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Revista EUSKERA Agerkaria

Euskaltzaindiaren agerkari ofiziala, 
1920. urtetik argitaratzen dena. Hemen 
biltzen diren agiri eta Euskaltzaindiaren 
emaitzak ezagutzeko beharrezkoak dira. 
Euskera agerkariaren Aurkibideak 
ere badira, 1920tik 1979ra artekoa 
(1980, 1) eta 1980tik 1996ra (1997, 1-2), 
egile eta gai zerrendaz argitaratua, 
edonori bertako agirien eta lanen 
bilaketa errazteko.

Órgano oficial de la Real Academia de  
la Lengua Vasca / Euskaltzaindia, que 
se publica desde 1920. En él se han  
acumulado materiales que hoy 
se consideran indispensables para la 
consulta e investigación sobre lengua y 
literaturas vascas y la evolución de la  
institución académica. Existe un Índice  
de Euskera, por autores y materias,  
que abarca desde 1920 hasta 1979 
(1980, 1) y desde 1980 hasta 1996 
(1997, 1-2), el cual facilita la 
búsqueda documental.
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TOPONIMIA IKERKETEN OINARRI TEORIKOAK

Patxi Galé, 
Onomastika Batzordea 

Euskaltzaindia

TOPONIMIA ZERGATIK IKERTU BEHAR DEN

Udal batek bere eskumena den eremuko toponimia ezagutu behar du, 
batez ere bere eguneroko jardunean lekuak izendatu behar dituelako. Toponi-
mia beharrezkoa da bai udaletxeko funtzionamenduan eta bai herriko jendea-
ren bizitza arruntean ere: kale-izendegia, herri-lan berriak, industrialdeak, 
lur-eremuen ustiaketa... Baina hau gutxi balitz, leku izenek kultur ondarearen 
atal bat osatzen dute eta, hartakotzat harturik, erakundeen eta hiritarren babe-
sa merezi eta behar izaten dute. Nolabait esateko, udalen eginbehar eta arduren 
artean, herriko toponimiaren ezagutza eta babesa ere badago.

Gure ondare toponimikoaren zati handi bat euskal izenez osatua dago. 
Dakigunez, euskara luzaro bizi izan da gure artean inolako ofizialtasunik edo 
administrazio erabilerarik izan gabe. Baina jadanik administrazioan erabil 
daiteke –ez dago guztiz debekaturik, alegia– eta leku izen horiek ez dira bes-
te hizkuntza ofizialaren itxura grafikoaren pean ezkutatu behar, beren hizkun
tza propioaren arau ortografikoak bete behar dituzte grafia horiek nahiz, para-
doxikoki, leku horietako askotatik euskara gaur egun desagertua den. Gainera, 
euskararen estandarizazio eta normatibizazioaren prozesua aurrera doa, mantso 
bada ere, eta grafia horiek irizpide homogeneo batzuen araberakoak izatea 
komeni da. Hortaz, gure toponimia normalizatu beharra dago euskararen be-
raren normatibizazioaren eta normalizazioaren prozesuaren barruko atal bat 
bezala, agian atzeratuenik daramaguna.

TOPONIMIA IKERKETEN AURREKARIAK

Toponimia ikerketen historia Euskal Herrian ez da oso luzea. XIX. mende-
tik zetorren bolada etnografiazale erromantikoarekin lotu behar ditugu lehenbi-
ziko saioak eta, gurean, XX. mendearen aurreneko urteetan hasi ziren gauzatzen. 
Leku izenak maiz agertzen dira aipatuak lehenagoko idazlanetan, hala euskarazko 
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testuetan nola hizkuntza jasoagoetan idatziriko dokumentazioan. Baina leku-ize-
nak ikergai gisa ulertuta, ez zaizkigu agertuko XIX. mendera arte.

Euskal Herriko lekuen izenen bilketa edo azterketa sistematikoaren lehen-
biziko saioak Iparraldean aurkitzen ditugu. 1826an argitaratutako Lécluseren 
euskal gramatikan, mugaz bestaldeko herri batzuen euskal izenak jaso ziren 
sistematikoki1. 1863an Raymondek ere bere hiztegi topografikoan2 Bearno eta 
Euskal Herri kontinentaleko herrien izenak jasotzen zituen, bertako hizkuntzen 
aldaerak ere agerturik. Aita Hatanek3 1895ean ipar Euskal Herriko herri izenen 
zerrenda ez ezik, haien etimoa ere azaltzeko egin zuen lehenbiziko saioa.

Hegoaldean piztu zen, ordea, euskal toponimia bildu eta jasotzeko lehenen-
go egitasmo handi eta sistematikoa, ageriko helburu etnografiko eta euskal
tzaleekin. Horretarako, Luis Eleizalde euskaltzainak abian jarri zuen Euskal 
Herrian zehar laguntzaileen sare handi bat eta, 1922an hasita, euskal toponimoen 
zerrenda alfabetikoak argitaratzeari ekin zion. Asmo eta prozeduraren ideia bat 
egiteko, egitasmoaren aurkezpena eta deialdia plazaratzen zuen artikuluak «A 
los vascos de buena voluntad» zeukan izenburua4. Zerrenda hauen argitalpena 
Espainiako gerrak eten zuen, baina 1964an ikusi zuten argia azkeneko lerroka-
dek eta, guztira, 21340 leku-izen daude han jasorik5. Aintzat hartzeko corpusa 
da, beraz, izen bakoitzaren izaera eta kokapena ere ematen dituena aditzera.

Zerrenda hauen balioa gutxietsi nahi izan gabe, urte batzuk pasatu behar 
izan ziren helburu zientifiko argiagoekin lehenbiziko egitasmoak plantea zitezen. 
Euskal onomastikaren ikerkuntzan jauzi hau eman zuena Julio Caro Baroja izan 
zen. Bere Materiales izeneko lana6 inoiz izan da aipatua erromantikotasunetik 
zientifikotasunerako urrats bezala. Ildo beretik eta berme horrekin berarekin, 

1 LÉCLUSE, Fleury de: Grammaire Basque, J.M. Douladoure, Toulouse-Baiona, 1826. Ikus, 
halaber, LAKARRA, Joseba Andoni & URGELL, Blanca: «Lécluse-ren Hiztegia. Euskalaritzaren 
historiarako lanabesak (II)», ASJU, XXII-1 (1988), 99-211.

2 RAYMOND, Paul: Dictionnaire topographique, Béarn eta Pays Basque, Imprimerie Im-
périale, Paris, 1863. Gure egunetan ere argitara emana: Ekaina-Amalur, Donibane Lohizune, 
1983.

3 HATAN, Abbé Jean: Explication des principaux noms propres de villages du Pays Basque 
français et des provinces basques, Vignancourt, Paue, 1895.

4 CAMPIÓN JAIME-BON, Arturo & BARAIBAR ZUMARRAGA, Federico & VELASCO 
LÓPEZ-CANO, Eduardo & ARRIANDIAGA GOROCICA, Manuel de & ELEIZALDE BRENO-
SA, Luis de: «Patronimia y toponimia vasca. A los vascos de buena voluntad», Euskalerriaren 
alde, V (1915), 242-246.

5 ELEIZALDE BRENOSA, Luis de: «Listas alfabéticas de voces toponomásticas vascas», 
RIEV, XIII (1922), 113-128, 420-438, 493-509; XIV (1923), 128-144, 315-328, 442-456, 558-571; 
XVIII (1927), 625-633; XIX (1928), 77-87, 381-392, 614-626; XX (1929), 24-35, 218-227; XXI 
(1930), 178-201, 518-546; XXII (1931), 288-303; XXIII (1932), 408-437; XXIV (1933), 283-303, 
387-404; XXV (1934), 418-429; XXVI (1936), 168-176 eta BRSBAP, XIX-3 (1963), 241-273; 
XX 1-2 (1964), 103-159.

6 CARO BAROJA, Julio: Materiales para una historia de la lengua vasca en su relación 
con la latina, Salamancako Unibertsitatea, Salamanca, 1945. Berrikiago argitaratua: Txertoa, 
Donostia, 1990.
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Caro Barojak hein handiagoko egitasmo baterako lehen lerroak zehaztu zituen 
aspaldisko artikulu batean7: «Proyecto para la elaboración del fichero de topo-
nimia y antroponimia vasca medieval». Izenburua irakurtze soiletik uler daite-
keenez, helburu filologiko eta historiko hutsekin abiatutako egitasmoa izan zen, 
euskararen normalizazioa eta leku-izen horien gizarteratzea aintzat hartzen ez 
zituena. Gauzatu ez zenez gero, Ricardo Zierbide ere saiatu zen, zenbait urte 
beranduago, era horretako egitasmo bat diseinatzen eta abiatzen. Ideia horren 
hazia «Onomasticon Vasconiae» izeneko artikuluan irakur daiteke8.

Euskararen eta euskal toponimiaren araupetzea eta gizarteratzea kontuan 
izaten zituen lehenbiziko egitasmo mardula, José María Jimeno Juríok abiatu 
eta zuzendu zuen Nafarroan. Haren helburuak, ibilbidea eta, bereziki, metodo-
logia aztertu nahi dituenarentzat, Euskaltzaindiak antolaturiko I. Onomastika 
jardunaldietako aktetan dago jasoa haren ponentzia9.

EUSKAL TOPONIMIAREN IKERKETA ETA NORMALIZAZIOAREN 
HISTORIA

Gure garai hauetan euskararen egoerak aldaketa esanguratsu batzuk izan 
ditu, leku-izenen tratamenduan ondorioak izan dituztenak. Alde batetik, 
euskarak berak arautze prozesu luze eta sakon batean dago sartuta. Euskara 
estandarraren diseinuak, abiatzeak eta –egia esan dezagun– izan duen 
arrakastak, orain arte bere historia luzean inoiz ere ezagutu ez duen loraldi 
literarioa ekarri diote euskarari. Euskara batuari esker, orain arte ia erago
tzirik zeukan maila idatzia konkistatu du gure hizkuntzak. Beste alde batetik, 
Hegoaldeko erkidegoetan marko autonomikoen abiatzea edo erreforma ere 
eragingarriak izan dira euskararen egoerarako. Euskal Autonomia Erkidego 
osoan eta Nafarroako alde euskaldunean nahiz, beste neurri batean, mistoan, 
euskarak estatus ofiziala omen du eta administrazio hizkuntza bezala erabi-
lia izateko ateak irekitzen dizkio horrek neurri zabalago edo murritzago 
batean. Besteak beste, euskal toponimoak euskal grafia arauzkoan agertzea 
dagoeneko ez dago debekaturik eta gure herrien izen ofizialak, errepide eta 
kaleetako seinaleztapenak, bulego ofizialetako errotulazioa... euskaraz ere 
jartzea ohikoa da gaur egun. Batez ere beharrizan hauei erantzuna emateko, 
administrazioek abiatu dituzte, beste zenbait iniziatibaren artean, toponimia 
ikertzeko egitasmo batzuk.

7 CARO BAROJA, Julio: «Proyecto para la elaboración del fichero de toponimia y antro-
ponimia vasca medieval», BRSBAP, V-3 (1949), 381-385.

8 ZIERBIDE MARTINENA, Ricardo: «Onomasticon Vasconiae, consideraciones metodoló-
gicas», FLV, 45 (1985), 175-182.

9 JIMENO JURÍO, José María: «Recogida de toponimia. Ámbito, fuentes, metodología. La 
experiencia navarra», I. Onomastika jardunaldien agiriak, toponimia, Gasteiz, 1986ko apirila, 
Onomasticon Vasconiae 4, Euskaltzaindia, Bilbo, 1991, 99-110.
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Neurri handiko lehenbiziko egitasmoa Nafarroan abiatu zen 1980ko ha-
markadaren amaieran eta lehen aipatu dugun Jimeno Juríoren diseinu harekin 
lotu behar da. Nafarroako Gobernuak behar hori ikusirik, ikertzaile hari eman 
zion lanaren zuzendaritza eta 1992tik 1999ra bitartean Nafarroako toponimia 
eta mapagintza izeneko bilduma joan zen plazaratzen10. Lan horretan, Nafa-
rroako Foru Erkidegoko lur eremu guztia joan zen arakatzen, eskualdez es-
kualdeko ikerketen bidez eta lan-talde nahiz laguntzaile sare handi baten 
parte hartzearekin. Eskualde bakoitzeko liburuki bat argitaratu zen, leku-fitxa 
bilduma moduan eta eskala zehatzeko mapez lagundurik, bertako toponimia 
nagusi eta txiki guztia jasoz. Bilduma 59 liburukiz osatua dago eta guztira 
99000 leku-fitxa baino gehiago kontsulta daitezke bertan, bakoitzean doku-
mentaturiko erak, ahoz bildutako lekukotzak eta milaka ohar etnografiko, 
historiko nahiz linguistiko agertzen direlarik. Izen horiek izaera ofiziala ere 
jaso zuten Nafarroan.

Jimeno Jurío aipaturiko egitasmoa ideatzen ari zen garai berean, jadanik 
1986. urtean, Euskal Autonomia Erkidegoko Hizkuntza Politikarako 
Sailburuordetzak enkargaturik, Deustuko Unibertsitateko Ikerkuntza institu-
tuak (Deiker) Bizkaiko toponimiaren lehen inbentarioa egin zuen, Nerea Mu-
jika irakasleak zuzendu eta hizkuntza alorra Alfontso Irigoien euskaltzainak 
gainbegiraturik. Iniziatiba honek segida izan zuen Araban eta Gipuzkoan 1991 
eta 1993 bitartean. Hasierako corpus hau oinarri, berriz ere Eusko Jaurlaritzak 
eman zion Deiker institutuari toponimia hori guztia arautu eta 1:5000 eskalako 
mapetan jartzeko mandatua. Bizkaia egin zen lehenik (2001-2003), gero Ara-
ba (2005-2006) eta azkenik Gipuzkoa (2007-2008). Ideia bat egiteko, lan 
horretan Euskal Autonomia Erkidegoan 78200 toponimo baino gehiagoren 
arauzko grafiak eman ziren. Datu dokumentalak eta ahozkoak ugariagoak ziren 
arren, eskala hartako kartografian errotulatu beharreko lekuen hautespen bat 
egin zen. Lan hauen emaitzak Jaurlaritzako Web orrian kontsulta daitezke11 
eta Aldundien esku ere jarri dira beren kartografia lanetan erabiliak izateko, 
eskaintza horri oso erantzun desberdinak eman bazaizkio ere12.

Iparraldeko legezko egoera zeharo desberdina izanik ere, gauzak ez dau-
de pintatu ohi dizkiguten bezain ilun. Frantziako Errepublikan Institute Géo-
graphique National izaten da mapak egitearen ardura duena. Mapa hauek oso 
ongi banatzen dira –edozein liburu-denda nahiz kioskotan aurki daitezke– eta 
benetako tresna normalizatzaileak izaten dira. Baina beste alde batetik, gauza 
jakina denez, Frantziako hizkuntza ofizial bakarra frantsesa da. Gainerako 
hizkuntzei duela gutxi ukatu egin zaie bestelako estatuserako bidea. Hala ere, 

10 JIMENO JURÍO, José María (zuz.): Nafarroako toponimia eta mapagintza / Toponimia y 
cartografía de Navarra, LIX liburuki, Nafarroako Gobernua, Iruñea, 1992-1999.

11 EAEko toponimia, http://www.euskadi.net/euskara_toponimia
12 Neurri handi batean lan honen emaitzak jasotzen dituen lehen argitalpena hau dugu: Biz

kaiko gidaliburua / Guía de Bizkaia, 2004, e. 1:20000, Bizkaiko Foru Aldundia, Hirigintza eta 
Udal Harremanen Saila, Bilbo, 2004
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urrats xume batzuk eman dira errepublika horretan ere, euskara eta gainerako 
hizkuntza gutxituak «babestu beharreko ondare»tzat hartuak izan baitira. Ipa-
rraldean Euskararen Erakunde Publikoa izenekoa jarri da abian eta, besteak 
beste, euskal toponimoak euskaraz ere errotula daitezen zaintzeko egitekoa du. 
IGNk berak ere, Euskaltzaindiari eman zion bere mapetako toponimia euska-
razko grafia propiora pasatzeko mandatua eta egitasmoa aurki amaituko da, 
Iparraldeko euskaltzainek eta Onomastika batzordearen parte hartzearekin. 
Guztira 12000 leku-fitxa baino gehiago biltzen ditu datu base honek, corpus 
dokumental xume baten eta egindako ahozko bilketaren bermearekin.

TOPONIMIA ARAUTZEKO IRIZPIDE OROKORRAK

Euskara batua edo estandarrerako oinarriak jarri zirenean, ondare 
amankomuna lehenetsi edo, baliabideen ugaritasunaren aurrean, euskalki-al-
daeren arteko hautua egiteko eredua onartu zen nolabait. Hala ere, badirudi 
bide estandarizatzaile hauek hizkuntza arrunterako direla baliagarriak eta ez 
onomastikaren alorrerako. Hala, Aretxabaleta, Sorholüze, Uribarri eta Aizkorri 
idazten dugu gaur egun, eta ez Haritzabaleta, Soroluze, Hiriberri edo Hai
tzgorri. Adibideetan ikus daitekeenez, leku-izenetan –eta orobat deituretan–, 
aldaera dialektalak onartzen dira erabilera jasorako ere.

Euskara batuaren hasierako garaietan, ez ziren gutxi izan euskaltzaleen 
artean gertaturiko eztabaidak, borrokak eta ezinikusiak: H letra dela eta, euskal
kien gainbehera zela eta, hizkuntza artifiziala ote zen estandar hura... bakoitzak 
bere txokoan (euskalkian, herrian, auzoan, etxean...) erabiltzen zena defenditu 
nahian ari zen. Hizkuntza arruntean nola edo hala debate hura gaindituta dago-
ela ematen duen arren, badirudi eredu populista –jatorrista– haren defenda
tzaileak gaur egun plaza berria aurkitu dutela dema zaharkitu honetarako: topo-
nimia. Euskara estandarraren eredu jasoaren arrakasta inor gutxik eztabaidatzen 
duen garaiotan, joera zahar haiek alibiatzeko irteera toponimian aurkitu dute. 
Hitz arruntak ez, baina leku-izenak, bakoitzak esaten dituen erara idatzi behar 
omen dira. Eta hori gainera, aipatu sistema estandarrean integratzeko. Horrega-
tik, oraindik badago Ibarla, Izal, Olazti edo Seani bezalako herri-aldaeren era-
bilera defenditzen duenik (Ibarrola, Idiazabal, Olatzagutia eta Zeanuri).

Kontrako muturrean, paperetan idatzirik ageri dena erabili behar dela 
dioenik ere ez zaigu falta. Euskaraz Bilbao, Huarte, Sopelana edo Rentería 
aldaeren aldekoek argudiatzen dutenez, izen horiek dokumentazioan beti age-
ri omen dira horrela idatzirik. Lehen esan dugun bezala, paperetan era horiek 
aurkitzea eta ez besterik, ez da harritzekoa, euskara ez baita inoiz ere izan 
administrazio hizkuntza eta, eremu tematiko mugatu batzuk kenduta, ia itxita 
izan duelako idatzizko erregistrorako bidea. Halako argudioen atzean, histori-
zismo elitistaren moduko jarrera sakonagoak ezkutatu ohi dira. Hauentzat 
Bilbo, Uharte, Sopela edo Errenteria dioena aldeano bat da eta aldeanadak 



606� EUSKERA – LIII, 2008, 3

ez dira idatzi behar. Euskara iletratuen hizkuntza zela irakur daiteke iturri 
historiko zaharretan («lengua vulgar vascongada»), baina gaur egun jarrera 
horietan tematzeak ez dirudi zentzu handirik duenik: euskarak ere badu –edo 
izan behar du– bere erregistro kultoa.

Eta nola ezartzen dira toponimoen arauzko era jasoak idazteko irizpideak? 
Irizpide nagusia emanda dago dagoeneko. Euskalkiak errespetatu egin behar 
dira onomastikaren alorrean. Euskalki gehienak erabili izan dira –zein gehiago 
zein gutxiago– literatur lanetan eta, beraz, badute beren eredu idatzia, formal
ki gehienetan urrun samar geratzen bazaigu ere. Grafia kontu batzuk gora 
behera (tx-ch-tch, x-sh-ch, ñ-in, ll-il, y-j, h-Ø...), era dialektal arauzkoak nola 
edo hala ezarrita daude de facto, hots, badakigu idazkera zaharra gaurko usa-
dioetara moldatzen. Euskalki batzuek, gainera, badute barneko batasun hori 
babesten duen kultur-talde edo erakunderik. Baina kontuz. Euskalkitzat ez da 
hartu behar edozein herritan edo auzotan «esaten den» guztia. Bistan da, al-
dagarritasunaren alderdi askoren atzean ez dagoela euskalkien babeserako 
borondate legitimoa, bereizi nahi antzu eta kaltegarria baizik. Argi dago topo-
nimia lurrari bereziki lotutako iker-eremua dela. Beharbada horregatik, lekuan 
lekuko biztanleek bereziki propioa den ondaretzat dauzkate beren inguruko 
leku-izenak. Maizenik, beren gurasoengandik berengana emandako jauzi 
itzelaz ere ez dira ohartzen eta jatortasunaren mukurua «bertakoen» gaurko 
esanetan dagoela sinesten dute irmoki. Hori ez da tradizioa jagotea.

Tradiziozko euskalki literarioek erakutsitako ondarearen babesa ez ezik, 
Onomastika batzordearen irizpideetan euskara estandarrean jarraitu ohi dire-
nekin bat etor daitezkeen irizpide «orokorrak» defenditzen dira. Adibidez, ez 
da Madarixa idazten euskara batuaz mendixa edo haundixa idazten ez diren 
arrazoi berberagatik. Haren ordez, idatzizko Madariaga hobesten da eta bakoi
tzak ahoska dezala bere eskualdean egiten den moduan. Kontrara, Urioste eta 
Irigibel toponimoak euskalki desberdinetako aldaera jator eta babestekotzat 
hartuko ditugu, esanahi berbera badute ere. Euskara ultraestandarrean Hiriatze 
eman beharko ote genuke?

Toponimia biltzean dialektologia arruntean hain erraz aurkitzen ez diren 
hainbat eta hainbat fenomeno autonomo eta bereiz aurkitzen dira, eskualdez 
eskualdeko ezaugarri interesgarri askorekin batera. Guk ez dugu defendituko 
halakoak ez direnik arakatu eta ikertu behar. Baina hizkuntza estandarrerako 
toponimia arauzko bat behar dugu. Eta behar dugu ez daukagulako. Eta ez 
daukagulako gertatzen zaigu jendeak ez dakiela zer-nolako seinaleztapenak 
jarri, ez dakiela nola deklinatu behar diren urruneko nahiz etxe ondoko leku-
izenak, ez duela asmatzen toponimoa eta generikoa josteko tenorean...

Horiek guztiak araupetzeko eta euskara estandarraren idatzizko erregis-
troan integratzeko ari da lanean Onomastika batzordea. Askok uste dutenaren 
kontra, toponimia arautzeko prozeduran ez dira lehenik irizpideak jartzen eta 
gero toponimoen grafiak erabakitzen. Metodologia egokiaz egindako toponi-
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mia ikerketetan aurkitzen eta identifikatzen diren fenomeno guztiak, hala 
dokumentazio idatzian aurkitutakoak nola ahozko bilketan jasotakoak, tipifika-
tu behar dira eta bakoitzari komeni zaion soluzio grafiko egokia bilatu behar 
zaio. Eta segurtasunez egiteko, fenomeno bakoitzaren neurria, tradizioa eta 
hedadura geografikoa ezagutu behar dugu lehenik.

IRIZPIDEAK NONDIK HELDU DIREN

Toponimian aurkitzen ditugun hizkuntza-gertakari asko Euskal Herri 
osoan zehar kausi daitezke, orainean nahiz iraganean eta gehienetan soluzio 
grafikoa bat bakarra izatea da egokiena. Adibidez, bokalarteko -n- hotsaren 
erorketa, beste zenbait hizkuntzatan ez ezik, euskararen barietate guztietan ere 
gertatzen den fenomenoa da, eta tradizio luzeko fenomenoa. Hortaz, aski dugu 
-n-rik gabeko aldaeraren berri xume bat aurkitzea, euskal era arauzkotzat Be-
rrikao, Gauza, Gindao edo Sopela aldaerak hobesteko (gaztelaniaz Berricano, 
Ganuza, Guindano eta Sopelana).

Beste zenbaitetan, ordea, euskalki zehatz bati dagozkio ezaugarriak eta 
orduan, aintzat hartzekotan, bakarrik eremu geografiko horretan onartzen dira, 
irizpide bezala, grafia horiek. Adibidez, Olabarri izena da arauzkoa Bizkaiko 
Fruizen, baina Olaberria Gipuzkoako Goierrin nahiz Nafarroako Eugin.

Maiz gertatzen da fenomeno bakar batek tradizio desberdina duela eremu 
geografiko bitan. Kasu hauek askotan eztabaidatuak izaten dira, baina badiru-
di zuhurrena tradizioa errespetatu eta azken orduko analogiei merezi ez duten 
mailarik ez ematea dela. Halaxe, mendebaldeko eredu idatzietan oso ondo 
dokumentatua eta gure egunetara arte heldu den -ena etxe-izenen atzizkia 
(jatorriz edutezko genitibo hutsa baino ez dena) gordetzearen aldeko jarrera 
erakutsi du Onomastika batzordeak, nahiz eta gaur egun (XIX. mendetik da-
torren bolada) Bizkaiko eta Debarroko leku askotan -ene esaten den. Hauen 
defendatzaileek Gipuzkoako ekialdetik harantz aurkitzen den eta tradizio lu-
zeagoa duen -enea ezaguna erabiliko dute ahotan argudio bezala. Baina Biz
kaian ez bezala, Nafarroan-eta XVII. mendean jada dokumenta daitezkeela 
isilpean gordeko dute. Gure iritzian, Arotzena arautu behar da izen horretako 
etxea mendebaldean eta Arotzenea ekialdean.

Fenomeno bakoitzaren aurrean nolako soluzioak eman daitezkeen propo-
satu, eztabaidatu eta ondoko irizpideen formulazioa ez dira egin hutsaren 
gainean. Horretarako bidea gorago aipatu diren corpus toponimikoak eta, be-
reziki, haien datutegi dokumental eta ahozkoak izan dira oinarria. Hau da, 
arauzko soluzio grafikoak beti proposatu dira datu multzo aberatsen bermea-
rekin eta Euskal Herri osoaren perspektiba zabala begi aurrean edukita. Lehen 
aipatu diren lanek beren ekarpena izan zuten irizpideen eremuan eta goian 
aipaturiko ordenean joan ziren ekoizten eta argitaratzen. Nafarroako toponimia 
bilduma plazaratu ondoren, Onomastika batzordeak ordura arteko irizpideen 



608� EUSKERA – LIII, 2008, 3

bilduma atera zuen13, lan hartan zehar aurkitutako problematikak eta bilatutako 
soluzioak aditzera emanik.

Deustuko Unibertsitatean Bizkaiko toponimiaren ikerketari ekin zi
tzaionean, irizpide haiek berak izan ziren abiapuntua baina, euskalkiaren be-
rezitasunagatik problematika berri eta desberdin asko aurkitu ziren eta irizpide 
zehatz ugari proposatu, eztabaidatu eta ezarri behar izan ziren. Irizpide hauek 
ere Onomastika batzordearen oniritzia jaso zuten eta Eusko Jaurlaritzaren Web 
orrian eskura daitezke14. Arabako arautze lanak ere bere ezaugarri bereziak 
izan zituen, bereziki euskara desagertu den lurraldeetako euskal toponimia 
arautu behar izan zelako, sarritan guregana desitxuratu samarra heldu dena. 
Gipuzkoaren kasua ez zen hain aberasgarria izan irizpidegintzaren aldetik, 
jakina denez, gipuzkera eredu estandarretatik hurbilago dagoelako.

Gaur egun Iparraldeko toponimia lanaren lehen fasea amaitzen ari delarik, 
garrantzi berezia ematen ari zaio lurralde haietako leku-izenetan erabili behar 
diren arautze irizpideei. Maiz Iparralde errealitate bakun eta sinple baten mo-
duan irudikatzen badugu ere, euskalkien aldetik konplexu samarra da eta tra-
dizio nahiz usadio dialektal horiek babesteko soluzio plural eta egokiak bilatu 
dira eta halaxe aplikatu. Iparraldeko lan hori burututakoan, komeniko litzateke 
irizpide horien guztien bilduma sistematizatu eta ondo ordenatu ondoren, 
modu didaktiko eta erabilgarrian nola edo hala plazaratzea, baina hori etorki-
zunerako beste kontu bat da...

Aipatu diren lan hauek eta beraien aurrekariak, nolabait esatearren, ikus-
pegi «makro» batetik egin dira eta, horrenbestez, hedadura handiko helburu 
horrekin bat datozen metodologia «makro» batzuk erabili dira. Lan hauek ez 
dira, hala ere, azken muga edo helburua. Haien ondoren sakontasun handia-
goko lan «mikro»en txanda dugu. Lan metodologia zehatzagoak eta arakatze 
lan exhaustiboagoak ekar ditzakete lan hauek. Bigarren urrats honetan koka 
ditzakegu nolabaiteko boladan dauden herri monografiak. Sakontasun, zehaz-
tasun eta exhaustibitate handiagokoak izanik ere, badute arrisku berezi bat 
ikertzaileek begi-bistan eduki behar luketena: toponimiaren kontua gai identi-
tarioekin lardaskaturik egon ohi da gure irudimenean eta, sarri askotan, 
hizkuntza aldaeren aberastasunak non amaitu eta txokokerien nahaskeria an
tzua non hasten den ez dago nahi eta behar genukeen bezain garbi. Bakoitzak 
bere herriko produktuak promozionatu nahi izaten ditu eta ikertzaile askok 
aurkitu uste izaten dituzte izugarrizko altxorrak etxe ondoko toponimian eta 
auzokide diren informatzaile jatorrengan. Orain arte beste inork erreparatu ez 
dituen fenomeno fonologikoak identifikatzen dituzte, inoiz euskararen jato-
rrian eta protoeuskeraren sekretuetan argia egingo dutenak...

13 GORROTXATEGI NIETO, Mikel & SALABERRI ZARATIEGI, Patxi: «Toponimia 
txikia arautzeko irizpideak», Euskera, XLV (2000-1), 273-314. Separatan ere argitaratua.

14 Toponimia arautzeko lan-taldea: Euskaltzaindiaren irizpideak. Erabilera eta oharrak, 
http://www.euskara.euskadi.net/r59-738/eu/contenidos/informacion/6511/eu_2418/adjuntos/Irizpi-
deakHPSDeikerZuzendua20051.pdf
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TOPONIMIA IKERKETA BATEN URRATS NAGUSIAK

Gure eremu geografikoan lanean ari diren ikertzaileen lan ildoetan bi 
joera nagusi antzematen ditugu. Alde batetik, Euskal Etnografia Eskola zaha-
rraren ondorengo jo genezakeena eta, bestetik, eskola historiografiko tradizio-
zalea deit genezakeena. Lan ildo huts eta garbi hauek idealak dira, noski, 
errealitatean beren ezaugarriak nahasten eta konbinatzen dituztenak. Hala ere, 
edozein toponimia lan harturik, erraza da egileak zein muturretatik hurbil 
dauden antzematea.

Joera etnografiazaleak beti lehenetsiko ditu ahozko informatzaileengandik 
landa-lanean lorturiko datuak eta mesfidantzaz –bigarren mailako osagarri 
bezala– aztertuko du dokumentazio idatzia. Halako ikertzailea populismorantz 
makurtuko da segur aski arauzko eren grafia erabakitzerakoan. Ondorioz, 
ezaugarri dialektalak ez ezik, txoko bakoitzeko aldaerak eta fonetismo «jator» 
guztiak ere babestu nahi izango ditu idazkera estandarra medio. Eskola folklo-
rista honek, XIX. mendeko erromantizismoan du azken sustraia eta, beste toki 
batzuetan modaz pasatu bada ere, gurean oraindik ospe ona izaten segitzen 
du. Egia da 1920. urteen hamarkadan Arantzadik eta Barandiaranek bul
tzatutako metodologia etnografikoak zaharkiturik daudela gauza askotan, be-
reziki beren oinarri teoriko eta ideologikoetan. Hala ere, onartu behar dugu 
oraindik gaur egun balio handia duten zenbait prozedura diseinatu zituztela 
duela ia ehun urte. Metodo horiek ezagutu, baloratu, iragazi eta erabil daitezke 
gure alorreko landa-lana egiterakoan. Euskararen eremuan horren aitzindariak 
izan ziren sasoi bertsuan Resurrección María Azkue, Arturo Campión eta, 
toponimiari gagozkiola, gorago aipatu dugun Luis Eleizalde ere.

Kontrako muturrean historizismo elitista izango genuke. Lan ildo hauen 
zaleek «toponimia historikoa» dute gustuko. Aztertzen duten lur eremuko 
biztanleengandik informazioa biltzea ez dute beharrezkoa ikusten, «egiazko» 
datuak dokumentazio historikoan agertzen direnak direla uste dutelako. Doku-
mentalista jakintsuaren informazioak du lehentasuna, eta herritar xumeek da-
rabiltena haren desitxuraketa baino ez da. Honen atzean, eskola historiografiko 
enpiristen metodoak eta jakintzaren banaketa elitistaren ideologia gorde ohi 
dira. Gaur egun –bereziki «adituen» elitismo hori– oraindik indartsu daude 
joera hauek gure arteko zenbait kultur erakundetan, nahiz beste herrialde ba
tzuetan aspaldi zaharkiturik gelditu diren. Eskola honetakoek ez dute euskara-
rik aurkituko arakatutako dokumentazioan eta, ondorioz, euskara apenas 
existitu ere ez dela egin aterako dute konklusio zientifiko bezala, are gutxiago 
euskal toponimoen euskal grafiarik... Hala ere, onartu beharra dago haien 
metodo enpirikoen hainbat prozedura, oso baliagarriak direla gure ikerketen 
datu dokumentalen bilketan.

Bi muturreko joera hauek aipatuta, gogora ekar dezagun zein ote den 
toponimia ikerketen helburua. Ikerketan zehar interes nahiz balio handiko pila 
bat informazio batu, aztertu eta aurkeztu ahal den arren, euskarak faltan due-
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na eskaintzea da, gure ustez, bilatu behar dena. Ahozko erek, definizioz, bizi-
rik dagoen toponimiaren berri ematen digute. Baina ahozko erregistroa zein 
ote den ez da gure gabezia nagusia. Batez ere idatzizkoa falta zaigu. Gure 
problema da idatzizko toponimiarik ez dugula edo, bestela esanda, euskal 
toponimia beste hizkuntza batzuen arau grafikoekin idatzi dela orain arte eta, 
beraz, ez dakigula leku-izenak euskaraz nola demontre idatzi behar ditugun. 
Toponimia maila guztietan erabilgarri bihurtuko badugu, arauzko era grafikoa 
zein den erabakitzea da toponimia ikerketa baten helburu nagusietakoa. Hel-
buru horren premia argi ikusten badugu, onartu beharko dugu idatzizko datuek 
garrantzi edo pisu handiagoa izango dutela erabaki beharrekoak erabakitzeko. 
Ordea, idatzizko leku-izen horiek gehienak euskara ez diren beste hizkuntza 
batzuetan jasota eta egokituta agertuko zaizkigunez, ahozko datuek informazio 
hutsune hori betetzen lagunduko digute.

Baina helburuak helburu, ohiko ikerketa batek honako urrats nagusi 
hauek izaten ditu15, neurri batean edo bestean ikerketa prozesuaren oinarriak 
izango direnak: 1 Datu dokumentalen jasoera, 2 ahozko informazioaren bilke-
ta, 3 toponimoen arautze grafikoa eta 4 izenen normalizazioa.

1. � Fondo dokumental, kartografiko eta bibliografikoen inbentarioa eta 
ondoko erauzketa.

   �   Denboraren arabera ordenaturik, dokumentazioan, mapetan eta abarre-
tan idatzirik aurkitzen ditugun leku-izenek, beren historia idatziaren 
berri ematen digute. Ez dira inpresioak edo memoria ariketa espeku-
latiboak, datuak baizik eta, horrenbestez, bilketa honetatik aparte utzi 
behar dira iritzi, uste, interpretazio, herri etimologia eta era honetako 
gauzak. Horrek ez du esan nahi halakorik ez dela jaso behar, daukaten 
balioa eman eta dagokien sailean gorde behar direla baizik. Datu ho
tzak izanik ere, kontuan izan behar dugu iturri dokumental guztiek ez 
dutela fidagarritasun maila bera eta jasotako lekukotzak garai bakoi
tzeko baldintzetara egokituta aurkituko ditugula ezinbestez (eskri-
bauen irizpideak, administrazio hizkuntzaren ortografia, unean uneko 
moda eta prestigioa…).

2. � Ahozko informatzaileen bilaketa, identifikazioa eta informazioaren 
bilketa.

   �   Laburbildurik, helburua gaurko erabilera mintzatuaren berri jasotzea 
dela esan daiteke. Herriko leku-izen horien erabiltzaileei galdetzean, 
izaera desberdineko arrazoi askorengatik, gertatuko zaigu aurreko fa-
sean lortu ditugun era dokumentalak eta ahoz jasotzen ditugunak, ez 
direla izango nahi genituzkeen bezain antzekoak. Hala ere, ahozko 

15 Ikerketaren faseen deskribapen hau, ohar metodologiko gehiagoz horniturik, honako ho-
netan kontsulta dezake interesa duenak: GALÉ GARCÍA, Patxi: «Toponimia ikerketak», FLV, 
XXXIX (2007), 104. zkia., 161-172.
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informazio hau izango da antzina erabilitako izen dokumentatuak eta 
gaurko eremu geografiko izendatuak erlazioan jartzeko biderik segu-
ruena eta, gehienetan, bakarra. Informazio horien eramale fin eta 
egokiak bilatu behar ditugu, beraz. Informatzaileak bilatzeko irizpi-
deak kualitatiboak izaten dira, errepresentatiboak baino gehiago, hau 
da, informatzaile egokia ez da herriko batez besteko tipo kulturala, 
kultura zaharrean edo jatorrean jantzia dagoena baizik. Arrazoi bera-
gatik, esan behar dugu jasotako datuek ez dutela balio errepresentati-
borik zentzu soziologikoan, hau da, ez dira derrigor izen erabilienak. 
Nola edo hala, aurreirizten dugu jatorrena bilatu behar dugula, ez 
erabiliena. Iritzi hori zalantzan jartzen ez dugunean, ia inkontzienteki 
ari gara hautu metodologiko zehatza egiten –ideologiaz zamaturik 
dagoena, segur aski–. Hainbat galderari erantzuna ematea komeniko 
da, onestasunez lan egingo badugu: Nortzuk bizi dira herri horretan?, 
nortzuek erabiltzen dituzte izen horiek?, nola egokitzen dituzte esaldi 
arruntetan?, zein hizkuntzatan txertatzen eta ahoskatzen dituzte?, nor
tzuek daukate gure lekuak izendatzeko edo bataiatzeko eskubidea?...

3. � Toponimoen arautze fasea eta normalizaziorako proposamenak.

   �   Lanaren sustatzaileek ikerketa lanaren prozedura zuzena eta emai
tzaren kalitatea zainduko duen kultur erakunde bat aukeratu ohi dute. 
Kontrol akademiko honexek emango dio lanari nolabaiteko bermea. 
Erakunde akademikoek, ustez –behintzat hala egin ohi du Euskal
tzaindiak–, irizpide batzuk dituzte toponimoen idazkera arauzkoa zein 
den erabakitzeko. Irizpide horiek, bereziak izanik ere, euskararen 
normalizazio korapilatsuan emandako urratsekin bat etorri ohi dira, 
euskal toponimiaren normalizazioa euskararen beraren normaliza-
zioaren atal bat baita eta halaxe ulertzen ikasi behar baitugu. Gazte-
lania edo frantsesa bezalako hizkuntza normalizatu batean, oro har, 
hiztunek sistema ortografiko egokia ezagutu eta erabiltzen dute apenas 
desbideratzerik gabe. Hizkuntza horien akademiek emandako irizpi-
deak ez dira zalantzan jartzen eta estatu boteretsu horien administra-
zioek ere, irizpide horiek onartu ez ezik, haien normalizazioa bultza
tzen dute ere oso modu eraginkorrean. Euskararen egoera, tamalez, 
guztiz da bestelakoa. Horregatik oso ohikoa da erakunde, ikertzaile, 
erabiltzaile edo zale bakoitzak bere gustuko idazkerak proposatzea, 
hobestea edo jo-ta-su defenditzea. Sakabanatze hori gure hizkuntzaren 
egoera ez-normalaren ondorio da alde batetik, baina egoera horretan 
jarraitzeko lagungarri aktibo ere bihurtzen da, azken hau beti bilatu-
tako helburu kontziente eta agerikoa ez bada ere.

4. � Arauzko toponimia horren gizarteratzea eta normalizazioa.

   �   Laugarren fase hau ikertzaileen eskuetatik kanpo gelditu ohi da. Jaso-
tako informazio guztia ordenatu, mapetan kokatu, oharrak erredaktatu, 
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arauzko proposamenak egin –guk proposamen deitu ohi ditugu, azken 
erabakia erabiltzaileen esku baitago– eta material hori guztia entrega-
tutakoan, lana amaitutzat eman ohi du ikertzaileak. Ondoko fasea da, 
ordea, garrantzitsuena, prozesu osoaren pizgarri eta azken helburua 
delako. Ikerketaren emaitzak eta egindako proposamen horiek gizar-
teratu behar dira eta gizarteak bere egin arte, ez da gure helburua 
erdietsiko. Badago afera honen inguruan, intereseko ideia bat iker
tzaile eta aditu guztiek etengabe buruan atxiki behar luketena. 
Proposatzen diren toponimo arautu hauek herritarrengandik jasotako 
informazioaren emaitza elaboratua dira eta, horregatik, deboluzio bat 
bezala ulertzen hasi behar dira. Informatzaile/erabiltzaile hauek izango 
dute azken hitza, zeren arauzko proposamenak normalizatu egin dire-
la esateko, erabiltzaileen eguneroko praxian sustraiak luzatu behar 
baitituzte. Eta horrek denbora eskatzen du.



EUSKALTZAINDIA ETA 
ONOMASTIKA

Andres Iñigo

1.  ATARIKOA

Euskara hizkuntza bat eta bakarra da, eta hizkuntza horren Akademia 
Euskaltzaindia, nortasun juridiko osoa duen erakundea. Hortaz, berari dago-
kio gizartearen harreman guztietarako hizkuntza egokitzearen ardura eta 
gidaritza.

Baina euskara egokitzea ez da bakarrik gramatika egiturak, hiztegia edo 
ortografia landu, batu eta arautzea. Badago hizkuntza guztietan, eta euskararen 
kasuan zer erranik ez, bertze alor aberats bat, izenen alorra, alegia. Gainera, 
kontuan izan behar da Euskal Herriko eremu zabal batean euskara galduaren 
aztarna bakarra Onomastika dela eta, hortaz, alderdi horiek euskaldunak izan 
direla adierazten digun lekuko bakarra onomastika dela, toponimoak eta dei-
turak, batik bat.

Euskal literaturaren lehen liburuak XVI. mendea arte agertzen ez badira 
ere, izenak anitzez zaharragoak ditugu; izenak baitira gure hizkuntzaren le-
kukorik zaharrenak, pertsona izenak (antroponimoak), jainko izenak (teoni-
moak) eta leku izenak (toponimoak)1, I. eta II. mendeez geroztik Akitanian 
batez ere agertzen direnak2. Geroago, IX-X. mendeetatik aitzina, agirietan 
agertzen zaizkigu, Nafarroakoetan bereziki. Izenak herriaren izanaz mintzo 
zaizkigu; hortik, bada, euskal onomastikaren garrantzia.

Garrantzi horretaz, gure herriko idazle eta ikertzaileez gainera, kanpokoak 
ere jabetu izan dira eta hor ditugu XVII. mendean hasi eta Baltasar Etxabe 
eta Arnaud Oihenart(e) eta geroago Wilhelm von Humbolt, Pablo Pedro As-
tarloa, Arturo Campión, Achille Luchaire, Julien Vinson, Sabino Arana, Luis 
Eleizalde, Henri Gavel, Ramón Menéndez Pidal, René Lafon, Julio Caro 
Baroja, Koldo Mitxelena, Joan Coromines, Alfonso Irigoien... –izen batzuk 
bertzerik ez aipatzeagatik–, beren idatzi eta ikerketa lanetan onomastikaz 
arduratu direnak.

1 Mitxelena K. (1964: 15).
2 Gorrochategui Churruca, J. (1984).
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Aipamen berezia merezi du euskararen alorrean izan dugun maisurik 
handienak, Koldo Mitxelenak. Haren lanetan argi ikusten ahal da onomastika-
rekin zuen interesa, Apellidos Vascos liburuan erraterako eta, kontuan har
tzekoa da, Fonética Histórica Vasca-n toki eta pertsona izenei ematen dien 
lekua eta garrantzia. Seriotasun eta bide zientifikoa markatu zion Koldo Mi
txelenak onomastikari, bai eta Alfontso Irigoienek eta orain dela sei hilabete 
utzi gintuen Henrike Knörrek ere. Berme zientifiko hori du, hain zuzen ere, 
goiburutzat Onomastika batzordeak bere lanetan.

2.  EUSKAL ONOMASTIKA ARAUTU BEHAR DA?

Hizkuntza landu guztiek lehentxeago edo geroxeago egin izan duten be-
zalaxe, Euskaltzaindiak ere, 1968an Arantzazuko Biltzarrean, hizkuntza batua-
ren aldeko apustua egin zuen; argi ikusten zelako hizkuntza estandarizatuaren 
beharra, batez ere irakaskuntzarako eta idatziz komunikatzeko3.

Kontua da hizkuntza baten onomastika ez dela bi alor horietara soilik 
mugatzen. Onomastikaren esparrua ezin da inola ere alor bakar batzuetara 
murriztu. Arrazoiak begi bistakoak badira ere, labur azaltzearren bi hauek 
aipatuko ditut:

a)	� Alde batetik, pertsona guztiak izenei lotuak gaude. Denok ditugu gure 
nortasuna adierazten duten izen-deiturak, denok bizi gara izena duen 
herri edo hiri batean, izena duen etxe edo baserri batean edo, gu
txienez, izena duen karrika bateko pisu batean. Gure eguneroko bizi
tzan, segur aski, gehien erabiltzen dugun erreferentzia izenena da. 
Zenbat pertsona eta leku izen ez ote dugu aipatzen egunaren buruan? 
Ez dakit beharrezkoa ote den arrazoi gehiago bilatzen aritzea gure 
izenak bildu, sailkatu eta ikertu ondoren forma arautua eman behar 
zaiela ikusarazteko.

b)	� Bertze aldetik, euskal izenen erabilera ez da bakarrik euskara dakite-
netara edo hizkuntza honetan mintzatzen direnetara mugatzen. Erran 
beharrik ez dago:

	 – � Euskara ez dakitenek ere egunero entzuten, irakurtzen, idazten edo-
ta ahoskatzen dituzte izen horiek.

	 – � Euskal Herriko mugetatik kanpo, gero eta hedadura zabalagoa har
tzen ari dira gure ponte izenak eta, egungo hedabideak eta informa-
tika direla medio, gure deiturak eta toponimoak munduko xoko 
guztietan ageri dira.

Hortaz, gure onomastikaren errepertorioa, izana duen herriaren izendegia 
den heinean, neurri batean behintzat, gure herriaren berezitasun eta nortasuna-

3 Villasante, L. (1978: 443-444).



EUSKALTZAINDIA ETA ONOMASTIKA - Andres Iñigo� 615

ren adierazgarri da4, mundu zabalean gure hizkuntzaren prestigioaren erakus-
leihoa. Beraz, ukaezina da duen balio historikoa eta estetikoa5.

Gauzak horrela, argi dago euskal onomastikaren Corpuseko izenen aldae-
ra arautua ezartzearen garrantzia eta beharra; izen horien erabilera zuzena izan 
dadin, gure hizkuntzaren prestigiorako eta gure herriaren nortasuna behar 
bezala agerrarazteko6.

Onomastikaren erabilera okerra edo finkatu gabea ez da gure herriaren 
nortasunaren alde mintzo, ez eta gure hizkuntzaren prestigioaren alde ere. 
Gramatika, hiztegi eta ortografiaren alorretan bezalaxe, onomastikarenean ere, 
erabilera zuzena hizkuntzaren prestigioaren seinale da. Gainera, kontuan izan 
behar da onomastika dokumentu eta xafla ofizialetan agertzen denez, gure 
euskal izenak denek irakurtzen dituztela, bertako euskaldunek eta ez euskal-
dunek eta kanpotik etortzen direnek.

Horregatik diot onomastikaren erabilera, neurri handi batean behintzat, gure 
hizkuntzaren osasunaren eta prestigioaren adierazle dela, eta begi bistakoa da 
alde handia dagoela osasuntsu agertzetik gaixorik eta ahul agertzera.

Azpimarratu nahi dut, bada, hizkuntzaren zuzentasunak, eta zuzentasun 
horren barruan onomastikarenak, garrantzi handia duela, zenbaitek ematen 
diotena baino handiagoa, eta gertatzen ahal dena da –eta gure Herrian oraindik 
ere maiz aski gertatzen da– ezjakintasun, axolagabekeria edo utzikeriagatik 
zenbait jende garrantzi horretaz ez jabetzea.

3. � EUSKALTZAINDIAREN ARDURA ETA LANA ONOMASTIKA 
ALORREAN

Euskaltzaindia 1918-19an sortu zen eta berehala jabetu zen bere 
eginbeharretako bat onomastika ikertzea eta lantzea zela; alde batetik, al
txor kultural aberatsa delako eta, bertzetik, izenak zuzen erabiltzearen 
garrantzia –arautzearen premia– ikusi zuelako. Euskaltzaindiak bere sorre-
ratik agertu zuen berariazko batzordea eratzeko beharra. Kontuan izatekoa 
da Oñatin 1918an egindako lehendabiziko Biltzarrean Julio Urkixok zioen 

4 Leku izenei dagokienez, honela dio GENUNG (Groupe d’esperts des Nations Unies pour 
les noms géographiques) erakundeak: «les noms géographiques proclament notre identité natio-
nale, notre patrimoine culturel». Bulletin d’information toponymique, 1. zenbakia.

5 Moran i Ocerinjauregui, J. (1996: 7-8). Onomastikaren bi atalei buruz (antroponimia eta 
toponimiari, alegia) hau dio: «No solament aporten una informació científica, lingüística i huma-
na considerable, i per aquest motiu s’han dedicat i es dediquen molts lingüistes a l’estudi etimo-
lògic i diacrònic d’aquests noms, sino que també posseeixen un valor estètic considerable».

6 GENUNG-ek hau dio: «un nom écrit de façon correcte est une source très importante pour 
toute recherche linguistique, historique et culturelle». Bulletin d’information toponymique, 2. 
zenbakia.
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hau: «según indiqué en el Congreso de 1911, un estudio que tiene gran 
importancia para la vascología es el de nuestra toponimia, pues como los 
nombres de lugares en Euskalerria se refieren, con frecuencia, a la confi-
guración de los montes, de los valles y de las casas; a su situación, a los 
árboles y plantas, su estudio proporciona datos de gran interés»7. Gainera, 
euskara Administrazioaren hizkuntza ofiziala inoiz izan ez zenez, eskribau 
eta funtzionarioek euskal izenak erdal grafian idazten zituzten eta, ani
tzetan euskara ezagutu ez eta nolanahi idazten zituzten, edo erdarara itzuli. 
Horretaz gainera, kontuan izan behar da, ordurako, zenbait pertsona eta 
erakundetan nolabaiteko lurrikara sortu zuela Arana-Eleizalderen Deun-
ixendegi euzkotarrak. Egile hauen ekarpena aipagarria da eta ukaezina 
urratu zuten bide berriak gizartean izan zuen onarpena; baina, aldi berean, 
erabat eztabaidagarria, aurreko tradizioarekin tabula rasa eginez, izenak 
euskaraz emateko aplikatu zuten zenbait irizpiderengatik. Hori guztia zela 
eta, Azkue lehendabiziko euskaltzainburuak hasiera hartan bertan, 1920an, 
sortu zuen «Toki eta giza izenak atala» («Sección de toponimia y 
patronimia»)8.

Euskaltzaindiak 1968an hizkuntza batuaren (estandarizatuaren) aldeko 
erabakia hartu zuen. Horren aplikazioa hizkuntzaren sail guztietan egin behar 
zela ikusi zuen eta hala egiten hasi zen ortografian, hiztegian, gramatikan... 
Onomastikari dagokionez, hasiera batean, 1971n, Euskal Herriko udal eta auzo 
izenak ikertu eta finkatzeko asmoarekin berariazko batzorde bat eratu zen, 
«Izendegi batzordea» deitua. Lan ikaragarria zela ikusita, udal izenak soilik 
ikertzea erabaki zuen. Lan horren emaitza da Euskaltzaindiak 1979an kaleratu 
zuen Euskal Herriko Udalen Izendegia.

Batzorde honen eraketan ditugu, bada, urte batzuk geroago sortuko zen 
Onomastika batzordearen oinarriak. Lehenengo lan hori gauzatzeko izandako 
zailtasunen lekuko dugu orduz geroztik batzordekide den Jose Luis Lizundia 
euskaltzaina.

Bitartean, Akademiak Jose Maria Satrustegi euskaltzainaren gidari
tzapean, garrantzi handiko bertze proiektu bat jarri zuen abian, Euskal Izende-
gi-arena, ponte izenena alegia. Ordura arte erabilitako izendegi ezagunak 
Arana-Eleizalderen Deun-ixendegi euzkotarra (1910) eta Aingeru Irigaraik 
Euskaltzaindiaren izenean argitaratutako Euskal Izenlerroa (1966) ziren. Ongi 
ikusiak eta onartuak izan baziren ere, lan horietan agertzen ziren izenek ez 
zuten garaiko euskal gizartearen gose-egarria aski betetzen, gizarteak zerbait 

7 Julio de Urquijo e Ibarra, «Estado Actual de los Estudios Relativos a la Lengua Vasca» 
in Primer Congreso de Estudios Vascos. Recopilación de los trabajos de dicha asamblea, cele-
brada en la Universidad de Oñate del 1 al 8 de septiembre de 1918, bajo el patrocinio de las 
Diputaciones vascas. Bilbao, 1919, 424. or.

8 Euskatzaindiaren Barneko araudia / Reglamento interior de la Academia de la Lengua 
Vasca. Eusko argitaldaria / Editorial vasca, 1920. I. atala, 2. puntua.
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gehiago nahi eta eskatzen baitzuen. Euskal onomastikaren harrobian ezkutatu-
rik zeuden hainbat izeni ofizialtasuna eman eta argitaratzearen beharra zegoen. 
Hori izan zen Satrustegiren Izendegi-arekin emandako urratsa. Hiru aldiz ar-
gitaratu zuen Akademiak Euskal Izendegia deitutako liburuxka, lehendabi-
zikoa 1972an 700en bat izenekin, bigarrena 1977an9 1.200ekin eta hirugarrena 
1983an, 1.850en batekin.

Izendegi horrek gizartean izandako onarpen eta arrakastaz jabetzeko aski 
da hurrengo urteetan ponte izenetan izan zen aldaketa ikustea. Mikel Gorro
txategik, Onomastika batzordeko idazkariak, argitaratu zuen lan batean azaldu 
zituen datuak adierazgarriak dira10. Hego Euskal Herrian, XX. mendearen erdi 
aldera jartzen ziren ponte izenak mende horren azken hamarkadan jarri zire-
nekin konparatuta, argi ikusten ahal dugu izandako aldaketa. Hauek ziren le-
hendabiziko lekuetan agertzen zirenak:

a)  Gizonezkoetan b)  Emakumezkoetan

XX. mendearen 
erdi aldera

XX. mendearen 
azken hamarkada

XX. mendearen 
erdi aldera

XX. mendearen 
azken hamarkada

José Luis
Francisco Javier
José María
Antonio
José Antonio
José
Manuel
Jesús
Francisco
Angel
Jesús María
Miguel Angel

Mikel
Jon
Aitor
Asier
Ander
Iñigo
Iker
David
Xabier
Javier
Unai
Julen

Maria Carmen
Begoña
María Jesús
Carmen
María Teresa
Isabel
Pilar
Concepción
Ana María
María Pilar
María Ángeles
Teresa

Leire
Amaia
Nerea
Maria
Ane
Laura
Ainhoa
Andrea
Sara
Marta
Irati
Cristina

Izen berri horien eragina Euskal Herritik kanpo ere hasi zen hedatzen. 
Aitor, Eneko, Iker, Arantxa, Edurne eta bertze hainbat euskal izen, gero eta 
arruntago entzuten dira han-hemenka. Madrilen, erraterako, orain dela hamar 
urte argitara emandako lan batean 737 Amaia, 673 Ainhoa, 153 Estibaliz eta 
111 Leire ageri ziren11.

9 Espainiako 17/1977 lege berriari esker, bigarren argitalpenean sartu ahal izan ziren boste-
hun izen gehiago. Ordura arte, ez zitekeen euskaraz jar erdal baliokide zuen izenik. 1977tik aitzina 
zilegi da Estatuko edozein hizkuntzatan jartzea.

10 Gorrotxategi Nieto, M. (2000: 155-164).
11 García Gallarín, C. (1998: 363).
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4. � ONOMASTIKA EUSKALTZAINDIAREN BATZORDEEN 
ORGANIGRAMAN: 1983

Akademiak eratu zuen laugarren batzordea izan zen, Hiztegigintza, Dia-
lektologia eta Gramatika batzordeen ondotik. Onomastika batzordearen lan 
esparruak bi arlo nagusi ditu: antroponimia (pertsona izenak eta deiturak) eta 
toponimia. Oso esparru zabala da, kontuan izanik arlo nagusi horien azpi 
sailkapenak: toponimia nagusia, txikia, kale izenak..., edota bertze atal osaga-
rriak, hala nola, hagionimia, exonimia, oikonimia...

Hona hemen atalez atal, eta laburbilduz, Batzordeak 25 urte hauetan 
(1983-2008) egindako lan garrantzitsuenak:

a)  Ponte izenak

Lehen aipatutako 1972, 1977 eta 1983ko izendegietan izenen zerrendak 
soilik eman ziren. 2001ekoan, ordea, izen bakoitzaren azalpena egin da, eus-
karaz eta gaztelaniaz.

b)  Deiturak

1998an, Espainiako Justizia Ministerioarekin eta Eusko Jaurlaritzaren 
Justizia Kontseilaritzarekin batera argitaratu zuen Euskal deituren izendegia. 
Hamar mila deituratik goiti biltzen ditu. Espainiako Erregistro Zibiletan euskal 
deituren idazkera egokitzeko erabiltzen den dokumentu ofiziala da.

c) � Hagionimia: «Santutegiko izen oikoenak» (66. araua), «San, santu, done 
eta besteren erabilera» (125. araua), «Aita Santuen izenak» (129. araua).

d)  Toponimia

Euskaltzaindia da legez onartutako erakunde aholkulari ofiziala:

– � Euskal Autonomia Erkidegoan 10/1982 Oinarrizko Legea, Euskararen 
Erabilpena Arautzezkoaren eraginez.

– � Nafarroako Foru Komunitatean 18/1986 Foru legea, Euskarari 
buruzkoaren eraginez.

Toponimia nagusia

Argitaratutako lanak:

1979an Euskal Herriko Udalen Izendegia kaleratu zuen, batik bat, Espai-
nian demokrazia aroa estreinatu berriaren ondorioz, Hegoaldean udal izenak 
ofizial egiteko sortu zen aukerari erantzun ahal izateko.
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Orduz geroztik, Onomastika batzordeak etengabe segitu du atal hau iker
tzen eta lan hauek argitaratu ditu:

– � 1986an, Eusko Jaurlaritzarekin batera, Euskal Autonomia Erkidegoko 
herrien izendegia. Argitalpen honetan udal bakoitzaren barruan biztan-
le entitate izaera duten auzo ofizialen izenak ere bildu ziren.

– � 1990ean, Nafarroako Gobernuarekin batera, Nafarroako Herri Izende-
gia. Lan hau erabili zuen Gobernuak euskal izen ofizialak finkatzeko 
(«Eremu Euskaldun»ekoak eta «Eremu Misto»ko zenbait izen).

– � 2001ean, 1986an egindakoa osatuz, Euskal Autonomia Erkidegoko 
biztanle-entitateak liburua. Argitalpen hau Euskal Autonomia Erkide-
goko Udalen Federazioaren (EUDEL) eskutik egin zen.

Euskal Herriko udal izendegiaren arau izaera

Euskaltzaindiak 1998an udal izenei arau izaera ematea erabaki zuen. 
2008an amaitu den lan hori hurrenkera honetan egin da:

– � Iparraldeko probintziak: Zuberoa, Lapurdi, Nafarroa Beherea.
– � Euskal Autonomia Erkidegoa: Gipuzkoa, Bizkaia, Araba.
– � Nafarroako Foru Komunitatea.

Udal izen horiek argitalpen batean plazaratzeko prestatze lanak egiten ari 
da Onomastika batzordea. Urrats berri bat emateko asmoa ere badauka, hots, 
kontzeju eta auzo izenak gehituz, Euskal Herriko biztanle entitate guztien 
izendegi osoa prestatu eta argitaratzea.

e)  Arau izaera duten Onomastika batzordearen lanak

Onomastika batzordeak proposatuta, Euskaltzaindiak honako arau hauek 
onartu ditu:

1.  Euskal Herriko udal izenak:
        92. 99. Zuberoa
      108. Lapurdi
      122. 128. 133. Nafarroa Beherea
      140. Gipuzkoa
      145. Bizkaia
      150. Araba
      155. Nafarroa

2.  Exonimoak:
    �    36. �Frantziako errepublikako eskualde-, departamendu- eta hiriburu-

izenak
    �    38. �Munduko estatu-izenak, herritarren izenak, hizkuntza ofizialak 

eta hiriburuak
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        51. Kontinenteak, geografia izen nagusi batzuk eta herritarren izenak
        52. Munduko geografiako zenbait izen (mendiak, ibaiak, itsasoak)
        59. Ibaiak
        60. Aintzirak
        70. Mundu zabaleko uharte nagusiak
      142. Antzinateko eskualdeen euskarazko izenak
      149. Euskal Herri inguruko exonimoak
      151. Espainia-Frantzietako eskualdeen izenak
      154. Europako eskualde historiko-politiko nagusiak
      156. �Alfabeto zirilikoz idatzitako izenak euskarara aldatzeko trans

kripzio-sistema

3.  Izen historikoak:
        76. Latin eta greziar izen klasikoak
        82. Grezia eta Erromako pertsonaia mitologikoak
      129. Aita Santuen izenak

4.  Hagionimoak:
        66. Santutegiko izen ohikoenak
      125. San, santu, done, eta besteen erabilera

5.  Bertzelakoak:
        57. Euskal herrialdeen, herritarren eta euskalkien izenak
      139. Euskal Herria izena
      141. Herri izenak: hurrenkera eta zeinu grafikoak
      143. –erri(a) osagaia gaurko toponimian

Toponimia txikia

Esparru honetan ere Akademiak lan franko eta maila desberdinetakoa 
egiten du. Onomastika batzordearen xede nagusia orientazio akademikoa ema-
tea da, eskaintza hauen bitartez batik bat:

– � Irizpide zerbitzua: Batzordeak toponimo txikiak idazteko irizpideak 
finkatu zituen. Lehenengo testua P. Salaberri eta M. Gorrotxategi ba
tzordekideek egin eta batzordeak onartu zuen. Geroago, batzordea 
testu hura osatzen joan da, zenbait zuzenketa eta gehiketa eginez, hain 
zuzen, ikerketa berrien ondorioz sortzen diren egoera berriei erantzun 
egokia eman nahian.

– � Aholkularitza zerbitzua: Herri erakundeei (udalei, diputazioei, gober-
nuei) bereziki.

– � Laguntza praktikoa: Herri erakundeetan (udaletan, diputazioetan, gobernue-
tan) toponimia txikiaren lana egiten ari direnei, lan metodologia egokia, 
izenen bilketarako fitxa informatikoa, izenak arautzeko irizpideak, etab.

– � Ikastaro edota jardunaldien antolaketa.
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Lankidetza horretan egin diren lan garrantzitsuenak:

– � 1990-94: Nafarroako toponimia txikia. Lana Gobernuak egin zuen eta 
Akademiak metodologia finkatzeko aholkuak eta izenak arautzeko 
irizpideak finkatu eta emateaz gain, arautze lanean parte zuzena izan 
zuen. Nafarroako Toponimia eta Mapagintza / Toponimia y Cartogra-
fía de Navarra bilduman argitaratu zuen Gobernuak lan hori 59 liburu-
kitan, 1:10.000 eskalako mapak barne.

– � 2001-2007: Euskal Autonomia Erkidegoko toponimia txikia. Eusko 
Jaurlaritzako Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzaren enkarguz, Deus-
tuko unibertsitateko Deiker institutuak lehendik egindako lana berrikusi 
eta amaitu berri du 1:5.000 mapetako toponimiaren bilketa eta arautze 
lana. Euskaltzaindiak finkatutako irizpideak aplikatu dira eta Onomastika 
batzordeko ordezkari batek parte hartu du arautze lana gainbegiratzen.

– � 2003az geroztik: Iparraldeko toponimia. IGN-k eta Euskaltzaindiak 
egindako hitzarmenaren ondorioa da. Helburua 1:25.000 eskalako to-
ponimia arautzea izan da. Lana amaitzear dago.

– � 1996az geroztik: Gasteiz udalerriko toponimia historikoa. Gasteizko 
udalak Euskaltzaindiarekin egindako berariazko hitzarmenaren ondo-
rioz, xedea hiriburuko eta bere inguruko 64 herrixkatako toponimia 
biltzea da. Laster argitaratuko dira bi lehenbiziko aleak.

Bertze zenbait argitalpen

– � Onomasticon Vasconiae bilduma.

Onomastika batzordearen bilduma da. 1986. urtetik hona 25 liburuki ar-
gitaratu ditu. Gehienak toponimia lanak dira, herrietakoak batzuk, esparru 
zabalagoa hartzen dutenak bertze batzuk, bai eta jardunaldietako aktak, etab.

– � Herrietako ikerketak.

Gorago erran bezala, Akademiak herrietako toponimia ikertzeko laguntza 
ematen die udalei. Ikertu aurretik helburuak, epeak, baliabideak, etab. jartzen 
laguntzen die eta, proiektu bakoitzean zuzendari bat izendatzen du eta toponi-
moak biltzeko euskarri informatikoa ematen die. Lanen amaieran, izenak 
arautzeaz gain, udalei emaitzak gizarteratzeko aholkularitza ere ematen zaie. 
Horren guztiaren lekuko dira kaleratu diren herrietako toponimia liburuak, 
mapak, eta bertzelako argitalpenak, CDak, DVDak, etab. Lan horietako gehie-
netan, Euskaltzaindiak aipatutako parte-hartzea izan du. Bertze batzuetan 
Akademiari azken gainbegiratze lana soilik eskatu zaio.

1.  Argitara emandako lanak:

      – � Onomasticon Vasconiae (OV) bilduman: Pasaia (OV 8), Andoain 
(OV 10), Eibar (OV 13), Arrasate (OV 15), Urretxu-Zumarraga (OV 



622� EUSKERA – LIII, 2008, 3

18), Eibar-Elgeta (OV 21), Ermua Eitzaga (OV 22), Hondarribia (OV 
23), Zaldibar (OV 24), Antzuola (OV 25).

      – � Aparteko bildumetan: Barakaldo, Basauri, Bermeo, Etxebarri, Getxo, 
Oiartzun, Tolosa, Zumaia.

      – � Mapak soilik: Arrieta, Azpeitia, Balmaseda, Erandio, Galdakao, 
Igorre, Irun, Laudio, Oñati, Otxandio, Turtzioz, Urdaibai, Urduña, 
Zeberio, Zizurkil.

2. � Amaituak, baina oraingoz argitaratu gabeak: Aiara, Bakio, Burgu, 
Donemiliaga, Leioa, Urduña.

3. � Abian daudenak: Ajangiz, Azkoitia, Berriz, Durango, Gernika, Gaute-
giz-Arteaga, Gorliz, Ibarrangelu, Ordizia, Sopela, Zaratamo, Zestoa, 
Zornotza.

Badira, azkenik, aparte egin diren zenbait lan. Horien artean Labayru 
Institutuak bere kasa eginak dituen Elorrio eta Lezama herrietakoak eta egun 
egiten ari den Mungiakoa.

– Toponimiari buruzko tesiak.

Aipatzekoa da azken urte hauetan zenbait doktore tesi egin direla, Ipa-
rraldean bat eta Hegoaldean (Nafarroan) hiru. Horietako bi Euskaltzaindiaren 
bildumetan argitaratu dira.

f)  Kale izendegiak

Udal askok eskatzen diote Akademiari kale izendegiak aztertzeko eta 
zuzentzeko laguntza. Batzordeak aspaldian finkatu zituen irizpide batzuk eta 
jadanik Hegoaldeko lau hiriburu nagusietakoak, hots, Bilbo, Donostia, Gasteiz 
eta Iruñeko kale izendegiak aztertu eta finkatu dira. Horietaz gain, Euskal 
Autonomia Erkidegoko zein Nafarroako bertze udal askotakoak ere bai. Eten-
gabe iristen ari zaizkio batzordeari eskari berriak.

Jardunaldi eta ikastaroak. Bost jardunaldi antolatu ditu batzordeak: 
Gasteiz (1986), Urduña (1987), Lizarra (1990), Reno, (Nevada, EEBB, 1992) 
eta Biarritz (1994). Horietaz gain, ikertzaileak eta toponimian interesatuak 
trebatzeko zenbait ikastaro, hala nola: Etxarri Aranatz (1999), Bilbo (2008) 
eta Durango (2008).

Onomastika zerbitzua

Akademiara heltzen diren kontsulta eta eskariak bideratu eta kudeatzeko 
Euskaltzaindiak 2004an Onomastika zerbitzua sortu zuen. Arduraduna Mikel 
Gorrotxategi, Onomastika batzordeko idazkaria da. Kontsulta horiek gero eta 
ugariagoak dira eta, jatorriaren arabera, hiru atal hauetan sailkatzen ahal 
dira:
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1. � Erakundeak: gobernu, aldundi, udal, EUDEL, epaitegi, erregistro zibil, 
EiTB, RENFE, FEVE, Euskotren, mendi federazioa...

2. � Partikularrak: pertsonak nahiz enpresak.

3.  Web orria eta posta elektronikoa.

ECO egitasmoa

Euskal Corpus Onomastikoa (ECO) egitasmoa 2005ean jarri zen abian. 
Proiektu honen helburua onomastika guztia: toponimoak, antroponimoak, 
deiturak, exonimoak... datu-base bakar batean biltzea da.

Datu-base hori oso baliagarritzat jotzen da Akademiak egiten dituen lan 
eta ikerketarako. Jadanik 116.000 fitxa inguru osatu dira (101.816 toponimo, 
1.453 exonimo, 3.141 ponte izen, 9.480 deitura). Horietan 568.124 erregistro 
idatziak –dokumentalak, linguistikoak, historikoak, kartografikoak...–, eta 
97.445 ahozkoak biltzen dira. Toponimiari dagokionez, asmoa da Nafarroako, 
Euskal Autonomia Erkidegoko eta Iparraldeko toponimia guztia biltzea, txos-
ten honen «Toponimia txikia» atalean aipatzen diren lan orokorretatik hasita.

Proiektu honetarako sortutako fitxa da, hain zuzen, «Toponimia txikia-
ren» atalean aipatzen diren «Herrietako ikerketak» egiten dituztenei eskaintzen 
zaiena.

Egitasmo hau Onomastika batzordearen menpe dago. Batzordeak onar
tzen ditu urte bakoitzeko lanen edukiak eta kronograma. Proiektuaren eragile 
eta arduradun teknikoa Patxi Galé batzordekidea da eta zuzendaria ba
tzordeburua.

Exonomastika batzordea

Onomastika batzordearen azpibatzorde gisa funtzionatu du zenbait urtez, 
baina 2007az geroztik berariazko batzorde bihurtu da Akademiaren organigra-
man eta zenbait arau prestatu ditu.

5. � ONOMASTIKAREN NORMALIZAZIOA ETA EUSKARAREN 
KALITATE ETA DUINTASUN KONTUA

Euskaltzaindiak Onomastika alorrean egiten dituen lanak ezagutzera ema-
ten ditu. Arau izaera duten erabaki guztiak argitaratzen dira eta Onomastika 
batzordearen gainerako lanak: ponte izenak, deiturak, toponimoak, kale izende-
giak eta abar ere ezagutzera ematen dira; batzuetan argitalpenen bidez, ber
tzeetan kontsulta egin duen bakoitzari erantzuna emanez, dagokion gomendioa 
edota irizpenaren bidez. Hala ere, kasu frankotan nonahi ikusten ahal den be-
zala, onartu, arautu eta ofizial bihurtu diren izenak ez datoz bat zenbait izenda-
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pen, erregistro, dokumentu, argitalpen eta xafla ofizialetan idatziak ikusten 
direnekin, ez eta zenbait hedabidetan ageri direnekin ere. Norberak jakinen du 
ezjakintasuna, utzikeria edo bertako kulturari zaion errespetu falta dagoen 
jokabide horren azpian, baina kontua da praktika hori bertako hizkuntzarekiko 
estimazio eta errespetu eskasaren adierazgarri dela. Adibideetan gehiegi ez 
luzatzearren, batzuk bederen aipatuko ditugu errandakoaren frogagarri:

a)  Ponte izenak

Hagitz arrunta da Euskal Herriko erregistro edo dokumentu ofizialetan 
honako hauen moduko akatsak ikustea:

– Garazi-ren ordez Garasi, Garaxi, Garatzi
– Itziar-en ordez Itciar, Itxiar, Iciar, Iziar, Ytziar
– Usoa edo Uxue-ren ordez Usua, Usue, Uxoa, Uxua
– Ibai-ren ordez Hibai, Ibay 12

b)  Deiturak

Arrazoi historikoengatik euskal ponte izenak jartzeko oztopoak izan ba-
dira ere, gure deiturez ezin dugu gauza bera erran. Euskaldunon deitura ge-
hienak euskaldunak dira; baina, euskara Administrazioan hizkuntza ofiziala 
izan ez denez gero, dokumentu ofizialetan erdal grafian idatziak jaso ditugu 
gure deiturak mendez mende. Bertzeak bertze:

– Aldekogarai > Aldecogaray
– Berakoetxe > Veracoeche
– Kortaberria > Cortaverria
– Oianluze > Oyanluce
– Otxandategi > Ochandategui

Eta, zer erranik ez, urrutiagoko eskribauek idatzi dituztenean. Adierazga-
rriak dira, erraterako, Jose Garmendiak «Euskaldun abizenak Sevilla’n eta 
Cadiz’en» izenburupeko lanean13 ematen dituen desitxuraketa adibideak:

– Amezqueta > De la Mesqueta
– Arribillaga > Rebillaga
– Elorrio > Del Orrio
– Echenique > Cenique
– Legorreta > De la Gorreta
– Jaunsaras > Jaunzaraz

Zorionez, berandu izan bada ere, gauzak aldatzeko bidea ireki zaigu. 
Hego Euskal Herrian bederen, indarrean jarritako lege bati esker, nahi duen 

12 Iturria: Nafarroako errolda. 1978tik aitzina jaiotakoen izenak. Nafarroako Gobernuko 
Estatistika Zerbitzua.

13 Euskera XXVI, 245-278.
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guztiak bere deiturak euskal grafiara ofizialki alda ditzake14, lehenago zeuden 
oztopoak gaindituta. Erran beharrik ez dago, lege honek deiturak normaliza
tzeko duen garrantziaz jabetuko bagina, epe laburrean euskal gizartearen 
deituren egoera erabat aldatuko genukeela gure hizkuntzaren mesederako.

c)  Toponimoak

Alor honetan emandako pausoak garrantzitsuak izan dira eta, gainera, Na-
farroan eta Euskal Autonomia Erkidegoan ere izen ofizialak legeztatuak daude. 
Baina sinestezina badirudi ere, kasu frankotan aginduak ez dira betetzen. Orain
dik gehiago, aginduak bete eta betearazi behar dituztenak, zenbait agintari eta 
funtzionario alegia, dira xafla eder eta berrietan izenak oker jartzen dituztenak.

Erraten ari garenaren lekuko dira, bertzeak bertze:

Aspaldixko jarri eta zuzendu gabe dauden batzuk:

– � Arraitzko bentak Arraizko bentak-en ordez, Erasun Eratsun-en ordez, 
orain dela hogei bat urte gaizki jarri eta oraindik bere horretan segitzen 
dutenak.

– � Olagüe Olague-ren ordez.
– � Bidasoa izena Baztan ibaiari, non eta Baztantzubi izena duen zubiaren 

gainean hain zuzen.
– � Juansenea etxea, izen desitxuratua eta euskal tradizioa erabat hausten 

duena, sobera duen etxea hitzarekin Joanesenea-ren ordez.
– � Las Barrietas Olabarrieta-ren ordez.
– � Legazpia Legazpi-ren ordez.
– � Oceka Ozeka-ren ordez.
– � Luxaondo Luiaondo-ren ordez.

Jarri berri diren bertze batzuk:

– � Zamarce Zamartze-ren ordez.
– � Leurza Leurtza-ren ordez.
– � Bértiz Bertiz-en ordez.
– � Jauregia / Jaureguia. Azken hau erdal hitza izanen balitz bezala?
– � Yauri / Jauregi. Lehenengoa euskal izena eta bigarrena gaztelaniazkoa 

balira bezala?

d)  Kale izenak

Zenbait herritan, kaleetako xafletan irakur daitezke, bertzeak bertze, ho-
nako izen hauek:

– � Nagusi kalea Kale Nagusia-ren ordez

14 40/1999 legea, azaroaren 15ekoa, «Sobre nombres y apellidos y orden de los mismos» 
delakoa.
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– � Elgoyen kalea Elgoien kalea-ren ordez
– � Lehendakari Aguirre Agirre Lehendakaria-ren ordez

e)  Euskal oikonimia

Ezaguna da euskal gizartean etxeak (izan) duen nortasuna, Erdi Arotik 
hasita agirietan eta modu ofizialean erregistratuak ageri baitzaizkigu etxe ize-
nak. Euskal Herriko eremurik handienean etxeek beren izena dute eta izen 
horien erreferentziak era askotakoak eta aberatsak dira: ponte izenak, izengoi-
tiak, deiturak, lanbideak, toponimoak, etxeen ezaugarriak, etab.15. Bertzalde, 
gure legeetan etxearen garrantziarekin batera bere izenari eutsi beharra ere 
azpimarratzen da, Nafarroako Foruak dioenaren arabera behintzat16.

Izen horiek errespetatu eta berreskuratzeko kontzientzia aspaldikoa da 
Euskal Herrian. Orain dela 90 urte inguru abian jarri zen izenak agerian para
tzearen aldeko proiektu bat, eta herri batzuetan gauzatu zen dirudienez17. Gaur 
egun ere badago kontzientzia hori, herri frankotan ikusten ahal den bexalaxe. 
Baina kontua da frankotan jendeak erran bezalatsu idazten direla oikonimoak, 
jatorrizko izena ilunpean utziz eta, anitzetan gainera, erdal grafian idatziz. 
Onomastikaren gainerako alor guztietan bezala beharrezkoa da etxeen kasuan 
ere izenak arautuak ematea. Bi dira gainditu beharreko oztopoak:

1. � Aldaera laburtu eta desitxuratuen ordez jatorrizko izenak ematea, be-
har bezala eta euskal grafian egokituak. Egia da lan txalogarria egin 
dutela zenbait herritan etxe izenak berreskuratzeko, baina ez hain 
txalogarria, eta penagarria anitzetan, izen horiek idatziak ematerakoan 
forma arautua kontuan ez hartzea, edo hartu nahi ez izatea.

Batzuetan ahoskatu bezala idatziak agertzen dira:

– � Ademenea Adamenea-ren ordez
– � Aliñea Allinea-ren ordez
– � Artxea Arretxea-ren ordez
– � Arzua Arzubiaga-ren ordez
– � Dolagaraia Dolaregaraia-ren ordez

Bertzeetan erabat desitxuratuak:

– � Bisku Beaskoa-ren ordez
– � Izal Irazabal-en ordez

15 Iñigo, A. (2000: 140).
16 «Ley 1/1973, de 1 de marzo, por la que se aprueba la compilación del derecho civil foral 

de Navarra. Título II, Ley 38» delakoak honela dio: «la casa, sin constituir persona jurídica tiene 
su propio nombre y es sujeto de derechos y obligaciones respecto a las relaciones de vecindad, 
prestaciones de servicios, aprovechamientos comunales, identificación y deslinde de fincas y otras 
relaciones establecidas por la costumbre y usos locales. Corresponde a los amos el gobierno de la 
casa, el mantenimiento de su unidad y la conservación y defensa de su patrimonio y nombre».

17 Mugika, G. (1915: 323-327).
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– � Sutxus Zuhatzu-ren ordez
– � Uxar Urizar-en ordez

Eta azkenik, badira franko jatorrizko izen gardenean emanak, baina erdal 
grafian idatziak:

– � Arocenea Arotzenea-ren ordez
– � Juancorena Joankorena-ren ordez
– � Marticena Martitzena-ren ordez

2. � Euskal Herriko hainbat mendetako ohitura eta tradizioa alde batera 
utziz, azkeneko urte hauetan, modan jarri ondoren, zabaltzen ari den 
joera da Biyak-bat, Zuk eta Nik, Gu biena, Gure ametsa, Gure kaiola, 
Gure txokoa, Gure nahia, Gure bakea, Goxo-goxua eta antzeko izen 
artifizial antxak jartzea, jadanik nonahi ikusten direnak. Joera hau 
geldiarazi eta, ahal delarik, herriak izan duen ohiturari segitzea izanen 
litzateke zentzuzkoena18.

6. � ONOMASTIKA EUSKARAREN NORMALIZAZIOAN: 
AKADEMIAREN ETA ADMINISTRAZIOEN EGINBEHARRA

Hasieran erran bezala, Euskararen Akademiari dagokio hizkuntza arau
tzea, gizartearen harreman guztietarako hizkuntza egokitzearen ardura eta 
agintaritza19. Toponimiari dagokionez, K. Mitxelenak lehendabiziko Euskal 
Herriko Udalen Izendegi-aren aurkezpenean, 1979an, argi adierazi zuen ono-
mastika kontuetan ezin zela nor bere kabuz ibili eta Euskaltzaindiari zegokio-
la gidaritza20.

Onomastika gaietan ordea, bertzeetan ez bezala, ematen du euskaltzale 
bakoitza –eta, anitzetan, euskaltzale izatera iristen ez dena ez ezik, hizkuntza 
bera ezagutzen ez duena ere– hizkuntzalaria dela eta, batez ere, etimologia 
kontuetan aditua.

Normatibizatze edo arautze kontua ez da gai erraza, ongi baitakigu, den-
boraren poderio eta bertze hainbat eraginengatik, gureganaino iritsi diren ida
tzizko aldaerak edo gaur egun herriaren ahotan erabiltzen diren aldaera labur-
tu eta desitxuratuak eta jatorrizko formak konparatzen baditugu, bien arteko 
aldea aski nabaria dela. Badakigu berme zientifikoa lortzea ez dela kontu 
erraza, eta horregatik badagoela arkaismo-an edo populismo-an erortzeko 
arriskua. Hori guztia dela eta, gramatika eta hiztegi gaietan bezalaxe, onomas-

18 Joan Anton Rabella-k antzeko arazoa azpimarrazten du Kataluniako kostaldean eraiki 
diren auzune turistikoetan. Kasu anitzetan lekuarekin eta tradizioarekin zerikusirik ez duten izenak 
jarri dizkiete.

19 573/1976, otsailaren 25eko Erret Dekretua.
20 Mitxelena, K. (1978: 313).
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tika arautzeko eman behar den lehendabiziko eta ezinbertzeko urratsa, K. 
Mitxelenak 1979ko Euskal Herriko Udalen Izendegia-ren sarreran proposatzen 
zuenaren arabera, aldez aurretik irizpideak finkatzea da eta, ondotik, izen 
bakoitzaren idatzizko eta ahozko lekukotasunak biltzea, ikertzea, hautatze la-
nak egitea eta, azkenean, irizpide horien arabera izen bakoitzaren aldaera 
arautua ematea. Hori da Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeari egitea 
egokitzen zaion lana.

Baina Onomastika batzordearen eta Euskaltzaindia beraren eskutik kanpo 
gelditzen den zerbait gehiago gauzatu behar izaten da lan horrek gizartean 
eragina izan dezan. Mitxelenak Bergarako Biltzarrean aski argi adierazi zuen 
honako hitz hauetan: «ez dezagun ahantz gauza bat dela proposatzea, bestea 
proposamena hedatzea eta bestea, berriz eta azkenik, ofizialtasuna, legeztape-
nen bitartez lortzen dena»21.

Legeak egitea ez dagokio Euskaltzaindiari, Legebiltzarrei baizik, eta Go-
bernu, Diputazio eta Udalei (Administrazioari, eta beronen funtzionarioei 
azken batean) lege horiek garatzea, betetzea eta betearaztea.

Hego Euskal Herriko Legebiltzarretan araututako legeen arabera, Euskal
tzaindia da euskara gaietan proposamenak egiteko erakunde ofiziala22. Akade-
miari dagokio, bada, gomendioak, irizpenak edota arauak ematea eta hor 
amaitzen da bere lana. Hortik aurrekoa herri aginteen kontua da. Azken hauen 
eginbeharra da izen ofizialak legeztatzea, legeak betetzea eta betearaztea23.

Baldintza horiek guztiak betetzen direnean, hots, gure izanaren izenak 
behar bezala agertzen direnean, gure herriaren nortasunaren alderdi garrantzitsu 
bat berreskuratuko dugu eta agerian paratzea lortzen badugu, euskararen duin-
tasuna eta itzala, onomastikaren kasuan, behintzat, bere lekuan jartzea erdietsiko 
dugu eta, azken batean, onomastikak duen balio sinboliko eta hedadurarengatik, 
euskararen estetikak, duintasunak eta prestigioak bere lekua hartuko du.
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TOPONIMIA GIZARTERATZEKO BIDEAK. 
ERABILERA ADMINISTRAZIOETAN

Felix Mugurutza Montalban

Adituen esanetan, gizakia da izaki guztien artetik, abstrakziorako ahalme-
na duen bakarra. Hau da, objektu edo gertakizun batez egon daitekeela pen
tsatzen, horren estimulu zuzenik izan gabe edo, areago oraindik, inoiz bizi izan 
barik.

Beste modu batez esanda eta gurera ekarria, gizakia ez dagoen toki batean 
pentsatzen egon daitekeela, toki horretan egon gabe.

Ahalmen horren ondorioz, munduko edo espazioko edozein tokiri egin 
diezaioke erreferentzia, nahi duen tokira eraman ditzake bere gogoetak, edo 
bidaia baten ostean hantxe ikusitakoaren deskripzio zehatza eman diezaieke 
entzule sufrituei.

Hain tresna baliotsua eskura izanda, berehala jakin izan zuen gizakiak 
bere inguruko eta urrutiagoko espazio fisikoa antolatzen. Eta horrela sortu zen 
toponimia. Behar-beharrezkoa zitzaiolako. Izan ere, ezagutzen ditugun iturri 
dokumental zaharrenetan ere, nabaria da toponimiaren presentzia, hots, garai, 
herrialde eta zibilizazio guztietan. Badirudi, leku-izenen erabilera lengoaiaren 
sorrerarekin batera, edo ia batera, datorrela. Gizakiaren espazioan eta denbo-
ran, beraz, ezinbestez kontuan hartzekoa.

Toponimoak dira gure zibilizazioen sorrera historikotik eta egun bitar-
tean, gehien erabili izan den espazioa antolatzeko «koordenada» sistema, 
mapetako latitude eta longitudeak baino askoz lehenago edota zer esanik ez 
GPSetako UTM koadrikula sistema eta datum-en aurrekoak, leku-izenak bai-
tira, benetan GPS (Global Position System) «edonon kokatzeko sistema» 
izendapena merezi izan duena. Ume bati Paristik datorren artista bat naiz ni 
abesten diogunean, guztiok dakigu –gutxi gorabehera bada ere– non den Paris 
eta Frantzia lurralde zabalago baten kokagune nagusiena dela. Nahikoa da 
izena jakitea galdetuz eta galdetuz haraino iritsi ahal izateko. Ez al gintuzten 
bide guztiek Erromara hurbiltzen, ala?

Berdinak al dira toponimo guztiak? Esan bezala, Parisera, Donostia 
edo Irunera iritsiko ginateke euren izenez galdetuz gero. Baina emaitza bera 
izango genuke Nafarroako Aezkoa ibarreko Hiriberri herriko Buztinzuri lekua-
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ri buruz galdetuko bagenu? Seguruenik, gutako inork ez luke jakingo non den 
eta hara iristeko Buztinzuri hori aipatu baino lehenagoko Nafarroa > Aezkoa 
> Hiriberri, hurrenez hurren, izenak eta euren «kokapena» baliatu beharko 
genituzke haraino iristeko. Bistan denez, toponimo guztiek ez dute kokapene-
rako balio-mailaketa bera.

Larria da esatea baina Buztinzuri izena bat-batean galduko balitz ez zuen 
inolako ondoriorik izango; bai ordea, Paris bezalako bat, nahiz eta biak direna 
besterik ez izan: leku-izenak.

Zer esan nahi da honekin? Toponimo baten berezko balioa, erreferen
tziala, areagotzen dela izen hori ezagutzen eta konpartitzen duen hiztun ko-
puruaren arabera. Honezkero, definituak ditugu dagoeneko gure zereginak: 
izenak betiko desagerpen arriskutik urrundu eta toponimoak ezagutarazi eta 
erabilaraztea.

Galtzearen aurkako txertoa. Gure gizartearen produkzio sistemak alda-
tu direnetik, behinola baso, mendi eta lur zabalekin genuen harremana eralda-
tu edo, hobeki eta orokortuz esanda, galdu egin da. Hortaz, izen askok eta 
askok zuten balio erreferentziala baliogabetu egin da eta ez du inork haien 
beharrik. Eta horiexek dira hilaurreko sintomak.

Honelakoetan, gure ardura zuzena da haien bilketa eta kokapenak egitea, 
erizain lana egitea, etengabeko izen galtze hori eteteko. Eta sendagaia ematean 
so egin formulako osagaiei: kontuan izan behar da toponimo baten erabilera 
eta galtzeko arriskua alderantzizko proportzioan daudela, hots, bata igotzen 
denean bestea jaitsi egiten da. Ez ahaztu.

Ondarea. Toponimia hain baliabide unibertsala eta garai guztietakoa 
izanda, historiaren gorabehera guztiak bereganatu ditu bere ibilbideetan 
zehar.

Ikuspuntu horretatik esan dezakegu leku-izen bakoitzak historia bat due-
la bere baitan eta konkretuak izan direla leku bat identifikatzeko izen bat bai 
eta ez beste bat aukeratzeko arrazoiak. Egun plano berean aztertzen ditugun 
izenak, gainera, une oso ezberdinetan sortu izan dira. Esan dezakegu, beraz, 
edozein herritako altxor toponimikoa herri horren historiaren liburu bakarra 
eta errepikaezina dela.

Nahikoa da irun edo ilun hitza aurkitzea susmatzeko bertan Burdin Aroko 
herri harresitu bat egon dela. Edo pertsona edo santu izen bat, atzean -aga 
osagaiarekin Erdi Aroko sorrerako toponimo baten aurrean gaudela jakiteko. 
Ez aipatzearren pertsona eta lanbideen izenak, edo ohiko mintegi, teileri, olak, 
errotak eta gainerakoak. Edo aspaldiko baseliza desagertuak, eta eurekin ba-
terako herrixka galduak. Nola jakingo genuke kokatzen euren toponimoak 
galdurik baleude.
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Beldur gabe esan daiteke toponimoek material arkeologikoen balio bera 
dutela, beste garai batzuetako argibidea dakarkigutelako. Baina arazo bi ditu 
toponimiak elementu arkeologikoen aurrean: a) toponimoen sorrera jakiteko 
modurik ez dagoela C14 bezalako datazio sistemarik ez delako asmatu eta b) 
elementu ez-materialak izanik, erraz desager daitezkeela inolako arrastorik utzi 
gabe. Arrazoi handiagoa beraz, toponimoen altxorrean lan egiteko.

Ondare kulturala izanik, nola edo hala Administrazioari dagokio elemen-
tu horien –gure kasuan «izenen»– iraunaraztea bermatzea.

Ondorengoetaratzea. Arestiko ondare-balioari berriz helduta, esan deza-
gun egun dakigunarekin informazio historiko handia erauzi dezakegula gure 
herrietako toponimoetatik baina, seguruenik, askoz handiagoa izango dela 
hemendik bostehun urtera egongo diren jakite-bideekin.

Beraz, ondarea izanagatik ondorengo belaunaldietara iragan behar diegu, 
altxor kultural gisa eta etorkizuneko ikertze lanetako material gisa.

BAINA... ZER BIDE DUGU GURE HERRIKO LEKU IZENAK 
KOKAPEN-BALIOA HAR DEZATEN, FINKATZEKO, ONDAREARI DA-
GOKION TRATAMENDUA EMATEKO ETA ONDORENGO BELAU-
NALDIETARA AHALIK ETA ERA EGOKIEN EMATEKO?

Alde batera utzita ofizialtasunaren aldetik tokiko administrazioek –uda-
lek, administrazio-batzarrek– euren eta bertako kale-izenak arautzeko duten 
eskumena eta Eusko Jaurlaritzak edo Nafarroako Gobernuak bertako ibai, 
mendi eta toponimia txikiko beste hainbat elementu arautzeko dutena, oro har, 
esan daiteke gure herrietako leku izen gehienen baloratze, finkatze eta ezagu-
tarazte lanak ez daudela inoren esku. Bestela esanda: gure esku, gu guztion 
esku daudela. Eta helburu horiek lortzeko ez dago formula magikorik aholku 
bi hauek baizik: a) maitasunez eta gustuz egitearena eta b) irudimena erabil
tzearena. Horiek biak erabiliz gero, etekin onekoa izango da gure ahalegina.

Hala ere, formula magikorik ez, baina badira beste toki batzuetan erabili 
diren teknika on batzuk eta zure herrian ere abia ditzakezunak. Azter di
tzagun:

MAPAK. Toponimia bilketako lan bat egin denean, izen horien iturri 
dokumentalak aztertu direnean eta, biak aintzat hartuaz, izen horiek finkatzeko 
egokitu direnean –normatibizazioa edo, entzunagoa, normalizazioa– mapa bat 
da izenak egonkortzeko dugun biderik onena.

Euskadiko Autonomia Erkidegoaren barruan, urtero-urtero udalerrietako 
mapak eta hirietako kartografia argitaratzeko diru-laguntza deialdi bat kalera
tzen du Eusko Jaurlaritzak, bere Lurralde Antolamendurako Sailaren bitartez. 
Araba, Gipuzkoa eta Bizkaiko lurraldeetako udalek, partzuergoek, mankomu-
nitateek eta udal-elkarteek eska dezakete.
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Laguntza deialdia azaroan egin ohi da (iazkoa, 2007-11-30 eguneko 
EHAAn) eta haren emaitzak hilabete batzuk beranduago eman (iazko deial-
diaren ebazpena, 2008-04-11 eguneko EHAAn).

Beraz, Euskal Herriko zazpi lurraldeetako hiru horietako batean lan egiten 
baduzu, nahiko errazago izango duzu mapa bat argitaratzea. Diru aldetik bai, 
behintzat. Laburbilduz honako hau da laguntzaren nolakotasuna: mapa egitetik 
eratorritako BEZ udalaren kargu izango da eta, bestelako kostuaren, hau da, 
prezioaren zerga-oinarriaren %75 Jaurlaritzak ematen du. Baina ez edonolako 
kopurua, goreneko muga batzuk ezartzen dituelako1. Muga horiek, mapan is-
latuko den lurraldearen azaleraren araberakoa da. Horretarako hiru sail egiten 
du: erakunde eskatzailearen lur-azaleraren arabera:

– 30 km²-koa edo txikiagoa denean: 10.000 €.
– � 30 – 90 km² tartekoa bada: 9.000 € + azalera (km²-tan) X 0,03, kopuru 

hau ere eurotan.
– 90 km² baino handiagoa denean, 12.000 €.

Kontuan izanda 2007ko kopuruak honakoak izango lirateke EAEko uda-
letan mapa bat egiteko kostuak. Udalek gehienez ordaindu beharko lukete 
«Gehieneko amaierako kostua» eta «Gehieneko diru-laguntza» zutabeen arte-
ko ezberdintasuna2.

Honakoak dira EAEko udalerri guztien –alfabetoaren arabera antolatuta– 
mapa bat egitean diru-laguntza eskuratzeko kondizioak:

1 «Ordainduko den zenbatekoa ezingo da, inola ere, diruz lagundutako lanak egiteko ordain-
sariaren guztizko gordinaren (BEZ eta gainerako zergak kanpo) %75etik gorakoa izan» (2007ko 
deialdiko 9.4 atala; 2007-11-30ko EHAAn).

2 Ikus daitekeenez, goreneko kopuru horiek gainditzen ez baditugu –eta ez ditugu gainditu 
behar, goitik kalkulatuta daudelako– udalek euren azaleraren arabera ordaindu beharko dute 5.466,67 
- 6.560,00 € bitarteko kopuru bat, kontuan izanda horien zati handi bat lan osoaren BEZ dela.
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Nafarroako Foru Komunitatean, ez dago udaletan edo antzekoetan topo-
nimia mapak egiteko laguntzarik, Gobernutik bertatik zentralizatutako zeregi-
na delako. Bada euskararen inguruko ikerketak egiteko diru-laguntza bat 
(2008-05-23 eguneko Nafarroako Aldizkari Ofizialean), oso eskasa –bere 
osotasunean 15.000 euro– eta, gainera, geroko ebazpen batez (2008-09-15eko 
Aldizkarian) 7.000 euroko gehieneko gastura murriztua. Antzeko egoera, be-
rariazko laguntzarik ezarena, dugu Lapurdin, Nafarroa Beherean eta Zube-
roan.

Norekin, zein enpresarekin egin gure herriko mapa? Ez dira gehiegi 
baina badira gure mapa bat egiteko beharra aseko diguten mapa enpresak. 
Laguntzen ebazpena argitaratzen den egunean, gainera, hasiko dira guregana
tzen euren zerbitzuak eskaintzeko.

Bestela beti dago aholkua eskatzearen bidea.

Mapak bigarrenez, hirugarrenez... egin ahal izango dira, balizko okerrak 
zuzentzeko edo hobetzeko baina dirua banatzerakoan lehentasuna izango dute 
estreinako aldiz egiten dutenak.

Diru-laguntzaren onuradunak izateko, egingo den toponimia mapa topo-
grafikoa izan behar da –eskala, mailak adierazteko sestra kurbak, hipsome-
tria...– eta ez edonolakoa. Bestetik paperezkoa izatea eskatzen da, hots, argi-
talpen lana egongo dela tartean. Azken hau, onuragarria da gure helburuei 
begira, etxe guztietara ale bat banatzea ahalbidetzen digulako.

Gogora dezagun, berriz, hori dela modurik onena toponimoak ezaguta-
razteko, finkatzeko eta iraunarazteko. Lehentasuneko zerbitzu honetaz gain, 
abantaila nagusia mapa bat izatea da, hortik aurrera edonon erabili ahal izate-
ko: turismoa, hirigintza, irakaskuntzan, mendi-ibilbideak...

MAPAREN AURRETIKO LANAK

Mapa bat egin daiteke bai Jaurlaritzak duen herri bakoitzeko toponimiako 
datu-base soila erabiliz, bai aurrekoaz gain, bestelako ikerpen bat erabiliz.

Eta guztiarekin, oso gomendagarria da mapa editatu aurretiko toponimia 
erakusketa bat. Hori egin daiteke mapa izango denaren zirriborro batez, or-
toargazki batez edo biak aldi berean. Erakusketara eraman behar da jendea, 
ahalik eta partehartzaileena izan dadin. Bertan herritarrek esango digute zein 
izen gehitu, zein kendu edo zein lekuz aldatu. Asko dira mapa egin aurretiko 
erakusketaren abantailak:

– � Toponimia herriaren ondarea da, nahiz eta guk bildu eta antolatu. He-
rritarrek gertu-gertutik sentituko dute «euren» gauza bat egiten ari dela. 
Hurbilago izango dituzte maparen sentsazioak.
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– � Partehartzailea da. Herritarrek oso eskertzen dute kontsultatuak izatea-
rena. Gerora, gainera, mapa eskuartean izatean, neurri batean, haien 
produktua dela sentituko dute.

– � Mapa edo toponimia-lan perfektua ez da existitzen. Eta inongo herrian 
ez dago pertsona bat bere herriko izen guzti-guztiak dakizkiena. Horre-
gatik, herritar askoren lan bateratuaren bitartez, perfekziotik hurbilen 
izango gara.

– � Ekintza kultural bat da, eta arrakastatsua eta harrera onekoa gerta dai-
teke gauzak ondo antolatuz gero.

– � Azkenik, eta guri ikuspuntu praktiko batetik oso interesatzen zaiguna, 
mapari legitimitate, sinesgarritasuna ematen dio. Mapa egin osteko 
balizko kritikak isilarazteko balioko digu erakusketak. Ez da gutxi.

NOLA KUDEATU MAPA EGIN AURRETIKO ERAKUSKETA BAT?

– � Leku publiko eta ezagun bat aukeratu behar da
– � Astebete edo bi izatea nahikoa izan daiteke baina saiatu behar gara egun 

batzuetan ahalik eta jende gehien biltzen.
– � Gorago ezarritako gure helburu horiek erdiesteko, komenigarria da 

herritar guztiengana iristea gonbidapena: herriko aldizkariak, etxez 
etxeko banaketa... Herrian lagungarria izan daitekeen elkarterik balego, 
inplikatu behar proiektuan.

– � Bertan eta erakusketa zaintzen eta azaltzen pertsona aditu bat egotea 
komeni da. Eta pertsona hori ez dagoen unetarako lagungarriak izan 
daitezke fitxa batzuk jakiteko zer kendu, gehitu edo aldatu nahi den, 
betiere iradokizuna egiten duen pertsonaren izen eta telefonoak bilduz, 
geroko elkarrizketetarako.

– � Ikastetxeetako ikasleek ere parte har dezakete, aldez aurretik izenen 
bilketa, nahiz eta txikia izan, egin baldin badute.

MAPAREKIN BATERA ARGITARATZEA KOMENI DENA

Eskualde batzuetan toponimoen idazkera zuzena eta errealitatearen artean 
egiten denaren artean ezberdintasun nabariak egon daitezke, toponimoak 
identifikatzeko arazoak ere sor ditzaketenak. Horrelako egoeretan, komeniga-
rria da horrelako zalantzak edo itxuraldaketak azaltzen dituen esku-liburu 
sinple bat ematea. Irakurria izatea denez helburua, modu arinean, argazki as-
korekin eta testu labur-laburrekin planteatu behar dugu, alde batera utzita 
azalpen filologiko sakonagoak edo era dokumentalen zerrenda luzeak. Gaine-
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ra, jendeari gauzak azaltzen zaizkionean, aldaketak onartzeko joera du; ez 
ordea, komunikaziorik ez badago.

Zer esanik ez, bestelako liburu sakonagoak ere gomendagarriak dira oso.

TOPONIMIA BILDUTA, MAPA EGINA ETA ZER EGIN?

Hortik aurrerakoa gure esku eta gure irudimenaren esku dago. Beti ere, 
aintzat hartuta gure helburuak izan behar direla

a)  toponimoak ahalik eta jende gehienen esku egotea eta
b)  toponimoak ahalik eta jende gehienak erabiltzea

Eta kasu bietan arreta berezia ezarriz, belaunaldi gazteagoei begirako 
iragan-lanetan.

HAINBAT IDEIA

Era guztietako jolas interaktiboak egin daitezke. Badira horretarako 
enpresak. Baina baliabide eskasagoak baditugu, nahikoa izan daiteke udalaren 
webean mapa edo eta toponimoen gaineko informazioa. Ondo dago, webaren 
bitartez mapa geoerreferentziatuta jaisteko aukera ematea, eskuko GPSekin 
batera erabili ahal izateko.

Ibilbide toponimikoak antolatu edo bestelako mendi edo antzerako ibilbi-
de bat antolatutakoan, tokian tokiko izenen berri ematea.

Toponimoen seinaleztapena. Jakina, kaleen izenak identifikatu behar di-
rela ohiko xaflen bitartez. Komenigarria da, bestetik, auzo edo baserri-e
txeetarako bideak ondo adieraztea. Identifikatzeko arazoak egon daitezkee-
nean, oso zilegia ez bada ere, erabil daitezke toponimo normatibizatua eta 
herrian erabiltzen dena aldi berean, nahiz eta azken honek agerpen apalago bat 
izan. Ez dugu ahaztu behar seinaleak lekuak identifikatzeko eginak direla. 
Azkenik toki ezberdinetako izenen seinaleak egin daitezke.

Mapei dagokienez, haietako batzuk tolestu gabe enkargatuko ditugu, 
poster moduan erabili ahal izateko. Horiek oso efektiboak dira, leku publikoe-
tan –tabernak, erakundeetako eraikinetan, txokoetan, elkarteetan... jartzen di-
renean. Kalean jartzeko ere material berezietan inprimatu daitezke.

Umeei eta irakaskuntzari begira ere hainbat dira egin daitezkeenak.

– � Mapa argitaratu aurretik, izenik gabeko bertsio bat ematea, beraiek 
modu antolatu batean izenak bildu ditzaten. Gero emaitzak kontrastatu 
beharko lituzkete egingo den toponimia erakusketarekin.
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– � Unitate didaktikoak. Umeei «bilduma» edo «album» bat bezala plantea
tzeko lana. Izen batzuk eman –ikasle talde bakoitzari batzuk– eta, fitxa 
batzuetan, lekuaren deskribapena egin, elementuaren neurriak, etxearen 
jabearen izena eta sinadura bildu, edo harekiko talde argazkia... edozein 
gauza bermatzeko umeak bertan izan direla eta leku horren gainean 
gutxieneko informazioa ere bildu dutela. Egokia oso, bestelako elemen-
tu etnografikoak –karobi, errota, burdinola, teileri edo antzeko izenek 
gogora dakarkigutena...–, ingurumenekoak –iturrien fitxak esate bate-
rako– eta abar ezagutarazteko. Tokian tokiko biztanleekin adostu dai-
teke. Izenen eta tokien «bilduma» egiten egotearen sentsazioa transmi-
titu behar diegu, motibazioz egin dezaten. Hori dena, jakina, banatu 
dugun mapan integratua.

– � Eskuko GPS batzuk izanda, leku batzuetako UTM koordenadak eman 
eta leku horren izena eta argazkia lortu behar izatea. Ekintza hau, le-
hiaketa moduan planteatzea ona da, parte hartzeko motibazioan eragi-
teko.

– � Leku-izenak dituen maparen edo atzeko ortofotoarekin puzzle batzuk 
egin daitezke. Kostuei begiratu behar diegu, trokel bereziak behar di-
relako.

– � Umetan gutako askok ikasi genituen Madrilgo kaleen izenak Monopo-
ly jolasaren bitartez. Harrez gero ez ditugu ahantzi bertan ikasitakoak: 
Lavapiés, Glorieta Cuatro Caminos... Beraz, horretarako ahalmena 
probaturik dago: balia dezagun, beraz.

Ideiak edonolakoak izan daitezke, eta edonork asmatuak. Baina beti gure 
ondarearen atalik barneratuena, toponimiarena hain zuzen ere, guk jaso beza-
la edo hobeto, besteei helaraziz.
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LEGEDIA

Duela 40. urte, III. Euskal Liburu eta Disko Azokaren inguruan Euskal
tzaindia bildu zen Gerediaga Elkarteak gonbidatuta bere Urre Ezteiak ospatuz. 
Osoko bilkura egin zuen Akademiak eta, hilabete lehenago, Arantzazuko Bil
tzarrean onartutako erabaki-adierazpena, orduan, ez hemen, berton, baina 
hurbil, Merindadearen Auzitegian, berretsi zuelako pozgarria da niretzat zuon 
aurretan txosten hau irakurtzea.

Euskal toponimia, administrazio desberdinen eskumenen arabera normaliza
tzeko, ezin bestekoa da Legedia jakitea eta, ondorioz, euskararen mesedetan 
betearaztea. Hemen, Euskal Autonomia Erkidegoko lege eta lege garapenetara 
mugatuko naiz gehienbat, nahiz eta Nafarroaz ere aipamen pare bat egin.

Gure autogobernuaren Estatutuak, bere 6. artikuluak erregulatzen du 
euskararen eta gaztelaniaren ofizialtasuna eta, orain interesatzen zaigun pun-
tuan, 4. lerrokadan hau dio:

Euskarari dagozkionetan, Euskaltzaindia izango da aholku-emaile ofiziala.

Eskumen honek garrantzia izugarria izan du, geroago azalduko dugunez.
Euskararen Erabilpena Normalizatzeko Oinarrizko azaroaren 24ko 

1982/10 Legea, hots, Eusko Legebiltzarrak onartutakoa, da hurrengo kontuan 
izatekoa, hain zuzen, 10 artikulua:

1.  Autonomia Erkidegoko lurralde, udal, herri geografia-gorabehera, hi-
ribide eta, orohar, toki izen guztien izen ofizialak Jaurlaritzak, Lurralde His-
torikoetako Foru Erakundeek edo toki-Erakundeek finkatuko dituzte, bakoitzak 
berari dagokion aginte-eremuaren barruan eta, beti ere, jatorrizko izen euskal-
dun, erromantzezko edo gaztelaniazkoan, hizkuntza bakoitzari dagozkion ida-
zkera akademikoari men eginaz.- Toki-erakundeari eta Eusko Jaurlaritzaren 
artean aurreko atalean esandako izen ofizialei buruzko auziren bat gertatuz 
gero, Eusko Jaurlaritzak ebatziko du, Euskaltzaindiañ bere irizpena eskatu 
ondoren.

2.  Kale-bideetako seinale eta iragarpenak bi hizkuntzetan egongo dira, no-
lanahi ere nazioarteko arauei eta baliatzaileekiko ulergarritasunari eta segurantzari 
atxikiz.
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3.  Izen hauek oso ezberdinak izanez gero, bide seinaleei buruzkoetarako, 
besteak beste, biak ofizialtzat joko dira.

Nafarroako 1985/16 Foru Legeak, abenduaren 15ekoa, Euskarari buruz
koak, gaur dagokigun gaian, honako hau dio 8. artikuluan:

1.  Foru Komunitatearen toponimoak gaztelaniaz eta euskaraz izanen dute 
izendapen ofiziala honako arau hauen arabera:

a) � Eremu euskaldunean, izendapen ofiziala euskaraz izanen da, non ez den 
beste izen bat gaztelaniaz, kasu honetan biak erabiliko dira.

b) � Eremu misto eta euskaldunean, izendapen ofiziala gaur egungoa izanen 
da. Hala ere, gaztelaniaz adierazitakoek euskaraz jatorrizko eta ohiko 
izen bat baldin badute, biak erabiliko dira.

2.  Nafarroako Gobernuak, Euskaltzaindiaren aldiz aurreko txostenari jarrai-
ki eta artikulu honen lehendabiziko atalean aurreikusitakoaren arabera, Foru 
Komunitatearen toponimoak erabakiko ditu, baita lurralde, herri eta hiriarteko 
bideen izen ofizialak ere, eta honen berri eman beharko dio Parlamentuari. Hiriko 
kaleen izenakjartzea Udal bakoitzari dagokio.

3.  Gobernuak erabakitako izenak, aurreko ataletan xedatutakoaren arabera, 
Nafarroako lurraldearen barruan eta ondorio guztietarako, legezkoak izanen dira 
eta errotuluak haiekin bat etorriko dira. Nafarroako Gobernuak errotulazioaren 
normalizazioa arautuko du, Estatuak onetsi dituen nazioarteko arauak beti erres-
petatuz.

Beste lege jakingarri bat, Estatu guztirako indarra duena, «Ley de Bases de 
Régimen Local», Gorteak onartutako 7/1985 Legea da. 14 artikuluan hau dio:

Los cambios de denominación de los Municipios sólo tendrán carácter oficial 
cuando, tras haber sido anotados en un Registro creado por la Administración del 
Estado para la la inscripción de todas las Entidades a que se refiere la presente 
Ley, se publiquen en el «Boletín Oficial del Estado». – La denominacion de los 
municipios podrá ser, a todos los efectos, en castellano, en cualquier otra lengua 
española oficial en la respectiva Comunidad Autónoma o en ambas.

Bere garaian, Lege honen Oinarrizkotasunaren kontra Euskal Herritik 
zuzenketa bat idatzi nuen bakarra izango nintzen, seguru asko, hain zuzen, 
Talde Mistoko Juan Mari Bandresen bidez. Bistakoa dena, ez zen onartua izan. 
Oinarrizko Lege horren garapenez, oraindik, tamalez, Eusko Jaurlaritzak ez du 
aurkeztu «Euskadiko Udal Legea» eta, ondorioz, ez da eztabaidatu, ez onartu 
Eusko Legebiltzarrean. Nafarroak bai, ordea, baina, zoritxarrez, gaurko gai-
rako mesedegarri ez dena (Ikus: 1990/6 Foru Legea, uztailaren 2koa, Nafa-
rroako Administrazio Lokalari buruzkoa).

Aipaturiko «Ley 7/185» delako horren garapenez indarrean ezarritako 
dekretu bat oso jakingarria da gaurko gairako, hots, «Real Decreto 1690/1986 
de 11 de julio, del Reglamento de Población y Demarcación Territorial de las 
Entidades Locales» eta, konkretuki bere III. Kapitulua:
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Del nombre y de la capitalidad de los municipios

eta, zehatzago oraindik 28. artikuluak, zeinek hau dioen:
La aprobación por el Consejo de Gobierno de la Comunidad Autónoma

(Euskal Autonomia Erkidegoaren L.T.H.ren ondorioz, Batzar Nagusien 
eskumena da salbuespen bakarra)....

previo informe de la Real Sociedad Geográfica o de la Real Academia de 
la Historia, según proceda, o de las instituciones especializadas de la Comunidad 
Autónoma, si existieren (Euskal Autonomia Erkidegoan eta Nafarroako Foru 
Erkidegoan, bietan, legez, Euskaltzaindia, zorionez), y de aquellos otros Organis-
mos que se consideren oportunos.

Puntu honetan esan behar da, garaiz, jadanik trantsizio garaian katalanak 
lortu zutela Institut d’Estudis Catalans izatea irizpen emaile ofiziala eta, segi-
dan, guk, Euskaltzaindia izatea. «Ley 7/1985»ko proiektutik «Consejo de 
Estado» eta «Real Academia de la Historia»ren irizpen emaile monopoliota-
suna kentzen ahalegindu ginen batzuk, baina, gehienbat indar politiko katala-
nei esker, aitor dezadan. Bidenabar, gurekin dauden Iparraldekoek jakingo 
dute zer oztopo larri den Frantses Errepublikan «Conseil d’Etat» delakoaren 
eskumen jakobinoa.

Lege mailakorik ez, foru arau mailakoak, ordea, bai, baditugu. Hauek 
erregulatzen dute udal izenen ofizial bihurtze Euskal Autonomia Erkidegoan 
eta indarrean daude. Antzerakoak dira, ia berdinak Gipuzkoa eta Bizkaikoak. 
Eskura dudanetik, hara hor, hitzez hitz, «Bizkaiko Udal Mugarteei buruzko 
uztailaren 7ko 1993/8 Foru Arauak, bere 72. artikuluak:

PROZEDURA. Udalerri edo udal entitate txiki baten izenaren aldarapena 
ondoko prozedura honen arabera burutu beharko da:

a)  Udalaren osoko bilkurak edo egokia den auzo batzak hartutako aldeko 
erabakiak emango dio hasiera.

b)  Espedienteari buruzko jendaurreko berriematea hogeita hamar astegun 
baino gutxiagokoa ezin izan daitekeen epealdian, Bizkaiko Egunkari Ofizialean 
eta, gutxienez, Lurralde Historikoan alerik gehien saltzen duen egunkarietako 
baten, egunkari horrek zabalkundea justifikatzeko kreditutako kontrolpean egon 
behar duela, iragarkiak argitaratuz. Aldi berean, hala denean, haren mugapeko 
udalerriari entzunaldia eskainiko zaio.

c)  Euskaltzaindiko txostena. Hirurogei astegunetako gehiegizko epealdia 
bukatu aurretik eman beharko da, bestela aldeko erabakia emanez egintzat joko 
baita.

d)  Proposamena onetsi edo ukatuko duen udal batzaren osoko bilkurak edo, 
hala denean, auzo batzak hartutako ebazpena.

e)  Espedientea, auzo erakundearena bada, Foru Aldundiari aurkeztea onetsia 
izan dadin, edo Bizkaiko Batzar Nagusien ebazpenean jartzea, baldin eta udale-



658� EUSKERA – LIII, 2008, 3

rriarena bada. Ebazpen hau Bizkaiko Egunkari Ofizialean argitaratuko da eta 
ukituriko Entitate Publikoei jakinaraziko zaie dagozkien administrazio errekur
tsoak eskainiz.

f)  Bizkaiko Auzo Erakundeen Foru Erregistroan inskribitzea eta Autonomia 
Erkidegoko eta Estatu Administrazioari bidaltzea, ondore beretarako.

Foru arauetan agertzen ez den kontu bat aipatu nahi nuke, ez udalerriaren 
izenaz, baizik eta «udalburu»z, hots, gaztelaniaz «capitalidad o cabecera del 
municipio» deitzen denaz, zeren eta uste baitut, 1980 geroztik Euskal Auto-
nomia Erkidegoan, udal-hiriburu zenbait Udaletxez eta izenez aldatu direla, 
lege eskumen eta prozedura erratuz, Euskaltzaindiaren irizpen barik eta R.D. 
1690/1986 delakoaren III. Kapituluari kasurik egin gabe, alegia, besteak beste 
«Registro de Entidades Locales»era igorri gabe. Ez dakit euskal udal asko 
konturatu diren horrek erakunde eta organismo artean sortzen dituen kon-
traesanez. Ezagutzen dut, bestalde, kasuren bat iaz arte erdal izenaz fun
tzionatu duen «udalburua» nahiz eta euskal izen peto petoa euskaldunen artean 
bizirik iraun mendez mendetan.

Foru arauak erregulatzen dute baita ere, Bizkaian eta Araban, behintzat, 
Mankomunitate edota Koadrilen erakundetzea. «Bizkaiko udalez gaindiko 
erakundeko erakundeak araupetzeari buruzko martxoaren 30eko, 1995/2 foru-
arauak Mankomunitate eta Partzuergoena, hain zuzen. Izenari dagokionez 
honako hau dio:

MANKOMUNITATEAK... 9.2. Estatutu horietan, gutxienez, honako ingu-
ruabarrok konstarazi beharko dira: a) Mankomunitatearen izena eta egoitza... 
PARTZUERGOAK... 30. artikulua.- Estatutuak Estatutuak Partzuegoen fun
tzionamendu araubidea ezarriko dute eta, gutxienez, honako hauek edukiko dituz-
te: a) Partzuergoaren izena eta egoitza...

Beraz, aipamen xumeegia, edozein izen har dezakete, euskal izena, erdal 
izena, elebiduna.

Errepideen izenez, ordea, «Bizkaiko Errepideei buruzko otsailaren 18ko 
1993/2 Foru Arauak 7. artikuluan honako hau dio:

Errepideen izendapena edo izen jartzea Euskal Herriko Errepidei buruzko 
Egitamu Orokorra arautzen duen maiatzaren 30eko 89/2 Legeak oharteman-
dakoaren arabera eta hori aldatzen duen azaroaren 8ko 91/2 Legearen arabera 
egingo da, baita azaroaren 24ko Euskararen Erabilpena Arauzkotzeko Oina-
rrizko 82/10 Legearen 10. atalean ezarritakoari jarraituz ere.

Artikulu hau onartzea baldintza bezala jarri nuen, zeren eta, adibidez, 
Araban, ez errepide ingeniari batek ez eta Foru Herrilan legelariak ez zekiten 
Euskararen Legerik zegoenik ere indarrean, bai, ordea, Estrasburgoko Parla-
mentuaren direktiba bat zeinetan erregulatzen den letra gotikoa ez erabiltzea 
eta horrekin baliatu omen ziren «euskal letra tipikoak» ezabatzeko. Gi-
puzkoako Batzar Nagusiak aspaldian izan dute tramitean «Errepide Foru 
Araua» baina, ez dakit, izendapenari buruz ezer sartu duten.
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ESKUMENAK

Udalen eskumen propioak badituzte izendapen alorretan, aipaturikoak 
goragoko instantzietan berresten badira ere. Zeintzuk dira horiek: udalerriko 
auzo –udalaren auzoburu edo kontzeju mailakoak izan ezik–, kale, parke, 
pasealeku, industrialde eta besteren izendapenak. Hara zer dion legeriak.

«Ley 7/1985, de 2 de abril, Reguladora de las Bases de Regimen Local» 
delakoak, III. kapituluan, hots, Eskumenetakoan eta 25. artikuluaren d) le-
rrokadan dioenaz baliatzen direla uste dut Udalerriak izendapen horietarako:

Ordenacion, gestion, ejecucion y disciplina urbanística; promocion y 
gestion de viviendas; parques y jardines, pavimentacion de vías públicas urbanas 
y conservacion de caminos y vías rurales.

Lege honen garapenez, Udalak badu, ene ustez, eskumen osoa gorago 
aipaturiko izendapenetan. Besterik da, arbitrarioki erabili behar duen eskumen 
hori edota prozedura jakin batzuekin, zeintzuek bermatuko duten, besteak 
beste, euskal toponimiaren kalitate akademikoa, beste edozein hizkuntza nor-
malizatuetan bezalaxe. Eta hau da azpimarratzea nahi duguna ikastaro honetan, 
bai nire txosten honetan, baita segidan datozen lankideenetan ere.

PROZEDURA

Ez dagoena zehaztuta, Euskal Autonomia Erkidegoan «Euskadiko Udal 
Legearen» ezaz edo, bere garapenez, nola izan behar duen tramitatzeko bame 
prozedura. Galizian, ostera, badago, Xuntaren dekretu bidez:

Decreto 132/1984, do 6 de setenmbro, da Xunta de Galicia, polo que se 
establece o procedemento para a fixación ou recuperación de toponimia de Gali-
cia (DOG do 21 de setembro de 1984.

Euskal Autonomia Erkidegoan, Euskararen Aholku Batzordean nengoela, 
Mari Karmen Garmendiaren garaian, 80. hamarkadaren amaiera aldean eta, 
Erdaide eta Badiola legelari andereekin batera, burutu genuen Toponimia 
finkatzeko eta berreskuratzeko egitasmo bat. Quebec-eko «Commission de 
Toponymie» delakoan oinarriturik eta hemengo erakundetze berezira egokitu-
rik hamaika kide zituen: 3, Jaurlaritzatik; 3, Diputazioetatik, bakoitzetik bana; 
1, EUDELetik; 2; EHU/UPV eta Deustutik, unibertsitate bakoitzetik bana eta 
beste 2, Euskaltzainditik, berauetako bat idazkari-teknikari legez. Porrot egin 
zuen, tamalez, egitasmoak, Jaurlaritza eta Aldundi biren arteko akordiorik 
ezaz. Ez dut, orain, haren xehetasunetan sartzeko modurik.

Prozedura ez erregulatzeak dakar, prozedura anabasa, udal bakoitzeko 
indar korrelazioen, edota, agintarien kapritxoen arriskuan egotea. Oraintsu 
irakurri dugu nola hiriburu baten, Euskaltzaindiak egindako ikerketari jaramo-
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nik egin gabe, Alkatetzak dekretuz izendatu dituela auzo bateko kaleak. Ene 
ustez, udalbatzaren osoko bilkurari dagokio, «Real Decreto 2568/1986 de 28 
de diciembre, del Reglamento de Organizacion, Funcionamiento y Regimen 
Juridico de las Corporaciones Locales» delakoaren 50. artikuluaren arabera. 
Beste batzuetan Gobemu Batzordeak izendatzen omen ditu, gehienik ere, 
Udalbatzak berretsiz. Durangoko kasua ezagutzen dut, izendapen askotan 
aholkulari izan naizelako: Bulego Teknikoko buruak, alegia, udal arkitektuak 
proposamena Hirigintza Batzordera eramaten du eta, edo Euskara Zerbitzuko 
S.A. Atutxa teknikariaren bidez, edota, zuzenean Euskaltzaindiko Onomastika 
Zerbitzura edo, azken orduan, zuzenean niri, iritzia eskatu eta osoko bilkurara 
eraman. Arkitektu euskaltzale baten prozedura txalogarria bada ere, ziurtasuna 
prozedura erregulatu batek emango lioke, nonahi eta, orokorki segurantza 
juridiko eta linguistikoa.

Bada, nik dakidanez, hirigintzako Arau Subsidarioetan gaurko gaiaren 
eskumena erregulatzen duen udal bat, Bakiokoa, hain zuzen. «Sukaldaritza» 
lanetan ibili nintzelako Kepa Uriarte alkate ordearekin eta Joseba Terreros 
Euskara Zerbitzuaren arduradunarekin ezagutzen dut testua. Hara zer dioen 
2001ean onartutako 214 artikuluak:

Hirigintza proiektuak

Urbanizazio proiektuetan Lurzoruari buruzko Legeak eta haren araudietan 
garatu diren zehaztapenak eta proiektu horiek garatzeko eta aplikatzeko xedape-
nak azalduko dira.

Hirigintza proiektuetan jasoko dira hiri edo landa aldeko egoitzalde, eremu, 
kale berri, plaza eta gainerakoen izenak, 10/1982 Legearen arabera (azaroaren 
24ko Legea, Euskararen Erabilera Araukotzekoa). Helburu horrekin, proiektua 
erredaktatzen duenak udalaren bidez bilduko ditu Bakioko udalerriko leku-izenak 
eta onomastika. Zalantzarik izanez gero –leku izena berria izateagatik edo dena 
delakoagatik– udalak euskara zerbitzuaren bitartez, irizpena eskatuko dio Euskal
tzaindiari. Oro har, kontuan izango da udalak egindako toponimia azterketa, 
Akademiaren batzordeak ikuskatua.

Euskararen Udal Ordenantza batzuetan ere ikusi dugu prozedura erregu-
latuta. Bat, aipatzearren eta, batzuk ezagutuko duzue, Euskararen 1982/10 
Legearen 10.artikulua garatuz, honako hau da:

Kale edo auzoen izenak agertzen dituzten plakak, trafiko seinaleak, bide eta 
zeharbideen adierazgarriak eta, oro har, udalak jarritako herri-bideko iragarki 
guztiak edo ele bietan idatziko dira, betiere ulergarritasuna eragotzi barik eta 
nazioarteko arauei jaramon eginez.

Horietan guztietan ager daitezkeen toki izen guztien izen ofizialak udalak 
berak finkatuko ditu, betiere izenaren jatorrizko hizkuntza eta egungo idazkera 
arauak errespetatuz. Alabaina, izen ofizialok ezarri aurretik, udalak irizpena es-
katuko dio Euskaltzaindiari.
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Era berean, hirigintza proiektu berrien ondorioz gerta daiteke hiri edo landa 
aldeko egoitzalde, eremu, kale berri, plaza eta gainerakoen izen ofiziala ezarri 
behar izatea; halakoetan ere, udalak irizpena eskatuko dio Euskaltzaindiari.

Jakingarria litzateke zenbat udaletan onartuta dagoen Ordenantza hau, 
edota eztabaida proiektuan. Alde batera utzita trafiko seinale generikoen ele-
bitasuna eta toponimoen euskal elebakartasuna, hobeto bereiztea, eredu 
interesgarritzat jotzen dut. Besterik da, ordea, udaletxe barruko prozedura, 
hots, Hirigintza Batzordetik, Euskara-Kultura Batzordetik, Gobernu Ba
tzordetik, Alkatetzatik edo zer bide jarraitu behar duen. Nire ustez, osoko 
bilkurak onartu edo berrestea ezinbestekoa da. Eta zein batzordetik? Hirigin
tzakotik, nahiz eta onuragarria izan daitekeen Euskara & Kultura Batzordeari 
entzutea ere. Gainera, udalek barne organigrama desberdinak dituzte, normala 
den bezala.

Gauza jakina da zenbait etxegintza enpresak eta beraien arkitektuek au-
rreproiektua egin bezain laster hasten direla urbanizazio berriaren publizitatea 
egiten, euskal izenik barregarriena, erdal izen topiko bat ez denean, bultzatuz, 
Udalaren eskumen eta prozedurak, lotsagabeki, baldintzatuz.

Hau guztiarengatik, udal ordenantzetan, hirigintzakoan edo euskarakoan, 
edota bietan, prozedura argi eta zehatz bat finkatzea litzateke bidea. Ene 
aburuz, lege>eskumen>prozedura hauek segituz:

1. � Eusko Legebiltzarreko 1982/10 Legea.

2. � «Ley 7/1985, de 2 de abril, Reguladora de Bases del Régimen Local», 
udalaren eskumenak bermatzeko, batez ere, goragoko Administrazioen 
aurrean.

3. � Batzar Nagusietako Foru Arauen ezagutza zehatza udal eta kontzeju 
izen, errepide eta gainontzeko seinalizapen arloetan, bai  udaletxe 
barruan erabakitzeko orduan eta, baita ere, diputazio eta gobernuei 
udal dermioan, bete dezatela eskatzeko ere.

4. � Eusko Jaurlaritzak, Nafarroako Gobernuak, nahiz Espainiakoak, euskal 
toponimiaren normalizatzeko indarrean jartzen dituzten dekretuen ar-
tikuluak eskuratzea. Ezinbestekoa da udal idazkariaren, edota, udalak 
hitzartuta duen aholkularitza juridikoaren partaidetza eta laguntza.

5. � Udal bakoitzaren ordenantza edota ordenantzek, gai honetaz, konkre-
tuki, diotenaz jabetzea. Ordenantzak diodanean, bereziki arau subsida-
rioetakoak, euskarari buruzkoak edota udalaren barne ibilbidekoak 
aztertu beharko lirateke, alde batetik, euskal toponimiaren mesedetan 
eta elkarrekiko kontrajarriak ez daitezen izan.

6. � Udal bakoitzean zer prozedura segitzen den kontzeju, hiriburu, biztan-
le entitate, auzo, kale, industrialde, parke eta beste izendatzeko jabe
tzea. Arbitrarietatea erabiltzen bada ere, ezagutu behar da.
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7. � Guztiarekin, Euskara Zerbitzuak, teknikariak edo itzultzaileak, puntu 
hauez vademecum bat izan beharko luke beti, beste edozein zerbitzuk 
bezalaxe.

Zeren eta nago ni, amaitzeko diot hau, euskara zerbitzuek, dauden uda-
letan ere, ez ote diren «maria» gisakoak hirigintza zerbitzuekin konparatuz, 
edota, euskara teknikariek, euskal filologian lizentziatuak izan arren, ez dute-
la arkitektu teknikoen mailarik, nahiz eta hauek diplomatura soila izan. Hau 
behin baino gehiagotan aldarrikatu dut, egia esan, arrakastarik gabe. Utz de-
zagun gai hau beste egun baterako.



TOPONIMIA IKERKETAK: 
PROZEDURA ETA URRATSAK

Mikel Gorrotxategi Nieto

EUSKALTZAINDIAREN EGINKIZUNA TOPONIMIA LANETAN

Euskaltzaindia dugu Euskal Herri osoko hizkuntza erakunde bakarra, 
nahiz eta Frantziako eta Espainiako egoerak desberdinak izan. Legezko aho-
lkularia da Nafarroan eta EAEn. Azken honetan irizpenak eman behar ditu, 
udal edo kontzeju izenak aldatzeko baina, harrigarria bada ere, ez da irizpena 
esaten dena bete behar. Ondorioz, badira erakundearen iritziaren kontra onar-
tutakoak Eskuernaga edo Ekora, esate baterako.

Lehenago Lizundia jaunak azaldu duen bezala gainontzeko izenen idaz
kera finkatzeko eskuduntza oso nahasia da.

Azken urteotan gero eta erakunde gehiago jarri da harremanetan Akade-
miarekin toponimia dela eta. Batzuk (IGN, FEVE, Gobernu eta diputazioak...) 
batez ere erabiltzen dituzten izenen egokitasuna bermatzeko; beste batzuk, 
udalak bereziki izendegiak zuzentzeko edota ikerketatan laguntzeko.

Batzordeak 1986an egin zituen lehenengo Onomastika Jardunaldiak eta 
orduan hasi zen udalekin batera toponimia ikerketetan parte hartzen. Lankide
tza honetan egindako horrelako lan batzuk Onomasticon Vasconiae bilduman 
ageri ziren geroago1. Beste batzuk, berriz, herrietako kartak egiteko erabil izan 
ziren. Azkenik, inoiz lanak argitaratu dira aipatutako bildumatik kanpo.

Horrelako lanak gero eta ugariagoak izanik Akademiak sortu berri zuen 
Onomastika Zerbitzuaren barruan sartu behar izan zuen udalei aholkularitza 
ematea; herri agintariei, bereziki udalei, behar bezalako aholkularitza eman eta 
horrelako lanek batasuna eta maila akademiko antzeko izateko. Aholkularitza 
zerbitzu hau EUDEL eta Euskaltzaindiak duen hitzarmenaren barruan koka
tzen da eta hiru atal nagusitan banatzen:

– Udalei onomastika alorrean zer egin dezaketen eta nola burutu azaldu.
–  Ikerketa aurrera ateratzea erabakitzekotan udalari lagundu.
–  Ikertzaileak trebatu eta gainbegiratu hasi aurretik eta ikertu bitartean.

1 Lehengoa Angel Mª Elortegik eginiko Pasaiako toponimia izan zen eta azkena Kristina Pavok 
idatzitako Antzuolako toponimia Onomasticon Vasconiae bildumako 8. eta 25. zenbakidunak.
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Euskal Herrian betidanik izan da toponimiarekiko zaletasuna eta zaleta-
sun hau loturik egon da euskararen aldeko jarrerarekin. Horregatik aspaldian 
ekin zitzaion toponimia bilketa lanak egiteari. Tamalez, ikerketa asko helburu 
zehatzik gabe egin ziren eta, horrek, askotan, lanen erabilgarritasun txikia eta, 
zergatik ez, maila akademiko eskasa ekarri du. Horregatik holako lan bati ekin 
baino lehenago udalekoek, langile zein zinegotziek jakin behar dute zer egin 
daitekeen onomastika alorrean eta zertarako. Ez du balio horrelako lanei ekitea 
modan dagoelako edo ondoko herrikoek ere egin dutelako.

Helburuak eta abar finkatutakoan administrazio lanak hasi behar dira. 
Horrelakoak Felix Mugurutzak azalduko ditu, baina azpimarratu nahiko nuke 
udalek egindako dokumentazioa, eta udalek deus ere egiten ez dutenez, tek-
nikari batzuek egindako lanak direla guk ditugun ereduen oinarria (CDan di-
tuzue):

– � Beka deialdia.
– � Enpresa bat kontratatzeko oinarriak.
– � Euskaltzaindiarekin burutu beharreko hitzarmena.
– � Eusko Jaurlaritzari duen materiala eskatzeko gutuna.

Azkenik, lan berari ekiteko Patxi Galék sortu zuen aplikazio bat access2 

programan. Aplikazio hori horrelako ikerketak bideratzeko sortu zen eta erabat 
bateragarria da Euskaltzaindia egiten ari den ECO egitasmoarekin.

1.  IKERTZEKO ETA ARAUTZEKO ERAGOZPENAK

Ezaguna denez Euskal Herrian euskara ez da eremu guztian berdin erabil
tzen; leku batzuetan galduta dago, beste askotan galduta izan ez arren, ez da 
gehien erabiltzen dena, eta beste batzuetan, aski ongi dagoela pentsa genezake, 
nahiz eta hizkuntza bakarra oso eremu txikietan (auzoetan) izan. Egoera, ho-
nek baldintzatzen du toponimoak jasotzeko lanak eta toponimoen arautzea.

Oro har, Euskal Herria lau zati nagusitan banatu ahal dugu:

A)  Eremu euskalduna

Inguru honetan arazorik handiena izaten da araututako izenaren onarpena. 
Patxik esan duen bezala, sarritan, ahoz erabiltzen den toponimoa eta estanda-
rizatuta urruti egoten dira eta joera dago ahozko bertsioa jatorragotzat jotzera. 
Hau begi bistakoa da sekula ofizial izan ez diren izenekin. Herri batean auzo 
batek izen ofizial ezaguna izan duenean jendeak badaki ahoz erabiltzen bertsioa 

2 Baten batek galde lezake zer dela eta hautatu den programa hau. Orain arte erabili dugu 
eta ez genuen diru baliabiderik enpresa bati berri bat agintzeko. Hala ere, prest gaude iradokizu-
nak entzuteko.
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ahozkotasunari dagokiola, eta Iburre, Iborla edo Satamo esan arren, zein den 
izena galdetuez gero Ibarruri, Ibarrola eta Zaratamo direla esango dizute. Hau 
da, munduko gainontzeko leku zibilizatuetan gertatzen dena eta Güerba, Zebi-
ya edo LA esaten dutenek Huelva, Sevilla edo Los Angeles idazten dute.

Egoera hau bereziki zabalduta dago Iparraldean bertako izen ofizialak eta 
euskarazkoak, jatorri berekoak izan arren, urrutiago baitaude, idatziz eta ahoz: 
Ibarrolle («Ibarol») <> Ibarrola («Ibarla»).

B)  Azken mendeotan erromantzatutako ingurua (XVIII, XIX y XX)

Euskal Herriko eremu zabalenetakoa da hau, bertan sartzen da Arabako 
lautada osoa, Gorbeialdea eta Aiaraldea; Nafarroako eremu handia Sakanatik 
Erronkariraino eta Bizkaiko mendebaldeko zati bat. Inguru honetan euskal 
izena oso gardenak izaten dira eta arazorik handiena euskal espezifikoz eta 
erdal generikoz osatutako toponimoek osatzen dute: Otxaran de Abajo, Peña 
de Apuko... Izenak arautzean sortzen diren aldaketen onarpena ere ez da ber-
bera eremu osoan, mendebaldean eta Araban askoz ere handiagoa baita.

C)  Aspaldian erromantzatutako gunea

Inguru honetako egoera korapilatsuena da, garai eta bilakaera desberdinak 
baitugu. Soziologikoki aurrekoa baino heterogeneoagoa da. Inguru batzuetan 
euskararen aldeko joera nabaria dago eta prest leudeke edozein aldaketa egi-
teko, handia izan arren. Beste batzuetan, berriz, jarrera ez da hain zalea eta ez 
dute aldaketarik onartuko, bien artean legoke nolabaiteko elebitasuna onartzen 
duena. Bizkaian, esaterako, euskararen aldeko joera da nabaria –batez ere 
herri txikietan– eta ez dute eragozpenik jartzen.

D)  Eremu erromantzea

Ezaguna denez hegoaldean eta mendebaldean badira aspaldian erdaldun-
dutako eremuak eta agian sekula euskaldunak izan ez direnak.

1)  Udal ikerketak

Argi dago hemen aurkezten dugun metodologia ez dagoela itxita eta to-
kian tokiko beharrizan eta baliabideen arabera moldatu behar dugula. Nolabait 
esateko, hemen aurkezten dugu egin behar den lanik osatuena, baina erreali-
tateak erakusten du sarriegi diruak baldintzatuko duela ikerketa hasiera-hasie-
ratik.

Proposamenok ez dira Batzordean besterik gabe sortu, urte askoren es-
karmentuaren ume dira eta etengabe osatzen eta egokitzen ditugu. Lana, beraz, 
ez da bakarrik Akademiarena, barruan txertatu dira ikerle askoren urteetako 
lanak eta esperientziak, ikerlari horiei guztiei eman behar dizkiegu gure eske-
rrik beroenak.
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1)  Zertarako ikertu?

Hizkuntzalaritzan zein biologian edozein ikerketari edo lani ekin baino le-
henago argi eta garbi eduki behar dugu zertarako egiten dugun, zer den jakin edo 
aurkitu nahi duguna. Gure kasuan, beka deialdietan horrelakoak ikusten dira:

Kontuan izanik Obabako toponimia oraindik jaso gabe dagoela, eta gure kultur 
ondarearen zati garrantzitsu bat dela eta bertako hainbat toki, baserri, iturri, mendi 
izen eta abar desagertu aurretik jaso eta aztertzea komeniko litzatekeela, Udal honek, 
beka eskainiz deialdia zabaltzen du ondoren azaltzen diren oinarrien arabera:

Baina, hitz eder horien atzean zer dagoen argi eta garbi izan behar dugu 
lanari ekin baino lehenago. Ezin dugu egin modan dagoelako, euskaltzaleak 
garelako eta herri administrazio batek diru-laguntzak ematen dituelako, inoiz 
gertatu bezala. Are gutxiago ondoko herriek egin zutelako, inoiz ahopean esan 
didaten bezala.

Toponimia ikerketak Unibertsitatetik zuzendu direnean, antzina tesina 
delakoetan eta gaur egun Doktore Tesietan, helburua inguru zehatz baten to-
ponimia ahalik eta ondoen ezagutzea izan da. Normalki honelako ikerketan 
emaitza unibertsitate munduari eskainitako liburu handi, eta gehienetan zaila, 
izaten da eta ikertutako toponimia horren erabiltzaileak ikerketatik kanpo 
gelditzen dira, antropologoek Afrikan egiten zituzten ikerketetan bezalaxe. Lan 
hauetan bildutakoa aztertzen zen hizkuntzalaritzaren ikuspegitik ikertutako 
ingurua hobeki ezagutzeko, baina helburuen artean ez zegoen tokian tokiko 
toponimia indarberritzea edo gizarteratzea. Neurri batean esan dezakegu li-
burukote hauek delako inguruaren toponimiaren harlauzak direla, baina har-
lauza usaina duten lan hauek unibertsitateak egiten ditu eta ezin zaio eskatu 
erakunde horri udal edo diputazio bati dagokion lana egitea.

Hasieratik argi izan behar ditugu helburuak, eta ez helburua, horrelako 
lanetan anitzak izan behar baitira. Egia da helburu nagusi bat dagoela, kultura 
ondarea den toponimia babestea; baina helburu nagusi hori betetzeko bitarteko 
asko daude. Lehengo eta behin ikerketa dugu, ezin baita ikertu gabe ezer 
sendoa egin eta azkenik herritarrek ondarea ezagutu eta erabiltzea, azken 
puntu bi hauek ezinbestekoak baitira toponimia, zein hizkuntzaren beste alo-
rrak, salbatzeko.

Kasu honetan herri agintariek bideratutako ikerketaz ari gara eta ezin 
dugu alde batera utzi herri diruaz egiten denak sortu duen gizartean izan behar 
duen oihartzuna. Ezin dugu ahantzi udalak batzuek ikertzen duenean udal 
horretarako biztanleentzat ari da lanean.

Babeste horretan ezinbestekoak diren epeak, geroago Felix Mugurutzak 
garatuko dituenak atal nagusi bitan bana ditzakegu:

A) � Administrazioaren erabilera. Izenak finkatutakoan administrazio guz-
tiek erabili beharko lituzkete eta eremu pribatuan egitera behartu.
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B) � Biztanleen artean zabaltzea behar diren baliabideak jarriz erabilia izan 
dadin.

2)  Ikerketa motak

Ikerketa aurrera eramateko era bat baino gehiago egon daitekeen arren, 
hiru mota nagusi azpimarratuko ditugu:

a)  Boluntarioen bidezko ikerketa 
b)  Beka deialdia 
c)  Enpresa baten kontratazioa

Hirurak erabili izan dira eta hirurek dituzte alde on eta txarrak.

Boluntarioen bidezko ikerketa

Inoiz egin da, batez ere antzinako garaietan eta baliagarria izan daiteke, 
batez ere eremu urriko udaletan. Herriko talde bat integratzekotan inongo 
emaitzarik onena lor liteke ez baita goitik beherako ekintza izanen eta herri-
tarren babes handiena izango du. Barrundian, esaterako zeintzuk izen seina-
leztatu behar ziren kontzejuetako bileretan eztabaidatu zen. Arautze lana 
Onomastika batzordeak egin zuen, baina herriz herri azaldu ziren aldaketa 
guztiak. Azkenean, toponimoak lekuan jartzean herritarren aholkua bildu zen. 
Egitasmoari amaiera emateko parte hartu zuten guztiekin bazkaria egin zen. 
Horrela lortu da herritarrak toponimiak duen garrantziaz jabetzea eta bere 
egitea. Inoiz estakaren bat erortzekotan herritarrak arduratuko dira berea den 
ondarea babesteaz.

Beka deialdia

Ohikoena eta merkeena, eta bereziki gaur landuko duguna, nahiz eta 
enpresa baten bidez egindakoaren antza handia izan. Bekak duen onurarik 
handiena formazioan datza, bide ematen baitu ikerlariak sortzeko.

Enpresa baten kontratazioa

Kasu honetan gonbitea erabiltzen da gehienetan ez baitago lan hau aurre-
ra eraman dezakeen enpresa gehiegi. Horrela egiteak baditu alde onak, baina 
arriskutsua izan daiteke aurkezten den enpresak ez badu behar bezalako mai-
larik, ez baita gauza bera herriko karta edo mapa egitea, beste batek emandako 
datuak erabiliz, edo ikerketa bat burutzea.

Bestelakoak

Azkenik ezin da ahaztu batzuetan unibertsitate ikerketa eta udalarena 
uztartzen ahal direla eta udalek lagundu beharko liekete herriko toponimia 
ikertzen edo ikertzeko asmoa dutenei.



668� EUSKERA – LIII, 2008, 3

3)  Lanaren epeak

Hau oso inportantea da. Udal batek bideratutako lanak hasiera eta amaie-
ra izan behar du. Ez da posible amaitzen ez den lan bat planteatzea. Udal 
batek, diru baliabide ugari dituelako behin betiko ikerketa egitea erabakiko 
balu tarteko geldiuneak egin behar izanen ditu lana amaitu arte itxaron gabe.

A.  Deialdia

Arruntena izaten da oinarriak Aldizkari Ofizialean argitaratzea, baina 
toponimia ikertzea ez da lan arrunta eta hori baino ez egitekotan normalena 
izanen da inortxo ere ez aurkeztea; karrera amaitu berri den jendeak ez baitu 
izaten bere irakurgaien artean bere lurraldearen Aldizkari Ofizialia. Beraz, 
deialdia egin baino lehenago berria zabaldu behar da ahalik eta hautagai ge-
hienek honen berri izateko. Hau ez da txantxetako gaia, inoiz gertatu baita 
deialdia hutsik gelditzea.

– Beka egingo dela zabaltzeko bide arruntenak honakoak dira:
– Historia eta filologia departamentuak.
– Ikertuko den inguruko egunkari eta aldizkariak
– Inguruko elkarte kultural eta euskalgintzakoak.
– INEM
– Udal bandoa
– Inguruko ezagunak, bereziki herri txikietan

Dena dela jakinarazpenarekin batera laguntza ere eskaini behar da. Nor-
malki jendeak ez du gaia ezagutzen eta aurkezteko beldur izaten da. Beldurrak 
usatzeko laguntza eskaini behar zaie eta esan Onomastika Zerbitzua prest 
dagoela hasiera-hasieratik laguntzeko.

Behin egingo dela ongi zabaldu eta gero, orduan bidaliko dugu Aldizka-
ri Ofizialera.

B.  Adjudikazioa

Oinarrietan biltzen da hautagaiak aztertuko dituen epaimahaiaren osaketa. 
Bertan, zentzuzkoa den bezala, horrelako ikerketen eta metodologia ongi 
ezagutzen duen jendeak egon behar du, horien eginbeharra kurrikulua eta 
aurkeztutako txostena aztertzea izanen baita. Hau behar beharrezkoa da, inoiz 
gertatu izan baita aurkeztutako eskarmentua edo txostena zeharo baztergarria 
izatea.

Oinarrietan biltzen da baloratuko dela inguruko euskararen ezagutza, 
eremu euskalduna baldin bada, eta inguruaren ezagutza. Hau, ez da huskeria; 
askoz ere harrera hobea izango baitu antzeko euskararen erabiltzailea denak, 
ahozko inkestetan esaten dena askoz ere hobeki ulertzeaz gain, gogoan izan 
behar baitugu ahozko bilketa adineko jendeari egiten zaiola.
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Hori dela eta sarri kontatzen dudan gertaera azalduko dizuet.
Maite, ene orduko emaztegaia eta gaur egungo emaztea, eta biok Gorli-

zera joan ginen, Butroe ibaiaren inguruan kokatutako Isusquiza baserriaren 
euskal ebakera ezagutzera. Iruditu zitzaigun zuhurren zela errekaz beste aldean 
eta gorago dauden baserrietara jotzea, handik zuzen-zuzenean ikusten baitzen. 
Hori egin, eta aipatuko ez dudan baserri batera heldu ginen. Kanpoan zegoen 
berrogeita hamar urte inguruko gizonarekin hasi ginen berriketan.

Ezaguna denez, baserri horren lurretan txalet auzune berria eraiki zuten 
aspaldian eta leku turistikoetan egin eta egiten den bezala, izen «salgarriagoa» 
eman zioten: El Abanico de Plencia. Jatorrizko izenaren etimoa argia da, 
itsuski landare izena, Genista sp, eta –tza ugaritasun atzizkia. Hala ere, Bi-
zkaian ez da ohikoa Itsuskitza moduko izena, eta horregatik ikertu nahi genuen 
bertako ahoskera.

Etxearen aurreko aldean geunden berbetan eta datu asko eman zigun 
inguruaz, baina baserriaren izenaz galdetzean Abanikue zela erantzun zigun. 
Geuk beste izenik ezagutzen ote zuen galdetu genion eta ezetz erantzun. Ez 
genuenez erantzuna kutsatu nahi ez genion izenik proposatu, eta azkenean 
etxean beste inor ote zegoen galdetu genion. Gizonak baietz erantzun eta 
etxera hurbildu ginen. Etxera heltzean sukaldeko atea ireki eta barruan zegoe-
nari hauxe esan zion: Ama, suk selan esatensu Isúkitze?

Horrelakoak gertatzea arrunta da, batez ere euskara sozialki oso bazter-
turik egon den inguruetan, baina ez da bakarrik euskararen auzia, askotan 
herri<>hiri arteko harremanetan kokatu behar da egoera hau. Sarritan he-
rrikoak badaki haiek darabilten izena ez dela ezagun eta kanpokoek erabiltzen 
dutena erabiliko du elkar hobeto ulertzeko edota tontotzat ez hartzeko.

b.  Ikerlaria
Euskal Herrian ohikoena izaten da horrelako ikerketak euskal filologian 

edo historian lizentziatuei eskaintzea, ikerlari trebeak ahantzi gabe. Horre-
lakoak ezin dira alde batera utzi eta, esate baterako, liburu on batzuen egilea 
den Goio Bañales Arte Ederretan dago lizentziatua. Baldintza hau, zer esanik 
ez, enpresen bidez egitekotan ere baliagarria da oso.

Baldintzetan biltzen da onomastika alorreko lanek edota ezagutzak pun-
tuak ematen dituela, baina zail izaten da horrelako bat aurkitzea, ez baita 
Euskal Herrian onomastikari buruzko eskolarik ematen.

Behin ikerlaria hautatu eta gero, behar beharrezkoa da tutorea ikerlariekin 
biltzea trebatzean hastekoa. Normalki ikerlariak pentsatuko du bilketaren oi-
narria dela berehala egin behar den ahozko bilketa, eta ongi azaldu behar 
zaizkio lanaren metodologia eta epeak guztiaren arrazoiak ongi emanda.

Karrera amaitu berriko jendea baldin bada, ez du ezer ezagutuko toponi-
miaz, artxiboaz eta abarrez; baina lanari ekiteko gogo handia izango du.
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c.  Ikerlarien trebatzea, lekuan oinarritutako ikerketa
Normalki era biko ikerlari-gaiak ditugu, karrera amaitu berriak eta toponi-

mian «zaletuadituak». Badirudi toponimian zaletuak diren horiek onenak izango 
direla, baina zoritxarrez, batzuetan zail da hartutako bizioak bere onera eramatea. 
Orain dela urte pare bat herriko toponimia 153 urte ikertzen aritu den ikerlari 
batek lortu zuen bertako beka ahozko bilketa egiteko, eta sekula egin den lanik 
txarrena egin zuen. Besteak beste kokapenak eta ahoskatutako izenak zuzentzen 
zituen bere ustez egokiena zena jarrita. Hain zen lotsagarria portaera, ezen iker-
ketan lagundu zion batek salatzeaz gain uko egin baitzion kobratzeari, harrigarria 
bada ere udalak ordaindu egin baitzion. Geroago, Udalak herriko karta egiteko 
bertako euskara teknikariak egin behar izan zuen bilketa berriro.

Honek ez du esan nahi toponimian ikertzen aritu direnak baztertu behar 
direla, gaia ongi ezagutzen duen bat lortzekotan inoizko emaitzarik onena lor 
baitaiteke. Horrela suertatu zitzaion, esaterako, Leioa eta Erandiori.

Baina kasu gehienetan zerotik hasten den ikerlaria trebatu behar da, eta 
hori izanen da Euskaltzaindiaren ordezkariaren eginbeharra. Lehenengo eta 
behin ikerlariari azaldu behar zaio ikerketaren ardatza lekua dela, eta ez, 
Euskaltzaindiak berak aspaldian egiten zuen bezala, izena. Kasurako, Donos-
tia, San Sebastián edo La Bella Easo leku bat dira eta ondorioz fitxa bakar 
batean ageriko dira eta ez hirutan. Geroago askoz ere zailagoa den toponimoa 
zer den azalduko dio. Zaila benetan askotan geuk ere ez baitakigu non dagoen 
leku-izen eta izen arruntaren arteko muga.

Esate baterako, Arrigunagako iturria zer da? Toponimoa, Durango edo 
Zabala bezala, edo Arrigunaga inguruan dagoen gauza baten azalpena, anbu-
latorioa edo udaletxea bezala? Erantzun zaila. Horrelakoetan, hizkuntza bien 
arteko harremanak lagunduko digu eta erdaraz idatzikoetan la «fuente que 
llaman Arrigunagaco iturri» aurkitzen badugu leku-izena dela esan dezakegu. 
Baina zoritxarrez, gauzak ez dira hain argiak eta gure herri honetan Castillo 
edo La Casería de Arriba modukoak irakur ditzakegu gaur egun bizirik dauden 
Gaztelu eta Goikoetxea izenen ordez.

Baina ez da horretara mugatzen tutorearen lana, horretaz gain zein artxibo 
dagoen, non dauden nola joan eta bestelako zehaztasunak eman behar dizkie.

Horrekin batera aurkeztuko dizuedan datu-base erabiltzen ere trebatu 
behar dira. Lan hau ez da, ikusten denez, egun edo aste batera mugatzen, 
etengabe sortzen baitira zalantza eta galderak.

Baina beste arlo bi ere landu behar dira. Batetik inguru geografikoaren 
ezagutza. Ezinezkoa da toponimia ikerketa bat burutzea inguruaren nolabaiteko 
ezagutza izan gabe. Beraz, lanaren hastapenetan herritik ibili behar dira, minuta 
geografikoa lagun, topatuko dituzten izenak ulertzen eta kokatzen jakiteko.

3 37,56 kilometro zabal.
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Horrekin batera mapak irakurtzen ere ikasi behar dute ikerlariek, ordena-
gailua bezain garrantzitsua baitira mapa hauek toponimiarako. Gaur egun to-
ponimia ikerketak ez dira bakarrik toponimo zerrendak, izenak bere «testuin-
guruan» egon behar dute, mapetan ageri behar dira ahalik eta era errealisten, 
ez bakarrik paper zati baten gainean; eta hori egin ahal izateko ezinbestekoa 
da mapak irakurtzen jakitea.

d.  Oinarrizko datuen bilketa

Zail da gaur egun horrelako lan bat zero-zerotik hastea, zorionez; leku 
gehienetan egoten baita oinarri bat. Komeni da, beste administrazioek egin-
dakoa ezagutzea eta hori erabiltzea oinarri bezala geroko estandarizazioan 
laguntzeko. EAEren kasuan HPSri eskatuko diogu Deiker Institutuak beraren
tzat egindako lanaren kopia. Lan horretan hainbat toponimoren aldaera arau-
tuez gain dokumentazioa eta mapak daude.

e.  Jarraipen batzordea

Orian dela urte batzuk, aipatuko ez dudan udal batean, bertako euskara 
ikertzeko beka eman zitzaion ikerlari bati. Urtea pasatutakoan itzuli zen iker-
laria lana egiteke eta dirua itzuli behar izan zuen. Ondorioz, herri hartako 
hizkera jaso gabe gelditu da.

Hau ez da kasu bakarra izan, zorionez, baina bai txarrena. Erabiliko den 
dirua publikoa izanik behar da egiaztatu ongi erabiltzen ari dela eta horretarako 
baliabideak jarri behar dira. Horregatik aspaldian erabaki genuen ezinbestekoa 
dela lanaren egoera egiaztatzeko bideak sortzea, eta ondorioz, ikerlariek aldi-
ro aurkeztu behar duten txostena aztertzeko jarraipen batzordea antolatzea.

Batzorde hau hiru edo lau hilabetean behin bilduko da eta betebehar ba
tzuk izango ditu.

– � Ordura arte egin den lana egiaztatzea eta ondorioz ordainketa onartu.
– � Aurrerantzean egingo den lana zehaztu.
– � Ikerlariei lagundu lekukoak edo baliabide desberdinak lortu.
– � Zalantzak argitu.

Beraz, batzorde honetan ez dira bakar-bakarrik udal eta Akademiaren 
ordezkariak egotea, ezinbestekoa da herria ondo ezagutzen duten pertsonak ere 
egotea. Herritar hauek lagunduko dute zalantzak argitzen, hutsak zuzentzen 
eta ikerlari eta jendearen arteko zubi egiten.

Ohiko partaideak hauexek izaten dira:

Udalaren ordezkariak (zinegotzia, euskara teknikaria, hirigintzako or-
dezkaria), Euskaltzaindiaren ordezkaria eta tutorea, udalak izendatutako he-
rriko aditu batzuk eta ikerlariak, jakina.
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f.  Ikerketa

Lanik ederrena, egiten dutenentzat eta ingurukoentzat ere, ikerketa bera 
gauzatzea da. Ikerketan zehar gora behera asko egongo dira. Bereziki zaila da 
dokumentazio lana sarritan ez baita ezer aurkitzen. Hala ere inoiz altxor batu 
ezinaren aurrean egongo dira eta pozaren pozez lan egin. Lanaren erdialdean 
datu asko bilduta daudenean ikerketa bidera ezina irudiko zaie eta Mongolia-
ra alde egiteko gogoa izanen dute. Baina hasiko dira txukuntzen eta berehala 
ohartuko dira lanak merezi izan zuela. Azkenik, ikerketa ongi egin badute, 
lana udalari ematean beste 12 hilabete behar dituztela sentituko dute.

Ikerketaren epeak

Lanari ekin baino lehenago kronograma zehaztu behar dugu. Ezin dugu 
itsu-itsuan bete, baina ezinbestekoa da azkenean itolarri ibili nahi ez bada.

Kronograma

  1. � Iturrien balorazio eta hautaketa: liburuak, mapak, eskuizkribuak, ar
txibategiak...

  2. � Minuta toponimikoa: inguruari buruzko mapen hustuketa.
  3. � Argitaratutako liburuen hustuketa.
  4.  Artxibategien hustuketa.
  5.  Hausnarketa eta datuen txukunketa.
  6.  Ahozko bilketa.
  7.  Bildutakoaren azterketa eta hutsen bilketa eta zuzenketa.
  8.  Tutoreari lehengo idazkia ematea.
  9.  Tutorearen azterketa eta arautzea.
10.  Jendaurreko aurkezpena.
11.  Lanaren aurkeztea.

Segidan aztertuko ditugu puntu hauek bana banan.

1.  Iturrien balorazioa eta hautaketa

Lehenengoko urratsa erauzi eta kontsultatuko diren iturrien hautaketa eta 
erauzketa izango da. Iturriak oinarrian hiru motakoak izango dira:

– � Argitaraturiko iturriak edo iturri dokumentalak: argitaratuak diren lan 
ezberdinek osatzen dute mota honetako iturri multzoa. Historiari 
buruzko lanak edota dokumentazio historikoa biltzen dutenak dira.

– � Artxiboetako dokumentuak: artxiboetan batik bat biltzen diren doku-
mentu ez argitaratuak dira hauek.

– � Iturri kartografikoak: hauek argitaraturiko iturrien barruan sar geni
tzake, baina izaera berezia dutenez banatu egin nahi zian ditugu.
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Argitaraturiko iturrien artean badira toponimia bilketetan aski ezagunak 
direnak eta erabili ohi diren liburuak. Ezagunak eta erabiliak izan diren neu-
rrian, hautagaiak lirateke ere lan honetarako. Bestalde, izan litezke inguruari 
buruzko lan monografikorik, eta horrelakoak ere iturri bezala erabiltzeari 
ezinbestekoa deritzogu.

Argitaratu gabe dauden dokumentuak, aipatu bezala, artxiboetan daude 
batik bat. Dokumentazioa ugaria izan ohi da, are gehiago Erandioko Elizatea 
bezalako herriaren kasuan, beraz hautaketa eta mugaketa egitea ezinbestekoa 
gertatzen da. Horretarako artxiboetako arduradunen iritzi eta gomendioei ja-
rraituko diegu. Oinarrizko irizpidea izango dugu, jakina, dokumentuetan ager 
litekeen toponimo kopurua. Era berean garai ezberdinetako dokumentuak az-
tertuko dira, lehentasuna zaharrenek dutelarik.

2. Minuta toponimikoa

Ezagupen geografikoarekin batera, eta jadanik argitaratua den maparen 
laguntzaz, minuta toponimikoa osatuko dugu. Minuta toponimikoa, toponi-
moez osoturiko kartografia iturri hutsa da. Honen laguntzaz inguru geogra-
fikoarekiko harremana estutu egiten da. Bilketa honek lagunduko digu ikerke-
tan aurkituko ditugun izenak non kokatu ahal ditugun.

Izenak maparen gainean kokatzean koloreez baliatu ahal gara iturri des-
berdinak bereizteko, askotan mapen kalitatea ez baita beti berdina. Mapen 
hautaketa egitean bereizi behar dira lehen eskuko lanak, ikerketa baten ondo-
rioz zuzenak direnak, esate baterako 1926an BFAk egindako mapak, edo bi-
garren eskukoak. Azken hauek beste batzuen kopia izanik ez dira hain garran
tzitsuak eta gainera nahasgarriak izan daitezke. Esate baterako, toponimo bat 
hamar mapetan aurkitu ahal dugu eta ondorioz erabat fidagarria dela pentsatu 
eta erresultatu guztiak direla hasierako huts baten kopia.

3.  Argitaratutako iturrien erauzketa

Minutarekin batera argitaratutako iturrien erauzketa egingo dugu. Erauzke-
ta hau nahiko azkarra izaten da, eta erraza, ez baitu interpretazio paleontolo-
gikoen beharrik. Gainera askotan historia edo etnografiarekin loturik dagoenez, 
toponimia ulertzeko baliagarria izan daiteke. Esate baterako, Historia de Getxo 
irakurtzean ulertuko dugu zer dela-eta San Martin kalea San Nikolas elizaren 
aurrean dagoen eta ez San Martin elizaren aurrean, eta horri ezker San Mar-
tinaldeak izeneko alorra dagokion auzoan kokatuko dugu.

Liburu edo iturri hauetan ageri den informazioa oso heterogeneoa izaten 
da, baina ahalik eta zehaztasun gehienez bilduko da. Azalpen geografiko edo 
historikoak ematen baditu, azalpen osoa bilduko genuke. Gainera lan berean 
behin baino gehiagotan agertzen bada toponimo bera, guk ere hala jasoko 
dugu, hainbatetan alegia.
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4.  Artxiboetako dokumentazioaren erauzketa

Artxiboetako dokumentazioa kontsultatu eta datuak erauztea da hurrengo 
lana. Lan honek denbora luze emango du, ikerketaren bi eren izaten baita. 
Baina jakina, hemen hautaketa zehatza egin behar da gehienetan ezin baita 
artxibo osoa epearen barruan aztertu.

Udal edo kontzejuaren artxiboa: Egotekotan emankorrena eta zenbait 
lekutan aztertzeko handiegia ere izan daitekeena. Segida diakronikoa egoteaz 
gain izenak testuinguru zehatzean ager daitezke. Ezin bada osorik aztertu za-
harrenari emango diogu lehentasuna eta beste mendeotan lagin batzuk egingo 
ditugu.

Foru artxiboa: Bizkaiko kasuan korrejimendua da emankorrena Sutegiak 
eta Baso Liburuaz4 gain. Sutegiak bi aldiz argitaratu dira baina argitalpen bi 
horiek bigarren mailako iturriak dira.

Protokoloak: 1900 baino lehenago Notarioek egindako dokumentuak 
dira. Kasu batzuetan Jabetza Ganbara izango zenaren aurreko zerrendak daude. 
XVI. mendetik aurrera oso aberatsa izan daiteke, nahiz eta sarri astun samarra 
izan.

Jabetza Ganbara: XIX. mendearen erdialdean sortu zen. Lehenengo eta 
behin zerrenda alfabetikoak azter daitezke, eta gero beharra eta denbora iza-
tekotan sarrerak. Hala ere, bertan sartzea ez da beti erraza izaten eta Akademia 
eta udalaren gutuna behar izaten da sartu ahal izateko.

Osagarri gisa beste artxiboak erabil daitezke, elizbarrutiarena, Valladolid 
edo Simancas. Elizbarrutiarena emankorra izan daiteke elizaren ondarez gain, 
eta ezin dugu ahantzi eliza lur askoren jabe izan zela, sarritan baserrien ze-
rrendak agertzen direlako. Hala ere, genealogiazalez beterik egoten da, eta 
aldez aurretik eskatu behar da txanda. Guztiarekin ere, Euskal Herrian ezin 
gara kexatu txukun eta kontsultagarri daudelako. Santanderreko elizbarrutiko 
artxiboa Santillana del Mar-en zegoen, astean hirutan irekitzen zen goizez. 
Sartzen lortzen baldin bazenuen, oso leku urria baitzegoen, artxibozainarekin 
mintzatzeko tornua zenuen klausurako moja baitzen.

Ezin dugu ahantzi lana ahalik eta zehatzen izan behar dela eta izenak 
idatzirik agertzen diren moduan jasotzeaz gain testuingurua ere bildu behar 
dugula ikerketarako baliagarria izan daitekeela uste baldin badugu:

[…] las heredades [Gardena baserriarenak] Sausolo, Seiguisalana, lauguisa-
lana, Arteondoa y Amaguisalana, que se hallan en un perímetro ó conjunto que 
contienen diez y siete mil setecientos metros cuadrados, confinnado por saliente 
con heredad de Aguirre barria […] las heredades llamadas Madariaga-ondo, 
bosguisalana, seiguisalana y lauguisalana que se hallan en un perímetro conjunto 

4 XVIII. Mendean eginiko Libro de Montes izenekoa.
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[…] la heredad llamada Ugalde Solo que contiene cuatro mil ciento cuarenta y 
seis metros cuadrados de superficie y la sierra argomal Ugalde Sarra, que contie-
ne cuatro ciento cuarenta y seis metros cuadrados, hallandose las dos en perime-
tro, confinan por saliente con pertenecidos de la caseria llamada Echechu, corres-
pondiente […] y con iguales peryenecidos a la caseria llamada Echechu,y con 
iguales pertenecidos de la casería llamada Mendoza osteingoa, correspondiente al 
referido Francisco de Barcena y de Echebarrisarra, del citado Bolloqui, por po-
niente con heredades de la caseria de Madariaga propia de la misma […]5

5.  Hausnarketa eta datuen txukunketa.

Idatzizko iturriak hustean, ahal den neurrian datuak atontzen joango gara. 
Baina ikerketaren zati hau noizbait amaitu behar da eta aurrera segitzeko 
denboratxo bat behar da datuak txukun eta argi jarri eta aztertzeko. Azterketa 
honek balioko digu, batetik, hutsunerik dugun ala ez jakiteko, eta bestetik 
hurrengo zatia, ahozko bilketa, prestatzeko.

Txukunketa lana amaitzean izango dugu bildutako toponimo asko koka-
tuta bai hasieran egin genuen minuta toponimikoaren bitartez, bai testuingu-
ruaren bidez, gorago ikusi bezala. Baina izango ditugu izen batzuk, edo asko, 
kokaturik gabe. Agian izango dugu baserri bat dokumentatuta, baina izen hori 
ez denez gaur egun erabiltzen ezin mapan kokatu.

Getxon, badira XVI. mendetik oso ongi dokumentatzen diren Larrazabala
tzekoa eta Larrazabalaurrekoa baserriak. Gaur egun Moreagatze eta Morea-
gaurre deitzen dira, izen berri hauen lehenengo aipua 1939ko dela.

6.  Ahozko bilketa

Ez dago ahozko bilketa egiteko erregela finkorik, norberak bere erarik 
erosoena asmatu edo aurkitu behar du, baina badira segitu behar diren puntu 
batzuk eta eman daitezkeen aholkuak.

Kronograma honetan argi utzi dugu ahozko bilketa, jendeak kontrakoa 
uste badu ere, ezin dugula hasieran egin, arrazoia erraza da ulertzen. Galdetu 
Mungiako bati zeintzuk udal daude Txorierri eta Uribe Kostan edo Goierriko 
bati zeintzuk herrik osatzen dute eskualde hori. Nekez esango ditu guztiak 
ezagutzen baditu ere, bat-batean ez direlako izen guztiak gogoratzen. Beraz, 
ahozko bilketa ez da arratsalde batean egiten den solasaldi lasaia oso ongi 
presaturik eraman behar den lana baizik.

Informatzailearen hautaketa:

Urte batzuk jarduera honetan daramatzagunok Corominas eta bere garaiko 
ikerlari handiengandik ikasi genuen herri bateko toponimia biltzeko herrian 

5 Iratxe Lasak Erandion egindako bilketa.
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bertan jaiotako gizona hautatu behar zela, ahal zela artzaina eta herritik irten ez 
zena. Konturatu behar gara nekazarien munduan emakumea ez zela basomutil, 
olagizon edo artzain izaten eta ondorioz ez duela basoa ezagutzen. Hau ez da 
toponimia ikerlarien uste hutsa. XX. mendearen hasieran egin ziren dialektologia 
lanetan arau bat zen emakumeei ez galdetzea, suposatzen baitzen basolan edo 
artzaintzaren ezagutza faltak galdera batzuk hutsik agertzea lekarkeela. Gure 
kasuan, gainera, euskalduna, nahiz eta euskara desagertzeko zorian egon.

Hau ez da zuzena!

Argi dago horrelako informatzaileak izaten direla neutroenak eta garai 
bateko toponimiaren isla emateko egokiak direla. Ondorioz, horrelakok izango 
dira gehienak. Baina haratago joan behar dugu. Dialektologian aritu direnek 
aspaldian deskubritu zuten emakumeen mintzairak gordetzen zituela gizo-
nezkoenak ez zituen berezitasunak eta horiek ere entzun eta ikertu behar zire-
la. Gure kasuan ez dirudi emakume eta gizonen toponimia desberdina denik 
eta lanean sexu banaketa egon den arren, ez dago bereizketa egiteko arra-
zoirik.

Oso interesgarria, baina bereziki zaila izango litzateke gizartetik alde 
batera bizi direnen toponimia ikertzea. Herri askotan egoten da familiaren bat 
gizartetik alde batera bizi dena. Sarritan bere euskara arkaikoagoa izaten da, 
eta modetatik urrunago bizitzean toponimia ere arkaikoagoa izan daiteke. 
Horiekin batera joan zirenen ahotsa ere entzutea aberasgarria litzateke. 18 edo 
20 urterekin alde egin zuenak bere gaztaroko toponimia eraman zuen eta ez 
badu harreman handiegirik izan orain dela urte asko desagertu zen mundu 
baten berri emango digu. Neuk gogoan dut orain dela 20 bat urte, orduan 95 
urteko aitaren osaba zaharrak Mexikotik bidaltzen zituen gutunetan txikitako 
oroitzapenak biltzen zituen. Gutun batean 1898 inguruan egindako bidaia 
baten berri ematen zigun, eta meatzariek jandako mendi bat deskribatzen zi-
gun, benetan harrigarria izan zen guretzat gaur egun zulo ikaragarria dagoen 
lekuan haitz gorri bat zegoela jakitea.

Baina toponimia ez da hilda dagoen zerbait, bizi-bizirik dago eta horre-
gatik komeniko litzateke beste iturri batzuk ere aztertzea.

Lehengo eta behin herriko erdaldunak. Herri guztietan, edo gehienetan, 
egoten dira familia batzuk bertakoak izan arren, erdaldunak direnak; batzuk 
azken belaunaldian erdaldundu dira eta beste batzuk berriz aspaldian. Interes-
garria da oso horrelakoek euskal toponimia nola erabiltzen duten, euskaratik 
hartua edo erdaratik eta nola ahoskatzen dituzten, esaterako, erdaraz ez dauden 
soinuak. Seguruenik Zarauz gaztelaniaz esango dute, baina gerta liteke baserri 
izenak euskaraz erabiltzea eta Imatzenea edo Beamakoselaya.

Horiekin batera etorkinak ere aztertu beharko genituzke. Leioan Iratxek 
izan zuen lekuko on bat umetan Andaluziatik etorritako gizon bat izan zen. 
Erdalduna izan arren, baserri izenak euskaraz erabiltzen zituen.
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Azkenik benetan interesgarria izango litzateke azken etorkinek nolako 
toponimia ikasi duten jakitea.

Horrenbeste lekuko aurkitzeko ezinbestekoa da herritarrek parte hartzea, 
eta hau bideratzea da Jarraipen batzordearen eginkizunetako bat. Baina ez 
bakarrik batzordearen lana, udalak lagundu egin behar dio batzorde honi behar 
diren baliabideekin. Udal batzuetan gutun bana igorri zitzaien adin batetik 
aurrerako guztiei, besteetan aski izan zen Jarraipen batzordekoek ezagutzen 
zituztenekin sare bat antolatzea. Azkenean sare bat osatzen bada eta urliak 
emanda etortzen bazara

Metodologia:

Ero bakoitzak bere erotasuna dio esaera zaharrak eta hemen ere hala bada 
ere badira, gorago esan dudan bezala, bete behar diren gutxieneko baldintza 
batzuk.

Minuta toponimiak izen multzo bat eman zigun kokatuta, baina ezin dugu 
inondik inora pentsatu guztiak ongi kokaturik zeudenik. Kokaturik ditugun 
horietaz gain, badugu beste multzo bat dokumentazioan bildua. Batzuk koka-
tuta daude, lehenago ikusi dugun bezala; beste batzuk, berriz, erdi kokatuta 
eta azkenik banaka batzuk zeharo galdurik.

Beraz, izenak biltzera goazenean lau lan egin behar ditugu:

– � Lehenengo eta behin egiaztatu behar dugu kokaturik ditugunak ongi 
kokatuta ditugula.

– � Bigarrenik gutxi gora behera kokaturik ditugunak kokatu.
– � Hirugarrenean zeharo galdurik ditugunak kokatzen ahalegintzea.
– � Azkenik, izen berriak biltzea.

Eta praktikan nola egiten da lan hori?

Ez-jakinak pentsatuko du ahozko bilketa egitea baserriaren aurreko al-
dean solasean aritzea dela, baina erabat oker dabil. Bilketa hau fase desberdi-
netan egiten da eta gehienetan emankorragoa da pertsona bi edo hiru, sekula 
ez gehiago, batera elkarrizketatzea.

Gauzatzen den lehengo inkesta librea izango da, baina ez gara esku hu
tsean agertuko. Komeni da bi pertsona joatea, bat elkarrizketaz arduratuko da 
eta bestea datuen bilketaz. Ahal dela elkarrizketatutakoak adin berekoak eta 
ezagunak izan behar dira.

Leku izenak mapan dagozkion lekuetan kokatzeko hobe da kalean egotea, 
baina elkarrizketa egiteko leku erosoa, eta mahai bat, behar da paper asko 
edukiko baitugu eskuartean. Beraz, ezin dugu arineketan eta edonola burutu. 
Lehenago lotu behar dugu lekukoekin eta patxadaz egin.
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Izenak biltzeko bi euskarri erabil daitezke, ohiko mapa sestrakurbekin eta 
ortoargazkia. Biek dituzte alde on eta txarak. Pinuz landatutako leku mendi
tsuetan zail da ortoargazkia erabiltzea, baina beste aldetik lursailak eta abar 
kokatzeko oso erabilgarria da.

Inportantea da, mapa edo argazkia den alde batera utzita, izenik ez ager
tzea lekukoek irakurtzeko eta ontzat emateko joera baitaukate. Gainera, zail 
izaten da lekukoek mapak ongi irakurtzen jakitea, eta hori dela-eta hobe da 
maparen gainean lanik ez egitea. Osagarri moduan mendi edo leku altuetatik 
egindako argazki panoramikoak eraman daitezke eta ordenagailuan ikusi. 
Eramango dugun mapan markaturik edukiko ditugu kokaturik ditugun izenak 
baina idatzi gabe, aski da dagokion zenbakia jartzea eta horrela kokapena 
egiaztatu ahal izango dugu. Kokatu gabekoez edo guk kokatuta ditugunak jaso 
ez ditugunez geroago galdetuko ditugu.

Izenez galdetzean zabaleraz ere galdetu behar da eta ahal bezain zehatzen 
adierazi mapa, toponimoen arteko jerarkia ongi azalduz. Ohikoa da mapen 
leiendan mailaketa txiki bat agertzea eta izen batzuk aurkintza direla esatea, 
sarritan tontorretatik berezita, baina hori ez da aski toponimia bilketa egitean. 
Mendian dauden izenen arteko harremana ez da beti berdina eta badira mendi 
malda osoa hartzen duten izenak eta oso eremu murritza dutenak; hori ere 
islatu behar da, beti ere mugak oso zalantzazkoak direla ongi gogoratuz. Ho-
rrelako lehenengo saioa Jose Antonio Gonzalez Salazarrek eginiko Cuadernos 
de Toponimia Alavesa liburu sortan ikus dezakegu.

Aurrekoarekin batera leku mota ere bildu behar dugu, baina gehiegi la-
rritu gabe, sarritan inortxok ere ez baitaki leku bat zer den. Horren ondorioz 
sailkapenak oso malguak izan behar du. Esate baterako jauregi izandako ba-
serri bat gaur landetxea baldin bada nola arautuko dugu? Zentzuzkoena etxe 
moduan sailkatzea litzatekeela dirudi. Baina horrelako lanetan inoiz horrelako 
aukerak eman dira: eraikuntza isolatuak, baserri, etxe, txalet, dorre, aterpe, 
borda, txabola; etxola, ukuilu, bestelako eraikuntzak eta aurria. Eta gutxi 
balitz errota, dorrea eta jauregia. Aukera ez da makala!!!! Baina zailagoa da 
lur-erabilerak atala bertan honelako aukerak ditugu:

Basoak, baso edo oihan, zuhaizti; arboladi, ibarbaso; zaldu, pagadi, harizti, 
artadi, ezkamezti, amezti, pinudi, pinu-sail, eukalipto-sail, bestelako landaketak, 
mintegi, sastraka, sastraka, etze; alfer-lur, otadi, ezpeldi, txilardi, abarizti, gurbiz-
ti, elordi, iratze-leku, lahardi, larre eta belardiak, larre, belardi; belai, saroi, soil-
gune, kortabaso, lur landua, soro; alor, lehorreko lur, lur ureztatu, fruta-arbolak, 
olibadi, mahasti, ibar, baratze edo ortu eta larrain.

Argi dago hor agertzen diren erabilera batzuk oso zalantzazkoak direla 
eta gainera oso aldagarriak eta egiten ari garen lana amaitu baino lehenago bi 
aldiz alda daiteke eta pinudia zena egun ardantza edo sagastia izatea. Beste 
aldetik, Urkiolan dauden pagoei zein generiko dagokie? Zuhaitz motena: pa-
gadia; erabilera: atsedenlekua; edo orografikoa: ordokia.
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Aurrekoa ikusita askoz ere erabilgarriagoa den sailkapena proposatzen 
dugu. Hori bai, ahal dela benetako generikoa bildu behar da ahozko bilketa 
egitean, baina argia ez bada larritu gabe.

Gai hau huskeria dela pentsatu behar dugu, baina sailkapen honek auke-
ra ematen digu gero zerrendak sortzeko eta horregatik behar dugu.

Bilketa, ongi egin nahi badugu ezin da behin egin. Lehengo saioa izango 
da luzeena, baina gero etxean landu behar da ahoz bildutakoa eta horretarako 
dago grabagailua. Makinan honen erabilera ere landu behar dugu, komeni da 
«markak» jartzea, izenak arinago aurkitzeko eta geroago ulertu ahal izateko 
pistak ematea. Hau da ikerlariak azalpenak ematea bertan: Madariaga zer da 
mendi horen magalean dagoen baserria? Hori egiten ez badugu grabaketan 
hor, han, atzean eta abar ehundaka aldiz entzungo dugu.

Ahozko bilketan egoten den arazoetako bat kaletar eta baserritarren artean 
dagoen munduaren ikusmoldea da. Esate baterako, kaletar batentzat Gorbeia 
gurutzea duen lekutxoa da; baserritar batentzat, berriz, leku hori gaina izango 
da Gorbeia osotasuna delako.

Landu eta gero ikusiko dugu gure zalantza asko argitu direla, baina bes-
te batzuk ez daudela argitua horretarako dago bigarren saioa. Bigarren honetan 
galdera zuzenagoak egin ditzakegu eta izen zehatzez galdetu, ahal dela bertako 
hizkuntzara moldatuta. Esate baterako Madariaga izeneko lekua dokumentatu 
baldin badugu galdetzean Madarixa edo Madaria izenekorik ezagutzen ote 
duten galdetuko diegu.

7.  Bildutakoaren azterketa eta hutsen bilketa eta zuzenketa

Bilketa amaitutzat ematean datu guztiak aztertuko ditugu eta lanaren 
behin behineko idazkia egin.

8.  Tutoreari lehengo idazkia ematea.

Ikerlariak prestatuko du lanaren behin-behineko testua eta tutoreari pasatuko 
dio. Honek aztertuko du bildutako eta osatu behar dena azalduko dio. Horretaz 
gain, izenak ongi loturik ote dauden egiaztatu eta arautzeari ekingo dio.

9.  Arautzea

Toponimiaren inguruan dagoen nahasketarik handienetako bat arautzea 
eta normalizatzea da, askotan gauza bera balira bezala erabili izan baititugu. 
Arautzea izenak nola idatzi behar diren zehaztean datza eta Akademiaren lana 
da. Normalizatzea izenak egoki erabiltzea da eta guztion lana da, bereziki 
herri agintariena eta Euskal Herrian euskaltzaleon lana.

Baina zer da izena normalizatuta egotea? Azaltzeko izen bi hartuko ditu-
gu Portugalete eta Aretxabaleta. Izen bi hauek normalizatuta daude jendeak, 
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dagokion hizkuntzan, jakina, Portu edo Atxabalta baitarabil ahoz; baina idatzi 
behar duenean dagokion era arautua erabiltzen du. Ondorioz, izena normali-
zatuta egotea ez da mundu guztiak era arautua erabiltzea, izena egoki erabil
tzea baizik. Hau erraz ikusten da mendez mende ofizialak izan diren hizkun
tzetan, gaztelania edo ingelesean, esaterako. Birminghan, adibidez, erabat 
normalizatuta dago eta horregatik, normala den bezala, lagun artean Bren al-
daera erabiltzen da. Batzuetan hizkuntza horietan ageri dira arauen kontrako 
izenak erabileraren poderioz araututa daudenak, adibidea da Nafarroako Cor-
dovilla, etimologiaren ikuspuntutik -b- behar duena Cordoba-ren oihartzuna 
baitu.

Arautze lana askotan erraza da eta neurri handi batean eztabaidaezina, 
baina kasu batzuetan zalantza egon daiteke, eta hori dela eta, behin-behinekoa 
izanen da gizartean aurkeztu eta adostasuna lortu arte. Proposatuko diren izen 
batzuen idazkera gogorra izan daiteke, baina jendea orokorrean uste baino 
azkarragoa da, eta ongi azalduz gero, prest egoten da idazkera horiek onar
tzeko. Jendeari esan behar zaio toponimia guztion ondarea dela eta ezin du-
gula galtzen utzi. Baina ezinbestekoa da proposamenak eta azalpenak hasiera-
hasieratik ongi ematea.

10.  Jendaurreko aurkezpena

Lana herriko toponimiaren harlauza izatea nahi ez badugu jendeak erabi-
li behar du eta erabiltzeko horren berri izan behar du. Gainera, jendaurreko 
aurkezpen honek balio du, oraintsu esan legez, arautzea zabaltzeko.

Dena dela puntu hau geroago jorratuko du Felix Mugurutzak

Baliabideak: programa, grabagailua eta mapak

I)  Access eta ECO

Urte hauetan ikasi dugun gauzetako bat ikertzailea tresna egokiez horni
tzea da. Era berean, lan guztiak antzera egin behar dira, eta ahal den neurrian 
bateragarriak izan behar dute. Hori dela eta, Patxi Galé batzordekideak access 
erabiliz programa bat sortu zuen. Programa hau bateragarria da Euskal
tzaindiak duen ECO (Euskal Corpus Onomastikoa) egitasmoarekin. Azken 
ikerketetan espresuki biltzen da ikerketa datutegi horretan biltzea.

Baina programa ez da soil-soilik sortu ikerketa egiteko, ahal den neurrian 
geroago erabiltzeko ere aurrikusi da.
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Programaren sarrera

Hau da gure programaren sarrera, zazpi ataletan banatuta

Botoietan dagoen lekua oso mugatua denez ageri den testuak oso laburra 
izan behar du eta ikasi arte apur bat ulergaitza izan daiteke.

1.	 Lan Tresnak. Bertan aukera hauek ditugu:
	 a.	� Leku fitxa. Fitxa nagusia da eta hor ageri da lekuaren informazio 

guztia...
	 b.	� Fitxak iragazi. Aurreko fitxen gainean egiten dira iragazkiak koka-

pena, entitate mota edo hizkien bidez.
	 c.	� Bilketa dokumentala 1. Datutegi hau zuzen zuzenean erabil

tzeko.
	 d.	� Bilketa dokumentala 2. Datutegira excell, word edo accessen 

bildutako datuak ekartzeko.
	 e.	� Era zurtzak lotu. Guk dokumentu batean izen bat topatzean bil

tzen dugu datutegian, honi era deitzen diogu baina ez dago dago-
kion leku fitxarekin lotuta, horretarako erabiltzen da tresna hau.

	 f.	� Id barrutika: Aurrekoaren aldaera eremu zabaleko udalerrietan 
erabiltzeko.

	 g.	� Loturak kudeatu. Era eta leku fitxen arteko lotura kudeatzeko balio 
du. Besteak beste era bat leku birekin lotzeko aukera ematen du.

	 h.	 Ahozko bilketa 1. Datutegi hau zuzen-zuzenan erabiltzeko.
	 i.	� Ahozko bilketa 2. Datutegira excell, word edo accessen bildutako 

datuak ekartzeko.
	 j.	 Ahozko zurtzak lotu.
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2.	 Iturriak. Bertan aukera bi daude:

	 a.	� Iturri dokumentalak. Iturrien fitxa da eta bertan laburdura, 
zenbakia, egilea, izenburua, argitaletxea, lekua, data, oharrak, 
mota eta hustuta dagoen ala ez biltzen da.

	 b.	 Ahozko informatzaileak. Aurrekoaren berdina.

3.	� Iturrien txostenak. Erabiltzen ari garen iturrien txostena automatiko-
ki sortzeko prestatuta. Barruan ahozkoa eta idatzizkoak bereizten da:

	 a.	 Idatzizko iturriak
	 b.	 Ahozko iturriak

4.	 Txostenak. Barruan ondoko aukera daude:

	 a.	 Leku guztiak. Fitxa osoa eta jasotako eren laburpena sortzen ditu.
	 b.	� Markatutako lekuak. Markatu ditugun fitxa osoa eta jasotako eren 

laburpena sortzen ditu.
	 c.	� Iragazitako txostenak. Aurrekoak bezala baina aukera batzuk 

eginda: kokapena, entitate geografikoa (etxea, erreka...), aurreko 
biak batera, aurrizkia, atzizkia eta hitz zatia.

	 d.	� Lekuen zerrenda. Lekuen zerrenda alfabetikoa. Izenaz gain ma-
trikula eta entitate mota ageriko da.

5.	� Irudiak. Argazkirik baldin badugu non dagoen jakiteko.

6.	 Kodeketak.

	 a.	� Objektu geografiko(en) txostena. Objektu geografikoen txostena 
oso lagungarria da datuak biltzen fitxa betetzeko.

	 b.	� Barrutien txostena. Euskal Herriko herri eta auzo guztiak agertzen 
dira. Normalki herri baten ikerketa egiteko herria eta ingurukoak 
baino ez dira agertzen erosoago lan egiteko.

7.	� Glosarioa.

	 a.	 Sarrerak.
	 b.	 Glosarioa.
	 c.	 Glosarioa adibeduna.

Leku fitxa

Ikerketaren oinarria da eta hasieran nahiko erabilgaitza bada ere geroago 
lana erraztuko du.
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Fitxa honetan lekuaren datu guztiak biltzen dira. Barruan ageri diren 
leihotxoetan ahoz eta idatziz bildu diren erak ikusi eta kontsultatu ahal dira.

Fitxa honetan honako datuak ager daitezke:

– � Izena: leku horrek izango duen izen arautua. Lana egiten den bitartean 
behin-behineko maila izango du: Barrena (-a).

– � Matrikula: Eskuinaldean ageri den zenbaki grisa. Ordenagailuak ema-
ten du eta ezin da errepikatu.

– � Sinonimoak: Leku horrek izan ditzakeen beste izenak, batzuetan jato-
rriaren aldaerak baina ez beti: Arteaga, Barrenetxea, Mirandaetxea.

– � Erdal era: egotekotan gaztelaniazko izena.
– � Izen ofiziala: Ez da gehienetan agertzen baian zenbait kasutan izan 

dezakegu.
– � Objektua: zenbakiaz eta azalpenaz osatuta: 1.301 Etxebizitza (Eraikun

tzak).
– � Generikoa: Bertan erabiltzen den izen generikoa. Iragazteko oso ba-

liagarria.
– � Hizkuntza: Hizkuntzalaritza alorreko oharrak jartzeko gunea.
– � Oharrak: Historia, etnografia edo beste edozelako oharrak jartzeko 

lekua.

Eskuinaldean eta azpiko aldean beste informazio osagarriak agertzen dira: 
UTM koordenadak, maparen zenbakia, kokapena, araututa dagoen ala ez eta 
marka. Azken honek txosten bereziak sortzeko aukera ematen digu.
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Lanaren hastapena administrazioak ofiziala duena izanen da eta leku 
berriak sortu ahala fitxa berriak egingo ditugu.

Bilketa dokumentala 1

Datuak sartzeko menu bi ditugu. Lehenengoa, datu solteak sartzeko 
erabiltzen da eta, bigarrena, berriz, beste programa erosoagoetan (word edo 
excell) egindako bilketa handiak sartzeko.

Testuingurua Era Iturriko 
dea Urtea Errefe-

rentzia 
Oha-
rrak Non Zer 

...por la parte de avaxo el camino 
rreal que ba a las heredades de 
Ocorro e mas otra pieça que esta 
plantada mançanal en Boçunça-
mendia. 

Boçunçamendia 25 1538 
CO 
MEJ 
308 

3.4.00.110 1.600 

...por arriba con eredades de la 
casa de Boçunçamendia y sus dos 
castañales... 

Boçunçamendia 25 1614 CO UEJ 
190 3.4.00.110 1.301 

Yten el mançanal que assimismo 
tienen en el termino de boçunça-
mendia que alinda con hereda-
des... 

Boçunçamendia 25 1620 CO EEJ 
642 3.4.00.110 1.600 

Testuinguruak oso luzeak direnean hobe da testu sortzailea erabiltzea 
datutegietan deserosoa baita.
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Era zurtzak lotu

Esan bezala bildu ditugun erak ordenagailuaren barruan egon arren lotu 
gabe daude «umezurtz» eta dagozkien leku fitxekin jarri behar ditugu harre-
manetan. Ahoz bildutako eretarako ere antzeko menua dago.

Menu honetan Leku fitxaren zati bat daukagu eta beheko aldean loturik 
ditugu eren ordez umezurtz dauden era guztiak ditugu. Lotu azpian dagoen 
botoia sakatuez gero eskuinaldeko laukitxoan leku fitxan ageri den matrikula 
azalduko da eta aurrerantzean era hori eta leku fitxa loturik agertuko dira.

Lotura gaizki egitekotan ez dago ardurarik. Fitxa nagusian askatu ahal 
dugu eta.

Leku fitxa eta era fitxa

Leku fitxen beheko aldean erak ditugu, baina ez ditugu azpi-fitxa horiek 
osorik ikusten pantaila mugatuta dagoelako. Ageri diren botoitxoetan sakatzen 
badugu fitxa osoa ikusteko parada izango dugu.
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Beste horren beste egin ahal dugu era-ren fitxa bibliografikoarekin

Loturak kudeatu

Menu honen bidez loturak kudeatzen dugu eta aukera dugu aipu bat leku 
fitxa birekin lotzeko. Gogoratu behar dugu askotan izen batek gauza bi izenda
tzen dituela, baserria eta auzoa esaterako eta argi ez dagoenean leku biekin 
lotu behar dela.
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Fitxa honetan garrantzitsuena ez da Leku Fitxa-an ageri den izena, doku-
mentatutako era baizik. Behean zein lekurekin lotu dugun ageri da eta eskui-
naldean fitxaturik ditugun guztiak.

II)  Erabiltzailearen programa

Lana amaitzen denean errazago erabiltzen eta aldatzeko aukera ematen 
ez duen bertsioa ematen zaio udalari nahi duen leku guztietan jartzeko. Bertsio 
hau txostenak errez sortzeko asmatu zen.

2.  Beste baliabideak

Erabateko garrantzia duen beste baliabideetako bat grabagailua dugu. 
Deiker-ek Eusko Jaurlaritzarentzat burutu zuen Bizkaiko toponimia azken 
bilketan Mindisk Sony erabili zuten duen kalitate paregabearengatik. Tamalez, 
erabilera konplexuegia izan zen eta hiru ikerlarietatik batek arazoak izan zituen 
grabaketak eginahal izateko eta talde batek hirutan eginbehar izan zituen gra-
baketak. Gaur egun ordenagailuan zuzen zuzenean konekta daitekeen Mp3 
erabil daiteke lana merkatuz eta erraztuz.

Honetaz gain argazki kamara digitala behar da geroagoko lanak errazteko 
eta bilketa egiten laguntzeko.

Azkenik, mapak gogoratu behar ditugu. Orain arte ohikoena izan da to-
ponimoak paperezko mapa baten gainean ematea, inoiz pos-it erabiliz. Gaur 
egun badira doako programak lan hau informatizaturik ematea bideragarri 
egiten dutenak, hala nola Inkscape.

g.  Gizarteratze lanak

Puntu hau Felixek garatuko duenez ez naiz luzatuko. Bakar bakarrik 
azpimarratu nahi dut altxor hau zein dugula, inondik inora, udaletxean ustel
tzen utzi eta herritarrek ezagutzea eta erabiltzea lortu behar dugula.

Amaiera bano lehen eta gizalegeak agintzen duen bezala eskerrak eman 
nahi dizkiot Onomastika batzordekideei eta bereziki Patxi Galé eta Iratxe 
Lasari dokumentu hau garatzen emandako laguntza bikanrengatik.
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KALE IZENDEGIAK
Izenak hautatzeko irizpideak eta erabiltzeko arauak

Mikel Gorrotxategi

0.  ATARIKOAK

Testu honen helburua udal agintari, langile zein hiritarrei kale izendegiak 
erabiltzeko tresna ematea da. Lehengoen kasuan arautzeko eta finkatzeko 
baliagarriak diren hainbat aholku eta arau emango zaie. Bigarrenei berriz 
erabiltzeko oinarri batzuk. Oinarria Onomastika batzordeak irizpideak badira 
ere oraingo idazki honetan haratago joateko asmoa izan dugu eta arauez gain 
bestelako aholku eta nazioarteko erabilerak ere aipatuko ditugu, lagungarriak 
izango direlakoan.

Beraz, ez dugu hemen hizkuntza araugintza soilik landuko, bestelako 
aholku eta gomendio ere emango baitugu.

a)  Izenen aukeraketa, Toponimoak <edo> pertsona izenak?

Izendegi bat osatzean lehenengo puntua izenen aukeraketa da. Euskal 
Herrian ez dago hori arautzen duen legerik, baina nazioartean badira lege ba
tzuk nola edo hala alde hau ukitzen dutenak.

– � Gomendio nagusia tokian tokiko izenak (toponimoak) erabiltzea da. 
2007an Izen Geografikoen Normalizazioari buruzko Nazio Batuen 9. 
Konferentziak ebazpenean toponimoak kultura-ondare ukiezinaren par-
te direla zehazten du.1

– � Ondorioz pertsona izenen erabilera murriztu beharko litzateke, Nazio 
Batuen aholkuz jarraiki. Aipatutako erakundeak bi proposamen ditu, bizi 
direnen izenak ez erabiltzea eta heriotzatik erabili arte epe bat jartzea.2

1 (UNGEGN, United Nations Group of Experts on Geographical Names). http://unstats.un.
org/unsd/geoinfo/

2 Noting that little guidance exists on the practice of adopting a personal name during the 
lifetime or shortly after the death of a person,

1. � Recommends that the appropriate national authorities discourage the use of personal 
names to designate a geographical feature during the lifetime of the person in question;
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Bigarren arau hori leku askotan dago indarrean EE.BB-etan eta Kanadan, 
besteak beste, debekatuta dago legez bizirik dagoen inoren izena erabiltzea. 
Lehenengo kasuan hamar urte eman behar dira hiltzen denetik izena erabili arte, 
Kanadan berriz urte osoa nahikoa da espedienteari ekiteko. Suitzan eta Nicara-
guan ere antzeko legediak daude. Lege hauen helburua jende ezagunaren, ki-
rolarien, kantarien eta abarren heriotzak dakarren beroaldia baretzea da.

Espainiako Erresuman, ostera ez dago horrelako araurik eta nahiko arrun-
ta da apur bat ezaguna den edonori jatorrizko herrian kaleak eskaintzea, maiz 
omenduak berak inauguratzen duena.3

b)  Estandarizaioa zertarako?

Toponimia hizkuntzaren esparru berezia da arrazoi askorengatik. Herrita-
rrengandik oso hurbil egonik jendeak «bere» egiteko ohitura du eta ondorioz, 
sarriegi, txokokerietan erortzeko arriskua dago. Hau saihestu behar eta jendea-
ri izenak arautu behar direla jakinarazteaz gain arautze hori ez dela nork bere 
etxean egin beharreko zerbait azaldu behar zaio. Baina, gure herrian maizegi 
pentsatu izan dugu arautzea dela helburua eta ahoz erabiltzen zena baztertu 
behar zela. Hau, jakina, ez da horrela.

Baina Nazio Batuek azpimarratu dute estandarizazioaren beharra, besteak 
beste, arrazoi praktikoengatik. Baina ez da bakarrik, eta hemen aipatutako 
gomendio horiek labur gelditzen dira, arautu behar, normalizatu ere egin 
behar da.

Aurreko ikastaroan aipatu genuen arautzea ez dela normalizatzea eta kon
tzeptu bi horiek argi eduko behar dira.

Arautzea maila landuari dagokio, idazteari batik bat, eta izen horiek 
erabilera estandarra finkatzean datza: Bilbo edo Idiazabal.

Normalizatzea izenaren egoera soziolingusitikoari dagokio eta izen hori 
ongi erabiltzea litzateke. Lehen aipatutako kasuetan Idiazabal ongi normaliza-

2. � Also recommends that the appropriate national authorities include in their guidelines 
clear statements on the length of the waiting period they wish to establish before using 
a commemorative name.

http://unstats.un.org/unsd/geoinfo/uncsgn/RES%20(UN)%20E%20updated%20(1-9%20
CONF).pdf

3 Torrenjon de Ardoz herrian salbuespen moduan ikusten da bizi den bati kale bat eskaintzea:
Con carácter general, deberá respetarse la denominación originaria de la nomenclatura de 

las vías públicas. (...)
Los nombres pueden ser personales. Así, se puede dedicar el nombre de una calle a perso-

nas en vida, aunque se considerará una excepción a la regla general, que consiste en dedicar los 
nombres de las calles a personas fallecidas.

http://www.ayto-torrejondevelasco.es/docsBD/ordenanzas/31.pdf
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tuta dago, Hiztunek ezagutu eta erabiltzen dute, nahiz eta inguruan ahoz Izaal 
modukoak arruntak izan. Izena ofiziala ere bada. Bilbo, ere, nahiko normali-
zatuta dago, nahiz eta, harrigarria bada ere, ofiziala ez izan.

Nazio Batuetako Izen Geografikoetako Aditu Taldearen arabera (GE-
NUNG), nazioarteko esparruan ez ezik, esparru nazionalean edo lokalean ere 
izen geografiko zuzenak izatea funtsezkoa da, datu geografikoak zenbait tes-
tuingurutan hobeto ustiatzeko4:

– � plangintza jasangarriko estrategietan
– � garapen ekonomikoan
– � ingurumen-kudeaketan
– � banaketa-zerbitzu kolektiboen azpiegituretan
– � biztanleriaren erroldetan eta estatistiketan
– � jabetza-eskubideetan eta katastroan
– � larrialdi eta giza laguntzako zerbitzuen koordinazioan
– � merkataritzan eta turismoan
– � ondare kulturalaren eta naturalaren sustapenean
– � komunikabideetan mapak, atlasak eta nabigazio-mapak egitean.

c)  Proposamenak egiteko aukerak

Sarritan udalak kale bat eraikitzean izenaren hautaketa prozesuaren 
amaieran gauzatzen da arin eta irizpiderik gabe. Herriko toponimia bilduta 
dagoen kasuetan erraza izaten da izen egokia aurkitzea bai lanean bertan 
begiratuta bai egileari berari kontsulta egin eta gero, baina beti ez dago auke-
ra hori.

Biderik eraginkorrena Hirigintzara jotzea da. Bertan, kalea eraikitzeko 
espedientearen barruan edukitzen dituzte espropiatutako lurren dokumentazioa 
eta izenak agertzen dira. Bat baino gehiago ageriko balitz egokiena hautatu 
beharko litzateke. Izena aukeratze lan horren barruan idazkera egokia zein den 
ere aztertu beharko dugu horretarako Euskaltzaindiak argitaratu zituen irizpi-
deak hartuta edo, zuzen zuzenean Onomastika zerbitzura joz.

Baina batzuetan horrela ez dugu ezer lortuko, izenak ez dagoelako edo 
agertzen direnek erabiltzeko aukerarik ematen ez dutelako. Bai jadanik erabi-
lita daudelako, bai generikoegiak direlako (Etxaurre, Etxazpi...) Horrelako 
egoeretako beste bidea eduki behar da. Eredua izan zen garai batean Getxo. 
Bertako toponimoak erabiltzen zituzten kale berriak izendatzeko eta izenik ez 
zegoenean herrian bertan galdutakoak berreskuratzen zituzten, hala nola de

4 http://www.fomento.es/MFOM/LANG_FR/DIRECCIONES_GENERALES/ORGANOS_
COLEGIADOS/CSG/Comisiones/COMISION_NOMBRES_GEOGRAFICOS2.htm
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sagertutako baserriak. Hau aski ez zenean mendi izenak erabiltzen hasi ziren, 
izen hauek erabat neutro eta hizkuntza bietan erabilgarriak zirelako.

d)  Hiritarren parte-hartzea

Leku batzuetan aukera eman zaie hiritarrei izenen aldaketen gainean iri
tzia emateko. Hau ideia bikaina da, komeni baita jendearen parte hartzea, 
baina ezin da edonola bideratu eta argi dago aukera hau bereziki baliagarria 
dela izenak aldatzeko, ez berriak jartzeko, azken honetan ere erabil badaiteke 
ere. Zaragozan, esaterako, Lege berria dela eta aldatu nahi diren kaleen gai-
neko iritzia emateko kale hartan bizi behar da eta zehaztutako prozedura bete 
beharko du5. Horretarako zeintzuk izen aldatuko diren eta zeintzuk ordezka-
tuko dituzten adierazi zaie hiritarrei.

Argi dago aldaketa denean jendeari behar bezalako informazioa eman 
behar zaiola kontrako jarrerarik ez sortzeko.

1.  KALE, PLAZA ETA BESTEEN IZENAK

Gaur egungo lege eta ohiturek esaten dute izenak dagokien idazkera 
sistema eman behar direla, eta izen bikoitza bakar bakarrik onartuko dela 
desberdinak direnean, Donostia / San Sebastián edo Askatasuna/Libertad mo-
dukoetan bezala. Hori da izendegia hau gauzatzean erabili den hizkuntza iriz
pide nagusia.

Aurrekoari lotua eta kale-izendegien erabilera ikusirik, erabiltzaileari 
erraztasunak ematea ere badenez gero, izenak finkatzean erabilgarritasuna 
bilatzen saiatu behar da. Hori dela eta, izenak bortxatu gabe, hizkuntza 
bietan ahalik eta hurbilenekoak aukeratzen ahalegindu gara.

Arrazoi beragatik inoiz azaltzen diren izen luzeak eta erabilgaitzak, berezi-
ki generikoa baduten izenekin, erraztera jo dugu. Generikoa dutenek arazo bi 
sortzen dituzte: batetik izenak bikoizten dira, generikoak desberdinak izateaz 
gain joskera dela-eta lekune bana hartzen dutelako (Calle del Doctor Begiristain 
/ Begiristain Doktorearen kalea); bestetik generiko horiek gehienetan eguneroko 
jardueran desagertu egiten dira, jendeak izen berezia baino ez baitu erabiltzen. 
Hori dela-eta, nahiz eta proposamenean azaldu, izen ofiziala aldatzea erakunde 

5 De acuerdo con la Ordenanza Municipal para Identificación y Rotulación de Vías y Fincas 
Urbanas, los interesados deberán presentar sus instancias en las oficinas del registro del Ayunta-
miento de Zaragoza. Asimismo, deberán aportar su nombre, apellidos, motivo por el que se está 
disconforme al cambio del nombre de la calle y cuáles son sus nuevas propuestas. Tras el tiempo 
necesario para estudiar las diferentes alegaciones, el Consistorio contestará mediante una carta y 
de forma individual a las personas que hayan presentado alguna objeción.
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honi ez, baizik udal agintariei baitagokie, izen generikoa kentzea proposatzen 
da, hortaz Begiristain kalea / Calle (de) Begiristain.

Zer esanik ez, *Begiristain Doktorea kalea modukoak gaizki daude eta, 
ondorioz, ezin dira erabili.

1.1.  Izen bereziekin

Egitura orokorra honako hau da: [Izen berezia + kalea]. Adibidez: 
Aizkorri kalea, Ibaeta plaza, Castelao kalea, etab. eta ez *Aizkorriren kalea, 
*Ibaetako kalea edo *Castelaoren kalea. Beraz ez da gaztelaniaz maiz ager
tzen den de preposizioa itzuliko: Calle de Cervantes / Cervantes kalea

Izen berezi hori elementu batez baino gehiagoz osatua egon daiteke, izen-
-deiturez adibidez. Horrelakoetan ere, euskal tradizioari jarraituz eta Euskal
tzaindiaren erabakiei so eginez (1922.eko lotazilaren 28koa) genitiboaren kasu 
marka ezabatu egiten da: Arturo Campion kalea, Julio Urkixo kalea, Toribio 
Altzaga kalea, Xabier Lizardi kalea, etab.

Gaztelaniazko kale-izenetan lehenbiziko osagaian bertan batzuetan de 
preposizioa agertzen da izena eta deitura lotuz, (Telesforo de Aranzadi, Juan 
de Antxieta ...) Horrelakoetan, preposizioa kendu egin dugu gehienetan, bere-
gainki tradizio luzerik ez dutenetan: Telesforo Arantzadi, Juan Antxieta, e.a. 
Erdal deituretan, ordea, de hori gorde egin dugu: Antonio de Sucre kalea, 
Diego de Rojas kalea. Besterik da, jakina, deitura konposatuetan agertu ohi 
diren de hori: Torcuato Luca de Tena, esaterako. Hauetan preposizioari eutsi 
egin zaio, deituraren parte delakoan.

1.2.  Izen arruntekin

1.2.1.  Izen elkartu gisa

Kale edo plaza izenaren lehen osagaia izen arrunt bat izan daiteke. Gaz-
telaniazko deituran, batzuetan singularra eta plurala bereizten badira ere, 
euskaraz, oso ongi dokumentaturiko usadio jator baten arabera, izen elkartu 
gisa ematearen aldeko gara, hots, inolako artikulu ez kasu markarik gabe: 
Konstituzio plaza, Foru pasealekua, Dendari kale, Merkatari plaza, etab. Eta 
ez Konstituzioaren plaza, Foruen pasealekua edo Dendarien kalea gramatikal
ki egokiak badira ere. Inoiz erabili diren ez *Konstituzioa plaza edo *Foruak 
pasealekua ez daude ongi.

Horrelako erabileraren lekukoak dira Ordiziako Garagartza portalea eta 
Labekale edo Gernikako Frantses kalea, adibide bi emateagatik.
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1.2.2.  Genitibo markarekin

Hala ere, zenbaitetan, ez zaigu iruditu bidezko artikulua ezabatzea. Izan 
ere, batzuetan, sintaxiak hala eskaturik, genitiboaren hondarkia nahitaezko 
gertatzen da: Probostuen plaza / Plaza de los Probostes, Agirre Lehendaka-
riaren kalea /Calle del Lehendakari Agirre, esaterako.

Genitiboaren hondarkia ezin ezaba daiteke, bestalde, deizioaren muga-
tutasunak artikulua azaltzea eskatzen duenean. Hori gertatzen da, adibidez, 
izen bereziaren ondoan izen generikoa azaltzen denean, bereziki pertsona 
izenaren ondoren lanbidea edo gainerako izen edo adjektibo deskriba
tzaileren bat dugunean. Adibidez: Arbos Musikariaren pasealekua, Jose 
Elosegi Alkatearen kalea, Areiltza Doktorearen kalea, Jauregi Jeneralaren 
plaza, e.a.

Hala ere, gorago esan bezala, erabilerak generikoa desagertarazi duenean 
hobe da izen berezia soilik ematea: Jose Elosegi kalea, Areiltza kalea, etab. 
Ez da horrelakorik prosatzen generikoa kentzea nahasgarria izan daitekeenean, 
izen berezia errepikatzen den kasuetan esaterako. Horren adibidea Jauregi 
kalea eta Jauregi Jeneralaren kalea lirateke. Gogoratu bestalde, egungo era-
bilera ofiziala ez dela bat ere sistematikoa eta era askotan ager daiteke: deitu-
ra soila (Elhuyar), deitura bi (Agirre Miramon), deitura eta generikoa (Arbos 
Musikaria), izen deitura (Arturo Campion) eta izen deitura eta generikoa 
(Doctor Klaudio Delgado).

Genitibo marka ezin ezabatua gertatzen da, orobat, artikulua nahitaezkoa 
dugunean: Abuztuaren Hogeita Hamaikako kalea6, Alfontso VIII.aren kalea, 
Ternuako Arrantzaleen kalea.

1.2.3.  Leku-genitiboarekin

Batzuetan, –kasu gutxitan, egia esan– deizioak leku bati erreferentzia 
egiten dionez gero, -en genitiboaren ordez, -ko leku-genitiboa izango dugu 
Ategorrietako galtzada zaharra, Areatzako zubia, Amaragañeko kalea, etab. 
Nongo kasua erabiliko da bestalde zubi edo tunel izendatzean, hori baita era-
bilera jatorra.

Baina betiere, sintagma mugatua dugun neurrian, hondarkia (-en nahiz 
-ko) agerian izango da: *Gurutze Zuria kalea ez, Gurutze Zuriko kalea; 
*Doktore Begiristain kalea ez, Begiristain doktorearen kalea, baizik.

6 Abuztuaren Hamaika kalea ere egokia bada ere, gaur egun usadio zabalduena denbora 
marka erebiltzea denez horrela proposatzen da.
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1.3.  Kale izena toponimo zahar bat denean

Horrelakoetan izena bere horretan errespetatzen da, forma ihartutzat ema-
nez. Horrek esan nahi du batzuetan artikuluarekin agertuko dela eta beste 
batzuetan artikulurik gabe. Nolanahi ere, kasu batean eta bestean hitza oso- 
-osorik gordeko da, izen berezia balitz bezala. Horrela, Errotaetxea kalea edo 
Urartea kalea, alde batetik, eta Illunbe kalea bestetik.

Baina, eta hau oso garrantzitsua da, izena ezin da edonola idatzi. Izenak 
idazteko irizpideak finkatu zituen Akademiak aspaldian eta horren arabera 
arautu dira Nafarroako, EAEko eta Iparraldeko toponimoak. Ez luke, eta ez 
du, inolako logikarik izango irizpide horiek alde batera uztea eta norberaren 
herrian irizpide berriak asmatzea. Ulertezina litzateke, eta da, herri batean izen 
bat modu batean arautzea eta ondokoan bestela, gure herrian sarriegi gertatu 
den bezala.

Irizpideak aspaldian argitaratu zituen Euskaltzaindiak, baina Euskeran 
agertu zen testua zaharkituta dago eta aurreko ikastaroan banatu zen egunera-
tuago dagoen testua. Horretaz gain, geroago beste dokumentuak sortu ditu 
Akademiak Bizkaian, Araban eta Gipuzkoan DEIKER institutuak Eusko 
Jaurlaritzarentzat egin dituen estandarizazio lanen inguruan. Honekin batera 
doakizue irizpideen laburpena eta etxe izenaz esaten da osorik hori izan dai-
tekeelako eguneroko jardueran maiz ukitu behar dugun gaia.

1.4.  Bide osagaia duten kaleak

Hauetan, bide osagaiak aski informazio ematen duenez, kale hitza ez 
idaztea gomendatzen da. Batzuetan artikuluarekin emango da: Amezketabidea, 
Agitibidea, etab., eta beste batzuetan artikulurik gabe: Aldapabide, adibidez. 
Horren arazoia berezko erabilera da, bide-dun toponimoak horrela ibiltzen 
direlako. Oro har, toponimoa berria denean artikuluarekin emango da.

Bide osagaia aurreko hitzari itsatsia idatzi behar da, Altxuenebidea, Erro-
tazarbidea, Murgilbidea, salbu ezkerreko elementu hori bi hitzez edo gehiagoz 
osatua egon edo gaztelaniazkoa denean. Adibidez: Elbira Zipitria Andere-
ñoaren bidea edo Aingeru Zaindariaren bidea.

Bideak nondik norakoa aipatzen duenean, berriz, ohikoa izan da Arkaia- 
-Otazu bidea moduko egitura erabiltzea.

1.5.  Letra moldeen erabilera

Euskaraz, frantsesaz eta gaztelaniaz ez bezala, generikoa atzean doa eta 
hitz hasieran ez doanez letra xehez idatzi behar da, izen berezia ez bada Kale 
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Txikia edo Plaza Barria kasuetan bezala. Izenaren gainerako osagai guztiak 
espezifikotzat jo behar dira eta letra larriz idatzi, barnean generikoa badago 
ere. Hortaz Alamedako Markesaren plaza edo Arteta Margolariaren kalea eta 
ez *Arteta margolariaren kalea edo *Arteta Margolariaren Kalea.

2.  PERTSONA IZEN-DEITUREN GRAFIA

Dudarik ez dago arlo hau dela korapilatsuena eta zailena ebazteko. Bi-
dezkoena hizkuntza bakoitzari berea ematea denez deiturak jatorrizko 
hizkuntzaren idazkeran emango dira, inguruko auzo hizkuntzetan egiten 
den bezala, Nebrixa>Nebrija.

Hala ere Espainia edo eta Ameriketan euskal deitura dutenak ugariak 
izanik gogorra litzateke haiei ere aldatzea, Bolivar askatzailea, esaterako, eta 
horrelakoetan bere horretan uztea proposatzen da. Gauza bera gertatzen da 
garaikideak izan eta deitura euskalduntzeko aukera edukirik ere euskaldundu 
ez dutenekin (Gabriel Celaya edo Pío Baroja modukoak).

Ponte izenen kasuan berriz jabeek erabili zuten moduan jartzea erabaki 
zen, izen bikoitza, hala erabili zutenentzat gordez. Hala ere Euskal Herriko 
zenbait pertsonaia historikoren kasuan bidezkoa da euskaraz ematea, Bernat 
Etxepare, konparaziorako. Ez da gomendatzen mende honen hasierako idazke-
ra. Beraz, Uriarte’tar Joseba Andoni-ren ordainez, Jose Antonio Uriarte 
emanen da.

Generikoez aritzean esan bezala ponte-izenen erabilera ez da bat ere 
sistematikoa eta askotan agertu arren besteetan ez da agertzen, herri usadioari 
jarraiki. Hori dela eta nahasgarria ez den kasuetan kentzea gomendatzen da.

2.1.  Erdal izenak

Oro har, erdal izen-deiturak, dauden-daudenean utzi behar dira: Calle 
Ignacio Mercader / Ignacio Mercader kalea, Calle Ramon y Cajal / Ramon y 
Cajal kalea, Calle Arturo Campion / Arturo Campion kalea.

Dena dela, azentuari dagozkion seinu diakritikoak, hots tilde ikurrak 
ezaba daitezke.

2.2.  Euskal izen-deiturak

Gorago esan bezala euskal deiturak euskal ortografiarekin eman dira, soil 
soilik. Ponte izenak, berriz, bere horretan utzi dira, idazkera bikoitza per
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tsonaia historikoa izan edo hala erabili zutenentzat utziz. Beraz: Calle Isidro 
Antsorena / Isidro Antsorena kalea, Calle Javier Barkaiztegi / Javier Barkaiz-
tegi kalea, baina Calle Bernat Etxepare / Bernat Etxepare kalea, Calle Juana 
de Albret / Joana Albret kalea, etab.

3.  LEKU IZENEN IDAZKERA

3.1.  Euskal leku izenen idazkera

Euskal toponimo batez osatutako izenak, euskal grafiara egokitu dira, izen 
bakarra emanez: Zarautz, Zuhatzu, Munaitz, etab.

Aurreko irizpidearen salbuespena hizkuntza bietan tradizio desberdinak 
daudenean gauzatu da eta honelakoetan biak eman dira. Beraz, Nafarroa Be-
herea kalea / Calle Baja Navarra, etab.

3.2.  Hitz arrunten itzulpena

Erdal izen arruntak (Ferrerias, Marina, Astilleros etab.) euskarara itzulita 
eman dira: Oleta kalea (ez Olaeta), Itsas kalea, Ontzitegi kalea, etab.

Badira, ordea, beste deitura berriagoak, erakunderen bati dagozkionak (Ur 
Zaleak, etab.), hauek izen berezitzat har daitezke eta, horrenbestez, tradiziorik 
ez den bitartean, ez dugu ukitu beharrik ikusi.

4.  SANTU IZENA DUTEN KALEAK

Gure tradizioan, bai literaturan, bai onomastikan eta bereziki hagiotopo-
nimian horrela agertzen diren santu izen zaharrekin, aposizio honetaz hornitu-
rik azaltzen direnekin7, Done, Dona erabiltzea gomendatzen da, San, Santa 
adjektiboak gainontzekoentzat utziz. Hortaz, Done Bikendi kalea, Done Ezte-
be kalea, Done Joan kalea, baina San Frantzisko kalea. Kristoren ama izenda
tzeko Andre Maria hobesten da, baina Andra erabiltzen den inguruan azken 
hau ere erabil daiteke arauan zehazten den bezala..

7 Dona: Alodia, Grazia / Garazi, Julia, Maria, Mariana, Pia. Done: Agustin, Bikendi/Bizen-
te, Blas/Bladi, Emiliano/Millan, Erroman, Eztebe, Felix, Fruktuoso/Murtuts, Jakue (Donejakue 
bidea Compostelara zihoan bidea izendatzeko), Joane (Donibane), Julio, Jurgi, Kosme, Kristobal 
/ Kristobare, Laurendi, Leon, Martie / Martin, Martzelo, Meteri, Mikel, Paulo, Pelaio, Petri, 
Salbatore, Saturdi, Sebastian, Tomas eta Zipriano.
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5. � KALE EDO PLAZA HITZA AIPATU GABE ARITU BEHAR 
DENEAN NOLA JOKA?

Errotulaziotik aparte, «kale» hitza eman gabe hitz egin nahi denean, to-
ponimoak, izen sintagma normaltzat deklinatu beharko lirateke: baldin artiku-
lua badute, artikuluarekin (Harrian, Harriko, Harritik, etab.) eta ez badute, 
gabe, izen propio gisa: Gaztelubiden, Gaztelubidetik, etab.

Pertsona izena duten kaleetan ere, izen hori osorik hartuko da: Antonio 
Gaztañetan, Nemesio Otañotik, etab.

Baina izen elkartu modura eratutako izenetan (Konstituzio plaza, Foru 
pasealekua, Bake plaza, etab.) arazoa sortzen da. Izan ere, kasu batzuetan 
pluralean eman beharko litzateke: Foruetan; beste batzuetan berriz singula-
rrean Konstituzioan. Beste zenbaitetan, azkenik zentzugabekeria litzateke ge-
nerikoa kentzea: Bakean, Geltokian edo Eskolan esaterako. Hortaz, izen 
elkartu gisa emandako kale izenetan ezin da generikoa (kale, plaza, etab.) 
kendu: Posta kalea, Foru plaza, Iturri kalea, etab.

Bestalde, eta hau inportantea da, sarritan helbideak jartzerakoan, ez da 
«kale» hitza agertzen. Orduan, absolutiboan emango da kalea: Done Bladi, 4; 
Joan XXIII.a, 3; etab. Baina Konstituzio plaza, 5; Foru pasealekua, 12, etab.

6. � AZKEN OHARRAK. 
XAFLEN DISEINUA BIDERATZEKO IRIZPIDEAK

Euskara eta gaztelania, hitz ordenari begira, aski desberdinak direnez, bide-
rik egokiena hizkuntza bakoitzari bere xafla eskaintzea da. Leku askotan plaka 
bakar batean eta sarritan elkarren hurren eman dira kale izenak Avenida de Al-
gortako etorbidea, esaterako, erabilera okerrak (batez ere gaztelaniaz) sortuz: 
«vivo en la calle Algortako». Beraz egokiena holakoetan xafla bitan ematea da.

Bestalde, euskaraz artikulua eta kasu marka hondarkian bat eginik azal
tzen baitira, ezin daitezke bi osagaiak berezirik idatzi, gaztelaniazko de pre-
posizioarekin gertatzen denaren kontra. Hori dela-eta Antso Jakituna-ren kalea 
moduko idazkerak okertzat aitortuko ditugu. Holakoetan bereiz liteke Antso 
Jakitunaren kalea moduko idazkerak erabiliz, baina sistema honek ez luke 
balioko pluralerako, pluralean artikulua eta genitibo marka bat eginda agertzen 
baitira. Nafarroako Errege-erreginen kalea-ren kasuan, adibidez. Aurrekoa 
ikusita bereizketarik ez egitea proposatzen da.

Etxe izenek arazo berezia sortzen digute askotan ahozko eta idatzizko erabi-
lera urruti samar egon daitezkeelako, bereziki azken urteotan populismorako egon 
den joeraren ildotik. Holakoetan, behin behineko irteera moduan ahozko aldaera 
ere eskain liteke, baina mailakea ongi zehatuz. Esaterako Altolagirre ondoan An-
tonar ere gehi liteke, baina ongi azalduz ez direla maila berean erabili behar.



IRIZPENAK

Atal honetan udalek eta administrazio batzordeek, baita beste 
administrazio desberdinek Onomastika Batzordeari egindako 
irizpen eskaerak biltzen dira. Gogoan izan behar dugu EAEn 
herri edo kontzejuaren izena aldatzeko irizpena eskatu behar 
zaiola Euskaltzaindiari. Irizpenak eskatutako hizkuntza edo 
hizkuntzetan ematen dira.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika Batzordeko idazkaria





Mikel Gorrotxategi Nieto, secretario de la Comisión de Onomástica de 
esta Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

Que el nombre eusquérico de la junta administrativa de Arcaya del mu-
nicipio de Vitoria en su forma eusquérica académica actual es Arkaia. 

Que dicha villa se documenta por primera vez como Arcahia en 1025, en la 
lista de pueblos alaveses conocida como Reja de Álava, documento que forma 
parte del Cartulario de San Millán, y en los años 1257 y 1557 como Marquiniz.

Que el nombre empleado por el pueblo, era, sin duda, Arkaia, a la luz de 
los testimonios de toponimia menor incluidos en la citada obra, como: Ar-
caiaartea (1696, Elorriaga), Arcayaibarra (1681, Otazu) o Arcayatea (1677, 
Elorriaga). Que la no aparición de la forma Arkaia con k es debido a la mo-
dernidad de esta grafía, pues como es sabido la grafía eusquérica se adoptó a 
principios del siglo XX.

Por lo que toca al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no se 
ha hallado constancia. Sin embargo, la Comisión cree que sería arkaitar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

SE DICTAMINA 

Que la denominación eusquérica de la mencionada localidad es Arkaia.
De acuerdo con lo anteriormente considerado, con el artículo seis punto 

cuatro del Estatuto de Autonomía del País Vasco, con artículo décimo de la 
Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización del uso del eus-
kera, con la legislación y la normativa académica vigentes, al ser un nombre 
eusquérico la forma recomendada a efectos oficiales es Arkaia.

En Bilbao a veinte de abril de dos mil ocho.
Vº Bº

�Andres Iñigo Ariztegi, 
Presidente de la Comisión





Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren Ono-
mastika batzorde idazkari denak,

ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Ollávarre duen Iruña Okako Administrazio Ba
tzordearen euskal izena Olabarri dela.

Aipatutako administrazio batzordea Olhabarri moduan dokumentatzen 
dela lehenengo aldiz 1025an, «Reja de Álava» izenez ezagutzen den Arabako 
herrien zerrendan, Donemiliaga Kukullako kartularioko zatia denean. Geroago 
Olauarri ageri da, 1257an, Colección Diplomática Medieval de la Rioja (s. 
XIII) liburuan. Garai horretan Olabarri modu askotara idatzia ageri da: Holla-
barri, Ollabarri, Ollavarri, Ollauarri..., eta XVI. mendetik aitzina -e amaie-
rarekin, Ollabarre nahiz Ollavarre idatzia, gaur egun Ollávarre den izen 
ofiziala.

Izenaren jatorria euskarazkoa dela ezbairik gabe, olha eta barri hitzez 
osatuta baitago, nahiz eta gero gaztelaniaz eta euskaraz ibilbide desberdi-
na izan hizkuntza bakoitzeko fonologiaren arabera. Euskaraz gaur egun 
zubereraz bizirik dagoen -lh- soinua -l- arrunt bihurtu zen beste toponimo 
askotan ikus daitekeen bezala: Mendiola, Olabezar, Zuhatzola... Gaztela-
niaz, berriz, aipatutako soinua latineko L-rekin nahastu zen eta azkenean 
gaur egun erdaraz dagoen -ll- bilakatu: Olla-. Gogoratu behar da Ollaba-
rri moduko idazkera goiztiarrek ez dutela gaur egungo -ll- ahoskera es-
katzen.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzekoak diren izenak 
ikusita (urribarritar, etxebarritar...) olabarritar izan daitekeela uste du Bat-
zordeak.

Azaldutakoaren ondorioz,

EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herriaren 
euskal izena Olabarri dela.

Kontuan izanik aurrekoa azalpena; Euskadiko Autonomia Estatutuko 
seigarren artikuluaren laugarren puntua; urriaren 24ko 10/1982 Legearen ha-
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margarren artikulua; egungo legedia eta indarrean dagoen Akademiaren arau-
tegia, gomendatutako izena zeregin ofizialetarako Olabarri dela.

Bilbon, bi mila eta zortziko martxoaren hiruan

Ontzat emana

�Andres Iñigo Ariztegi, 
Batzordeburua



Mikel Gorrotxategi Nieto, secretario de la Comisión de Onomástica de 
esta Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la junta administrativa de Ollávarre, perteneciente al 
municipio de Iruña de Oca / Iruña Oka, en su forma eusquérica académica 
actual es Olabarri. 

Que dicha junta administrativa se documenta por primera vez como Ol-
habarri en 1025, en la lista de pueblos alaveses conocida como «Reja de 
Álava», documento que forma parte del Cartulario de San Millán de la Co-
golla. Posteriormente se documenta como Olauarri, en 1257, en la Colección 
Diplomática Medieval de la Rioja (s. XIII). En esa misma época aparece 
Ollabarri (con diferentes grafías Hollabarri, Ollabarri, Ollavarri, Ollauarri...) 
hasta la aparición en el siglo XVI de la variante acabada en -e, escrita indis-
tintamente Ollabarre y Ollavarre que con el tiempo derivaría en el actualmen-
te oficial Ollávarre.

Que el nombre, de claro origen eusquérico, es un compuesto de olha 
«cabaña» o «sel» y barri «nuevo», que sufrió un proceso divergente en eus-
kera y en castellano, de acuerdo con las normas fonéticas de cada lengua. En 
euskera el sonido -lh-, hoy en día únicamente vivo en el dialecto suletino, se 
redujo a -l-, como es normal, tal como se constata en otros muchos topónimos 
semejantes: Mendiola, Olabezar, Zuhatzola... En castellano, sin embargo, di-
cho sonido se asimiló a la L latina y al igual que ésta dio origen al sonido 
-ll- que tenemos hoy en día: Olla-. Cave recordar que formas tempranas como 
Ollabarri no necesariamente implican la pronunciación moderna de -ll-.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia. Sin embargo, la Comisión considera que a la vista 
de los casos similares (urribarritar, etxebarritar...) sería olabarritar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es Ola-
barri.



712� EUSKERA – LIII, 2008, 3

Que de acuerdo con lo anteriormente considerado, con el artículo seis, 
punto cuatro, del Estatuto de Autonomía del País Vasco, con el artículo décimo 
de la Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización del uso del 
euskera, con la legislación y con la normativa académica vigentes, al ser un 
nombre eusquérico, la forma recomendada a efectos oficiales es Olabarri.

En Bilbao, a tres de marzo de dos mil nueve.

Vº Bº

�Andres Iñigo Ariztegi, 
Presidente de la Comisión



Mikel Gorrotxategi Nieto, secretario de la Comisión de Onomástica de 
esta Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la junta administrativa de Eguileta, perteneciente al 
municipio de Alegria / Dulantzi, en su forma eusquérica académica actual es 
Egileta. 

Que dicha junta administrativa se documenta por primera vez como Ge-
legieta en 1025, en la lista de pueblos alaveses conocida como Reja de Álava, 
documento que forma parte del Cartulario de San Millán, y posteriormente 
como Igueleta (1229), Higueleta (1257) e Ygueleta (1546). Por esta razón, en 
el Nomenclátor que publicó la Academia en 1986, se propuso como forma 
eusquérica Igeleta. Sin embargo, a la luz de los estudios de la toponimia me-
nor incluida en la citada obra, se demuestra que el cambio de Igeleta a Egi-
leta se produjo en euskera y, que por tanto, Egileta era la forma de uso en 
lengua vasca. Así lo confirman los siguientes testimonios: Egiletaarana (1760, 
Ihurre), Egiletabide (1728, Ixona), Egiletakomaduraldea (1716, Erentxun) o 
Egiletamadura (XVII, Erentxun). 

Que la propuesta de la forma Egileta, sin u, es debida a la grafía eusqué-
rica vigente establecida, en su día, por la Real Academia de la Lengua Vasca/
Euskaltzaindia.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia. Sin embargo, la Comisión considera que a la vista 
de los casos similares (amezketar, arrietar, goizuetar...) sería egiletar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Egileta.

Que de acuerdo con lo anteriormente considerado, con el artículo seis, 
punto cuatro, del Estatuto de Autonomía del País Vasco, con el artículo 
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décimo de la Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización del 
uso del euskera, con la legislación y con la normativa académica vigentes, 
al ser un nombre eusquérico, la forma recomendada a efectos oficiales es 
Egileta.

En Bilbao, a ocho de enero de dos mil nueve.

Vº Bº

�Andres Iñigo Ariztegi, 
Presidente de la Comisión



SOBRE EL TOPÓNIMO MAYOR ZÚÑIGA

Iruñean, 18 de diciembre de 2008

Patxi Salaberri Zaratiegi

La localidad de Zúñiga está situada en la Berrueza, valle fronterizo des-
de el punto de vista lingüístico entre el romance y el euskera, tal como se 
aprecia en la toponimia mayor de la zona, en la que, al lado de nombres eus-
quéricos como Galbarra, Gastiain, Maeztu, Murieta, Ulibarri / Iribarri, etc. 
tenemos Cabredo, Piedramillera, Ubago... de clara raigambre latina, además 
de otros como Lana, Mues, Nazar... de más difícil interpretación, pero segu-
ramente de origen vasco. 

La toponimia menor también habla en el mismo sentido; en el caso de 
Zúñiga podemos afirmar sin miedo a equivocarnos que la mayor parte de los 
topónimos actuales son de origen romance o no eusquérico, a pesar de que se 
encuentran algunos pocos nombres de origen con toda probabilidad vasco. 
Otro tanto se puede decir de la toponimia histórica de la localidad.

Por otro lado, sabemos, gracias a los trabajos de F. Idoate (1972) y Fernán-
dez de Pinedo y Otsoa de Alda (2008), que en localidades alavesas como Korres 
y navarras como Barbarin a principios del siglo XVII había personas monolingües 
vascas, dato que dice bastante sobre la situación sociolingüística de la zona. 

Ciñéndonos al topónimo Zúñiga, vemos en el Nafarroako Herri Izendegia 
/ Nomenclátor Euskérico de Navarra (NHI) de 1990 (pág. 209) que las pri-
meras menciones del nombre son Beztunica, Beztunicha, Buztunica, Eztuniga 
(Leire, 1110), forma esa última que se repite en 1278, y también en 1350 en 
la obra de Carrasco. En esta tenemos igualmente Estuniga y Eztuyniga; la 
variante Uztuniga es de 1203, de Iratxe.

En otras colecciones documentales publicadas con posterioridad a NHI 
encontramos «de Tuniga» en el sintagma «vecinos de Tuniga» en 1313 (Po-
zuelo, 1998: 123; parece que se debe leer «de [Es]tuniga»), y Estunniga, 
Estuniga en 1322 en la misma obra. Es posible que haya que leer la forma 
con doble n como Estúñiga, aunque esto no es seguro:

«… e Juan/ Pasqual, e Lope Mar/tinez, fixo de Mar/tin Sanchez, becinos 
de/ Tuniga»
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 «… entre los conçeios de Oruiso et de Estunniga et de Gasteant […] que 
non anden los ganados de Estuniga et de Gastean […]»

En un documento redactado en Estella en 1350 (Ruiz, 1997, 10, pág. 13) 
aparece Eztuynega, sin duda en este caso con nasal palatal (ñ, Eztúñega pro-
bablemente):

«... por fecho de la hermandat que ha fecho entre los frontaleros de Naua-
rra et de Castieylla, es a saber, a Vernedo et dos veces a Eztuynega, et una a 
Eulate [...]»

Estas formas se prolongan en el tiempo, al menos en antropónimos, has-
ta el siglo XVI como mínimo, siglo en el que tenemos Maria d’Eztuniga 
(1536) en la documentación del monasterio de Santa Clara de Estella (Zierbi-
de & Ramos, 1996, II-71, pág. 274). 

En cuanto a la etimología del topónimo, debo confesar que para mí no 
es nada clara: parece, eso sí, que pertenece al grupo de nombres con final 
vocal + -ka (cf. Lesaka en Navarra), más concretamente a los que tienen final 
–ika, como Amarika, Enderika, Gatika, Gernika... con distribución geográfica 
generalmente occidental en Vasconia, de posible origen indoeuropeo (J. Go-
rrotxategi, 2002: 107; según W. Schulze, 1991 [1904]: 24-29 es celta) y en 
algún caso, tal vez, con base antroponímica (cf. Araica Arai f[ilia] en Kon-
trasta, Fita, 1913: 230; no sé si el Araica que cita Velaza en 1995: 212 y 
considera indoeuropeo se refiere a la misma inscripción o a otra diferente; hay 
también, según este autor, Araca en Eslava. Véase también A. Irigoien, 1986: 
38-44), a pesar de que en Bazterrika y Zulaika aquella parece ser descriptiva 
(bazter, zulo), igual que en el navarro Zabaldika (zabal, zabaldi??).

En el caso de Zúñiga, si partimos de la forma con B- podría pensarse en 
algún derivado de beltz (cf. belztu, beztu «ennegrecer»), pero la pérdida tan 
temprana de la lateral (l) es un problema serio, lo mismo que la presencia de 
la nasal (n) interior del topónimo. Otra posibilidad, siempre disponible, sería 
pensar en algún antropónimo desconocido para nosotros, o en algún nombre 
común en un tiempo habitual caído en desuso. Finalmente, el topónimo podría 
ser relacionado con Etxenikea, Olanikea, con base etxe «casa» y ola «cabaña 
de pastor», «ferrería», pero por un lado no sabemos qué es beztu-, y por otro, 
y como se puede observar, el final en los dos topónimos mencionados es nike 
más artículo, no –nika.

Sea como fuere, parece que, visto lo visto, se puede proponer la siguien-
te evolución para nuestro topónimo: Beztúnica > Eztúnica > Eztúñiga > 
Zúñiga. Habría en el primer paso pérdida de la oclusiva sonora inicial, nada 
habitual, pero no imposible (cf. Gizairudiaga > Gizurdiaga > Izurdiaga en 
Arakil), quizás favorecida por la variante Buztunica que, seguramente a través 
de *Uztunica, da el Uztuniga documental mencionado más arriba. Lo más 
probable, sin embargo, es que la variante mejor y durante más tiempo docu-
mentada, la que tiene E-, sea el origen inmediato de la forma actual Zúñiga. 
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No cabe duda de que se ha producido la pérdida de la vocal inicial y 
también la simplificación del grupo –zt- > -z-, tampoco habitual, pero no 
desconocido. Ya J. Godoy (1871: 86) siguiendo a Sarmiento pensaba que los 
topónimos Esteuales de Galicia y Estevalios de Castilla procedían del latín 
aestiva «lugar sombrío donde se recoge el ganado en estío», es decir, nuestro 
abaro o gorku, o, alternativamente, de stiva «esteva del arado». De Astebalios 
o Estevalios, según el mencionado autor, «pasó a z la st, y se dijo Zebalios», 
y añade: «Confirman la permutación fonética de st en z varios otros casos: 
Stuñiga, Zúñiga; Basti, Baza; Bastan Bazan [...]».

El navarro A. Alonso (1982 [1954]: 108-109), al hablar del cambio st > 
ç, menciona Zúñiga / Stunica (forma latinizada que recoge Nebrija) y Baztán 
> Baçan, siguiendo a J. López de Velasco (1582). También K. Mitxelena 
(AV, 138), tras los pasos del de Lerín, considera que Baçan ha salido de 
Baztan y añade «cf. Zuñiga / Eztuñiga, Uztuniga, Irache 1203). Beztunica en 
Leire».

Creo que el paso –zt- > -z- es más probable partiendo de una forma con 
e- inicial (Eztúñiga) que de otra sin ella (*Ztúñiga), bastante rara desde el 
punto de vista de la fonética romance y de la vasca. Es decir, la evolución 
habrá sido la siguiente: Eztúñiga > *Ezúñiga > Zúñiga. La caída de la vocal 
inicial no es rara en posición pretónica, especialmente en el caso de topónimos 
(cf., además, el despoblado de la Bizkaia de Valdeaibar Usunbéltz, pronuncia-
do Sunbél a la castellana), empleados a menudo acompañados de la preposi-
ción de: ... de Ezúñiga > deezúñiga > dezúñiga > de Zúñiga, como en de 
Deierri > de Yerri.

En lo que se refiere a la forma normalizada en euskera, no cabe duda de 
que Zuñiga (sin tilde por los problemas que esta provoca al ser empleada en 
lengua vasca), es la variante más adecuada, por las siguientes razones:

1. � La evolución del topónimo es plenamente romance, como lo demues-
tra la palatal media (–ñ-), quizás procedente de la –nn- que se docu-
menta esporádicamente (cf. capanna > cabaña / kapana), o tal vez 
favorecida por la vocal palatal (i) siguiente. 

2. � También la sonorización intervocálica de la velar (-ica > -iga), es 
romance, no vasca. 

3. � Además, el hecho de no tener constancia de que ninguna otra varian-
te se documente en textos vascos o en microtoponimia eusquérica 
aboga por el empleo de la forma utilizada en castellano, a pesar de 
que la <z> inicial se pronuncie a la vasca.

En consecuencia, y por todo lo anteriormente expuesto, considero Zuñi-
ga la forma apropiada para ser empleada en euskera.
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EN TORNO AL ORIGEN Y DENOMINACIÓN VASCA 
DE JUSLAPEÑA

Iruñea, 12 de enero de 2009

Patxi Salaberri Zaratiegi

El hermoso valle navarro situado en la parte norte de la Cuenca de Pam-
plona / Iruñerria que se denomina en castellano Juslapeña es conocido por los 
euskaldunes de los alrededores como Txulapein, según los datos recogidos en 
la página 141 de la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskéri-
co de Navarra (NHI) realizada por Euskaltzaindia y publicada en colaboración 
con el Gobierno de Navarra en 1990. Los datos aportados, sin embargo, y 
como se puede ver en la mencionada obra, son escasos.

El problema que se plantea en cuanto al sonido inicial del nombre (Xu-
lapain vs. Txulapain) se debe, tal vez, a que en el mencionado trabajo Eus-
kaltzaindia propuso como forma normalizada en euskera Xulapain, lo que ha 
podido dar lugar a que esta variante se difundiera y, en la actualidad, sea 
considerada por algunos como denominación vasca del valle. Sin embargo, en 
la última revisión del nomenclátor navarro realizado recientemente por la Real 
Academia (puede consultarse en la dirección http://www.euskaltzaindia.net, 
arauak, «Nafarroako udal izendegia») se ha modificado la decisión anterior y 
como forma eusquérica de Juslapeña se propone Txulapain, y como gentilicio, 
nombre de los naturales del valle, txulapaindar, atendiendo al uso de locali-
dades cercanas donde todavía hay vasco-hablantes autóctonos. Es Txulapain, 
por otro lado, la forma que K. Artola emplea en su artículo de 1992, segura-
mente porque fue esta la que recogió en la zona en sus múltiples encuestas 
lingüísticas.

El origen del nombre aparece diáfano en la obra de Juan Carrasco de 
1973 (pág. 559) en la que se lee claramente val de Santesteuan de ius la 
peyna, haciendo referencia a la situación del valle, cercado de montes por 
varios lados, entre los que podemos destacar, además de Mendurro, San Gre-
gorio en Otsakar, llamado en Larunbe Arriaundi, que podría estar en el origen 
del nombre del valle. Se trata pues de un topónimo de origen romance cuyos 
componentes son jus-, el artículo femenino la y el nombre común peña. El 
primero procede, como se ha visto, de ius que es, a su vez, fruto de la evo-
lución del latín vulgar jusum, de un anterior josum con origen en deorsum 
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«hacia abajo», opuesto a suso (de sursum > susum «hacia arriba») presente 
este último en Berriosuso, Berriogoiti en euskera, que hace juego en este caso 
con Berrioplano, en euskera Berriobeiti. Es decir, Juslapeña quiere decir 
«debajo de la peña», lo mismo que Jus la Rocha de Pamplona (Zierbide & 
Ramos, 1997, III, 36, 37, pp. 195 y 199) quiere decir «debajo de la roca», en 
lengua vasca Arrotxapea (véase Jimeno Jurío & Salaberri, 2007: 123 y si-
guientes).

Es claro que la pronunciación inicial del grafema <j> ha sido histórica-
mente [j], es decir, lo que hoy en castellano escribiríamos yus (como yuso), y 
que la jota (transcrita [x]) actual del nombre castellano, una vez perdida la 
relación semántica con el morfema inicial yuso, habrá pasado por una etapa 
[š] (sonido similar al de cheval en francés o fish en inglés) para velarizarse 
posteriormente, para convertirse en la jota castellana ([x]). Es decir, la evolu-
ción del nombre castellano ha sido Yuslapeña (> Xuslapeña) > Juslapeña, de 
acuerdo con la evolución sufrida por las palabras del léxico común de esta 
lengua (cf. juvene > joven), y con una infinidad de elementos onomásticos 
vascos como el apellido Jorajuría, procedente de Xoraxuria (< soro + xuria). 
En este último caso, sin embargo, la grafía <x-> ha podido ser decisiva, mien-
tras que no conozco –no obstante es muy probable que exista- ningún testi-
monio de Juslapeña escrito con <x> inicial.

Por otro lado, la forma apocopada yus, sin la –o final, es habitual en los 
documentos reales en romance navarro en posición proclítica (Pérez-Salazar, 
1995: 85), y es esa la posición que tiene en ius la peyna. La evolución –sl- > 
-l- en euskera es normal, por la fonotáctica (combinaciones posibles de soni-
dos) de esta lengua, dado que el grupo mencionado (-sl-) no es habitual en 
ella (cf. irla < isla; véase FHV, 351-352). La vocal final –a ha caído en po-
sición postónica (tras el acento), como ocurre, por ejemplo, en el topónimo 
Soroluz de Eugi, de un anterior Soroluze (NTEM-XXXVI, 79), tal vez con 
ayuda de factores morfológicos. De una forma *(T)xulapeñ habrá surgido una 
variante despalatalizada (T)xulapein, por la escasez de finales en –eñ y quizás 
también por analogía con palabras como gain, declinado gañean, gañetik, etc. 
Posteriormente, como fruto de la conocida tendencia de las hablas vascas de 
los alrededores de Pamplona a abrir el diptongo –ei- y convertirlo en –ai- (por 
ejemplo hay ogai «hogei», «veinte» en el vía crucis de Ibero [Arraiza, 1988: 
147] o, sin salir del valle, errátaizút «erraten dizut» «te digo» [Artola, 1992: 
216] en Beorburu), habrá surgido Txulapain. No obstante, debemos recordar 
que la forma recogida en Beuntza es Txulapein, con –ei-, que puede obedecer 
a la tendencia (opuesta a la anterior) de cerrar el diptongo –ai- en –ei, pero 
que puede ser, igualmente, la forma original del nombre.

En lo que se refiere a la variante normalizada («normativizada») del to-
pónimo, debe tenerse en cuenta que en Beorburu se documenta Lixauzi, sin 
duda de lu(r) + jauzi, es decir, «luizia», «erortza», «lugar donde el terreno se 
ha corrido», con evolución [j] > [š], muy extendida en las hablas de la parte 
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central y oriental de Navarra (por ejemplo había xai «jaia» «fiesta», xarri «ja-
rri» «sentarse» en Oltza, xei, xarri en Itza; Ondarra, 1982: 152, 156). Sin 
embargo, en el texto de Nuin (Ondarra, 1982b) de hacia 1826 tenemos jaquin 
y en la grabación que Koldo Artola hizo a Urbana Aginaga de Usi en 1980 (la 
recoge Camino, 2003: 246) leemos «egunóro yatagún platéra», es decir, «egu-
nero jaten dugun platera», «el plato que comemos todos los días». En el 
mencionado artículo de 1992 (198, 217) Artola recoge yoáin diré «joanen dira» 
«(se) irán», yénde áundie «jende handia», «mucha gente» de boca de Esteban 
Garbizu de Beorburu, y joáin diré de labios de Urbana Aginaga de Usi.

Según lo anterior, de iuslapeña, de acuerdo con los cambios susodichos, 
esperaríamos *[j]ulapein, *[j]ulapain (Yulapein, Yulapain) o tal vez *[x]
ulapein, *[x]ulapain (Julapein, Julapain), pero no *[š]ulapain (Xulapain) ni 
[č]ulapain (Txulapain). Sin embargo, la realidad es que la variante oral reco-
gida es Txulapein que puede deberse a analogía, es decir, a la influencia de 
pares como xakur – txakur o xilkoa (Beorburu y Usi) - txilkoa a partir de zakur 
«perro» y zilkoa «ombligo», o también a la rareza in situ y en el valle de Atetz 
(al que correspondía el dato recogido en NHI) de x- fuera de palabras expre-
sivas. Es decir, lo habitual sería tx- en inicial de palabra, por lo que la forma 
hipotética *Xulapein, *Xulapain se convertiría en Txulapein, Txulapain, por 
adecuación al modelo de pronunciación habitual en el valle.

En conclusión, creo que la forma con Tx- recogida oralmente y empleada 
por escrito en euskera (Txulapain), es, a falta de otros testimonios, la reco-
mendable para su uso como denominación vasca del nombre del valle llama-
do en castellano Juslapeña. El gentilicio, por otra parte, y como recogió J. M. 
Jimeno Jurío (1986: 180) en Gulina, es txulapaindar.
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AURREKARIAK

Bermeoko udalak 1999. urtean plazaratu zuen herriko toponimia doku-
mentatu, jaso, ikertu eta normalizatzeko beka deialdia. Urte hartako maiatzaren 
31n Irune Allika eta Bitor Uriarte ikertzaileei esleitu zitzaien beka eta bere-
hala hasi ziren lanean buru-belarri. Zuzen jokaturik, era honetako lanetan 
erabili ohi den metodologia berbera jarraitu dute Allikak eta Uriartek. Oro har, 
metodologia honek, bi zutabe nagusi ditu: idatzizko iturrietan agertzen diren 
datu dokumentalak batetik, eta inkesten bitartez bildutako ahozko lekukotzak 
ondoren. Azken fasean, jasotako datu horiek guztiak kontuan izanik, herriko 
izaera desberdineko lekuak (mendi, erreka, baso, soro, etxe, kale, plaza...) nola 
izendatu behar diren erabaki behar da eta, erabaki horri loturik, izen horiek 
nola idatzi behar diren proposatu. Beka deialdietan bertan ageri ohi den mo-
duan, hala ere, helburua harago doa: lanari behar bezalako hedabidea emanik, 
landutako toponimia horren «normalizazioa» lortu nahi da, hots, toponimia 
hori normal bihur dadin lortzea dugu helburu.

Irune Allika eta Bitor Uriarte ikertzaileak beren lana egiten hasi eta Ber-
meoko udalak Euskaltzaindiari eskatu zion lanaren kalitatea bermatuko zuen 
zuzendari edo gainbegiratzaile bat jartzea. Garai haietan Ermuko toponimia 
ikertzen ari zen Fernando Aranberriri eman zitzaion eginkizun hori2, Onomas-
tika batzordeko kidea ez bazen ere, leku-izenen arauzko erak proposatzeko 
irizpideak ongi ezagutzen zituelakoan.

Gauza jakina da Bermeo garrantzi handiko hiria izan dela Bizkaiko his-
torian. Horregatik, ikertzaileak dokumentazioan miatzen hasi zirenean, Biz
kaiko elizateetan ohikoa dena baino askoz ere material ugariagoak eta abera

1 ALLIKA AZPEITIA, Irune & URIARTE ANASAGASTI, Bitor: Bermeoko toponimia, 
Bermeoko Udala, Euskera Saila, Bermeo, 2007ko apirila.

2 Lan horren emaitza Euskaltzaindiak eman zuen argitara handik gutxira: ARANBERRI 
ODRIOZOLA, Fernando: Ermua-Eitzaga, leku-izenak, geure izanaren barrena, Onomasticon 
Vasconiae 22, Euskaltzaindia, Bilbo, 2001.
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tsagoak aurkitu zituzten. Bizkaiko toponimia ikerketetan ez dira maizegi 
arakatzen Valladolideko Errege Kantzelaritzako Artxiboa edo Madrilgo Ar
txibo Nazionala bezalako fondoak. Alde horretatik, ohi baino aberatsagoa da, 
dudarik gabe, Bermeoko toponimia lana. Eta aberastasun horretan bilatu behar 
da beka luzatu izanaren arrazoia. Hitzaurrean bertan, orduko alkate Juan Kar-
los Goienetxeak dioenez, «Zortzi urte luze joan dira Bermeoko toponimia 
ikertzeko udalak Irune Allikari eta Bitor Uriarteri bekea emon eutsenetik» (7. 
or.). Lan luzea, bai, baina emaitza oparokoa, lana urtez urte luzatuz joan bazen, 
ikertzaileek datu iturri horien miaketa exhaustiboa egiteko erronka hartu zute-
lako izan baitzen. Eta emaitza onak begi bistakoak dira. Bizkaiko toponimian 
egin den ikerketa lan aberatsenetakoa da Bermeokoa, jasotako datu dokumen-
talei erreparatuta behinik behin.

Ahozko datuen bilketan ere aberatsa da Allika eta Uriarteren lana. Datuon 
transkripzio lana ere egokia da, azentu eta guztikoa eta oso ondo islatzen du 
Bermeon XX. mendearen amaierako hiztun jatorrek nola erabiltzen zituzten 
dokumentazioan jasotako izen haietako gehienak. Izendapen egokiak eta grafia 
zuzenak erabakitzean, datu hauei eman nahi izan zaien lehentasunaz, hala ere, 
aurrerago arituko gara.

Ikertzaileek leku-izenen arauzko idazkeren proposamenak formulatzean 
erabilitako irizpideen zuzentasuna Fernando Aranberri gainbegiratzaileak 
bermatu behar bazuen ere, lanaren behin-behineko bertsioa oso-osorik (931 
orrialde) eman zitzaion Onomastika batzordeari 2005eko martxoaren 3an, 
lana berriz ere gainbegiratu eta oniritzia eman ziezaion. Hil horretako bile-
ran, martxoaren 30ean, batzordeak guri eman zigun gainbegiratze horren 
ardura eta maiatzaren 8an entregatu genuen azterketa horren emaitzak zekar
tzan 30 orrialdeko txostena. Bermeoko udaleko Tokiko Gobernu Batzarrak 
lanaren argitalpena atzeratzea Euskaltzaindiaren errua izan zela iradoki ba-
zuen ere3, gure ustetan, nekez defendi dezake halakorik data haiek ezagutzen 
dituenak.

Txosten hartan, normala den bezala, Onomastika batzordeak emandako 
arautze-irizpideak hartu ziren oinarri bezala4. Irizpideok liburuaren bibliogra-
fian (22. or.) eta ohar argigarriren batean aipatzen badira ere (v.g. 27. or., 37. 
oharra), modu anekdotikoan baizik ez ziren aintzat hartu leku-izenen arauzko 
proposamenak formulatzean. Aitzitik, ikertzaileek nahiago izan zuten ikaske-
tetan jasotako ezagutzetan oinarri hartu –nahiz, jakina denez, Filologia fakul-
tateetan onomastikari garrantzi eskasa ematen zaion– eta lan zehatz honetarako 

3 Bermeoko Udaleko Tokiko Gobernu Batzarrak, 2005eko azaroaren 7an hartutako erabakia, 
azaroaren 21ean Euskaltzaindiari jakinarazia (5342 irteera erregistroa). Jakinarazpeneko laugarren 
aurrekarian, 2004ko udan ikerketa lana «ia» amaitu eta Euskaltzaindiaren Onomastika batzordera 
bidali zela esaten da eta «hizkuntza erispidetan» [sic] zenbait desadostasun direla eta, «horrek ia 
urtebeteko etena ekarri» duela.

4 GORROTXATEGI NIETO, Mikel & SALABERRI ZARATIEGI, Patxi: «Toponimia txi-
kia arautzeko irizpideak», Euskera, XLV (2000, 1), 273-314, Euskaltzaindia, Bilbo.
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beren beregi irizpide multzoa osatu. Beste nonbait kritikatu egin dugu iker
tzaileek bakardaderako duten joera hau, baita arautze irizpideak nahiz meto-
dologiak ex nihilo sortu nahi izate hori ere, eta ez gara, beraz, ostera ere han 
esandakoak errepikatuko5.

Metodologia izenburua daraman atal oso bat dugu liburuaren hastapeneko 
orrietan. Hala ere, beharrezko hausnarketa metodologikoak aurkeztu ordez, 
datu iturri izango diren informatzaileak eta lanak nahiz multzo dokumentalak 
lerrokatzen dira, batez ere, atal horretan. Iturriak ordena horretan aipatuak 
izatea bera ere oker metodologiko baten isla da. Eta orobat esan daiteke, leku-
fitxetan ahozko informazioa datu dokumentalak baino lehenago –eta letra 
molde handiagoz– aurkezteaz. Argi erakusten du lanaren egileen espiritua 
«etnografikoa» izan dela, normalizatzailea baino gehiago, hots, kezka handia-
goa izan dutela gaurko erabilera(k) jasotzeko, etorkizuneko euskara jaso eta 
normalizatuan leku-izen horiek izan behar duten tratamendua eta erabilera 
proposatzeko baino. Toponimia ikerketek, ordea, azken helburu hori izan ohi 
dute bereziki, ahozko erabilera, berez, bizirik dagoelako, baina euskara de 
facto ez dagoelako normalizatua edo, bestela esanda, ez daukalako erreferen
tziazko eredu kulturik. Hizkuntza arruntean alor hori nahikoa jorratu den arren 
–uzta ere oparoa da, XX. mendearen bigarren erdiko literaturaren produkzioan 
ikus daitekeenez–, euskal izen berezien atala, oraingoz, oso urrun dago egiazko 
normalizaziotik. Lekuan lekuko bereizkeriak jasotzea ongi dagoela ez dugu 
ukatuko, baina euskarari falta zaiona eredu jasoa da. Eta horixe da eraiki behar 
duguna euskara hizkuntza normalizatua izatea nahi badugu bederen, euskal 
hiritarren komunikaziorako gai, alegia.

Bereziki esanguratsua da, Normalizaziorako irizpideak izeneko atalaren 
barruan, artikulua eta bokal paragogikoaren azterketa (78-102 orr.), urtebete 
lehenago idatzi eta argitaratu izana6. Bitxia egiten zaigu, halaber, Gidor Bil-
baoren hitzaurrean (9. or.) bi gai hauetaz ari dela, «beste inongo datuekin egin 
gabe zegoen orain arte» irakurtzea. Hizkuntza Politika Sailburuordetzak Au-
tonomia Erkidegoko toponimiaren ikerketa egiteko lan batzuetarako deialdia 
egin du 1986tik hona. Deustuko Unibertsitateko Deiker institutuak hartu ditu 
egiteko horiek bere gain, Nerea Mujika Ulazia irakaslearen zuzendaritzapean. 
Bizkaikoa zenbait epetan egin da eta azkenekoa 2001-2003 ekitaldia dugu. Lan 
haren ondorioz, Bizkaiko toponimia corpus zabal batean oinarri hartuta7, arau
tze irizpide zehatzago batzuk proposatu zituen bertan lanean aritutako hizkun

5 Informazio gehiago nahi duenak, honako artikulu honetan aurki ditzake lan honi egotz 
dakizkiokeen zenbait kontu: GALÉ GARCÍA, Patxi: «Toponimia ikerketak zergatik, zertarako», 
FLV, XXXIX urtea, 104 zenbakia, 2007ko urtarrila-apirila, 161-172. orr.

6 ALLIKA AZPEITIA, Irune: «Artikulua eta bokal paragogikoa Bermeoko leku-izenen 
corpusaren azterketatik abiatuta», Uztaro, giza eta gizarte zientzien aldizkaria on line, 56 (2006), 
53-84. orr., Udako Euskal Unibertsitatea, Iruñea.

7 Lan haren muntaz ideia bat egiteko, kontuan izan bedi Bizkaiko 25.000 leku-izenen 
arauzko grafia ezarri zela eta, haiek erabakitzeko, 106.000 ahozko lekukotza inguru eta 200.000 
era dokumental jaso zirela datu-basean.
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tzalari taldeak, mendebaldeko euskalkiaren ezaugarri askok ez baitziren ageri 
gorago aipatu dugun «Toponimia txikia arautzeko irizpideak» izeneko doku-
mentuan. Lana amaitutakoan, irizpide horiek emendatuak, osatuak eta zuzen-
duak izan ziren Euskaltzaindiaren Onomastika batzordean eta kontsultagai 
daude HPSren web orrian8.

Lanaren bertsio haren zuzenketarako egin genituen proposamenak ezta-
baidatu asmoz, 2005eko uztailaren 13an elkartu ziren Euskaltzaindiko egoi
tzan, Bilbon, Irune Allika eta Bitor Uriarte ikertzaileak, Onomastika ba
tzordeko idazkari Mikel Gorrotxategi, txostenaren egile Patxi Galé, eta 
Bermeoko hizkuntza teknikari Maite Alvarez de Zarate. Egun horretakoa izan 
zuten Euskaltzaindiarekin ikertzaileek lehenbiziko eta azkeneko kontaktua. 
Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeko arautze-irizpideekin zenbait desa-
dostasunen berri eman zuten egileek eta, zer egin erabakiko zutelakoan amai-
tu zen bilera. Aipatzekoa da, bilera horretan izan zutela Allikak eta Uriartek 
gorago aipatu ditugun Bizkaiko toponimiarako arautze-irizpideen lehenbiziko 
albistea. Bermeoko toponimia lanaz Euskaltzaindian izan genuen hurrengo 
albistea udalaren erabakia izan zen, zeinetan udaleko Tokiko Gobernu Ba
tzarrak erabaki baitzuen Euskaltzaindiak eginiko zuzenketa proposamenak 
baztertu eta lana «dagoen moduan ontzat hartzea, bekadunek egin daben pro-
posamenaren arabera» eta «izen toponimoak horri jarraituta ofizialtzea eta 
argitaratzea».

Orduko alkate jaunak lanari egindako hitzaurrean, honako hau irakur 
daiteke: «Beste helburu bat da toponimoak normalizatzea eta egungo euske-
rearen arau eta moldeetara ekartea. Eta liburu honetan batu diranak izango 
dira, hain zuzen be, ofizialak eta normalizatuko diranak» (7. or.). Normali-
zatu hitzaren ostean, ordea, bi adiera ezkutatu eta, maiz, nahasi ohi dira. 
Alde batetik, hizkuntzaren arauak betearazirik, izen horien arauzko idazkera 
eta erabilera da normalizatzea. Zeregin akademikoa, nolabait, euskarak be-
reziki behar duena eta, gure artean maiz normatibizatu edo arautu aditzez 
adierazi ohi duguna. Bigarrenik, normalizatzeak badu berezko adiera sozio-
logikoagoa, toponimiaren erabiltzaileen artean, izen batzuk normal bihurtzea 
iradokitzen diguna. Azken helburu honekin, izenak ofizial egitea, mapetan 
nahiz seinaleztapenetan paratzea, eskoletan irakastea eta abar, prozedura 
egokiak eta eraginkorrak izan ohi dira, hizkuntzaren normalizazioaren lagun-
garri. Bermeoko toponimiaren kasuan, ordea, arauzkoak ez diren izen batzuk 
bihurtu zituen udalak ofizial eta, horren ondorioz, zuzenak ez diren hainbat 
toponimoren idazkera normal bilakatzeko urrats eraginkorra eman zuen. 
Gure kritika honetan, hizkuntza nazionala erabili eta erabilgarri bihurtu nahi 
dutenentzat –haien artean bermeotar asko ere egongo direlakoan gaude–, 
Bermeoko leku-izenak euskaraz nola idatzi eta erabili behar diren eman nahi 
dugu aditzera.

8 «Euskaltzaindiaren irizpideak. Erabilera eta oharrak», http://euskadi.net/euskara_toponimia
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Normalizazio soziologiko hartarako, balio handiko tresna izan daiteke 
toponimia ikerketa jasotzen duen liburu monografikoa ere. Eta bide horixe 
hartu zuen udalak, helburu traketsez izan arren. Nolanahi ere, lana paper eus-
karrian kalean ikusi artean ia bi urte pasatu behar izan ziren, edizioak 2007ko 
apirileko data darama eta. Geure aldetik, 30 €-tan erosi genuen ale bat Euskal
tzaindiaren egoitzatik hurbil dagoen liburu dendan eta ale hori bera da esku 
artean erabili duguna lanaren azterketa kritiko hau egiteko.

METODOLOGIA

Gorago ere aipatu dugun bezala, izenburu hori daraman atalean (15-42. 
orr.) ez dugu aurkitzen metodologiekin zerikusia duen apenas ezer. Datu itu-
rrien lerrokada ematen da batez ere eta, beraz, egokiagoa izango litzateke 
bibliografia edo datu iturriak jartzea izenburu bezala. Idatzizko iturrien meto-
dologia izenburupean, erauzitako iturrien zerrenda ematen zaigu bakarrik. Ez 
dago kontsiderazio metodologikorik bat ere. Honi gagozkiola, ez dugu aurki-
tu jatorri anitzeko idatzizko informazio hori guztia kudeatzeko baliabideen 
berririk: zer nolako datu-basea erabili den, nolako tresna aplikatuak sortu diren 
eta abarrak lagungarri izaten baitira beste ikertzaile batzuentzat, ikerkuntzaren 
aurrerapidea bilatzen badute behinik behin...

Informazioa fitxetan aurkezteko moduan –baita ahozkoaren metodologia 
(15-18. orr.) idatzizko iturrien metodologia (18-40. orr.) baino lehenago ager
tzeko hurrenkeran ere– oso nabarmena da ahozko informazioari eman nahi 
izan zaion lehentasuna. Begi bistakoa da ikerketan jasotako corpusaren atalik 
handiena eta iturri kopururik garrantzizkoena, idatzizko erregistroari dagokio-
la. Gainera, idatzizko iturrien erauzketa ahozko bilketa baino lehenago egin 
ohi da, ahozko erabileran zer bilatu behar duen aurretiaz jakin behar baitu 
ikertzaileak. Kronologikoki ere, idatzizko erak ahozkoak baino lehenagokoak 
izan ohi dira, eta toponimoaren tradizio idatziaren berri ematen digute, azken 
hauek ez bezala. Hau guztia gutxi balitz, lanaren azken emaitza eta helburua 
toponimoen normalizazio proposamenak dira, idatzizko era zuzenak zeintzuk 
diren erabakitzea, alegia. Horiek horrela, ez da naturala itxurazko aurkezpene-
tan ahozko erregistroari lehentasuna kosta ahala kosta eman nahi izate hori. 
Liburuak dakartzan fitxetan ere, buruan ageri den lema nagusiaren ondoren, 
lehentasun tipografikoa ahoz bildutako erei ematen zaie, «azpilema» balira 
bezala. Lehentasu tipografiko honek gauzak «esaten diren bezala» idaztea 
zilegi delako uste okerrera eraman dezake liburuaren erabiltzailea. Orain arte-
ko argitalpenetan ez dugu inoiz halakorik ikusi.

Dena dela, ahozkoen kasuan berriemaileak nola bilatu diren eta grabazio 
lanak nola egin diren deskribatzen zaigu eta XX. mende hasierako folkloristek 
jarraituriko metodo etnografiko tradizionalen bideak aukeratu direla ikusten 
dugu. Hortaz, ez dugu ekarpen berririk aurkituko. Hala ere, metodo horien 
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bidez lortutako datuak baliagarriak izan ohi dira eta, beraz, ontzat eman dai-
teke metodologia hura. Gabeziak ere ekartzen ditu, ordea. Adibidez, zalantza 
gelditzen zaigu ez ote zen bermeotar erdaldunik elkarrizketatu behar. Lagin 
soziologiko hori9 aintzat ez hartzearen arrazoirik ez dugu aipatua ikusten la-
nean, baina kontuan ez hartzea bera metodologia baino harago doan hautua 
da... Edozein kasutan, toponimoen gaztelaniazko erabilera nolakoa den ezagu
tzea ez da alferrikako datua, ezta izenen euskarazko grafia arauzkoa erabaki
tzeko ere, adibidez, generikoen lexikalizazio mailaren berri ematen digute-
lako10.

Metodologia alorreko teknika berri interesgarririk eza ere antzematen 
dugu, esan bezala, euskal etnografia eskola zaharkituaren parametroetan mu-
gitu baitira ikertzaileak. Inkesten kontuan, adibidez, oso interes handikoa izan 
zitekeen aspalditik herritik urrun bizi den emigratutako informatzaileren bati 
galdeketa egitea. Gerraurrean Ameriketara joandako bermeotar bati herriko 
leku-izenak galdetzean, asko ahaztuak izango lituzke, baina seguru gaude, gaur 
egun Bermeon esaten diren izenetatik urrun samar egongo litzatekeela haren 
erabilera, tradizio idatzitik hurbilago, segur aski. Datu horiek, agian, ez zira-
tekeen ikertzaileen gustukoak izango, Bermeoko euskaldunen ahozko usadioak 
azken aldian zenbat aldatu diren –eta zergatik– ez dutelako ikergai... Tekno-
logia berrien erabilera ere ez da behar beste aprobetxatu. Grabagailu moder-
noaz gainera, argazki digitalak ere erabil daitezke toponimia inkestetan, batez 
ere ikerketaren amaierako zalantzak argitze aldera. Toponimiaren normaliza-
zioa eta haren gaineko consensusa erraztu dezaketen eztabaida taldeak eta 
baliabide partehartzaileak ere ez dira abian jarri Bermeon. Azken urteetako 
zenbait toponimia ikerketatan era horretako dinamika batzuk erabili dira eta 
emaitzak beti izan dira eskertzekoak. Ikerketaren emaitza plazaratu aurretik, 
aurkezpena eta mapen erakusketa publikoa egitea interesgarria izaten da, he-
rritarrek beren ekarpenak egiteko aukera izan dezaten. Maiz uste baino datu 
berri gehiago jaso ohi dira halakoetatik. Erakusketa horrek proposatu nahi 
diren arauzko eren gaineko desadostasunak agertzeko ere balio dezake eta era 
honetan, eztabaida adituen esku esklusiboetan utzi ordez, kalera irteten da eta 
arrazoiak trukatzeko foro aberasgarri bilaka daiteke. Zenbait kasutan, helburu 
desberdinak bilatzen dituzten erabiltzaile nahiz diziplina anitzetako ikertzaile 
estrategikoekin ere eztabaida foroak antolatzea interesgarria gerta daiteke, 
optika eta arrazoibide desberdinak ezagutzeko aukera ematen baitiote elkarri... 
Dinamika partehartzaile horiek guztiak normal bihurtu nahi dugun herriko 
izendegia erabaki baino lehen abiatu behar lirateke, ez ondoren.

9 2006an argitara emandako azken inkesta soziolinguistikoaren arabera, Bermeoko erdaldu-
nen multzoa populazioaren % 12 eta 20 artekoa da.

10 Adibidez, idatzizko datu historikoen argitara, baso baten arauzko izena euskaraz Atxanarro 
ala Atxanarrobaso bezala emateko aukera –eta zalantza– badugu, gaztelaniazko erabilerak aditzera 
eman diezaguke -baso generiko horren ezinbestekotasunaren berri. Euskal hiztunen erabilera 
ikusirik, Atxanarrobaso proposatu den arren (424. or.), agian ez genuke berdin jokatuko erdal 
informatzaile batek monte de Atxanarro izena eman izan baligu.
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ARAUTZE IRIZPIDEAK

Gidor Bilbaoren Sarrerako hitzak izeneko atalean (9.orr.) egileek ondo 
hausnartu eta zehaztu omen dituzten «normalizazio irizpideen» balioa 
azpimarratzen zaigu. Gure ustez, ordea, ikerketa lan honetan normalizazio 
adierazpidearen atzean zer ote dagoen ez da behar bezala hausnartu. Era ho-
netan, lanaren helburu nagusietarikoa izan behar litzatekeen izen berezi horien 
era jasoaren finkatzea, egin gabe gelditu ez ezik, beste irizpide batzuekin tal
kan dauden idazkerak ere eman dira arauzkotzat eta, ondorioz, gure toponi-
miaren panorama gehiago lardaskatzera datoz. Gauza jakina da euskara 
jasoaren «eraikuntza» eginbidean dagoen zerbait dela. Duela gutxira arte, 
euskara ikasketarik gabeko aldeano iletratuen hizkuntza zen. Gure nagusiek 
ondo barneraturik daukate sentipen hori, beren kulturaz lotsatuta sentiarazten 
zituena eta oraindio ere batzuk sentiarazten dituena. Baina egia da euskarak 
ez duela orain arte goi mailako egitekorik bete, hizkuntza jasoari dagozkion 
eginbeharrak betetzeko gaztelania izan dugulako eskueran. Arrazoi horregatik, 
ohikoa da gure historiografoen idazkietan «lengua vulgar vascongada» esaldia 
aurkitzea euskarari buruz aritzean. Euskararen normalizazio akademikoari ekin 
zitzaionean –eta ez da hainbeste denbora–, erdietsi nahi zen helburua euska-
raren erregistro kultua eraikitzea zen. Hiztunen ahotan hizkuntzak bizirik ba-
zirauen ere, gauza jakina da hizkuntza baten iraupena laburra izango dela, 
idatzizko mailara ere hedatzen ez bada. Horrekin batera, hizkuntzaren beraren 
duintasuna errekuperatzeko modurik egokiena horixe bera da, goi mailako 
eginbideetarako gai den hizkuntza bilakatuko baita orduan, besteen neurri 
berekoa nolabait. Hori egin ezean, hizkuntzak bi arrazoi nagusirengatik lerra
tzen dira desagertzera: Lehenik, dispertsio zentrifugoak dialektoak eta aldaerak 
gero eta gehiago bereizten dituelako, harik eta berbeta bakoitza bere zokoan 
bakarrik erabilgarri bilakatu arte; eta bigarrenik, etxe, auzo eta herriko muge-
tatik harago komunikazio ariketa, identitate arrotzaren erakusgarri huts bihur
tzen delako. Egoera deseroso hori saihesteko, eskueran dauden komunikazio-
tresna eraginkorragoetara desbideratzen dira erabiltzaileak, gure kasuan, ondo 
garatua dagoen gaztelaniara. Agerian gelditzen da, beraz, tokian tokiko 
zokokeriak neurrigabe bultzatzea, herri-maitasunaren mozorroarekin jantzirik 
badoa ere, hizkuntzaren heriotza azkartzeko modu eraginkorra dela.

Euskal hizkuntzaren normalizazioaren bide horretan, estandarizaziorako 
urrats garrantzitsuak eman ziren XX. mendeko bigarren erdian. Euskara estan-
darraren abiatzea, hala ere, ez zen erraza izan. Lehenbiziko erabakiak hartu 
zirenean, berehala piztu ziren iskanbila eta desadostasuna herri-hizkeren 
defendatzaileen aldetik. Bereziki gogorrak izan ziren h- letraren onarpena eta 
euskal aditz batuaren estandarizazioaren kontuak. Euskara batuaren orduko 
etsai haiek isilduz joan dira apurka-apurka, euskara jasoaren eraikuntzaren 
arrakasta ukatzea errealitatetik at bizitzea bailitzateke, hain da begi bistakoa. 
Hala ere, eta beste inon idatzi dugun legez, orduko dema hartako borrokalariek 
plaza berri bat aurkitu dute gaur egun onomastikaren alorrean. Euskaltzaindiak 
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emandako irizpideek onomastikaren eremuan euskalkiak errespetatzen ditu 
–edozein herritako berbetak ez du, ezinbestez, euskalki jasoaren maila–. Ho-
rregatik, euskara batuaren hasierako denboretan Haitzgorri, Haritzabaleta eta 
horrelako grafia estandarizatzaileak proposatu baziren ere, Aizkorri eta Are
txabaleta dira gaur egun toponimo nahiz deitura estandarrak euskaraz. Aka-
demiak onomastikan onartzen duen euskalki-aniztasun hori aitzakia harturik, 
izenok nork bere herrian ahoskatzen diren erara idazteko joera hedatzen ari da 
orduko populista haien ondorengoen artean. Ondorioz, onomastikaren alorra 
da euskara estandarrak duen gairik atzeratuena11. Izen bereziei dagokien arau
tze-irizpideetan bakoitza bere aldetik ibiltzeak kaltea baizik ez dakarkio 
hizkuntzari.

Bermeoko toponimia liburuan honako hau irakur dezakegu, arautze lanen 
atariko gisara:

«Normalizazioa, leku-izen beraren aldaerak edo grafia desberdinarekin adie-
razitakoak, forma bakarrera ekartzea da, forma bakar «egokienera», hain zuzen. 
Ezin bestean, lan honek alderdi subjektiboak ditu. Iritzi desberdinak izan daitezke. 
Nola normalizatu behar dira leku-izenak? Euskal Herria [sic] osoan era homoge-
neoan edo lekuan lekuko forma bereziak errespetatu behar dira?» (43. or.).

Iritzi ezberdinak egotea eta eztabaidatzea ez dago gaizki, baldin helburua 
guztiok jarraituko dugun bidea adostea bada. Eztabaida horretan alderdi sub-
jektiboak ondo identifikatu behar dira, ez baita gauza bera iritzi zientifiko 
desberdina edukitzea eta subjektiboki normalizazioak edo hizkuntza-
komunitateak nora edo hara jo nahi izatea. Eta azken hauen defentsa, zilegi 
izanik ere, ez da modu berean «zilegi». Orobat esan daiteke, hautu ideolo-
gikoak edo politikoak –identitarioak, beti ere– ezkutatzen dituzten jarrera 
pseudozientifikoez. Iritzi akademiko nahiz uste subjektibo izan, sakabanatzen 
gaituzten bideak urratzea ez da onargarria, fenomeno bat beraren aurrean modu 
desberdin anitzez jokatzera eramango gaituelako. Hots, irizpiderik ezak era-
mango gintuzkeen ondorio berberera, nola edo hala saihestu behar dugun 
egoera anormalizatzailera, alegia.

Euskalkiak babesteak ez du esan nahi edozein zokotako baserri ezkutu 
batean esaten dena jagotearren, ahoskera jator hori arauzko aldaera idatzian 

11 Ez da oinarririk gabeko baieztapena. Bermeoko toponimia liburua egiten ari zen garai 
bertsuan argitaratutako pare bat lan aipatzearren, honako erabilera hauek aurkitu ditugu gure 
idazle ezagun batzuen praxian:

«Gaizki egin dut Allikene inguru horietara igandez hurbilduta» (ALVAREZ ENPARANTZA, Jose 
Luis ‘Txillardegi’: Labartzari agur, Elkar, Donostia, 2005, 46. or.).

«Maloenakoa. Klaro. Martinaren semea» (ELORRIAGA, Unai: Vredaman, Elkar, Donostia, 2005, 
49. or.).
Bietan ikusten dugu -ena atzizki oikonimikoa, modu desberdinean erabilita, ordea. Txillar-

degik -e paragogikoa erantsita darabil eta Elorriagak -a amaiera hori mugatzailea ez baina be-
rezkoa izango balitz bezala (azpimarra geurea da). Kontu egin dezagun idazle ezagunak direla 
hauek, eta ez soilik kazetari, esatari, idazkari edo hitzaren beste profesional batzuk... Halakoen 
arteko kaosa nabarmen handiagoa baita.
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jaso behar dugunik. Jatorra den guztia ez baita idatzizko era jasoan islatu 
behar. Gainera «jatorra» –etorri aditzetikoa– dirudien edozer ez da beti hain 
jatorra edo hain tradizionala izaten. XIX. mendetik hasita, euskara «desitxura
tze azeleratu» baten fasean sartu zen, haren desagertze hurbilaren zantzua eta 
elebitasunaren orokortzearen ondorio zuzena dena: edozeinekin komunika
tzeko gaztelania badugu, zertarako behar dugu euskara? Gehienez ere, etxe 
ondokoekin hitz egiteko eta –aitor dezagun– haiekin komunio identitarioan 
sentitzeko baliatzen dugu euskara. Guk ez dugu hizkuntzaren eredu etnogra-
fiko-erromantiko-zokokeriazale hori babestuko, euskara biziko bada, komu-
nikazio eta kalitatezko sormenerako benetako tresna baliagarri bilakatu behar 
dela sinesten dugulako. Gainera, egiteko hori Euskal Herri mailakoa izan 
behar da –berez, nahiko gune murritza dena– eta horrek beste bide batzuk 
eskatzen ditu. Oso ondo dago herriz herriko ikerketak eta deskribapenak egi-
tea, behar dugun hizkuntza hori aberasteko bide ziurretako bat horixe delako. 
Baina hizkuntza normalizatu –normal bihurtu– nahi badugu, eredu kultu baka-
rra behar dugu erreferentzia bezala. Horren kontra ari denak, nahita edo nahi 
barik, euskararen desagertze arinera lerratzen gaitu artez.

Eta nola babesten dira aldaera dialektalak orduan? Gorago emandako 
adibideek argi utzi dute zer den euskalki mailakoa. Haritz-aretx, hiri-uri, be-
rri-barri, soro-solo, beltz-baltz... mendebaldeko desberdintasun jatorrak dira, 
euskalki literarioan ere aurki ditzakegunak eta idatzizko tradizio onomastikoa 
eman dutenak. Beraz, gure babesa merezi dute. Horregatik hartzen dira aintzat 
izen berezien idazkera jasoan, era honetan idatziz: Aretxabaleta, Uribarri, 
Solozarreta, Errekabaltza... Horra hor, berriz ere, Bermeoko toponimia li-
buruaren egileek egiten duten galdera: «Euskal Herria osoan [sic] era homo-
geneoan edo lekuan lekuko forma bereziak errespetatu behar dira?». Galdera 
modu zamatu samarrean dago formulaturik. Gauza bat da lekuan lekuko eus-
kalkia errespetatzea eta beste bat, diferentea zeharo, lekuan lekuko aldakiak 
eta zokokeria guztiak kultutzat ematea.

Esan dugunaren harira, ulertu behar da lege fonologiko errekurrentea den 
guztia ez dela ezinbestez idazkera jasoan islatu behar12. Onomastika ba
tzordearen irizpideen eta zokokeriazaleen arteko aldeaz ohartzeko, adibide 
argigarri bat jarriko dugu. Esaterako, Euskal Herri osoko toponimian aurki 
daitekeen izena dugu Areatza. Era honetan idatzi da euskaraz literatura zaha-
rrean ere, erabilitako sistema grafikoa gorabehera. Ahoz, dakigula, ez da beti 
modu horretan entzuten, ohikoak baitira -ea- hiatoak han hemenka pairatzen 
dituen desitxuratzeak. Oso urrun joan barik, Ariatza idatzi ohi da Muxikako 

12 Kontu honetaz adibide argigarri gehiago nahi duenak, honako artikulu honetan aurkituko 
ditu intereseko materialak: GALÉ GARCÍA, Patxi & LANDA SERRANO, Aitziber & MUJIKA 
ULAZIA, Nerea: «Toponimia alavesa: cuestiones de normativización», Actas de las II Jornadas 
de filología vasco-románica, Universidad de Deusto 24-26/10/2007/ Euskal-Erromantze jardunal-
dietako agiriak, Deustuko Unibertsitatea, 2007/10/24-26, Eusko Ikaskuntza, Donostia (moldizte-
gian).
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auzune baten izena, Areetza Altzania mendian Altsasu, Ataun eta Idiazabalgo 
mugan, Aritza-txu proposatzen da Bermeoko hondartzarako... Ariatza, Areetza 
eta Aritza gure babesa eta kultu-maila merezi duten aldaera dialektalak ote 
dira? Toponimia ondarea babesteak zer esan nahi duen neurtu behar dugu 
horren aurreko irizpidea ezarri aurretik. Aldagarritasun horretan ez dugu guk 
aberastasun lexikorik ikusten eta Areatza idatziko genuke kasu guztietan, ne-
kez defendi daitekeelako -ea- hiatoak eragindako bokalismo errenkada hori 
–eta hori azentua alde batera utzirik–, euskararen euskalkien aberastasunaren 
erakusgarri dela. Hots, leku bakoitzean ahoz esaten dena esaten dela ere, Area
tza idatzi behar dira horiek guztiak, etxea (eta ez etxé, etxía, etxíi...) edo erreal 
(eta ez erriál, errél...) idazten dugun arrazoi beragatik.

Bermeoko toponimia liburuaren egileek kontrakoa uste ez ezik, adierazi 
ere egiten dute:

«Leku-izenek bi osagai izaten dute: izenaren alderdi espezifikoa (lekuaren 
berariazko izena) eta izenaren alderdi generikoa (bere izaera geografikoa adieraz-
ten duena: erreka, mendia, kalea, baserria, etab.). Generikoak hainbat erreferente 
geografiko berdinen aipamena egiten du, Burgo mendia, Gantxu mendia, Sollube 
mendia, etab., eta beraz, bere formaren batasuna eskatzen du, bestela nahastea 
besterik ez litzateke sortuko. Baina izen espezifikoari dagokionez, leku-izen 
bakoitzak bere testuinguru propioa izanik, bera bakarrik dena, ez da beharrezkoa 
hauek forma bakarrera ekartzea, ez baitute nahasmenik sortzen, are gehiago, argia 
ematen dute, toponimo bat bere antzeko besteetatik bereiztean» [MOREU-REY, 
Enric: «Recogida, clasificación, normalización y oficialización de un corpus to-
ponímico: consideraciones críticas sobre su problemática según nuestra experien-
cia en Catalunya», I. Onomastika Jardunaldien Agiriak. Toponimia, Gasteiz, 
1986ko apirila, Onomasticon Vasconiae 4, Euskaltzaindia, Bilbo, 1991, 39-47. 
Or.] (43. or.).

GENERIKOAK

Aipu horrek berak komentatu beharreko beste kontu batera eramaten 
gaitu: espezifiko eta generikoaren arteko bereizketa. Liburuan aditzera ematen 
zaigun bezalaxe, beste egile askok ere zurruntasun handiaz aipatzen dute be-
reizketa hori, toponimoen generikoa saihestezina balitz bezala. Gure ustetan, 
eta zenbait leku-izenez osaturiko corpus batekin lan aplikatua egin ondoren, 
«osagai» generikoaren sailkapena modu honetara egin behar litzateke:

Generiko lexikalizatuak: Toponimoaren parte diren generikoak. Leku-
izenaren parte direnez gero, ez dira itzulgarriak –beste hizkuntza batean ari 
garela ere, jatorrizkoan erabili ohi dira–. Aldaera dialektalak ez izanik, bereiz 
idazten direnean salbu, ez dute estandarizazio beharrik. Halakoak dira, adibi-
dez, Altxurragako atxa (1008. or.), Ganeko landa (1015-1016. orr.), Lauziriko 
arezti (906. or.)... Maiz haien generikotasuna lausoago geratzen da, kasu 
markarik egon ezean, bat eginik idatzi ohi ditugulako: Amorotosolo (942. or.), 
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Atxanarrobaso (424. or.), Etxebarrierreka (1039. or.)... Beste askotan, jatorriz 
generiko izandakoak –leku-izenak oraindik deskriptibo arruntak zireneko ga-
raian–, hain lexikalizazio maila altua jaso dute, ezen jadanik espezifikoaren 
parte bezala somatzen baititugu, joskerak hala eskatuta, izen-sintagman dara-
maten lekuagatik edo generikoak adierazten duenaz beste izendatzen dutelako. 
Hori gertatzen da, esate baterako, Basogalant (430-431. orr.), Etxebarrilanda 
(600-601. orr., baserria dena), Infernuerreka (720. or., parajea)...

Toponimo erreferentzialetako generikoak: Beste leku «nagusiago» baten 
izenari erreferentzia egiten diote. Ezinbestez erabili behar dira, haiek kenduta 
beste leku bat izendatuko genukeelako. Horregatik, toponimoaren zatitzat 
hartu behar ditugu, gehienetan lexikalizazio maila txikia duten arren. Norma-
lean genitibo egituretan txertaturik doaz eta, usadioa hori delako, une bakoi
tzean erabiltzen den hizkuntzaren arabera itzul daitezke, lexikalizazio maila 
apal haren ondorioz. Bermeoko toponimia liburuan erabiltzen den hizkuntza 
bakarra euskara denez, ez da horretarako aukerarik ematen, baina halakotzat 
izango lirateke, adibidez, Aportategiko zubia (326-327. orr.), Artikerreka 
(1042-1044. orr.), Mañuko mintegia (911-912. orr.)..., gaztelaniaz Puente de 
Aportategi, Arroyo de Artigas eta Vivero de Mañua ere zilegi liratekeenak.

Generiko hautazkoak: Hauek ez dira toponimoaren parte bereiztezina eta, 
gure ustez, ez dira toponimia lan batean eman behar. Halakoak dira iker
tzaileek beren hitzaurrean ematen dituzten adibideak (43. or., gorago aipa-
tuak): Burgo mendia (Burgo 1013-1015. orr.), Gantxu mendia (Gantxu 1016-
1017. orr.), Sollube mendia (Sollube 1025-1026. orr.)... Generiko horiek 
hizkuntza arruntari dagozkio eta, beraz, euskaraz era estandarrak erabiltzea 
gomendatzen da. Hizkuntza beste edozein izanik, hartara isur daitezke (Monte 
Sollube, Sommet de Gantxu, Burgo hill...). Euskaraz Gantxu mendia ematea, 
hala ere, ez litzateke beharrezkoa, toponimoa bera jatorriz eremu semantiko 
horretako generiko ulergarria delako eta, beraz, generiko estandarra gehitzean, 
alferrikako erredundantzia sortzen dugulako nolabait.

Adibide gutxi batzuk aipatuta, agerian gelditzen da leku-izenen alderdi 
espezifikoa eta alderdi generikoaren bereizketa ez dela uste ohi den bezain 
erraza eta orokorra. Nolabaiteko fraudea da hirugarren saileko generiko «ge-
zurrezkoak» aipatuta bereizketa horren unibertsaltasuna funtsatu nahi izatea13. 
Garai batean omen handia izan zuten Québec-eko toponimia bulegoko ikerke-
ta toponimikoen ondorioa da espezifiko-generiko osagaien teorema orokor 
hori. Hango usadio kartografikoetan frantsesezko generikoa jartzen baitzi
tzaien leku-izen guztiei. Gure artean ez da ohitura hori asko hedatu eta, ahal 
dela, gure mapen errotulazioan eta seinaleztapenetan, generikoen erabilera 
saihestea gomendatu ohi dugu. Erkidegoko hizkuntza ofizialak bi direla kon-
tuan izanik, horrek asko laguntzen du seinaleztapenak eta mapetako testuak 

13 Honela hasten da gorago aipatu den 43. orrialdeko paragrafoa: «Leku izenek bi osagai 
izaten dute...».
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arintzen. Leku-izenen arauzko erak ematean, beraz, ez dugu hautazko gene-
rikorik gaineratu behar eta halaxe jokatu dute Bermeoko toponimia liburuko 
egileek, aipatu testuan esaten dutena esaten dutela ere. Lan horretan aritzen 
denak generikoa, ageri baldin bada, toponimoaren parte den ala ez neurtu 
behar du, tradizio idatzian eta hiztunen erabileran oinarriturik.

Honen harira, eta toponimoen benetako zati diren generikoetara mugatuz, 
nor ausartzen da Errekabaltze (1054-1055. orr.) edo Portuzarra (274-276. orr.) 
bezalako toponimoen espezifikoa eta generikoa bereizten? Nork esango digu 
zein den espezifikoa Beko zubitxu (869. or.) edo Goiko gaztañadi (651. or.) 
bezalako leku-izenetan?...

NORMALIZAZIOA ETA HERRITARREN KULTURA

Liburuan erabilitako Normalizaziorako irizpideak izeneko atalaren ba-
rruan, honako hau irakur dezakegu:

«Normalizatzeko orduan, kontuan hartu beharreko beste aspektu bat, lekuan 
lekuko erabiltzaileen onespena da: Bermeoko toponimia ahoan erabiliko dutenak, 
batez ere bermeotarrak direnez, ez litzateke egokia izen normalizatuak herritarrek 
erabiltzen dituzten formetatik (okerrak ez badira behintzat) gehiegi urruntzea» 
(44. or.).

Aspaldisko hasi ginen Euskaltzaindiaren Onomastika batzordetik beretik 
ere, toponimia ikerketetan eta leku-izenen arauzko erak finkatzerakoan, lekuan 
lekuko herritarren parte hartzea bultzatzen. Ideia horren atzean, ordea, goiko 
lerroen egileek uste baino arrazoi sakonagoak eta konplexuagoak daude. Hel-
buru hori bilatzen dugunean, gure asmoa ez da zehazki, albait eragozpenik 
gutxiena eragitearren, herritarrek gauzak esaten dituzten moduan idaztea.

Hizkuntzari orain arte izan ez duen duintasuna ematea eta hiztunek dara-
bilten edozer kultutzat hartzea ez dira gauza bera. Euskara hizkuntza normal 
bihurtu nahi izatea eta kulturaren demokratizazio orokorra ez dira elkarren 
kontrako helburuak. Euskal Herrian, kontrara, muturreko bi joera nagusi an
tzematen ditugu euskararen normalizazioan lanean ari direnen artean:

– � Herri-mailan erabiltzen dena erregistro kultu bezala hartu, hizkuntzaren 
eramaleak beren ohiko paradigma anormalizatuan eroso sentitzen segi 
daitezen,

   ala

– � Hizkuntza estandarizatua baliatu eta herri-erregistroak mesprezaturik, 
prestigiodun klase kultu berria sortu.

Hots, kulturaren demokratizazioa eta populismoa pintatzen zaizkigu al-
derdi batean eta adituen jarduna eta elitismoa kontrako muturrean.
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Akats larria da dikotomia horretan nork bere burua kokatu eta borrokara 
abiatzea. Hizkuntzak eskaintzen dizkigun iturri guztietatik baliabideak harturik, 
hala idatzizkoak nola ahozkoak, euskararentzat orain arte ukatu zaion erregistro 
kultua eraiki eta erabiltzaileak kultura berritu horretara erakarri behar dira. Adi-
tuen jarduna beharrezkoa bada ere, berauek ulertu behar dute herri xehearengan-
dik jasotakoa «landu» baizik ez dutela egiten. Eta landutako ekoizpen hori he-
rriari itzuli egin behar zaio, baina itzultze horretan gauzak behar bezala azalduz 
eta argituz. Bereziki, erregistro desberdinen berri eman behar zaio jendeari eta 
–ez izan dudarik– ulertu egingo du uste duguna baino askoz errazago. Kontuan 
izan dezagun, euskarak erregistro bakarra –bulgarra– izan duela orain arte eta 
egoera anormalizatzaile hori gainditzearren ari garela lanean. Euskarak duen 
gabezia «estruktural» hori ez da soluzionatzen ezikusiarena eginik...

Toponimia ikerketen emaitza gisa eskaintzen diren leku-izenen zerrendak 
ez dira, gure ustetan, era normalizatuak izendatu behar. Tentuz hautaturiko 
hitzak erabiliz, arautze proposamenak izendatu ohi ditugu guk. Normalizazioa, 
helburu urrunagoa da, hizkuntza normalizatu batean, erabiltzaileek normal 
joko dutena izango baita, zerbait izatekotan. Adituen jarduna eta berauen emai
tza zientifikoak, beti ere gure ustetan, helburu horren zerbitzura paratzea es-
kergarria ez ezik, ezinbestekoa ere bada gure hizkuntzaren egoera ezagututa.

Esan bezala, itzultze horren arrakastaren gakoa, gizarteratze egokian da
tza. Adituen jarduna beharrezkoa ikusten dugula esan da gorago. Eta halaxe 
da. Ikertzaile adituak beharrezkoak dira, jasotako datu horien guztien argira 
arauzko leku-izen jasoen corpusa sortuz joateko. Baina gero herriratu eta nor-
malizatu behar da hori guztia. Ikerketen gizarteratze prozeduretan, saihestu 
beharreko kontu berezia da toponimia-aditua eta herri xehearen arteko troka 
sakontzera datorren «adituen diskurtsoa». Diziplina guztiek daukate beren 
berbeta berezitua, besteak beste nor dagoen barruan eta nor den arrotza be-
reizteko helburua duena. Hizkuntzalaritza ez da horretan desberdina. Ber-
meoko toponimia lanean, itxuraz joera populistaren alde jotzen dela ematen 
duen arren –adibidez, arautze proposamenetan herri ahoskerako fonetismoak 
neurrigabeki onartzean–, liburuaren atarian ematen diren normalizaziorako 
irizpideak (43-102. orr.), komunitate zientifiko adituarentzat daude idatzirik, 
eta inola ere ez herri xeheari euskal kultura jasorako sarbidea emateko hel-
buruaz14. «Epentesia, morfofonologiko, paragogikoa, ahostuntzea, disimila-
zioa...» adituen diskurtsoaren berbeta hori da nagusi testuan zehar. Bermeotar 
jator batek liburua hartuta, egileak oso jakintsuak direla sinetsiko du, dudarik 
gabe, baina han esaten dena ulertu ez du egingo. Guk ez dugu hor ikusten 
kulturaren demokratizazioaren prozedura eredua...

14 Eta ez hor bakarrik. Geografia eta geologia atalean (123-127. orr.), bereziki lekuz kanpo 
aurkitzen duguna; Bermeoko lurraldearen historia kapituluan (129-152. orr.), bere latinezko ai-
puekin eta ohar multzo neurrigabekoarekin; baita, oro har, leku fitxetan beretan ematen diren 
azalpenetan ere, gure iritziz, publiko hautatuaren mirespena bilatzen da bermeotar xehearen uler-
mena baino gehiago.
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Beste alde batetik, guk ontzat ematen ez dugun beste kontu bat aipatzen 
da Bermeoko toponimiaren ikertzaileen atal hartan. Bermeon ere, gainerako 
leku guztietan bezalaxe, toponimia nagusia eta toponimia txikia sailetan koka 
genitzakeen leku-izenak ditugu15. Adituak ez dira horren inguruan ados jartzen 
eta bien arteko muga non dagoen ez da ahobatezko gauza. Adibidez, Katalu-
niako mapetako toponimiari, oro har, toponimia nagusia esaten zaio, mapan 
agertzeko merezimendua irizpide bilakaturik. Euskal Herrian, kontrara, topo-
nimia nagusia esan ohi zaio herrien eta auzune nagusien izendegiari. Sail 
nagusi horretatik kanpo gelditzen dira, beraz, Ibaizabal, Ebro, Oria, Pirinioak, 
Urbasa, Gorbeia eta era honetako izen ezagun eta hedatuak, toponimia txikia 
omen baitira. Gure ustez, Bermeoko ikertzaileek ukitu duten gaia litzateke 
toponimia nagusia eta txikia bereizteko irizpiderik egokiena. Toponimia na-
gusia eremu lokaletik kanpo ere erabiltzen diren toponimoak direla pentsatzen 
dugu guk. Toponimia txikia, kontrara, eremu lokal horretan erabiltzen dena 
litzateke. Bermeo izena, adibidez, ez da Bermeon bakarrik erabiltzen. Areago, 
askoz ere erabiltzaile gehiago ditu izen horrek Bermeotik kanpo Bermeon 
bertan baino. Eta beste horrenbeste esan daiteke, hango beste hainbat izenez. 
Burgoa edo Garbola mendiak, adibidez, Euskal Mendizale Federazioko Kata-
logoan ageri dira eta federazio horrek 25000 bazkide ditu gaur egun... Topo-
nimo horiek, beraz, ez dira gehienetan erabiliko bermeotarren ahotan, kanpo-
tik joandako mendizaleenetan baino. Toponimo nagusiak dira.

Ikerketak eremu lokal batean fokalizatzeak dakarren akatsa izan ohi da 
ikertzaileen jarrera hori. Norberaren herriko toponimia ikerketa corpus bezala 
edukitzeak –ondo mugaturiko aztergaia–, hortik kanpo zer gertatzen den 
ezkutatzera eraman ohi gaitu edo, behinik behin, ez ikusiarena egitera. Baina 
ikerketa zehatza bere testuinguru zabalean kokatu behar da eta, kasu honetan, 
euskararen normalizazioa da unibertso hori, Euskal Herri osoa duena kokaleku. 
Susmoa dugu, hala ere, norberaren herriko toponimoen arauzko grafiak 
erabakitzean, bereziki gaizki hartuak izaten direla kanpoko adituen interben
tzioak. Sakonean dagoen afera, beraz, ez da nork erabiliko dituen gehiago ala 
gutxiago, arrotz sentitzen dugun inposizio bat bezala somatzen dugu arautze 
lan hori: kanpotik etorri behar ote zaizkigu esatera geure lekuen izenak nola 
idatzi behar diren?

LANAREN ZIENTIFIKOTASUNA

Gidor Bilbaok idatziriko Sarrerako hitzak atalean honako hau irakur 
daiteke:

15 Gorago kritikatu dugun adituen berbeta harroputza erabiliz, zenbaitek makrotoponimia eta 
mikrotoponimia izendatu ohi dituzte hurrenez hurren, era horretan gauza «inportanteago» eta 
«zailago» batez ari direla aditzera eman nahirik, herri xeheak ezin konpreni ditzakeen kontuez, 
alegia.
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«Bermeoko toponimia guztiaren azterketa linguistiko osoa dago, eta azterketa 
hori hizkuntzalaritzako parametro zientifikoetan egina da. Badakigu makina bat 
buruko min eragin dietela normalizaziorako harturiko erabaki batzuek, baina garran
tzizkoena da datuen azterketa zintzoa dagoela erabaki guztien oinarrian» (9. or.).

Lanaren aurkezlearen animoan, dirudienez, Bermeoko toponimia ikergai 
bezala ahiturik dagoela adieraztea dago. Hori gehiegitxo esatea bada ere, 
onartu behar da datuen corpus bezala lortutako maila nekez gaindituko dela 
etorkizun hurbilean. Hala ere, corpus murritz batekin lan egiteak dakarren 
fokalizazio mugatua kontuan ez izanak, zalantza eragiten digu aipatzen den 
zintzotasunaren baieztapenaren aurrean. Adibidez, ez da zintzoa ez eta euska-
raren onerako erabaki zuzena -e paragogikoa eta mugatzailearen tratamendua, 
Nafarroako eta EAEko corpusak –eta irizpideak– kontuan eduki gabe aztertu, 
erabaki eta aplikatzea. Euskararen kalterako akatsa da egin dutena, helburu 
hori bilatu barik egin badute ere. Euskal Herriko hizkuntzaren normaliza-
zioaren klabean eginiko ikerketa horien emaitzak eskueran daude nahi 
duenarentzat, baina ezjakinarena egitea dauka norberak, segur aski, ezkutuan 
bestelako helburu identitarioak daudenean.

Datuen azterketa zintzoaren beste erakusgarri bat dugu Toponimiaz ize-
neko aurkezpentxoan, testu zientifikoa baino gehiago, literarioa bada ere, 
honako hau dakarrena:

«Bermeo aldeari dagokionez, kasu batzuetan, gehienetan esango genuke, 
izenok oso antzinakoak dira, ertaroko garaietan sortuak, agian, beste batzuk mo-
dernoagoak» (13. or.).

Hori baieztatzeko garai horietako datuak aurkitu eta –argiena– zenbatu 
egin behar dira. Liburuko corpus dokumental aberatsean ez dago Erdi Aroko 
datu askorik, Bizkaian XVI. mendea baino lehenagoko datuak aurkitzea zaila 
izaten baita. Baieztapenaren atzean ere oso asmo sakon «ez-razional» eta an-
tropologikoa dago, berriz ere, kontu identitarioekin lardaskaturik: «gu bermeo-
tarrok hemen gaude oso aspalditik eta Bermeo geurea da». Ulergarria da halako 
sentipen, nahi, gogo, iritzi... subjektiboak edukitzea, baina toponimia ikerketa 
serio eta zientifiko bat ez da halako kontu emozionaletarako kantxa egokia.

Metodo zientifikoaren aplikazio zehatza toponimiaren alorrean, ohikoan, 
aurretiazko datuak > formulaturiko hipotesiak > datu corpusak > azalpen 
zientifikoak –edo «egiak», beti ere komatxo adierazgarriekin–. Allikak eta 
Uriartek bildutako datuen kudeaketa ustez zintzoaren analisirako, oso gomen-
dagarria da leku-fitxen ohar linguistikoen irakurketa arretatsua. Apur bat 
zurturik, hipotesi hitza oso gutxitan erabiltzen dela ohartu gara. Ematen diren 
azalpen guztiak modu irmoan adierazten dira. Denak dira «gertakari» hotz 
frogatuak: eman diren bilakaeren hurrenkera, bilakaera horien sailkapena, 
etimologien azalpenak... Dar-dar egin gabe idatzitako deskribapenak dira, 
zalantzarako ihesbiderik ere uzten ez dutenak. Ondorioz, liburuak ematen duen 
inpresioa segurtasun osoarena da –zenbat dakiten aditu hauek!–. Emandako 
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azalpen hauetako batzuk komentatu egingo ditugu ondoko ohar zehaztuetan 
–tamalez, bakarrik arautze kontu okerrekin zerikusia dutenetan–, geure inpre-
sioa oso bestelakoa delako.

Adibide gisara, mugatzailearen kasua eredugarria izan daiteke, sakonean 
mila interferentzia ezkuta ditzakeelako. Hala Bermeoko toponimo dokumen-
talen corpusak nola EAEkoak eta Nafarroakoak, oro har, leku-izenetan muga
tzaileak denboran zehar desagertuz joan direla erakusten dute. Zuzendu beha-
rreko arauzko aldaerak jorratzen ditugunean aipatuko ditugu banan-banan 
baina, erakusgarri bezala Bengoetxea > Bengoetxe (696-697. orr.), Fradua > 
Fradu (798-799. orr.), Intxaustia > Intxausti (eta orobat bere aldaera den 
Landatxua > Landatxu 206-209. orr.) ikus daitezke. Lana egin aurretik, muga
tzailearen jatorri berantiarraren berri zeukaten ikertzaileek, Unibertsitatean 
jasotako ikaskuntzak direla eta. Hipotesi horiek datuekin sustatu nahirik, gus-
tatuko zitzaien jasotako corpusean horren aldeko datuak bildu izana. Baina ez 
zen hala gertatu. Eta ikertzaileek beren hasierako hipotesian atzera jo beha-
rrean, aurrerako ihesa hartu zuten: idatzizko datuetan ageri diren mugatzaileak 
ez omen dira euskaraz inoiz ere ibili eta eskribau erdaldunek bultzatutako -a 
arrotz batzuk dira. Konprobatu nahi duenak, aipatu adibideen corpus doku-
mentalak ikusi eta, ondoren, irakur dezala honako paragrafo hau:

«Artikulua leku-izenetan pixkanaka sartu da. Leku-izen ugarik ez dute inoiz 
artikulurik izan, eta artikulua hartu izan duten leku-izenek, generikotasunetik 
sortuta espezifikotasunerako bidean galdu egin dute. Gaur egun artikulu gabeko 
leku-izenak erabiltzen dira. Generikotasunetik hurbil daudenak baino ez dute ar-
tikulua mantentzen, baina deklinatzean, baita inesiboan ere, artikulua galdu egiten 
dute. Idatzizkoan, baserri-izenetan eta zenbait paraje esanguratsuetan artikulua, 
edo beharbada hobeto legoke -a bukaera esatea, sistematikoago jaso da. Hau da, 
eskribauek eta notarioek -a bukaeradun aldaerak errazago erabiltzen dituzte, -a 
bukaera gabekoak eta, kontsonantez bukatutako izenetan, bokal paragogikodun 
aldaerak baino. Kasu batzuetan, -a amaieradun aldaera hauek gaztelaniaren araue-
tatik hurbilago daude, azentuazio aldetik» (101. or.).

Gure ustez, euskal mugatzailearen sorreraren kontuak toponimiaren 
gaurko arautze grafikoarekin nahasten saiatzea okerra da. Hizkuntzaren histo-
riako estrato diferenteetan gertaturiko gauzez ari gara eta testuko lehenengo 
baieztapenaren frogarik ez dago. Ez behintzat Bermeon bildutako toponimo 
dokumentalen corpusean. Datuek beste zerbait erakusten dute. Gure ustez, 
toponimo horiek mugatzailedun jaio ziren eta apurka-apurka artikulua galduz 
joan dira. Galera honen arrazoia, lekuzko desinentzia gehienak jasotzean -a- 
hori ezkutatzean bilatu behar da batez ere (Fradua baina Fradutik, Fradura...), 
horrek -a gabeko aldaerak nagusitzera eramaten duelako, baita inesiboan ere 
(Fraduan > Fradun, zeinetan -ua- > -u- hiato sinpleketa –bokalismo arrunta 
Bizkaiko kostaldeko leku askotan– ere gertatu den). Akademiaren –eta hizkun
tza estandarraren– jagole funtzioagatik, mugatzaileak duela gutxi galdu badira 
edo oraindik bizirik dirauten zantzurik erakusten badute, eutsi egin ohi zaie 
arauzko grafian, beti ere, sistema deklinatiboaren paradigma mugatzaileduna 
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erabili behar delarik (Fradua (-a) > Fradua, Fraduan, Fraduko, Fradutik, 
Fradura...). Allikak eta Uriartek mugatzailearen desagerketa «gertatu» egiten 
dela konprobatzean, bermeotarrek toponimo horiek mugatzaile gabe betidanik 
erabili dituztela sinestarazi nahi izan digute, -a horiek gehienak eskribauen 
kontua direlako azalpen sinesgaitza ehundurik. Arauzko grafiak ematean, nos-
ki, -a gabeko erak hobetsi dituzte, hizkuntzaren neurrigabeko bilakaera «na-
turalak» galgatu ez, baina azkarrago mugiarazi nahirik16.

Orobat esan daiteke Bermeoko toponimia liburuaren egileek -e parago-
gikoarekin jarraitu duten bideaz. Gauza jakina da kontsonantez amaituriko leku-
izenetan –eta berdin kontsonante + mugatzaile amaiera dutenetan– -e bat gehi
tzeko joera dagoela euskaraz. Joera horren kausa, berriz ere, euskal deklinabide 
sisteman bilatu behar dela ematen du. Kontsonante amaiera duten izenek tarteko 
-e- bat hartzen dute desinentziarako lotura gisa lekuzko kasuetan. Eta hori berdin 
gertatzen da izen berezietan zein deklinabide arruntean. Hortaz, Etxezar leku-
izenak eta etxe zahar adierazpide arruntak antzeko eran deklinatuko ditugu le-
kuzko kasurik gehienetan, hau da, -za(ha)rreko, -za(ha)rretik, -za(ha)rrera... 
Salbuespena, gaur egun, inesiboan dugu, -zarren izango baikenuke izen berezi 
mugagabean eta -zaharrean izen arrunt mugatuan (94-95. orr).

Irune Allikak Bermeon gertakari honen aintzinakotasuna frogatutzat ema-
ten du espresuki, dioenez, «Bokal paragogikoa eransteko joera hau ez da be-
rria; XVII.-XVIII. mendeetako erreferentziak jaso izan dira Bermeon» (96. 
or.). Hala ere, liburuaren irakurketa arretatsuak ez du halakorik berresten eta, 
kontrara, dagoeneko bagenekiena baieztatzera dator Bermeoko corpus doku-
mental aberats hau: Bizkaian amaierako -e hori gehitzearen kontua XIX eta 
XX. mendeetan hedaturiko fenomenoa da. Salbuespen bakarrak Akatxe eta 
Salbatxe toponimoak izango genituzke (978-979. orr. eta 277-278. orr.). Le-
henbizikoaren aurreneko lekukotza 1634ko Aqueache da. Ondoren ere, 1793an 
Aqueche ageri zaigu eta gero, 1895etik aurrera Aquech hasten da agertzen. 
Antzeko zerbait gertatzen da Salbatxe izenarekin (Salbaiche 1754an). Akatxe 
hori Bizkaian beste bitan aurki daiteke, guk dakigula, Basaurin eta Leioan, 
behinik behin. Basaurikoaz ez dugu datu dokumental zaharrik, baina Leio-
akoari dagokionez, XVIII. mendeko Bizkaiko fogerazioetan ere amaierako -e 
eta guzti ageri zaigu (Aqueche 1704an, 1745ean eta 1796an17), auzo izen be-
zala nahiz baserri izenen parte gisa. Etimologiaz mentura daitezkeen hipotesi 
errazak gora behera, Bermeoko laneko datuek erakusten dutena da bere lehen 
agerpenetan -e amaiera zeukan toponimo horrek geroago galdu egin zuela. Eta 
horri ez zaio paragogea esaten, apokopea baizik. Beste hitz batzuetan esanda, 

16 Hizkuntza estandarraren galga-funtzioaren ideia honen gainean interesa duenak, aita Vi-
llasanteren maisu-lan honetan aurkituko ditu hausnarketarako materialak: VILLASANTE KOR-
TABITARTE, Luis: Hacia la lengua literaria común, Colección Eleizalde 1, Editorial Francisca-
na Aránzazu, Oñate, 1980.

17 KEREXETA, Jaime de: Fogueraciones de Bizkaia del siglo XVIII, Estudios de etnología 
y etnografía 2, Instituto Labayru, Bilbao, 1992.
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itxura guztien aurka, toponimo horren amaierako osagaia -atx dela zalantzan 
jarri behar dela uste dugu. Garai haietako erabileraren berri izanik, aipatu 
ditugun XVIII. mendeko fogerazioetan nekez aurkituko da paragogerik, ezta 
Leioako baserri izenetan ere: Mendibil, gaur ahoz Mendibile; Basañez, gaur 
ahoz Basañese... Lerrokada horretan bertan Aqueche izena aurkitzea, izenaren 
etimoaz adierazi dugun zalantza berrestera dator.

Onomastika batzordearen irizpideen arabera, tradizio motz hori dauka 
mendebaldeko -e horrek eta, gaur egun ere Bizkaiko eskualde zabaletako 
hiztun adinduek ez dute eransteko joerarik. Lehen aipatutako jagole-funtzioa 
dela eta, Akademiak mendebaldeko onomastikan, -e amaiera hori gabeko al-
daerak hobesten ditu, arkaikoak izan gabe, Bizkaian tradiziozkoak direlako.

Fenomenoaren deskribapena egin eta haren idazkeraren aldeko jarrera 
justifikatzen duten testuan esaten zaigunez (94-101. orr.), Euskal Herri osoan 
gertatzen den zerbait da eta hainbat tokitan arauzko grafian ontzat emandako 
ezaugarria da -e paragogikoa. Lehengo arrazoi berberengatik, eta beste leku 
anitzetan bildutako corpus dokumentalei esker, badakigu -e paragogikoak 
«adin» desberdina duela euskalki batzuetan. Adibidez, Allikak Bermeorako 
nahi lukeena Nafarroako dokumentazioan aurki daiteke, alegia, XV. eta XVI. 
mendeetan paragogedun aldaerak: Amorenea (1706 Elbeten18), Caualea (1676 
Eguesen19), Olaçeberdea (1568 Izaban20)...

Lanean aipatzen diren beste ikerketa gehienek hauxe berau berrestera 
datoz, hots, Bizkaian ez dela paragogea XIX. mendea baino lehenago apenas 
dokumentatzen eta, kontrara, handik ekialderago XVIII, XVII eta are XVI. 
mendeko lekukotzak aurki daitezkeela. Fenomenoak, beraz, ez dira alde batean 
eta bestean «adinkideak». Hori aski ez balitz, idatzizko lekukotzen bilketa 
masiboak erakusten digu halaber –eta horretan Bermeoko ikerketa maisu-lana 
da–, mendebaldeko tradizio idatzia -e-rik gabekoa dela, ekialderago kontrakoa 
erakusten digun bitartean21.

Arauzko aldaerak proposatzean, Bermeoko toponimia lanean Euskal Herri 
osoan irizpide berbera aplikatzeko deliberoa hartu dute beren kasa ikertzaileek, 

18 Amorenea arauzko grafia daraman etxe-izena. JIMENO JURÍO, José María (zuz.): Nafa-
rroako toponimia eta mapagintza, L-1 liburukia, 201. or. Mendebaldean Amorena izango ge-
nukeen, nahiz eta gaur egun Bizkaiko leku askotan Amorene jaso genezakeen ahoz.

19 Zabalea arauzko grafia daraman leku-izena. Op. cit., XXXVII liburukia, 109. or. Mende-
baldean Zabala hedatua izango zen.

20 Olatzeberdea arauzko grafia daraman leku izena. Op. cit., XIV liburukia, 125. or. Gogoan 
izan mendebaldean Olatz tradiziozkoa ere badugula, Mutrikun.

21 Interes handikoak dira Irune Allikak aipatzen dituen Hondarribiko eta Urretxu-Zumarragako 
lanak. Donostiakoek, tamalez, ez dute apenas XIX. mendetik haragoko dokumentaziorik ekartzen. 
Aipatzen diren Bizkaiko lanak Bermeokoa baino pobreagoak dira datu dokumentaletan eta ez dute 
ekarpen berri handirik egiten kontua argitze aldera. Azkenik, Euskaltzaindiak hartutako zenbait 
erabaki ere zalantzan jar liteke, -e paragogikoak iparraldeko euskalkietan duen presentzia eta izan 
duen tradizioa ez daudelako oraingoz behar bezain sakonki ikerturik.
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nahiz eta jaso dituzten datuetan argi ikusi paragogea oraindik Bizkaian guztiz 
hedatu gabeko fenomenoa dela. Berriz ere, balizko populismoak bultzaturik, 
tradizio laburreko ahozko erabileren bilakaera galgatu ez baina azkarrago 
hedatzearen aldeko hautua egin dute. Ez da hori Akademiak duen helburua 
ezta, horrenbestez, hobetsi duen irizpidea ere.

Paragogearen kontu honen gaineko oharrekin amaitzeko, uste dugu ez 
dela sobera lanaren egileei zientziaren filosofo Karl Raimund Popperren lanen 
irakurketa iradokitzea22. Honen arabera, «egiak» ezin dira segurtasun osoaz 
baieztatu beren aldeko datu ugariak metatze soilaren bidez. Kontrara, hipotesi 
bat gezurtatzeko, aski da haren kontrako lekukotza bakar bat jasotzea. Horren 
ondorioz, ikertzailearen lana da, batez ere, bere hipotesiak faltsuak direla 
frogatzen duten datuak bilatzea. Ez aurkitzean, hipotesiak sendoago egiten dira 
eta, aurkitutakoan, hipotesiak birformulatu behar izaten dira, datuek ezarritako 
oztopo horiek gainditzeko gai izan daitezen. Hipotesi berri horiek aurrekoak 
baino sendoagoak izaten dira eta errealitatearen formulazio seguruagoak ditu-
gu. Gure diziplinetako ohiko sinesmen eta dogma erosoetan gehiegi tematu 
barik, hori egiten dugunean «egia» zientifikoetara hurreratzen ari gara.

ARAUZKO PROPOSAMENEN GAINEKO ZENBAIT OHAR

Toponimia ikerketa guztietan baina, bereziki, sakontasun historikoa duten 
lanetan, normalizazio proposamena hautatu behar denean, sarritan gertatzen 
da, garai desberdinetan jasotako izen batzuk baztertu behar izaten direla ego-
kiagoa deritzogun bakar baten mesedetan. Azken hau izaten da leku-fitxa 
bakoitzeko lema nagusia eta, nola edo hala, hobesten dugun izena. Lema ho-
nen aldaki izan gabe, beste izen batzuk aurkitzen baditugu leku baterako, 
horren arauzko idazkera ematea ere beharrezkoa izan daiteke. Bigarren mai-
lako deizio hauek izen historiko, alonimo edo sinonimo huts, erabilera murri
tzeko toponimoak, herri-goitizenak e.a. izan daitezke eta leku-fitxetan berauek 
emateko eremu bat edukitzea izaten da onena. Haren faltaz, oharretan aipatzen 
dira era honetako batzuk Bermeoko toponimia lanean. Gure ustez, bildu den 
informazio dokumentalaren aberastasunagatik, maizago eman behar zen biga-
rren mailako izenen berri leku-fitxetan. Geure ekarpen kritikoetan saiatuko 
gara neurri apal batean gabezia hauek identifikatzen eta, ahal dela, proposamen 
horiek formulatzen.

Liburuan aurkezten diren arautze-proposamenetan ez da behin ere (-a) 
oharra gehitu, mugatzailea daramaten leku-izenen kasuan. Honela egitean, izen 
horiek deklinabidea nola jaso behar duten adierazten ari gara. Adibide bat 
aipatzearren, Talagutxi (233-236. orr.) izenak erabilera desberdina du muga-
gabea izanik (Talagutxi, Talagutxin, Talagutxiko, Talagutxitik, Talagutxira...) 

22 La lógica de la investigación científica, Tecnos, Madril, 1985.
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edo mugatzailea badu (Talagutxia, Talagutxian, Talagutxiko, Talagutxitik, 
Talagutxira...). Bokalez amaitutako izenek buruhauste gutxiago ematen dute, 
hala ere, kontsonantez amaitutakoek, sarritan, -e- epentesia hartu behar izaten 
dutelako. Esaterako ikus Baztarre eta Baztarreko gotorlekua (183-186. orr.). 
Bazterra (-a) erak eta Bazter hutsak oso paradigma diferenteekin jorratu behar 
bailirateke (Bazterra, Bazterrean, Bazterreko, Bazterretik, Bazterrera... vs. 
Bazter, Bazterren, Bazterko, Baztertik, Bazterrera...). Bereziki konplikatua-
goak dira amaierako kontsonantea afrikatua, -l edo -n dutenak, mugatzailerik 
ez badute, beste kontsonantismo batzuei aurre egin behar izaten dietelako. 
Adibidez, Karatx (985. or.), Karatxen, Karaxko, Karaxtik, Karatxera... muga-
gabea vs. Karatxa, Karatxean, Karatxeko, Karatxetik, Karatxera... muga
tzaileduna; eta Areatzatxugan (363. or.), Areatzatxuganen, Areatzatxugango, 
Areatzatxugandik, Areatzatxuganera... mugagabea vs. Areatzatxugana, Area
tzatxuganean, Areatzatxuganeko, Areatzatxuganetik, Areatzatxuganera... 
mugatzaileduna. Mugatzailea daramaten ala ez adieraztea, beraz, ezinbestekoa 
da toponimia lanetan, helburua izen horien normalizazioa bada bederen. Geure 
ekarpen kritikoan gabezia hori duten izenak exhaustiboki aipatzen ez baditugu 
ere, proposatutako zuzenketa eta iradokizunetan jartzen saiatu gara.

Ohar hauek irakurri eta ongi ulertzeko, gomendatzen da liburua aurrean 
edukitzea, gehienetan bertan ageri diren datuak izaten direlako egindako kri-
tiken oinarri. Oharretarako liburuaren segida berbera erabiliko dugu baina, 
gertakari errekurrenteen kasu gehienetan, azalpenik aberatsena duen fitxara 
bideratuko dugu irakurlea.

1.  HIRIGUNEA

Bermeo (164-170. orr.): Jatorrizko Bermeio erak gaztelaniaz Bermeo eta eus-
karaz Bermio eman zuela esaten da ohar linguistikoetan (165-166. orr.). 
Gure ustetan ez da hala gertatu eta sobera daude -io «morfema»ren gai-
neko ohar guztiak, begi bistakoa baita emandako adibideetan jatorri 
ugaritako leku-izenak biltzen direla. Gure ustetan, Bermeio erak bai eus-
karaz eta bai gaztelaniaz modu berean laburtu zuen hiru bokaletako mul
tzo hori eta Bermeo eman zuen hizkuntza bietan. Euskarak gero Bermeo 
> Bermio bokalismoa eragin zuen, etxea > etxia egiten den bezalaxe. 
Azken bokalismo hau aurreko monoptongazioa (-ei- > -e-) baino beran-
duago gertatu zen dudarik gabe, XVI. mendeko euskal testu mendebal-
darretan ez baita, adibidez, -ea > -ia aldaketarik aurkitzen23. Liburuak 
dakarren hipotesia egia balitz, gaurko bermeotarrek Bermio > *Bermijjo 

23 Cf. frai Juan Zumarragakoaren gutunean, mende horretako Durangoko euskaran -ea amaie-
ra argiak, oraindik -ea > -ia aldaketa pairatu gabekoak. TOVAR, Antonio & OTTE, Enrique & 
MITXELENA, Luis: «Nuevo y más extenso texto arcaico vasco, de una carta del primero obispo 
de México, Fray Juan de Zumarraga», Euskera, XXVI (1981, 1), 5-14. orr.
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esango lukete, mendia > mendijja edo Bakio > Bakijjo zeharo automa-
tikoki esaten dituzten bezalaxe.

a.  Alde zaharra

Areskurenaga (177-178. orr.): Dokumentazioa ikusirik, zalantza dugu ez ote 
gauden eraikuntza imajinatiboegi baten aurrean. Axkunaga edo Askunaga 
aldaerak kontsideratuko genituzke, tradizio onomastikoa ere badutelako. 
Lehen osagaiaren balizko -z- horretaz, ikus beherago Arezti eta Areztiso-
lo (422-423. orr.). Ikus, beherago ere, Trake kalea (310-311. orr.) sarreran 
aldaera honetaz dioguna.

Aroztegi eta Aroztegi kalea (178-182. orr.): Bere horretan utz daitezke, baina 
bistan da Arostegi aldaerak duela tradiziorik handiena, deitura gisa ere.

Baztarre eta Baztarreko gotorlekua (183-186. orr.): Bistan da paragoge mo-
derno baten aurrean gaudela, alde batetik. Kasu honetan oso argi ikusten 
da fenomeno hau mugatzailea galdu barik ere gerta daitekeela, euskal 
deklinabidearen sistemarekin bat, hau da, Bazterra, Bazterrean, Bazterre-
ko, Bazterretik, Bazterrera... deklinatzen delako. Pisukalea jorratzean, 
Bazterra aldaera proposatzen da liburuan bertan (224-225. orr.). Mi
txelenak dioena dioela ere, baztar aldaerak ez du tradizio zaharrik men-
debaldeko euskalkian, ez behintzat barri, garri, txarri eta era horretako 
errotazismodun eren modukorik. Gure ustez, asimilazio bokalikoa ikusi 
behar da hor (-a-e- > -a-a-) errotazismoa baino gehiago. Beste alde ba-
tetik, jasotako era dokumental gehienak Baster- dira, gure ustea sendotzen 
dutelarik. Honez gainera, gogoan izan behar genuke, osagai honen tradi-
zio onomastikoa -s-duna dela, Bermeoko dokumentazioak berresten 
duena. Guk Bazterra (-a) eta Bazterreko gotorlekua (-a) proposatuko 
genituzkeen edo, nahi balitz -s-dun aldakiak.

Beiportale kalea (188. or.): Neurri batean edo bestean Labradores (Nekazari?) 
eta, agian, Intxausti izenei ere arauzko irteera bat eman lekieke.

Denderiakalea (190. or.): Errenteria (198-200. orr.), Pesk(ad)eria (220-222. 
orr.), Karnazeria (? 212-215. orr.), Zesteria (243-244. orr.), Eskabetxeria 
(331-332. orr.)... badauden arren, guk azken hauek gaztelaniazko hitzen 
mailegu bezala ulertzen ditugu (-a organikoa dutenak). Ez ditugu modu 
berean ulertzen Dendari- eta Errementari- hitzen eratorriak, hirietako 
kaleen izenetan maiz ageri direnak. Hauek -ari euskal atzizkia daramate 
eta amaierako -a hori, beraz, mugatzaile kengarria da. Hortaz, ez geni-
tuzke Denderia- eta Errementeria- aldaerak euskaraz ontzat emango eta, 
kontrara, Dendarikalea (-a), Errementarikalea (-a)... hobetsiko genituzke, 
ofizioa barik, artisaua bera aipatzen duena. Cf., halaber, Merkatarietxe 
(333. or.), zeinetan erdal Mercadería batek interferentzia eragin zezakeen. 
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Kasu honetan, zuzen jokatuz, ez da Merkaterietxe erarik sortu, agian, 
-a- > -e- hori gertatzeko arrazoi gutxiago daudelako.

Errenteriaportaleko plazatxoa (200. or.): Gerrako Andra Maria adbokazioa 
ahanzturan gal ez dadin aukera bat izango genuke, bigarren izen hau 
historiko gisa proposatuz gero.

Eskolakalea (203. or.): Ospital(e)kalea (-a) aldaera historikoa ere eskain liteke.

Goiko plaza (204-205. orr.): Guk Plazagoiena (-a) aldaera hobetsiko genuke, 
hori baita jatorrena. Liburuan proposatutakoa herri-itzulpen eguneratua 
izan daiteke, gaurko edozein euskaldunentzat gardenagoa, baina ez «hain 
toponimo».

Karnazeria kalea (212-215. orr.): Karnazeria aldaera asimilatuari ez deritzogu 
itxurazkoa. Itzulpena (Harakinkalea, Harategikalea...) ez bada egoki 
ikusten, Karnizeria jarriko genuke. Gainera, -zarra (-a) osagaia gehitzea 
ere egoki ikusiko genuke, sarri ageri baita vieja hori dokumentazioan.

Korreokalea (215. or.): Bistan da hori ez dela kalearen izen jatorra, herri-
mailan erabiltzen den goitizena baizik. Escusada aldaera dokumentatuari 
euskarazko irteera bat bila zekiokeen edo, bestela, Armendurua (-a?) 
hobetsi.

Kukunkalea (216. or.): Kuinkuinkalea (-a) izango litzateke, noski.

Landatxuko etxea (217-218. orr.): Oharretan aipatzen den bigarren mailako 
deizioa Bazterreko etxea (-a) edo Basterreko etxea (-a) idatzi behar li
tzateke. Ikus gorago Baztarre.

Mendozarteaga (218-219. orr.): Txistukari hori, Bizkaiko toponimian bederen, 
afrikatua da. Cf. Mendotza Gamizko auzoa, ahoz Méntza. Mendoza de 
Arteaga esapideak, Arteagamendotza hurrenkera har lezake euskaraz. 
Hala egin ohi da euskaraz baserriekin behinik behin: Magumagoikoetxea, 
Sagastaetxebarria eta orobat iparraldean Hazparne Etxegaraia...

Mundakana (219. or.): Mundakaena (-a) jarriko genuke guk, normalena Mun-
dakena (-a) ematea izango litzatekeen arren, deklinatzean -a-e- > -e- iza-
ten baita ohikoena. Izen horretako etxe nagusia bada (San Migelgo 
Mundakatxu izenekoari kontrajarria), -nagusia (-a) osagaia ere gehi le-
kioke, nahiz eta horren ondorioz -na-na- kakofonikoa sortuko li
tzatekeen.

Peskaderiakalea (220-222. orr.): Gaztelaniaz Pescadería bezala, beste hiri 
batzuetan Pesquería ere ageri izan da. Cf. Bilbon, Peskeriakalea edo 
Belostikalea (bere osoan, Belaustegikalea litzatekeena). Bermeon, ordea, 
ez da halakorik dokumentatzen. Itzulpena ere irteera bat izan liteke, 
Arraindegikalea (-a), alegia.
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Pisukalea (222-225. orr.): Aldaera nagusitzat, dudarik ere gabe, guk Pisueta 
emango genuke, ahozko herri-goitizena Pisukalea (-a) bada ere. Bazterra 
aldaera zuzena proposatzen da liburuan, apur bat lehenago erabaki-
takoaren kontra (ik. Baztarre, 183-186. orr.). Hartaz diogun bezala, berau 
ere Basterra (-a) idatz zitekeen.

San Migel plazatxoa eta eskillarak (226. or.) eta Sanmigelportale (231-232. 
orr.): Kontuan izan dezagun, euskara jasoan adbokazio hori Done Mikel 
dela, Mikel ez baita Aranaren izendegiaren ondokoa, tradiziozko euskal 
izena baizik. Leku izen horiek bere horretan utziko genituzke guk ere, 
baina bitxia egiten zaigu, hagionimoen aldaera jaso horiek onartzeko 
joera handiagoa dela euskara galdu duten Euskal Herriko eremuetan, 
eskualde euskaldunetan baino.

Sanfrantziskoportale (227-228. orr.): Herreros aldaera historikoari euskarazko 
irteera duina bila zekiokeen (Errementari?), Guadalupe eta Sokorro ize-
nekin egin den legez.

Sanjuankalea eta Sanjuanportale (228-231. orr.): Donibane irteera ere onar-
garria izan zitekeen, ahoz ere hala jaso baita. Ikus gorago San Migel.

Talagutxi (233-236. orr.): XX. mendean oraindik dokumentatzen da amaie-
rako mugatzailea eta, horregatik, eutsi behar litzaiokeela uste dugu, 
Talagutxia (-a) arazukoa emanik. Irizpideen iruzkinean «artikulua leku 
izenetan pixkanaka sartu» dela defendatzen den arren (101. or.), corpus 
dokumentalak argi erakusten digu gauzak alderantziz gertatu direla, ale-
gia, leku-izen askok mugatzailedun jaio zirela eta erabilerarekin, batez 
ere azken denboretan, galdu egin dutela (ikus, adibidez, liburuan bertan, 
jadanik XIX.aren amaieran mugatzailea galdua zeukaten Intxausti(a) eta 
Landatxu(a) 208-209. orr.), segur aski lekutasunezko kasu gehienetan 
deklinaturik -a- hori ezkutatu egiten delako (Talagutxia, Talagutxian, 
baina Talagutxiko, Talagutxitik, Talagutxira...).

Torrontero (237-239. orr.): Gure ustez, arauzko Torrentero- proposatu behar 
litzateke normalizaziorako, -o-e- > -o-o- asimilazioa ez baita idatzi behar. 
Gainera, ahozko lekukotzek aditzera ematen dutenez, mugatzailea eraman 
du euskaraz ere eta, bizirik dirauenez, eutsi beharko litzaioke, Torrente-
roa (-a) alegia.

Torronteroko eskillarak (239-241. orr.): Aurrekoa bezala, Torrenteroko eskilla-
rak (-ak) idatziko genuke, noski. Oharretan esaten zaigu –ez dakigu zein 
datutan oinarriturik–, Bermeon Errotxela erabili zela euskaraz. Bordeletik 
iparrera dagoen La Rochelle portuaren euskal izena, Lapurdiko itsasgizonen 
ahotan, ordea, Arroxela omen da24 eta berau hobetsiko genuke.

24 Joanes Leizarragak 1571ko bere obrako azalean bertan bokal protetikorik gabeko Roche-
lla erabili zuen, Jose Inazio Iztuetak (Guipuzcoaco provinciaren condaira edo historia, La Gran 
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Uriartezurbituaga (242. or.): Lekukotza dokumentalak ikusirik, deitura biren 
elkarketa da eta, badirudi arauen aplikazioa apur bat bortxatuz bada ere25, 
Uriarte-Zurbituaga idaztea litzatekeela egokiena.

Zubigane (244. or.): Zubigan da izen horren arauzko grafia. Paragoge horien 
hurrengo urratsa antzeman daiteke ahozko lekukotzen artean, haren on-
doren mugatzailea jarrita ere Subigánie jaso baita, hots, Zubigan > Zubi-
gane > Zubiganea. Esan gabe doa azken honek ez duela ekialderago hain 
ugaria den -enea atzizki oikonimikoak duen tradizioa, nahiz eta formalki 
gauza bat bera izan.

b.  Portua, Lamera eta Gaztelu

Artza (245-247. orr.): Batere tradizio idatzirik ez duen mugatzailea jartzen dio 
informatzaileetako batek: Ártzie. Azken hau Artzea idatzi behar litzateke, 
baina guk ez dugu halakorik proposatuko eta Artza utziko genuke, Ber-
meoko ikertzaileek egin duten bezala.

Bañera (248-250. orr.): Gure ustez mugatzaile eta guzti proposatu behar li
tzateke, dokumentazioan gaztelaniaz artikuluaz jaso delako eta ahoz 
euskaraz mugaturik, Bañérie. Hortaz Bañerea (-a) litzateke arauzko era. 
Ondo adierazi behar da, ordea, horrek honako deklinabide hau ekartzen 
duela bizkaiera jasoan: Bañerea, Bañeran, Bañerako, Bañeratik, Bañera-
ra (ez *Bañerean, ezta *Bañereko, *Bañeretik, *Bañerera ere). Berezko 
-a duten toponimo mugatzailedunekin era honetan jokatu behar da Euskal 
Herriko mendebaldean behintzat. Bitxia da tradiziozkoa den eta oso bizi-
rik dirauen ezaugarri hau baztertzeko joera nabarmena agertzen dutela 
zenbait giro populistetan ere, euskara estandarraren paradigmetara makur-
tuz (Bañera + -a > Bañera).

Barra (250. or.): id.
Bonitoatxe (252-253. orr.): Paragogearen ahozko lekukotzarik ez da jaso eta 

dokumentazioan behin bakarrik ageri da, 1912an. Datuek diotenaren 
kontra liburuan ematen den azalpen-sistema sustatu nahirik egin da arau
tze proposamen paragogeduna baina, dudarik ere gabe, arauzko grafia 
Bonitoatx da.

Enciclopedia Vasca, Bilbo, 1975 [1847], 463. or.) Rochela dakar eta Koldo Mitxelenak (Euskal 
idazlan guztiak, Literaturaren inguruan 2, Euskal editoreen elkartea, Donostia, 1988, 78 eta 80. 
orr.) Errotxela erabili zuen. Euskaltzaindiaren exonomastika batzordearen 36 eta 151. arauetan 
finkaturiko exonimoa, hala ere, Arroxela da.

25 Euskaltzaindiaren 141. arauan ezartzen denez (Herri izenak: hurrenkera eta zeinu grafikoen 
erabilera), leku biren elkarketaz sorturiko toponimo konplexuak marratxo batez idatziko dira: «Bi 
herrik edo gehiagok administrazio elkarte bat osatzen dutenean, bi izenak beti marratxo (-) baten 
bidez bereiziko dira, izendegi, zerrenda, seinale eta abarretan: Arratzua-Ubarrundia (A), Beintza-
Labaien (NG), Ezkio-Itsaso (G), Gamiz-Fika (B), Labetze-Bizkai (NB), Maule-Lextarre (Z)...».
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Frantzunatxeta (256-258. orr.): Dokumentazioa ikusirik, guk izen nagusi 
bezala Santaklaraoste emango genuke. Liburuan aukeratu den lemako 
-tz- hori ere ezbaizkoa da. Ikus beherago (Frantzun- batzuk, 715, 837 eta 
1045. orr.). Guk Frantxuen- idatziko genituzke hauek guztiak.

Gaztelu (258-261. orr.): Gotorlekurako bada ere, Santa Eufemia hagionimoa ere 
aipatu behar litzateke, azken finean, utzi den izena generiko hutsa da eta.

Gaztelupe (262. or.): Mugatzaile eta guzti erabiltzen dute informatzaile gehie-
nek. Era dokumentatu bakarra dago eta, beraz, guk Gaztelupea (-a) al-
daera hobetsiko genukeen. Hori argitze aldera, interesgarria izan liteke 
inesiboaren erabilera bizia ezagutzea.

Iruiturriak (262-263. orr.): Santa Klara izena ere eman lekioke alonimo be-
zala, dokumentazioan halaxe ageri baita gehienetan.

Lamera (266-268. orr.): Ahozko lekukotzek argi eta ahobatez erakusten dute 
mugaturik ibiltzen dela euskaraz, Lamerea (-a) alegia. Guk azken hau 
emango genuke arauzko era bezala, baina kontuan izan bedi deklinatzean 
horrek ondorio batzuk dituela (ikus gorago Bañera, 248-250. orr.). Mai-
legu bitxia da, baina euskaldunek beren usadioetara moldatu dutela froga
tzen du -ea amaiera horrek eta, hortaz, ontzat eman daiteke. Salbuespen 
gisa, hemen horrela utziko genukeen arren, ohikoan haplologiaz ezabatu-
riko silaba errepikatuak berrartzen dira arauzko grafietan (cf. Bizkaian 
ere Momoitio > ah. Moitxixo, Lapurerreketa > ah. Lapurriketa...) eta 
leku-izen honetan hala gertatu dela aipatu behar litzateke hizkuntza-
oharretan (La-la- > La-).

Portuzarra (274-276. orr.): Guk Portugitxia (-a) edo Portutxikerra (-a) beza-
lako aldaera bat nahiago genuke, Puerto Menor edo Puerto Chico doku-
mentatuenen euskal ordain gisa. Gainera, era honetan Portunagusi-ari 
(276-277. orr.) kontrajarrita egongo litzateke modu argiagoan. Portuzarra 
(-a) bigarren mailan herri-goitizen bezala utziko genuke.

Ronpiolas (277. or.): Izen hori, idaztekotan, Ronpeolas idatzi behar litzateke, 
Bermeo idazten dugun arrazoi berberagatik (-eo- > -io- bokalismoa ahoz 
ondo dagoke, baina ez da idazten). Bokal protetikorik eza bere moderno-
tasunaren froga dela uste dugu. Nolanahi ere, gure iritzian, ez gaude 
egiazko toponimo baten aurrean26 eta ez zaigu mailegu «serioegia» irudi
tzen. Itzulpena ere egin liteke, Olatu horma edo honelako zerbait.

Salbatxe (277-278. orr.): 1754an Salbaiche dokumentatzea arraro egiten zaigu 
eta konprobatu behar litzateke haren egiazkotasuna, iturri sekundario bate-

26 Era honetako adierazpide generikoak (eskola, faroa, kanposantua...) ez dira egiazko leku-
izen lexikalizatuak, adierazpide kartografiko arruntak baizik. Lekuan lekuko ezaugarriak kontuan 
har badaitezke ere, hizkuntza estandarretik hurbilago egon ohi dira eta maiz euskara estandarrean 
idazten dira (ikastetxea, itsasargia, hilerria...).
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tik jasoa baita27. Hau da XVIII. mendeko -e paragogikotzat hartzen den 
bigarren kasua (bestea Akatxe, 978-979. orr.). Hizkuntza-oharretan ezer 
esaten ez bada ere, azalpen zailekoa iruditzen zaigu aipatu lekukotza doku-
mentalean ageri den tarteko -ai- hori -ea- batetik eratortzea ez baita ohikoa 
(*Salbe-atx(e) > Salbaitxe). Horrek, balizko beste etimoren baterako bidea 
irekiko luke, apokopearen kausa herri-etimologia batean bila litekeelarik. 
Beste daturik ezean, hala ere, guk Salbeatx emango genuke.

Txinbelaneko etxea eta etxartea (285-286. orr.): Guk Txinbelaeneko... era 
arauzkoa emango genuke. Txinbela izenetik eratorritako oikonimoa 
Txinbelena (-a) edo Txinbelaena (-a) izan daiteke. Bermeon gal litekeen 
-a- hori ahoskatzen denez gero, idazkeran eustea ontzat eman daiteke. 
Aukerarik seguruena, hala ere, Txinbela hutsa uztea litzateke.

c.  Morondo

Morondo (288-292. orr.): Hizkuntza oharretan ematen den azalpena egokia 
izan daiteke, baina dokumentazioan ez da behin ere Muru-ondo edo an
tzekorik jasotzen (1896ko casa llamada Portaloste o Mureondo salbu). 
Lekukotza hori 1856ko dokumentuan ematen den esanahia zalantzan jar
tzeko arrazoirik nahikoa izan liteke. Gainera, sinesgaitza egiten zaigu 
aipatzen den «asimilazioa»: -u-o- > -o-o-. Gure ustez, hor asimilazioa 
gertatzekotan emaitzarik normalena -u-u- izango zen. Edozein kasutan, 
ez genuke arauzko beste grafiarik proposatuko.

d.  Artalde

e.  Dolareaga eta Esparru

Esparru (298-299. orr.): Ahoz generiko hutsa erabiltzen den arren, guk topo-
nimoa ere daramaten Dolareaga(ko )esparru edo Anituesparru osoagoak 
hobetsiko genituzkeen.

f.  Adoberia eta Ondarre

Adoberia (300-302. orr.): Oraindik bizirik dagoen Trakeko errebala (-a) alo-
nimoa eta Telleriaga aldaera historikoa ere aipatuko genituzke, arauzko 
bigarren mailakoen artean behinik behin.

27 SESMERO, Francisco: «Tres siglos de toponimia bermeana», Jaietako programa, Ber-
meo, 1971.
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Adoberiako zubia (302-303. orr.): Bistan da dokumentazioan maizago aurki
tzen dela Trakeko zubia (-a) eta guk horri emango geniokeen lehentasuna. 
Telleriagako zubia (-a) aldaeraz gain, Ondarreko zubia (-a) ere eskaini 
behar litzateke.

Fondazarre (304. or.): Ahoz ere euskal era normala jaso da, hots: Fondaza-
rra (-a), eta berau da arauzkoa. Mugatzaile barik ere onar liteke, Fon-
dazar, baina honek deklinabidean ondorioak izango lituzkeela jakinik 
(inesiboan Fondazarrean mugatua vs. Fondazarren mugagabea, baita 
epentesirik gabeko Fondazarko, Fondazartik ere). Bermeoko informa
tzaileek ahoz inesiboan nola erabiltzen duten jakitea ez legoke, beraz, 
sobera.

Kakallo (304. or.): Dokumentazioko Cacadillo batetik heldu zaigu toponimo 
hau. Bokalarteko -d- baten erorketa, ahoz ohikoa izanik ere, ez da idaz
kera jasoan aintzat hartzen eta arauzko era osorik eman behar genuke, 
Kakadillo alegia.

Ondarre (304-306 eta 306-307. orr.): Dokumentazioak argi erakusten duenez, 
tradizio motzeko paragoge baten aurrean gaude eta Ondarra idatzi behar 
da, mugatzaile eta guzti, (-a) ohar argigarria daramala, beraz.

Ondarreburu (307. or.): Ondarburu litzateke emaitzarik logikoena, baina 
Ondarraburu da ahoz maizenik jaso den aldaera, paragogezaleen amorru-
rako. Beraz, azken hau proposatuko genuke guk arauzko era bezala. 
Bermeoko toponimia liburuaren egileek, beren teoriak datuen gainetik 
inolako konplexurik gabe nola para daitezkeen erakusten digute kasu 
honetan argi-argi.

Telleriagaburu (307-309. orr.): Sarrera honek dakarren dokumentazioak ez du 
-aga hori behar bezala bermatzen eta hau guztia Adoberia (300-302. orr.) 
sarreran jaso denarekin batera neurtu behar litzateke Telleriaga ala Telle-
ria hobetsi behar ote den erabakitzeko. Gu ere, ahal dela, galduz doazen 
-aga horiek babestearen alde gaude eta, beraz, ez dugu Telleriaburu al-
daerarako aukera proposatu besterik egingo.

Trake kalea (310-311. orr.): Arreskuenaga aldaera (edo antzeko zerbait) ere 
eman behar litzateke, bereziki Trake nahasgarria izan daitekeela jakinik28. 
Gorago proposatu den Areskurenaga (177-178. orr.) izenarekin erlazioan 
egon daiteke eta, hala balitz, bien dokumentazioa amankomunean balo-
ratu eta erabaki bakar bat hartu behar litzateke zalantzazkoak diren -rr- 
eta -r- hotsen grafiaz eta bestez: Ares-, Arres-, Ax- ala As-; -kuren- ala 
-kuen-.

28 Toponimoen helburua lekuak identifikatzea den aldetik, eta arrazoi gehiagoz kale izende-
giaz ari garela, ez da komeni herri bereko bi lekuk izen bat bera izatea.
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g.  Portale

Portale (313. or.): Aipatzen den Beko plazie alonimoaren arauzko grafia, noski, 
Beko plazea (-a) da. Horren deklinabideaz, ikus gorago Bañera (248-250. 
orr.). San Frantzisko hagionimoa ere ondo dokumentatzen da, baina izen 
horrek ez dauka galtzeko arriskurik, komentua ere hor dagoelako.

h.  Almikabidea eta Erregiñazubi

Almikabidea, Almikakalea, Almikaondo (317-318. orr.): Kasu hauetan guz-
tietan Almika- ala Almoika- eman behar den zalantza dugu, bigarrena 
osoagoa delako. Ikus beherago Almika (628-632. orr.). Dokumentazioa 
ikusita, badirudi -oi- > -i- monoptongazioa zaharra dela, baina hango 
informatzaile batzuek oraindik gordetzen dutela ere frogatu dute iker
tzaileek (631. or.). Toponimo «nagusi» samarra da eta, agian, egokiena 
gauzak dauden bezala uztea izango litzateke.

Matsorriane (324. or.): Dokumentaziorik ez dago. Egileek oharretan aditzera 
ematen dutenaren arabera Matsorria + -ne da jatorria eta Matsorriane 
eman behar du. Era horretan defenditu nahi duten sistema hipotetikoa (-n 
genitibo desinentzia eta -e paragoge tradizionala) zutik mantenduko li
tzateke. Informatzaileek ordea, besterik adierazten dute: Matsorri + -en 
+ a > Matsorriena > Matsorrijjene. Bizkaiko tradizioarekin bat datorren 
Matsorriena (-a) idatzi behar da, noski. Bistan da, paragoge modernoa 
artikulua egonik ere pairatu duela toponimoak.

i.  Erribera

Martzana (332-333. orr.): Durangaldeko elizate ezagun baten auzoa ere bada 
eta euskaraz Martzaa eman du, espero zitekeen bezala. Guk euskal aldae-
ra hori hobetsiko genuke. Deitura legez, ordea, -n-dun aldaera ontzat 
eman du Euskaltzaindiak29...

j.  Zarragoiti

k.  Kurtzio eta Santa Mariña

Bildosola (336. or.): Toponimo berri samarra dela dirudi eta ez gara ausartzen 
besterik proposatzen, baina euskaraz espero behar zena Bildotsola da. Cf. 

29 GORROTXATEGI NIETO, Mikel (par.): Nomenclátor de Apellidos Vascos / Euskal 
Deituren Izendegia, Justizia Ministerioa & Justizia, Ekonomia, Lan eta Gizarte Segurantza Saila 
& Euskaltzaindia, Madril, 1998, 209. or.
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Arteaga Arratiako auzo izenkidea, ahoz ere Bildosola esan ohi dena; 
orobat herri berean Sarasola gana aurkitzen dugu, -ts- eman behar baina 
ematen ez duena. Afrikatuaren galeraren arrazoia zein izan daiteke, gaz-
telaniaren sistema fonologikoa ez bada?

Kurtziogane (337. or.): Paragoge modernorik gabeko Kurtziogana (-a) muga
tzaileduna da arauzko era.

l.  Txibitxiaga

m.  Tala

Txirritea (362. or.): Gehienetan bazterrean utzi den arren, kasu honetan oso 
modu egokian proposatu da arauzko grafian -a organikodun hitz horri 
mugatzaileak eragindako disimilazio bokalikoa. Ezaugarri zahar eta bizi 
honen babeserako neurriak hartu behar dira arauzko toponimoetan. Bañe-
ra (248-250. orr.) lekuaz esan den bezala, kontu egin, deklinatzean zer 
erabili behar dugun: Txirritea baina Txirritan, Txirritako, Txirritatik, 
Txirritara...

n.  Sanjuanbidea

Aritzatxubidea (363. or.): Arauzko era Areatzatxubidea (-a) da. Ikus beherago 
Aritzatxu < Areatzatxu afera (979-980. orr.).

Aritzatxugane (363. or.): Dudarik ere gabe, Areatzatxugan da arauzko grafia, nahi 
izanez gero, mugatzailea ere har lezakeena, Aritzatxugana (-a). Ez har
tzekotan, deklinabiderik egokiena -ganen, -gango, -gandik, -ganera... li
tzateke, hala ere. Mugatzailea hartuz gero, -ganean, -ganeko, -ganetik, -ga-
nera... izango genituzke. Lehen osagaiaz, ikus beherago (979-980. orr.).

Itsasgane (365. or.): Toponimo berria den arren, Itsasgan idatziko genuke guk, 
mugatzailerik eta paragogerik gabe. Horrek deklinabidean dituen ondo-
rioez ikus Aritzatxugane (363. or.) toponimoaz esandakoa.

Mendiluzeko hilerria (367 or.): Guk Mendiluzko hilerria (-a) edo kanposantua 
(-a) jarriko genuke, oinarriko toponimoa Mendiluz delako, ez Mendiluze. 
Kanposantua –eta orobat ortusantua– generikoa ere jatorra eta egokia da, 
gure ustez.

Uriatziti (371-373. orr.): Beste proposamenik ez dugu egingo, baina gauzak 
ez daude nahi bezain argi. Ematen den etimorako zenbait oztopo ikusten 
dugu. Hasteko, oso arraroa da toponimia zaharrean -atze- osagaia aurki
tzea eta kasu honetan Vriachiti 1236tik aurrera ageri zaigu. Normalean, 
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ideia bera adierazteko, gaur erabiltzen ez den tokietan ere -gibel- aurkitu 
ohi da eta, mendebaldean, normalagoa -oste- aldaera. Bigarrenik, ia beti 
dokumentatzen da -ch- grafia. Oinarrian -atze- forma egotekotan, erdal 
eskribauen transkripzio zaharra –eta baditugu era dokumental zahar sama-
rrak– -c- izango zen. Horren aurka, -tz- transkripzio salbuespen bat aur-
kitu da 1646an. Azkenik, -achi- da ia beti aurkitzen den era eta oso modu 
banatuan kausitzen dugu -ache- gardena izan zitekeena. Hurrengo 
atzizkiaren hots bokalikoarekiko asimilazioagatik esplika liteke hau, bai-
na lekukotza zaharrenetan ere ia inbariableki -i- agertzea oso arraroa da. 
Guk, zuhurtasunez, azalpen horren balio hipotetikoa azpimarratuko ge-
nuke.

o.  Ibarreta eta San Martin

Baratzeder (374. or.): Toponimoak itxura ona duen arren, ez dugu uste oina-
rri nahikorik duenik. Dokumentatzen den era bakarra Badacher-eder da 
(1938-1939) eta ahoz jaso den bakarra Etzegorrí edo Etzegorrijjé. Nahiz 
eta guk datu dokumentalei lehentasuna eman ohi diegun, kasu honetan 
seguruagoa litzateke herri-goitizena den Etxegorria (-a) proposatzea.

Ibaigane (374. or.): Zalantzarik gabe, Ibaigan edo Ibaigana (-a) da arauzko 
era. Mugatzailea jartzearen ondorio deklinatiboez, ikus gorago Aritza
txugane (363. or.).

San Martin (377-380. orr.): Guk ere bere horretan utziko genuke, baina kon-
tuan izan bedi, adbokazio horren forma jasoa Done Martie dela30. Euskal 
era tradiziozko horien normalizazioaren mesedetan, hori aipatu behar li
tzateke ermitari dagokion fitxan bada ere.

p.  Bilbobidea

Batxiarriene (382. or.): Paragogerik gabeko Batxiarriena (-a) da arauzko 
grafia.

Txopueta (385-386. orr.): Izen hori Txopoeta idatzi behar da, oharretan oso 
modu egokian esplikatzen den disimilazio hori ez baita euskarazko grafia 
kultuan jasotzen. Hala ere, azalpen zaileko -o- > -u- disimilazio sinplea 
ez baina ohiko harmonizazioa ikusten dugu guk -oe- > -ue- bokalismoan, 
gero hiato sinpletzea (-ue- > -u-) ere pairatzen duena. Zuhaitz horren 
izenaren era estandar jasoa makal bada ere, toponimian ohikoa da txopo 
mailegua nahiz bere eratorria den txopodi kolektiboa, ez *txopu(di).

30 San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua.
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Dibio

Dibiobidea (389-390.orr.): Sanmigelbidea (-a) eta Kakadillobidea (-a) ere 
eskaini behar lirateke aldaera bezala. Azken horren era osoaz, ikus gora-
go Kakallo (304. or.).

q.  Aranondo

r.  Artikabidea

s.  Portuburu

Errosako zubia (401 or.): Lamiarango zubia (-a) ere eskainiko genuke guk 
aldaera bezala.

t.  Zehaztu gabeak

Burgo (409. or.): Bistan da Burgoa behar duela izan, azken -a hori artikulua 
den ala ez hain garbi ez badago ere. Ikus beherago ere Burgo (1013-1015. 
orr.).

San Migel (409-410. orr.), San Salbador (410. or.) eta San Sebastian (411. 
or.): Adbokazioen era jasoak, hurrenez hurren, Done Mikel, Salbatore eta 
Done Sebastian dira31.

2.  ARANE AUZOA

Arane (414-415 eta 419-421. orr.): Dudarik ere gabe arauzko grafia Arana 
(-a) mugatzaileduna da. Dokumentazio ugarian ikus daitekeenez, muga
tzailerik gabeko aldaeratik pasatu gabe pairatu du paragogea. Kontuan 
izan, hala ere, deklinabiderako mugatzailedun paradigma arrunta erabili 
behar dela: Arana, baina Aranean, Araneko, Aranetik, Aranera...

Abaroane (415. or.): Dudatu ere gabe Abaroena (-a) da arauzko grafia. Oha-
rretan ezer azaltzen ez bada ere, bistakoa da ahozko Abárune, Abaroena 
> Abaruena bilakaeratik heldu zaigula, ondoko hiato sinpleketaz. Feno-
meno hau oso ohikoa da Bizkaiko kostaldean zehar, Bermeotik ekialde
rantz behinik behin.

Albarezene (416. or.): Paragogerik gabe, tradiziozko -ena atzizki oikonimikoa 
bere horretan idatzi behar da. Hortaz, Albarezena (-a) izango genuke 

31 San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua.
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arauzko grafia. Hala ere, guk Basogalant dokumentatuagoari emango 
genioke lehentasuna.

Aranburukoerreka (419. or.): Erabileran beti konplikatuagoa den genitibo 
egitura saihets zitekeen, dokumentazioan ere aurkitzen den Aranburue-
rreka proposatuz.

Araneko larre (421. or.): Generikoari larre itxura ematea, joera estandariza
tzailea da, euskara batuaz ematea alegia. Bizkaiko hizkeren usadio tradi-
ziozkoan behintzat –oraindik ere bizirik–, izen horren era mugagabea 
larra da, mugatzailea jasotzean larra + -a > larrea disimilatua bilakatzen 
dena. Hala balitz, deklinabide jatorrerako, larrea, baina larran, larrako, 
larratik, larrara... erabili behar da. Hala ere, ditugun lekukotza urriek argi 
erakusten dute kasu honetan mugatzailerik ez dagoela eta, beraz, arauzkoa 
Araneko larra mugagabea da.

Arbaltze (421-422. orr.): Paragoge moderno hori ez da jarri behar. Ikus daite-
keenez, Bermeon ere hura gabeko aldaera jatorra bizirik dago oraindik. 
Aurreko osagaia ahoz Ar- jasotzen da, baina idatziz beti Atx/As-. Guk 
Asbaltz hobetsiko genuke.

Areaga (422. or.): Oso da sinesgarria -aga atzizkiarena, baina ditugun datue-
kin ezin da segurutzat eman. Guk, badaezpada ere, Area emango genuke, 
Demikuko leku izenkidearekin erlazioan ezin jar badaiteke behintzat 
(789-790. orr.). San Pelaioko Areagako basoa (944. or.) eta Areagako 
landa (944-945. orr.) izenek ere ez dute -aga horren lekukotza sendorik. 
Ikus beherago.

Arezti eta Areztisolo (422-423. orr.): Mendebaldean Aresti- da arauzko grafia. 
Euskalki horretan Aretx da aldaera jatorra (< Areitz). Eratorrietan, haren 
ondoren kontsonantea dagoenean -x- > -s- gertatzea oso normala da, tradi-
zio onomastiko ugaria ekarri duena. Deitura horren tradizio onomastiko 
bakarra Aresti da. Kontrara, nekez aurkituko dugu -z-z eskualde hauetan.

Axgane (424-425. orr.): 1851n dokumentatzen den arren, paragogerik gabe 
eman behar da arauzko grafia, Axgan alegia. Honen deklinabideaz, ikus 
gorago Aritzatxugane (363. or.). Hala ere, Telleria, Plantatxu edo 
Etxezuri ere eskain litezke, agian lehentasunez.

Axmontorre (425. or.): Txistukariaren despalatalizazioa oso arrunta da inguru 
foniko horretan eta arauzko eretan ere horrela onartu ohi da (cf. Elespe, 
Aresti, Aspunta...). Axgane (424-425. orr.) toponimoarekin ez bezala, 
hemen As- jaso da ahoz eta hala emango genuke guk arauzko grafian. 
Paragoge berria, ordea, ez da arauzko idazkeran islatu behar eta, beraz, 
Asmontor proposatuko genuke.

Basoillun (431.or.): Dokumentazioak erakusten duenez, Basa- aldaera disimi-
latu jatorra erabiltzen zen lehen (1680ra arte). Guk horixe hobetsiko ge-
nuke, Basaillun alegia.
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Berjele (433-434. orr.): Paragogerik gabe proposatu behar litzateke arauzko gra-
fia. Berjel hitzaren lekukotza asko aurki daitezkeen arren, etimo hori hipo-
tesi mailan utziko genuke guk, ahoz Breijjele eta dokumentazioan Berdela 
baizik ez direlako jaso. Tarteko -d- horren bustidura baten ondorio ere izan 
liteke gaurko -j- hotsa... Hala ere, dokumentazioko Berdela (-a) edo egileek 
proposatutakoarekin bat datorren Berjela (-a) emango genuke guk.

Bidekoetxe (435. or.): Mugatzailea 1948ra arte dokumenta daiteke eta ahoz 
ere Andikoetzéa jaso da. Hortaz, -a horri eutsi behar zaio arauzko grafian. 
Bidekoetxea (-a), beraz.

Etxabarria (Arotza) (437. or.): Egokiena formarik osoena ematea izaten da, 
erabileran era laburtuak zilegi badira ere. Kasu honetan ez dugu argi al-
daera osatu hori Etxabarriarotza (-a) ala Arotzaetxebarria (-a) izan behar 
ote den, baina etxe-izenekin normalena bigarren hau litzateke. Dokumen-
tazioan Echabarria de Aroça jasotzen da 1703an.

Etxebarri (437-438. orr.): Gure ustez forma osatua lehenetsi behar litzateke, 
hots, Oruetxebarri, era laburtuaren ahozko erabilera oso normala den 
arren. Horrek beste Etxebarri batzuetatik bereizteko aukera ematen du.

Galdizko kantarak (443. or.): Asimilazio bokaliko horrek (-a-e-a- > -a-a-a-) 
ez du idatzizko tradiziorik eta generiko arrunta den aldetik, kantera idatzi 
ohi dugu beti. Mugatzailea nola erabili behar den adierazteko (-ak) oharra 
behar luke.

Galdizko kantarak (444-445. orr.): Generiko horretaz, ikus aurreko izenkide-
rako esandakoa. Hala ere, dokumentazioak argi erakusten du Gibeleko 
kanterak (-ak) eman behar litzatekeela.

Garimeta (445. or.): Dokumentazioak dakarren bakarra Gavimeta da. Ustezko 
etimoagatik eman zaio eman zaion itxura baina hori, gure ustez, ez da 
metodologikoki zilegi. Guk Gabimeta utziko genuke, nahiz toponimo ilun 
bezala gelditu.

Gibele (446-448. orr.) baserria eta parajea: Guk Gibela (-a) utziko genuke, 
mugatzaile eta guzti, halaxe dokumenta daitekeelako 1922ra arte. Para-
gogearen lehen lekukotza 1857koa da eta parajerako ez da -e hori behin 
ere dokumentatzen.

Goikoetxe (449. or.): Dauden datu urrien aurka, toponimoak duen -a muga
tzailea kendu egin zaio, segur aski ikertzaileek mugatzaileaz ehundu di-
tuzten azalpenekin bat eratortzearren. Dudarik gabe, Goikoetxea (-a) da 
leku horren arauzko era.

Gorostadi (449-450. orr.) baserria eta parajea: Lekukotza dokumentalek 
erakusten dutenez, Gorostegi hobetsiko genuke guk, baina segurtasun 
handirik gabe, hala ere.
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Gorostiape (450-451. orr.): Tarteko -a- horrek -aga atzizki bat salatzen du, 
gure ustez. Agian Gorostadi etxerako (449-450. orr.) XVIII. mendean 
jaso den Gorostiaga aldaera egon daiteke atzean. Hori posible izanez 
gero, Gorostiagape litzateke normalena.

Grandene / Aritzatxugane (451. or.): Izen zaharra Mikelenaetxebarri zen eta 
arauzko itxuran eskaini behar litzateke. Hautaturikoak, ordea, paragogerik 
gabe Grandena (-a) eta Areatzatxugan idatzi behar lirateke. Azken izen 
horretaz, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.) eta beherago Aritzatxu 
(979-980. orr.). Hala ere, guk lema bakarra jarriko genuke, gainerako 
alonimoak aparte aipaturik.

Grandene (451-452. orr.): Aurrekoa bezala, Grandena (-a) idatzi behar da, 
Bizkaiko tradizio oikonimikoa babestearren. Bermeon bertan dauden etxe 
izenkideak bereizteko toponimiak baditu tresnak eta, gure kasu honetan, 
bazegoen Kabogoikoa (-a) aukera alternatiboa ere.

Itsasalde (452-453. orr.): Lema nagusi bezala ez bazen ere, etxe horren izenik 
dokumentatuenari kasu eginik, Buenavista aldaerari lekua egin behar zi
tzaiokeen. Gaztelaniazko izenak erabiltzea, behiala, prestigioa adierazten 
zuen, baina gaur egun izen horiek ezkutatzen saiatzen gara, hartaz lo
tsatuko bagina bezala.

Itsasgane (453-454. orr.) baserria eta larrea: Toponimo modernoak diren 
arren, guk paragogerik gabe idatziko genituzke biak, Itsasgan alegia. 
Honek deklinabidean dituen ondorioez, ikus gorago Aritzatxugane 
(363. or.).

Iturrigane (456. or.): Paragogerik gabeko Iturrigan da euskal era jatorra. Honek 
deklinabidean dituen ondorioez, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Iturrisolo (456. or.): Izen bereko bi leku daudenez gero, lehenengoari 
dokumentatzen den izen alternatiboa emango genioke guk, Iturriondokoa 
(-a) alegia.

Joakintxu (458-459. orr.): Guk Joakintxuena (-a) emango genuke, hala 
dokumentatzen delako eta Bizkaiko tradizio oikonimiko jatorrarekin bat 
datorrelako.

Juliane (459-460. orr.): Guk Vistalegre izen dokumentatua hobetsiko genuke, 
bigarren maila batean Juliena (-a) (Julia izenaren gainean eraikitako 
goitizena) edo Julianena (-a) (Julian izenaren gainekoa) utzirik.

Kantarabaso (460. or.): Kanterabaso idatzi behar da, idatzizko tradiziorik 
gabeko asimilazio modernoa baita. Ikus Galdizko kantarak (443. or.) 
toponimoan esandakoa.

Karlotana (460. or): Guk dokumentazioan jaso den Karlotena (-a) erregula-
rragoa emango genuke arauzko era bezala.
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Kasakane (460. or.): Guk tradizio luzeagoa duen Bistaederra (-a) izenari 
emango genioke lehentasuna eta, idazkera egokiaz, bigarren mailan 
utziko genuke behin dokumentatzen den Kasakena (-a) era. Mandalu(n)
iz izenak bestelako buruhausteak ekarriko lituzke, ordea.

Kastane (460-461. orr.): Badirudi atzean Kasta-ena eduki lezakeela, segur aski 
Kasta andre izenaren eratorria. Guk Kastena (-a) edo Kastaena (-a) 
emango genuke, noski, paragogerik gabe eta mendebaldeko usadioari 
segiturik.

Kerizeta (461. or.): Bizkaiko aldaera jatorra Kerexeta litzateke, eta ahoz Ke-
ríseta baizik ez dugun arren, halaxe idatziko genuke guk. Kerizeta zeha-
ro estandarizatzailea da eta ez dugu uste egokia denik. Ikus beherago 
Leixartxueta (466. or.), kasu berean egon arren, bestelako soluzioa eman 
zaiona.

Larrañe (463. or.): Larraña (-a) proposatuko genuke guk, nahiz dokumenta-
ziorik ez den bildu. Generiko hutsa denez gero, Larraina (-a) grafia es-
tandarra ere ontzat eman liteke.

Lauziriko arezti (463. or.): Dokumentazioak ondo erakusten duen bezala, 
arauzko grafia Lauziriko aresti da. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.).

Leixartxueta (466. or.): Bizkaiko arauzko aldaera tradiziozkoa Lexartxueta da 
eta guk honela idatziko genuke. Honekin lotuta, ikus gorago Kerizeta 
(461. or.), soluzio grafiko antzekoa eskatzen duena.

Leixarreta (466 or.): Dokumentazio gutxi duen arren, diptongorik gabeko 
lekukotzak ditugu hemen, Bizkaiko tradizioarekin bat datozenak eta 
Lexar- hasiera hobestera bultzatzen gaituztenak. Ikus gorago Lexartxueta 
(466. or.) eta Kerizeta (461. or.).

Luberri (466. or.): Bizkaiko leku askotan honela esaten den arren, tradizio 
idatzirik gabekoak dira bokalismo horiek, bigarren osagaia -barri baita. 
Dudarik ere gabe, bokale itxitura aurreko -u-ri zor dio –baita, agian, 
ondoko -i-ri ere–, Bermeon berri osagaia sinestezina delako (ikertzaileek 
agian, errotazismoa gertatu aurreko aldaera arkaikoa Bermeon bizirik 
aurkitu dutela pentsa lezakete, hala ere). Lubarri idatzi behar da, asimi-
laziozko bokalismo horiek ez baitira inoiz idazten. Cf. Gernika eta ez 
Gernike, Maguma eta ez Magume...

Madari (466-467 eta 467. orr.) baserria eta parajea: Guk -aga atzizkia 
berreskuratzea kontsideratuko genuke, emaitza «toponimoagoa» izango 
bailitzateke horrela.

Makatze (467. orr.): Makatza (-a) da euskarazko hitza edo, nahi balitz, muga
tzailerik gabeko Makatz ere bai. Azken honek deklinabidean ondorioak 
izango lituzke, hala ere, paradigma mugatu arrunten ordez, Makatz, baina 
Makatzen, Makazko, Makaztik, Makatzera... erabili beharko litzateke eta.
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Mallukisolo (468. orr.): Ahoz hala jaso bada ere, dokumentazioak Mallukitza 
iradokitzen digu eta guk honelaxe emango genuke. Telleripeondo ere har 
liteke lema nagusi bezala, baina lema bikoitzak saihestuko genituzke 
edozein kasutan ere. Populismo zantzua antzematen da alternatiba posi-
bleen aurrean, idatzizko era jasoak ahozko lekukotzetara makurtu nahi 
horren atzean...

Marinone (468-469. orr.): Aldaera hori Marianoena (-a) idatzi behar da. Hala 
ere, dokumentazioan oinarri hartuta, Etxebarri(txikerr)a (-a) edo antzeko 
zerbait izango litzateke lehenetsi beharrekoa. Guk aldaera osatuena na-
hiago genuke.

Muskerritxune (474. or.): Aldaera hori Muskerritoena (-a) idatzi behar da eta, 
lema nagusi bezala ez bada, sinonimo legez behintzat Andikoetxebarri ere 
eskainiko genuke.

Otaebagia (475. or.): Oso litekeena da planteatzen den hipotesi etimologikoa, 
baina egia eztabaidezin bezala azaltzea ez da oso zuhurra. 1910eko Ota-
veise pare bat baizik ez daukagu eta Otaebagia (-a) proposatzea ausarta 
egiten zaigu. Hala ere, bere horretan utziko genuke, erreserba horiek guztiak 
aditzera emanik, badaezpada ere. Ikus beherago ere Iraebagia (723. or.).

Otsolarre (475. or.): Otsolarra mugagabea da arauzko grafia jatorra. Bigarren 
osagai generiko horren gainean, ikus gorago Araneko larre (421. or.) 
izenaz esandakoa.

Patxotene (475-476. orr.): Bitxia da paragogedun aldaera lehenagotik doku-
mentatua aurkitu izana (1847-1874koa da lehen agerpena). Seguraski, 
ikertzaileen eskema esplikatiboen arabera, -ena amaieradun lekukotzak 
eskribau erdaldunen asmazioak izango direla esango da. Guk, ordea, al-
daera horiek jatorrizkotzat hartzen ditugu eta mendebaldean hobetsi egi-
ten ditugu. Ondorioz, lehenbizikoz 1895ean ageri den Patxotena (-a) 
idatziko genuke.

Pedrualde (476. or.): Guk Pedruondo hobetsiko genuke.

Pepetolarre (476. or.): Ikus gorago Araneko larre (421. or.). Hala ere, guk 
kasu honetan Pepetolar emango genuke, ahoz jasotako -e hori paragoge 
arrunta baita eta, jakina denez, toponimian lar- oso sarri ageri den osagaia 
delako. Cf. -aur, -luz... ere amaierako -e hori galdu ohi dutenak leku-izen 
eta deituretan.

Peruarezti (477. or.): Dudarik ere gabe Peruaresti idatzi behar da izen hori. 
Ikus gorago Arezti (422-423. orr.).

Piku (478. or.): Bizkar bat izanik -pe atzizkiak oso «propio» ematen ez duen 
arren, halaxe ageri da dokumentazioan eta guk Pikupe proposatuko ge-
nuke.
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Sartzailleku (482-483 eta 483. or.): Dokumentazioari kasu eginik Sartzalleku 
idatziko genuke guk, -ai- diptongo hori, inoiz egon bada, desagertua 
baitago lehenbiziko lekukotzen garaietatik.

Solozarre (483. or.): Oraindik ere, erarik erabiliena euskarazko jatorrena da 
Bermeon, paragogerik gabekoa, hots, Solozar. Horixe idatzi behar da 
arauz.

Txankane (487. or.): Badirudi jatorrizko izena Buenavista (edo Vistalegre) 
dela. Bigarren mailako herri-aldaera –goitizena, azken finean– aipa
tzekotan, Txankaena (-a) idatzi behar litzateke, paragogerik islatu gabe 
alegia.

Txopitene (487. or.): Mendebaldeko tradizio oikonimikoari kasu eginik, para-
gogerik gabeko Txopitena (-a) idatzi behar da.

Urkitzeta (488. or.): Ez dugu honetarako beste proposamenik. Hala ere, doku-
mentaturiko era eta ahoz jasotakoaren arteko lotura oso ezbaizkoa da, 
batetik besterako jauzia esplikatzen ez bada bederen.

Zitza (488. or.): Guk Sitza idatziko genuke, noski, halaxe baitator dokumen-
tazio urrian.

3.  AGIRRE AUZOA

Agirre / Auzoko (491-492. orr.): Gure ustez, bigarren aldaerak ez dauka oina-
rri nahikorik, ahoz baizik ez baita jaso. Guk lema nagusi bezala Agirrer-
dikoa (-a) emango genuke bakarrik eta Obi(a)koena (-a) bigarren aukera 
gisa. Ahoz jasotako goitizenaren ostean, segur aski, *Agirreauzokoa (-a) 
hipotetiko bat egon liteke.

Agirrebarrenengo (493. or.): Artikulua duela gutxira arte idatzi da eta ez 
genuke galdutzat emango. Agirrebarrenengoa (-a) idatziko genuke, be-
raz.

Agirregoiko / Pellune (493-494. orr.): Mugatzaile eta guzti dokumentatzen da 
beti duela gutxira arte eta, beraz, Agirregoikoa (-a) emango genuke lema 
bakun bezala. Ematen den bigarren deizio horren grafia arauzkoa Pello-
ena (-a) da eta alonimo mailan utziko genuke. Gure ustez, -oe- > -ue- > 
-u- bokalismoak ez dira arauzko idazkeran jasotzeko moduko fonetis-
moak eta paragogea ere ez.

Areztinagusi (495. or.): Aresti- da lehen osagaia. Ikus gorago Arezti (422-423. 
orr.)

Arrietane (495-496. orr.): Izen horren arauzko grafia dokumentatzen den Arrie-
tena (-a) da, paragogerik gabea. Izen bereko beste etxe batzuetatik bereiz-
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teko, Agirrearrietena (-a) osoagoa ere onar liteke, 1922ko lekukotza 
dokumentalean oina harturik. Agian Agirre- osagaia daraman beste izenen 
bat ere eskain liteke (Agirreerdikoa, Aldauriagirre, Zurbituagagirre...).

Artone (496. or.): Guk Etxezuribidekoa (-a) proposatuko genuke arauzko lema 
gisa. Goitizena eman nahi izatekotan, Artoena (-a) izango litzateke 
arauzko grafia.

Bastegieta / Igartuko etxezarre (496-497): Guk Bastegieta edo Bastegietaba-
rrenekoa (-a) emango genuke soilik. Ahoz batu den aldaera hori eman 
nahi bada, paragogerik gabeko Igartuetxezar edo atondu behar litzateke. 
Edo etxe-izentzat hartzen da eta bat eginik idatzi, edo ez da toponimo bat 
eta «esapide arrunta» da. Azken hau balitz, gure ustez ez litzateke ezta 
alonimo bezala ere eskaini behar eta Igartuko etxe zaharra idatziko ge-
nuke. Beste aukera batzuk ere badaude, hala ere, dokumentaziotik abia-
tuta: Ametzorma, Kanteraetxebarria (-a)...

Bizkargane (497. or.): Guk Bizkargan idatziko genuke, noski. Ikus honen 
gainean, Aritzatxugane (363. or.) izenerako esandakoa.

Errotatxu (498. or.): Luzea den arren, Etxebarrimotzenaerrotatxu proposatuko 
genuke arauzko idazkerarako. Bistan da, Errotatxu ez dela izena, generikoa 
baizik, eta ahoz hori bakarrik erabiltzea zilegi eta logikoa da. Dirudienez, 
-aga- bat egon zen hor erdian, baina XVIII. mendean galdutzat eman dai-
tekeela uste dugu, batez ere, hurrengo izenaren dokumentazioa ikusirik.

Etxebarrimotzene (499-500. orr.): Arauzko Etxebarrimotzena (-a) dio doku-
mentazioak desbideratzerik gabe eta XX. mendeko azken lekukotzetara 
arte. Guk noski, paragogerik gabeko era tradiziozko hori hobesten dugu. 
Dirudienez, -aga- bat egon zen hor erdian, baina XVIII. mendean galdu
tzat eman daitekeela uste dugu.

Fiolene (501. or.): Beharbada Fielena (-a) litzateke egokiagoa, baina -ie- > 
-io- bokalismo harrigarria esplikatu behar litzateke eta ez da erraza. No-
lanahi ere amaiera -ena idatzi behar da.

Igartu (501-502. orr.): Mugatzailea ez da galdutzat eman behar, XX. mendearen 
erdialdeko lekukotzetan oraindik hala ageri baita. Igartua (-a), beraz.

Kalene (503. or.): Guk Frantsesena (-a) proposatuko genuke. Kalena (-a) izen 
berria, nahi bada, bigarren aukera gisa eskain liteke, beti ere paragogerik 
gabe, noski. Agirrebekoa (-a) eta Julianena (-a) ere aipatu behar lirateke 
maila historikoan edo bestelakoan.

Kantara (504. or.): Bitxia da XIX. mendeko lekukotza zaharrenetatik (1827) 
kantara aldaera asimilatua gailentzea. Bokalismo horretaz, ikus gorago 
Galdizko kantarak (443. or.) izenean esandakoa. Nolanahi ere, guk infor-
mazio gehiago ematen duen Kanteragoikoa (-a) emango genuke arauzko 
lema bezala.
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Kantaraburu, Kantarape (504 .or.): Id. Kantera-, beraz.

Kantarazarre (504. or.): Id. Gainera, paragoge berri hori ez da onargarria eta 
Kanterazar emango genuke.

Kerizeta (505. or.): XX. mendeko dokumentazioa baino ez dago, baina Keri- 
hasiera erakusten du. Hala ere, guk Kerexeta tradiziozkoa hobetsiko ge-
nuke arauzko idazkerarako. Ikus gorago Kerizeta (461. or.) izenerako 
esandakoa.

Kurtzeanondo (505. or.): Ez dugu alternatibarik formulatuko. Ondo deritzogu 
ematen den bokalismoen gaineko azalpenari. Oso ondo, halaber, idatzizko 
era proposatzean, gertatutako fonetismoak desegin nahi izateari. Hala ere, 
Kurtzean- horren aurretik beste zerbait egon behar litzatekeela uste dugu 
eta horren gaineko zalantzarik ez da aditzera ematen oharretan. Kurtzean-
ondo ez da nahi bezain gardena, atzean zer dagoen ikusten ez dugularik: 
Kurtzearen ondo-?, Kurtzeganondo?...

Larrañe (506. or.): Oinarri bakarra du 1910eko Larrane era dokumentalean 
eta ausart samarra iruditzen zaigu Larrañe proposamena. Hala balitz, 
Larraña (-a) edo Larraina (-a) idatziko genuke guk. Ikus gorago Larra-
ñe (463. or.).

Laumariko (506. or.): Forma osoagoren bat jarriko genuke guk, baina ez 
gaude seguru noraino berreraiki behar ote dugun. Muturreko aukera Lau-
marabediko bera izango litzateke, baina Laumaraiko behintzat emango 
genuke. Onartu behar da biek laumarai eta laumari-k badutela euskal 
hiztegigintzan tradizioa.

Mamatzane (510. or.): Dudarik ere gabe, Bizkaiko tradizioarekin eta era 
dokumentalekin bat datorren Mamatzena (-a) da arauzko era.

Masotze (510. or.): Segur aski -tza amaiera behar luke.

Pedru (511. or.): Dokumentazioak erakusten duenez, amaierako -a izan du 
duela gutxi arte. Guk horrela emango genuke, hots, Pedrua (-a).

Pintxesgane (512. or.): -gan amaiera hutsa lagako genuke, paragogerik gabe. 
Ikus horretaz, gorago Aritzatxugane (363. or.).

Sagargane (513. or.): Id.

Saitu / Foteroane (513. or.): Galera moderno samarra da eta Saitua (-a) utziko 
genuke guk lema bezala. Galartza, Baporenekoa... aukerak oharretan 
agertzeari ondo deritzogu, baina ahoz jaso eta bigarren aukera gisa ema-
ten dena Foteroena (-a) idatziko genuke guk, oharretara bazterturik.

Saitu (514. or.): Saitua (-a) dudarik ere gabe, dokumentatu ez ezik, halaxe ere 
erabiltzen baita. Ikus aurrekoa ere.
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Solobiribille (514. or.): Guk paragogerik gabe emango genuke arauzko grafia, 
Solobiribil alegia, lekukotza urriak moderno samarrak dira eta. Honen de-
klinabideaz, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.) izenerako esandakoa.

Tontorre (515. or.): Id. Paragogerik gabeko Tontor hobetsiko genuke arauzko 
grafia jaso bezala.

Txaoletabeko (515. or.): Mugatzailedun Txaoletabekoa (-a) jarriko genuke 
guk, galera berria baita. Bigarren aukera arautzekotan, Zezilioena (-a) 
izango litzateke, baina lema bikoitza ez da egokia.

Txaoletaerdiko (516. or.): Mugatzailea kendu zaio arrazoirik gabe eta Txao-
letaerdikoa (-a) da arauzko era.

Txaoletagoiko / Paulogorri (516-517. orr.): Guk lema bakarra emango ge-
nuke, mugatzaile eta guzti, hau da, Txaoletagoikoa (-a). Bigarren aukera 
aparte aipa liteke.

4.  SAN MIGEL AUZOA

Alagarre (521. or.): Paragogerik gabeko Alagar idatzi behar litzateke, doku-
mentatutako erarekin bat.

Algane (522. or.): Dauden lekukotza guztiak moderno samarrak diren arren, 
guk Algana (-a) emango genuke arauzko grafia bezala. Deklinabideaz, 
ikus gorago Aritzatxugane (363. or.) izenean esandakoa.

Arkiene (524. or.): Ditugun datu guztiak berri samarrak dira baina, sail bat 
izanik ere, guk Arkiena (-a) emango genuke arauzko era bezala.

Arkotze (524. or.): Izen horrek badu tradizio onomastiko nahikorik –Zarata-
moko toponimo nagusia eta deitura– eta guk ez dugu arrazoirik ikusten 
horren kontra jotzeko. Beraz, Arkotxa jarriko genuke leman. Arkoetxe 
aldaera dokumentala ere kontsidera liteke, baina zalantza dugu herri-eti-
mo erraz baten ondorioa ez ote den.

Arkotzepe (524-525. orr.): Aurrekoari jarraiki, Arkotxape litzateke arauzko era 
egokia.

Arlobiribille (525. or.): Guk paragoge berri hori gabeko Arlobiribil idatziko 
genuke, jakina.

Arloluze (525. or.): Lehentasuna emango genioke dokumentatutako izenari, 
ahoz ere jaso dena, eta Konstantza idatziko genuke. Arloluze hori, zerbait 
izatekotan, herri-goitizena izango litzateke.

Artetxu (526. or.): Mugatzailea ondo dokumentaturik dago duela gutxira arte 
eta Artetxua (-a) jarriko genuke guk lema bezala edo, nahi bada, «topo-
nimoagoa» den Artetxueta.
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Atxagane (527. or.): Ez dakigu zergatik aurreiritzi behar den horren ostean 
Atxa dagoela eta ez, adibidez, Etxa-. Bestalde, paragogea ez genuke ino-
la ere ontzat emango. Toponimo «hiperbilakatua» litzateke, atx- hitzari 
-a organikoa onartzen diona eta gan generikoari -e paragogea. Zalan
tzaren aurrean Txagan (edo Txogan are ilunagoa) utziko genuke.

Axpaltxu (527. or.): Ax- palatalaren iraupenik ezaz ikus gorago Axgane (424-
425. or.). Izan duen bilakaeraz ematen den esplikazioa korapilatsu sama-
rra da. Aspaltxu bezala, guk Aspaltzu ere kontsideratuko genuke: Atx-bal
tz-zu, Atx-baltz-tza aldaeraren sinonimo izan litekeena.

Baltzane (529-530. orr.): Lehen aukera gisa Bedarzurieta dokumentatuagoa 
emango genuke eta, bigarren hau, Baltzena (-a) idatziko genuke arauz, 
noski.

Basabetxune (530. or.): Goitizen hau Basabetxuena (-a) idatzi behar litzateke 
Bizkaiko usadio oikonimikoari jarraiki.

Beasko (531-532. orr.): Erabiltzen den era laburtua ahoz zilegi bada ere, guk 
Morterutzabeaskoa (-a) emango genuke izen jaso bezala.

Egi (533-534. orr.): Egia (-a) da arauzko era osoa, mugatzailerik gabe behin 
ere dokumentatzen ez da eta.

Eguzkitxune (534. or.): Horren ostean, Eguzkitxuena (-a) izen arauzkoa dago 
dudarik ere gabe.

Elizbide (534. or.): Dokumentazioan ageri den aldaera da mendebaldeko eus-
karan tradizio idatzia duena, hots, Elex- hasiera duena. Guk Elexbide 
idatziko genuke, nahiz despalatalizaturiko Elesbide edo Elespide ere 
arauzkoak izango liratekeen.

Ermetxiobeko (536. or.): Dokumentatu ez ezik ahoz ere jaso den mugatzailea 
behar du arauzko grafiak, Ermetxiobekoa (-a) alegia.

Ermetxioerdiko (537-538. orr.): Aurrekoaren moduan, Ermetxioerdikoa (-a) 
litzateke arauzkoa, ahoz jaso ez bada ere.

Ermetxiogoiko (539-540. orr.): Ahoz ere mugatzaile eta guzti jaso da eta 
dokumentazioak hala dakar duela gutxira arte. Beraz, Ermetxiogoikoa (-a) 
eman behar da arauzko aldaera gisa. Gainera, Ermetxionagusia (-a) ere 
eskain liteke bigarren aukera bezala.

Errematzane (540. or.): Dokumentazioak oso argi erakusten du -ena atzizki 
oikonimikoaren tradizioa zein den. Lehen osagaiaren txistukaria nola ida
tzi behar den ez dugu argi, Errematzena ez ezik, Errematxena ere izan 
litekeelako, beti ere (-a) oharra daramala. Oharretan aipatzen den -e- > 
-o- «disimilazio»rako arrazoirik ez dugu ikusten, ez behintzat ohiko boka-
lismoen artean.
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Etxebarrierrekabeko (542-543. orr.): Dokumentaturiko bereizgarria, ordea, 
«mayor» izenondoa da eta, beraz, Etxebarrierrekanagusia (-a) izango 
litzateke egokiena lehen aukera gisa.

Etxebarrierrekagoiko (543-544. orr.): Arrazoi beragatik, Etxebarrierreka
txikerra (-a) litzateke egokiena.

Etxebarrierrekako aretxeta (545. or.): Arautze irizpide zehatza dago kasu 
hauetarako eta, beraz, generikoak -eta amaiera duelako, bat eginik idatzi 
behar da, Etxebarrierrekakoaretxeta. Hala ere, Etxebarrikoaretxeta labu-
rragoa da dokumenta daitekeen bakarra eta guk horixe hobetsiko ge-
nuke.

Galtzarre (546. or.): Guk Gantzarre zaharragoa hobetsiko genuke. Oharretan 
aipaturiko -l- / -n- txandakatzea ez da batere ohikoa eta eskertuko li
tzateke azalpenen bat...

Garazondo (546. or.): Guk ere ez daukagu argi, baina Garatzondo ere propo-
sa zitekeen.

Gaztañape (547. or.): Toponimoak dituen oinarri urrietan –ahoz bitan– beti 
dugu mugatzaileduna eta Gaztañapea (-a) idatzi behar litzateke, beraz.

Gaztañazabale (547. or.): Dudarik ere gabe, Gaztañazabala (-a) da arauzko 
grafia. Ahoz ere halaxe jaso den arren, dokumentazioan behin ageri den 
paragogea gehitu zaio.

Gaztañazarre (547-548. orr.): Arauzko aldaera Gaztañazarra (-a) da, muga
tzaile eta guzti.

Iratzagorri (552-553. orr.): Oharretan aipatzen den alonimoa Atxuena (-a) 
idatzi behar da.

Itubizkartxikerre (559-560. orr): Ahoz Itubizkartxiki jaso da. Nolanahi ere, 
txiker aldaera hobestekotan –eta guk ere hala nahiago genuke–, parago-
gerik gabe egin behar litzateke, Itubizkartxiker, edo mugatzaileaz, 
Itubizkartxikerra (-a).

Iturrandiaga (561. or.): Lehen osagaiaren Itur- aldaerak berri samarra dirudi, 
gehien dokumentatzen dena Iturri- osoa baita. Guk Iturriandiaga propo-
satuko genuke grafia jasorako. Ikus beherago ere, Iturbide (605. or.).

Iturriko beresi (562. or.): Dudarik ere gabe, genitiboa saihestu eta Iturribere-
si proposatuko genuke, erabilera errazagokoa da eta.

Jeronimone (563-564. orr.): Dokumentazioaren arabera, etxearen izena Orma
tza dela ematen du. Goitizenaren era arauzkoa ere eskaini nahi bada, 
arauzkoa Jeronimoena (-a) da. Ormatzajeronimo edo Ormatzajeronimoena 
(-a) konplexuagoak ere onar zitezkeen.
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Josune (564. or.): Guk Etxebarribeotegi hobetsiko genuke izen jaso bezala, 
bigarren aukera gisa Jesusena (-a) emanik. Josu era ponte-izen horren 
aldaera modernoa da eta, hautatzekotan, Josuena (-a) idatzi behar li
tzateke. Guk ez genuke, hala ere, ontzat emango.

Kaballogane (565. or.): Paragogerik ez genioke jarriko. Kaballogan, beraz. 
Honen deklinabideaz, hala ere, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Kakallosolo (565. or.): Lehen osagaiaren era osoa Kakadillo da eta, beraz, Kaka-
dillosolo idatzi behar da leku-izen hau. Ikus gorago Kakallo (304. or.).

Kantarape (565-566. orr.) eta Kantarapeko iturria (566. or.): Kanterape ja-
torra ongi dokumentatua dago eta halaxe idatzi behar litzateke kasu 
bietan. Ikus gorago Galdizko kantarak (443. or.)

Kerizazpi (566. or.): Ikus Keriza- honi buruz gorago Kerizeta (461. or.) topo-
nimoan esandakoa. Gainera, honako honek mugatzailea ere behar du, hala 
esaten baita. Hortaz, gure ustez, arauzko aldaera Kerexazpia (-a) izango 
litzateke.

Landa (567. or.): Dokumentaturiko Landatxu aldaera «osoagoa» da gure ustez, 
eta halaxe hobetsiko genuke.

Larrezarre (567. or.): Dokumentazioan ageri den Larrazar hobetsi behar da. 
Bizkaiko euskaran Larra- da mugatzailerik gabeko hitza. Ikus honen 
gainean Araneko larre (421. or.) toponimoan esandakoa.

Morteruza (569-570. orr.): Gure ustez -tza atzizkia darama eta, beraz, txis-
tukari afrikatua behar du, hau da, Morterutza. Ikus gorago Beasko (531-
532. orr.) izenaz esandakoa.

Mundakatxu (570-571. orr.) baserria eta parajea: Guk -ena atzizkia ere jarriko 
genieke, dokumentazioan eta ahozko bilketan ageri da eta. Mundaka
txuena (-a), beraz.

Ormako solo (572 or.): Guk Ormakoa (-a) hobetsiko genuke, solo hori gene-
riko hautazkotzat hartuz. 572-573. orrialdeetakoa, ordea, bere horretan 
utziko genuke.

Ozkirriene (573. or.): Ozkirriena (-a) edo Ozkirrienekoa (-a) da arauzko gra-
fia. Azalpenetan ematen den hiatoaren bilakaera ez da, inola ere, segida 
horretan gertatu, -iena > -ijjena > -ijjene baizik, hots, -a-rik ez da inoiz 
ere egon hor.

Sakone (575. or.): Dudarik ere gabe, Sakona (-a) mugatzaileduna da arauzko 
era.

San Migel (575-577. orr.): Bere horretan utziko genuke baina, gorago esan 
den bezala, San Migel (409-410. orr.) adbokazioaren aldaera jasoa Done 
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Mikel da32. Horregatik, auzo honen izenerako Euskaltzaindiak33 Donemikel 
izena proposatu du aspaldian.

San Migeleko zelaia (578. or.): Epentetikorik gabeko San Migelgo zelaia (-a) 
hobetsi behar da, paragogearen sorrera hor datza eta. Ondorio hauetaz, 
ikus ahoz jasotako Sanmigele era, paragogeak desitxuratua (577 or.).

Santunatxe (578-579. orr.): Azalpenetan ematen den bilakaera nahita aldre-
bestu du egileak, euskal deklinazioaren protodesinentzien teoria hipote-
tikoak sustatu nahirik. Tamalez, toponimo honi dagokion dokumentazio-
ak eta, halaber, euskal literatura klasikoak, oso argi erakusten dute 
genitibo marka zein den euskaraz (-en eta ez -an). Interpretazioak egite-
kotan, guk hor Santu-ena ikusten dugu lehen osagai konplexu bezala, 
bigarren osagaia jasotzerakoan, mugatzailea galtzen duena. Horren ostean 
ez dago, beraz, genitibozko erlazio sintagmatikoa (Santuen izen-laguna + 
lagundutako izena: ‘santuen haitza’), elkarketa arrunta baizik (Santuena 
jabego-izena + beste izen bat: ‘Santuena etxeko haitza’). Arrazoi horrexe-
gatik idatzi behar da bat eginik. Guk, beraz, Santuenatx emango genuke 
arauzko era bezala, nahiz toponimo moderno samarra izanik, Santuenatze 
ere izan litekeen.

Sapotxune (579. or.): Lehen osagaiaz ikertzaileek dituzten erreserbekin bat 
gatoz, baina arauzko amaiera Sapotxuena (-a) da, nolanahi ere.

Solozarre (579-580. orr.): Dokumentaturiko aldaerei eutsiko genieke, zaharrak 
izan arren, eta Solozarra (-a) emango genuke arauzko era bezala. Beste 
aukera egoki bat Solozarreta «toponimoagoa» izango litzateke.

Tontorre (580. or.): Beste daturik ezean, guk Tontor hutsa idatziko genuke, 
bilakaera modernizanterik gabe.

Torre (580-581. orr.): Generikoa ez baina izena jartzea ahaztu zaie ikertzaileei. 
Dorreak ez dira eraikuntza ugariak eta normala da herri-erabileran izena 
aipatu behar ez izatea, generikoarekin aski baita identifikaziorako. Horrek 
ez du esan nahi izenik ez dutenik. Kasu honetan, Gaztañagatorre izen 
arauzkoa jarriko genioke guk eta, bigarren aukera gisa, Aldauriatorre. 
Mugatzailea galdutzat emango genuke dagoeneko.

Trinkone (582. or.): Guk era osoa emango genuke, nahiz eta osagaiak saka-
banaturik agertzen zaizkigun bildutako datuen artean. Trinkoenabeasko-
pea (-a) emango genuke, alegia.

Txaliñene (582. or.): Dudarik ere gabe Txaliñena (-a) emango genuke arauzko 
era bezala.

32 San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua.
33 Onomastika batzordea: Euskal Autonomia Erkidegoko biztanle-entitateak, Eudel, Bilbo, 2001. 

Hala ere, San Migel onartu du parentesi artean emanik.
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Txapoane (582-583. orr.): Dagoen lekukotza dokumental bakarra benetan leku 
horri badagokio, guk Txaparroena (-a) idatziko genuke zalantzarik ere 
gabe.

Txumelatxune (583. or.): Txumelatxu hutsa lagako genuke, nahiz eta hor, 
segur aski, -ena atzizkia dagoen. Horri eutsi nahi izanez gero, Txumela
txuena (-a) idatzi behar genuke.

5.  SAN ANDRES AUZOA

Aldatze (589. or.): Paragoge berri hori gabekoa da arauzko era idatzia, noski. 
Ahozko era atzo goizekoa da duda barik. Aldatza (-a), beraz. Euskara 
estandarrerako aldats hitza aukeratu den arren, Bizkaiko toponimian tra-
diziozkoa txistukari horzkaria da.

Ametze (589. or.): Paragogea ez da egokia arauzko eran, begi bistakoa denez, 
tradizio laburreko fenomenoa delako. Dokumentazioak erakusten duena-
ren arabera, -u amaieradun aldaera erabili da. Baliteke Ametz-tza eta 
Ametz-zu multzokari esanahikideen aurrean egotea. Nolanahi ere, Ametza 
emango genuke arauzko lema bezala (-a berezkoa duena) eta Ametzu 
bigarren aukera gisara, nahiz kontziente izan Ametz-txu ere egon daiteke-
ela atzean.

Amutxu (589-590. orr.): Ez da behin ere dokumentatzen eta ahoz -e-dun al-
daera ere jaso da (Amentzú). Susmoa dugu atzean ez ote den aurrekoan 
agerturiko Ametzu (Ametz-zu) bera egongo. Ikus gorago Ametze (589. or.). 
Erlazio hori jartzerik ez balego, bere hartan utziko genuke.

Areztierreka (591-592. orr.): Guk Arestierreka proposatuko genuke normali-
zaziorako. Txistukari horretaz, ikus gorago Arezti (422-423. orr.) izenean 
esandakoa. Kasu honetan ahoz jaso den generiko mugatzaileduna (errè-
kie, hots, errekea) azken ordukoa da eta ez dugu idazkera jasoan muga
tzailerik hartu behar.

Artikene (592. or.): Dudarik ere gabe Artikena (-a) idatzi behar da, paragoge 
desitxuratzailerik gabe.

Berdantza (593. or.): Arauzko idazkera ondo emanda dago, baina azalpenetan 
ematen den «lege fonologiko» berri hori apur bat gehiago esplikatu behar 
lukete, guk dakigula, testuinguru horretan -e- > -i- gertatu beharrik ez 
baitago. Berdantza > Berdentza aldaketa uler genezake, baina Berdentza 
> Berdintza ez da bokalismo ezaguna.

Elizalde (597. or.): Hemengo lekukotzen arabera, proposatutako era litzateke 
egokiena. Dena dela, mendebaldeko aldaera tradiziozkoa Elex- da eta 
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horrek Elexalde emango luke. Ikus honi buruz, Elizbide (534. or. eta 
597-598. orr.) izenetarako esandakoa.

Elizbide (597-598. orr.): Dokumentazioa kontuan izanik, arauzko Elesbide 
proposatuko genuke, ahoz ere hala jaso da eta. Ikus gorago Elizbide (534. 
or.) eta honen aurreko Elizalde (597. or.). Mugatzailea (-bidié) informa
tzaileak azken orduan jarritakoa dela ematen du.

Eskiribanu (599. or.): Dokumentazioko Escribano eta ahoz jasotako Eskiri-
buru aldaeren arteko lotura segurua izanik ere, zalantza dugu idatzizko 
proposamenarekin, hitz horren euskal aldaera arruntak bokalarteko -n-a 
galdu ohi baitu: eskribau.

Gaztañadi (603. or.): Dokumentazioak aldaera «osatuagoa» ere ematen digu, 
nola edo hala arauzko grafian eskaini beharrekoa, gure ustez. Guk Gaz-
tañagaztieta proposatuko genuke.

Iturbide (605. or.): Garrantzi handikoa ez bada ere, badirudi Iturribide aldae-
ra «osoa» dela tradizio handiagokoa eta, beraz, arauzko grafian lehenetsi 
beharrekoa. Ikus gorago ere Iturrandiaga (561. or.). Hala ere, era horre-
tako elkarketa-aldaerak babestu beharrekoak dira oro har.

Jardinondo (606. or.): Oro har, liburuan bustidurak idazteko irizpidea segitu 
da eta hemen ere, hala egin behar litzateke, hots, Jardiñondo.

Kerezondo (607. or.): Guk lekukotza dokumentalak ikusi eta mendebaldeko 
aldaera tradiziozkoari eutsiko genioke toponimo honen arauzko grafian. 
Hortaz, Kerexondo proposatuko genuke. Ikus gorago Kerizeta (461. or) 
leku-izenean esandakoa.

Luberri (609. or.): Bitxia da dokumentazioak ere Lurberri ematea (1944 eta 
1950ean), gipuzkerazko forma alegia. Gure ustez, ordea, izen honen –eta 
lekukotza berantiarren– ostean dagoena bokalismo arrunta da, (-u-a-i > 
-u-e-i) eta hau ez da arauzko idazkeran jaso behar. Ikus gorago Luberri 
(466. or.) eta aurreko Lubarri (609. or.) ere, ahoz Luberri jaso dena.

Mendiondo (611-612. orr.): Lekukotza dokumentalek diotenez, Berdantza 
izeneko paraje bera da, gorago emanda zegoena (593-594. orr.) eta, beraz, 
hau ere hari dagokion beste izen bat dela pentsa liteke.

Nardiz (612-614. orr.): Nardiztxikerre (615-616. orr.) ere ematen denez gero, 
dokumentatzen den Nardiznagusia (-a) aldaera «osatuagoa» proposatuko 
genuke honetarako.

Nardiztxikerre (615-616. orr.): Paragoge modernorik gabeko Nardiztxikerra 
(-a) izango litzateke arauzkoa, mugatzaile eta guzti.

Pastitxu (617. or.): Gure ustez, toponimo horri dagozkion lekukotza dokumen-
taletan erreparatuta, desitxuraketa edo bilakaera ez da hor esaten den 
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segidan gertatu. Guk arauzko era Pasteitxu idatziko genuke eta, gure 
ustez, horretatik heldu dira beste bi aldaerak (-ei- > -i- eta -a-ei- > -a-
ai-). Hala ere, ikus beherago Astazabaleburu / Pastitxuburu (1012. or.) 
izenean esaten dena.

Pozubaltze (618. or.): Izen horren mendebaldeko aldaera jatorra eta toponi-
mian oso errepikatua, Bermeon ere bizirik, Pozo- da, ez Pozu-. Paragoge 
hori ez da idatzi behar eta tokiari arauzko izena Pozobaltza (-a) idatziko 
genioke, iturriari bezala34.

Sagasti (618. or.): Ahoz jaso ez den mugatzailea duela gutxira arte (1983) 
idatzi da eta guk hala emango genuke idazkera jasoan, Sagastia (-a) 
alegia.

Sakone (619. or.) parajea eta saila: Dudarik ere gabe, paragoge desitxuratzaile 
modernorik gabeko Sakona (-a) litzateke arauzko idazkera, mugatzaile 
eta guzti.

San Andres (620-621. orr): Ermitaren izena honela utziko genukeen arren, 
adbokazioaren aldaera jasoa Done Andere da35 eta horren berri non edo 
non ematea ez legoke gaizki. Arrazoi honengatik Euskaltzaindiak auzo 
izenerako Doneandere proposatu du36.

Solozarreta (621-622. orr.): Dokumentazioan bildu dena aintzat harturik, al-
daera zaharra Sotozar da. Ahozko Solosárreta nahiz 1910ean jasotako 
Solozar haren desitxuraketak izango lirateke, onartu behar ez litzatekeen 
herri etimologia, azken finean. Guk Sotozar emango genuke edo, gehie-
nez ere, Sotozarreta.

Tontorreta (622 or.): Arauzko aldaera Dondorreta da, dudarik ere gabe. Hitz 
hasierako ahoskabetzea azken orduko «lege fonologiko jator» modernoa 
da (cf. Korosti, Katike...), baina ez da idatzi behar. Kasu honetan herri 
etimologiak ere lagundu du desitxuraketan.

6.  ALMIKA AUZOA

Almika (628-632. orr.): Albonica > Alboinka > Albeinka > Albinka > Almika 
> Almike segida ez dago ondo ordenatuta. Kontsonante sudurkarien ebo-
luzioa eta berauetarik bokalartekoen eraginak eta ondorioak ez ditu ondo 
ezagutzen egileak eta sekula gertatu ez den balizko «metatesi» batekin 
abiatzen du bere azalpena. Ez da hala gertatu. Lehenengo urrats batean, 
bokalarteko -n- hotsaren erorketa daukagu, ohi bezala, bokaletan sudurka-

34 Bitxia da oharretan ematen den azalpena: «Tokia Pozubaltze deitzen da, iturria Pozu baltza».
35 San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua.
36 Onomastika batzordea: Euskal Autonomia Erkidegoko biztanle-entitateak, Eudel, Bilbo, 2001. 

Hala ere, San Andresera onartu du, parentesi artean emanik.
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ritasunaren ezaugarria utzirik, hots, -ôî- diptongo sudurkaria37. Bigarren 
urrats batean, -b- > -m- ezpainbikoen nahastea etorriko litzateke, berau 
ere zeharo normala Euskal Herri osoan. Hortik heldutako Almoika guztiz 
erregularra litzateke arauzko idazkerarako, baina aldaerarik hedatuena 
urrats bat harago doa, -oi- > -i- monoptongazioa eginik38. Horixe da Al-
mika erregularrera heltzeko bidea.

Aingeruguarda (634. or.): Bistan da euskarazko erabiltzaileek beti ematen 
dutela mugatzaile eta guzti (baita hurrengo erregistroa ere). Guk Aingeru-
guardea (-a) emango genuke. Deklinabidea nola erabili behar den ikus-
teko, ordea, ikus gorago Bañera (248-250. orr.).

Aldatzeta / Birjiñean beresia (635-636. orr.): Guk ez genuke leman bigarren 
izenik emango, hots, lehenetsitako izena Aldatzeta izan dadila. Bigarren 
aldaera edo alonimoa, konplikatuagoa da, noski. Genitibo egitura gorde 
nahi balitz, Birjiñaren beresia (-a) eman liteke. Guk, ordea, hura gabeko 
aldaera hobetsiko genuke, Birjiñaberesia (-a) alegia.

Almikape (639-640. orr.): Guk Solobiribillalmikape emango genuke, ez bai-
tugu ikusten zer dela eta edeki behar den leku izenaren hasierako atala.

Areztitxu (641-642. orr.): Arestitxu idatziko genuke. Ikus gorago Arezti (422-
423. orr.).

Astalarre (642. or.): Mugatzailerik gabeko Astalarra idatziko genuke guk, 
nahiz eta hasierako osagaiak -e amaiera izan lezakeen, Astelarra alegia. 
Bigarrenaz, ikusi Araneko larre (421. or.) izenean esandako.

Astalarrepe (643. or.): Ibid. Astalarrape edo Astelarrape, aurrekoarekin bat, 
noski.

Bakereseana (643. or.): Ondo legoke oharretan toponimo hau apur bat 
komentatzea, genero adierazlea den -sa atzizki ezohikoa daramalako. 
Bokalen dantza dagoen arren, guk arauzko grafia Bakeresaena (-a) edo, 
arruntena, Bakeresena (-a) proposatuko genuke.

Bidartemotzene (644-645. orr.): Bidartemotzena (-a) da aldaera jatorra, be-
rrikeriarik gabekoa.

Galartzane (650-651. orr.): Aldaera horren era tradiziozkoa oso argi ikusten 
da dokumentazioan, Galartzena (-a) alegia. Guk Almikondo alonimoa ere 
emango genuke eta, agian, lehenetsi ere bai. Oharretan aipatzen den txis-
tukariaren neutralizazioa (-r-z- > -r-tz-) ez da hor gertatu, toponimoak 
berezko afrikatua duen -tza atzizkia daramalako, beste edozein testuingu-
rutan ere hala ageri dena (Apio-tza, Paga-tza, Urki-tza...).

37 Sudurkaritasun horrek eragingo du ondoko -n- hotsaren berreraiketa, kanpai, ard(a)o, 
area... hitzen eratorrietan kanpan-, ardan-, arean-... ageri direnak.

38 Oharretan aipatzen den -oi- > -ei- «asimilazio»rako arrazoiren bat bilatu beharko zen...
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Goiko atxea (651. or.): Berrikeria izanik ere, onartzen da liburuan -a (pseudo-
organikoa) + -a (mugatzailea) > -ea amaiera. Guri ez zaigu oso normaliza
tzailea iruditzen, atx hitzak sekula ez duelako euskaraz -a organikorik 
izan baina, hala ere, onartuko genuke, beti ere behar bezala deklinatzen 
bada, hots, lekuzko desinentziak atxa- gaiari erantsirik. Horretarako argi-
garri, ikus gorago Bañerea (248-250. orr.). Hala ere, beti geratuko zaigu 
zalantza bigarren osagai hori -atzea ez ote den izango. Nolanahi ere, 
euskalkien ezaugarri tradizionalen onerako, prestutasun berbera erakutsi 
behar litzateke -a-a > -ea disimilazio guztiekin...

Ikazulo (651-652. orr.): Bistan da toponimoaren jatorrian Ikatz hitza egongo 
balitz, txistukari hori afrikatua izango litzatekeela Bermeoko euskaldunen 
ahotan. Atzean dagoena Ika- gaia da, ‘piku’aren mendebaldeko iko ber-
baren elkarketa-aldaera, alegia. Cf. Ikazurieta auzunea Nabarnizen, zei-
netan ez dagoen, noski, ‘ikatz zuri’rik, ‘piku zurixka’ baizik, zuhaitz 
horren hostoen atzealdeari erreferentzia arrunta.

Iturrizarregane (655. or.): Dudatu ere gabe Iturrizargan emango genuke 
arauzko idazkera bezala. Iturrizarre (1051-1052. orr.) errekaren fitxan ez 
dugu dokumentaziorik, baina baliteke -aga edo antzeko zerbait ere egotea 
hemen epentetiko suertatu zaigun -e- paragogiko horren ostean.

Kalene (655-656. orr.) baserria: Dudarik ere gabe Kalena (-a) da arauzko era 
idatzia, dokumentazioan hain argi ikus daitekeena.

Kalene (656. or.) parajea: Aurrekoarekin nahasean, izen hori Kalena (-a) ida
tzi behar litzateke baina, agian, dokumentazioan ageri den Kalenaurre 
osoagoa ere kontsidera liteke, beti ere lekukotza dokumentalek leku horri 
egiten badiote erreferentzia. Ereñotzalde alonimoa ere arauz eman eta 
aipatu behar litzateke non edo non.

Kantarako aritzeta (657. or.): Toponimia txikia arautzeko irizpideek argi 
esaten dute -eta atzizkia daramaten generikoak bat eginik idazten direla 
genitibo egituretan. Gainera Kantara aldaera ez da idazkera jasoan isla
tzeko modukoa, nahiz onartu behar den hemen 1895etik dokumentatzen 
dela lekukotza guztietan. Honi buruz, ikus Galdizko kantarak (443. or.). 
Edonola ere, guk Kanterakoaretxeta idatziko genuke, bigarren osagaia 
-areatzeta ez dela aurreiritzita. Aritz-aretx gaiaz, ikus gorago Arezti (422-
423. orr.); beste aukeraz, ikus beherago Aritzatxu (979-980. orr.).

Kantarea (657. or.): Arauzko aldaera -a-e- > -a-a- asimilaziorik gabekoa da. 
Ikus Galdizko kantarak (443. or.). Kasu honetan, gainera, mugatzailea 
darama eta -a-a > -ea disimilazio jatorra gertatzen da. Beraz, Kanterea 
(-a) dugu arauzko era. Honen deklinabide zuzenaz, ikus gorago Bañerea 
(248-250. orr.).

Katuen erreka (658. or.): Sail bat den aldetik, ahozko lekukotzetan oinarritu-
riko Katuenaretxa edo dokumentazioan oinarriturik, Katukoasoloa ere 
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atondu liteke. Lekukotza horiek aintzat hartuta, pentsa daiteke atzean ez 
dagoela genitibozko egitura sinple bat, idazkera bereizia eskatuko lukee-
na, Katuena edo Katukoa etxe-izena eta generiko baten elkarketa baizik 
(aretxa, erreka edo soloa). Esanahia ez da, beraz ‘katuen erreka’, ‘Ka-
tuena (edo Katukoa) etxeari dagokion erreka’ baizik. Eta hori Katuene-
rreka idatzi behar da, hitz batean.

Larregane (659. or.): Generikoa daraman aldaeran, ahozko Larra- mugagabe 
jatorra jaso da eta halaxe ageri behar da arauzko grafian. Amaierako 
paragogea, ordea, ez genuke aintzat hartuko eta Larragan emango ge-
nuke. Ahoz jasotako bestea, kontrara, mugatzaileduna da: Larra+a > 
Larrea, ahoz Larrié. Honi buruz, ikus gorago Araneko larre (421. or.).

Maisuan etxea eta saila (659-660. orr.): Dudarik ere gabe Maisuen etxea (-a) 
eta saila (-a) edo, mendebaldeko tradizioari segiturik, Maisuena (-a) ere 
eraiki zitekeen, bereziki propioa etxea eta saila izendatzeko.

Motzene (661. or.): Dokumentazioak argi erakusten digu nola idatzi behar den, 
paragoge modernorik gabeko Motzena (-a) alegia.

Orrotzane (662-663. orr.): O-a- > o-o- asimilazioa ez da idazkeran onargarria 
(Durango > Durungo idatzi behar ote genuke?). Amaierako atzizki oiko-
nimiko tradizionala jagon beharrekoa da eta, beraz, Orratzena (-a) li
tzateke arauzko era.

Sabinetxe (664. or.): Mugatzailea behar duela dirudi, Sabinetxea (-a) alegia.

Sakone (664. or.): Sakon idatz liteke edo, nahi bada, mugatzaile eta guzti 
Sakona (-a), aski generiko ohikoa izaten baita. Hautu honek, hala ere, 
ondorio bortitzak izango lituzke deklinabidean. Ikus honi buruz Aritza
txugane (363. or.) izenean esandakoa.

Txarakane (665. or.): Guk Mikeleteburu hobetsiko genuke. Ahoz bakarrik 
jasotzen den izena eman nahi bada, Txarakena (-a) idatzi behar li
tzateke.

7.  ARTIKA AUZOA

Almikerrota / Utzuene (675-677. orr.): Bigarren aldaera aparte aipatuko ge-
nuke, lema bakarra uzte aldera. Hasierako U- lehenago dokumentatzen 
den arren, Otxoena (-a) aukera ere kontsideratuko genuke azken honeta-
rako. Edozein kasutan ere, -ena (-a) amaiera behar du arauzko grafiak.

Almikerrota / Utzuenondo (677. or.): Ibid. Bigarren aldaerarako, aurreko 
erregistroan erabakitakoaren arabera jokatu behar da, noski.

Altzadi (677. or.): Guk eutsi egingo genioke mugatzaileari, dokumentazioan 
eta erabileran jaso delako, Altzadia (-a) alegia.
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Antonion iralekua (678. or.): Hori euskaraz Antonioren iralekua (-a) idazten 
da, noski, beti ere Antonioena (-a) izeneko etxe baten eratorria ez bada. 
Kasu horretan Antionioeniralekua (-a) idatzi behar genuke, hitz batean 
alegia.

Areztia (679. or.): Arauzko idazkera Arestia (-a) da. Ikus gorago Arezti (422-
423. orr.).

Aritza (679. or.): Sinestezina da Bermeon aretx zuhaitzaren aldaera hori aurki
tzea. Gure ustez, horren atzean beste zerbait ezkutatzen da, segur aski 
Areatza. Cf. beherago Aritzatxu (979-980. orr.)

Ariztibiribille (679. or.): Paragogerik gabeko era hobetsi behar da arauzko 
idazkerarako. Gainera, tarteko -z- horretaz, ikus gorago Arezti (422-423. 
orr.). Mendebaldeko aldaera jasoa Arestibiribil litzateke.

Arloleuneta (680. or.): Jaso diren datu urriekin guk Arroleuneta hautatuko 
genuke, bestea, gehienez ere, hipotesi bezala aipaturik.

Atsoarene (684-686 eta 686-687. orr.): Paragoge modernorik gabeko aldaera 
emango genuke dudarik ere gabe, Atsoaren alegia. Amaiera hori geniti-
bo marka zaharra dela esatea ez dago ezinbestez gaizki, baina eztabai-
dagarria da.

Atsoareneburu (687. or.): Aurreko izenean egindakoari kasu eginik, hau 
Atsoarenburu idatzi behar da, idatzizko lekukotzekin ados.

Atsoareneko zubia (687. or.): Deklinatzeko moduan, guk -e- epentesirik ga-
beko aukera hobetsi ohi dugu, paragogearen jatorri izan ohi delako bokal 
hori eta, beraz, toponimiaren desitxuraketarako akuilu. Hortaz, hemen 
Atsoarengo zubia (-a) proposatuko genuke erabilera jasorako.

Aurreko larre (688. or.): Ez dakigu zergatik estandarizatu behar den Bermeon 
hain ondo erabiltzen den aldaera dialektal jatorra. Mugatzailerik gabeko 
Bizkaiko aldaera, ahoz eta dokumentazioan jaso den bezalakoa da, Au-
rreko larra alegia. Ikus honen gainean gorago Araneko larre (421. or.).

Barruti (689-691. orr.): XVI. mendeko pare bat lekukotzetan bera barik ageri 
bada ere, guk mugatzaileari eutsi egingo genioke, haren galera, gertatu 
izatekotan, berria bailitzateke. Hortaz, Barrutia (-a) emango genuke 
arauzko era gisa.

Basabe / Txukene (691-692. orr.): Guk arauzko idazkerarako Basabe hutsa 
lagako genuke, lema bakarra. Bigarren aukera Txukena (-a) izango li
tzateke, paragogerik gabea, eta berdin Kontzena (-a).

Beledrone (694-696. orr.): Dokumentazioak argi erakusten duen legez, Bele-
droena (-a) idatzi behar da izen hori. Bigarren aukera bakarra emango 
genuke, Errotabarri alegia.
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Berriz-solo (697. or.): Marratxoa «lekuen elkarketak» adierazteko erabiltzea 
da egokia39 eta, txistukarien metaketa arraro eman dezakeen arren, 
Berrizsolo idatziko genuke.

Bibero (698. or.): Ez dugu ukatzen agian euskaraz ere ibili denik, baina guk 
Vivero idatziko genuke, euskaldunek ez dutelako ezertan ere moldatu 
beharrik izan. Moderno samarra den aldetik –1944an lehen agerraldia–, 
neotoponimotzat hartu eta euskal aldaera estandarra ere proposa liteke, 
hots, Mintegi edo antzeko zerbait.

Bidezabale (698. or.): Paragoge berri hori ez genuke onartuko. Beraz Bidezabal 
proposatuko genuke. Hala ere, mugatzailerik ezak ondorioak ditu dekli-
nabide jasoan. Horren gainean, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Bidezarre (698. or.): Paragogerik gabeko Bidezar proposatuko genuke hemen 
ere, nahiz eta deklinabiderako ekarriko dituen ondorioak samurragoak 
izan: Bidezar, Bidezarren, Bidezarko, Bidezartik, Bidezarrera...

Brankille (699. or.): Beharbada Brankil hutsa edo mugatzailedun Brankilla 
(-a) izango lirateke zuzenak, baina mugatzailea duen ala ez erabakitzeko 
ez dago datu nahikorik.

Enparane (700-702. orr.): Ahozko bilketak erakusten duenez, -n- horren ga-
lera suertatu da, berez bokalartekoa ez den arren. Fenomeno hau errepika
tzen da beste lekuren batean (Lagran > Lagrabide, Arabako Mendial-
dean). Hortaz, besterik gabe, paragogea gertatu dela esatea ez da, gure 
ustez, zehatza. Edonola ere, guk Enpara proposatuko genuke eta horrek 
ondorioak izango lituzke segituan aditzera ematen diren eratorrietan: 
Enparaneazpi > Enparazpi (702. or.), Enparaneburu > Enparaburu (702. 
or.), Enparanepe > Enparape (702. or.) eta Enparanondo > Enparondo 
(702-703. orr), zeinetan -a+o- > -o- zilegia gertatu den.

Erramuene (704-705. orr.): Paragogerik gabeko Erramuena (-a) da arauzko 
era jatorra.

Erramueneburu (705. or.): Bitxia bada ere, mugatzaileak irauten du posposi-
zioa jaso arren. Fenomeno hau errekurrentea da eta ontzat eman daiteke, 
hots Erramuenaburu idatzi behar da, dokumentazioan (1903-1946) jaso 
den moduan.

Errotaburu (706. or.): Lekukotza bakarra dago, dokumentala, eta berau muga
tzaileduna da. Beraz, Errotaburua (-a) dagokio.

39 Euskaltzaindiaren 141. arauan ezartzen denez (Herri izenak: hurrenkera eta zeinu gra-
fikoen erabilera), leku biren elkarketaz sorturiko toponimo konplexuak marratxo batez idatziko 
dira: «Bi herrik edo gehiagok administrazio elkarte bat osatzen dutenean, bi izenak beti marratxo 
(-) baten bidez bereiziko dira, izendegi, zerrenda, seinale eta abarretan: Arratzua-Ubarrundia 
(A), Beintza-Labaien (NG), Ezkio-Itsaso (G), Gamiz-Fika (B), Labetze-Bizkai (NB), Maule-
Lextarre (Z)...».
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Estrada / Fandangone (708-710. or.): Lema bakar bezala Estrada utziko 
genuke eta bigarren mailako alonimo modernoago legez, bestea. Azken 
hau, hala ere, paragogerik gabe idatzi behar da, Fandangoena (-a), doku-
mentazioak ongi erakusten digun bezala.

Etxezarre (711. or.): Etxezarra (-a) idatzi behar da izen hau, paragogerik gabe 
eta mugatzaileaz, haren galeraren frogarik ez baitugu.

Ezkiagabeko (712-713. orr.): Mugatzaileari eutsi behar zaio, idatzizko lekuko
tzetan duela gutxira arte iraun duelako. Ezkiagabekoa (-a) alegia.

Ezkiagagoiko (713-714. orr.): Id. Ezkiagagoikoa (-a).

Ezkiagalarre (715. or.): Ezkiagalarra da aldaera jatorra, estandarizaziorik eta 
mugatzailerik gabea. Ahoz ere hala batu da. Generiko honen erabileraz, 
ikus gorago Araneko larre (421. or.).

Fandangoneko zubia (715. or.): Ikus gorago Estrada / Fandangone (708-710. 
orr.) izenez esandakoa. Bigarren izena Fandangoena denez gero, Fandan-
goeneko zubia idatzi behar da haren erreferentzial hau.

Frantzune (715-717. orr.): Guk Frantxuena (-a) idatziko genuke zalantzarik 
gabe, txistukari sabaikariaz eta paragogerik gabe. Tarteko -tz- ezbaizko 
horretaz, ikus gorago ere, Frantzunatxeta (256-258. orr.).

Garaldegane (719. or.): Paragoge modernorik gabeko Garaldegan litzateke 
arauzkoa. Horren gainean, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Goiko larre (720. or.): Mugatzailerik gabeko Goiko larra da tradiziozkoa eta 
arauzkoa, ahoz ere jasoa. Generiko honen erabileraz, ikus gorago Arane-
ko larre (421. or.).

Irabiene (721-722 eta 722. orr.) baserria eta parajea: Paragoge berririk gabe-
ko Irabien litzateke arauzko aldaera jatorra, dokumentazioak argi erakus-
ten duen bezala. Desitxuraketa horiek saihesteko bide egokia litzateke, 
ahal dela, -e- epentesirik gabeko deklinabide jasoa erabiltzea, hau da, 
Irabien, Irabienen, Irabiengo, Irabiendik, Irabienera...

Irabienetxikerre (722. or.): Inolako tradiziorik ez duten bi paragoge sartu dira 
toponimo bakarrean. Guk, duda barik, Irabientxikerra (-a) proposatuko 
genuke normalizaziorako.

Iraebagia (723. or.): Ahoz gertatzen den -a+e- > -e- idaztea zilegi da, hala 
egin ohi baita deklinabide jaso arruntean ere (harritza > harritzetan). 
Irebagia (-a) emango genuke guk, beraz. Lekukotzarik ezaren ondoriozko 
hipotetikotasunaz, hala ere ikus gorago Otaebagia (475. or.).

Kañua (726. or.): Lekukotza dokumental bakarra dago eta bustidurarik gabea 
da –eta orobat Probostuena / Majerine (755-756. orr.) baserriari dagokion 
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Canhuene lekukotza–. Etimoaz egin daitezkeen hipotesiak hipotesi, guk 
Kanua (-a) jarriko genuke.

Karabigane (726-727. orr.): Guk ondo dokumentatzen den Karabigoiko soloa 
(-a) lehenetsiko genuke. Bestea, bigarren maila batean bada ere, arauz 
eman nahi izanez gero, paragogerik gabe eskainiko genuke, Karabigan. 
Horrek deklinabidean lituzkeen ondorioez, ikus gorago Aritzatxugane 
(363. or.) izenean esandakoa.

Karabiko solo (727. or.): Genitiborik gabeko Karabisolo aldaerak ere badu 
oinarri dokumentala eta guk hobetsiko genuke, erabilerarako problema 
gutxiago ematen baitute hitz bakarrean idatzitako izenek.

Kontzeneburu (727-728. orr.): Kontzenburu espero zitekeen, baina Kon
tzenaburu da dokumentazioak iradokitzen digun era arauzkoa. Onartu 
behar da jaso den lehenbiziko lekukotza dokumentala (1869) Concene-
buru dela, baina hala ere guk euskalkiaren sistema tradizionalari eutsiko 
genioke eta Kontzenaburu idazkera arauzkoa proposatuko genuke.

Landagoiko (728-729. orr.): Guk hori Landagoikoa (-a) idatziko genuke, 
dokumentazioarekin bat. Hala ere, badaude beste aukera batzuk: Zubilan-
da, Irabien, Martena (-a), Zelai(goiko)a (-a)...

Larrañe (730. or.): Paragoge berri hori ez da arauzko grafian islatu behar. 
Ahoz Larriñé esaten dela kontuan izanik, ez zaigu zilegi iruditzen -ai- > 
-a- soluzio hori maila idatzian aintzat hartzea. Generiko arrunta denez 
gero, Larraina (-a) idazkera estandarra ere kontsidera liteke. Ikus gorago 
ere Larrañe (463. eta 506. or.).

Lauaritzeta (730. or.): -aritzeta hori ez da mendebalde honetan erraz justifika
tzen, bertoko aldaera jatorra -aretxeta baita. Lekukotza dokumentalik 
ezak hipotesi etimologikoen planoan mugitzea baino ez dute ahalbidetzen 
baina, hala ere, guk Lauaretxeta idatziko genuke.

Leixarreta (730. or.): Guk ahoz ere jaso den Lexarreta era hobetsiko genuke, 
mendebaldeko tradizio idatziarekin bat datorrena. Ikus gorago Leixar
txueta (466. or.).

Luberri (731. or.): Dudatu ere gabe Lubarri da mendebaldean aldaera arauzko 
bakarra. Ikus gorago ere Luberri (466. or.)

Mazaleriaga (731-733. orr.): XVII. mendean jasotako lekukotza dokumental 
pare batengatik, gu ez ginateke -aga atzizkia berreskuratzen saiatuko eta 
Mazaleria proposatuko genuke besterik gabe, bai toponimo honetarako 
eta bai beraren eratorri guztietarako ere: Mazaleriaga > Mazaleria (733. 
or.), Mazaleriagaburu > Mazaleriaburu (734. or.), Mazaleriagako zubia 
> Mazaleriako zubia (734. or.).
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Motortze (736. or.): Ez dago apenas daturik baina, segur aski, era zuzena 
Motortza izango litzateke, oharretan iradokitzen denaren kontra, berezko 
-a lukeena.

Nafarrolabeko (739-740. orr.): Mugatzailea dokumentatu ez ezik, ahoz ere 
jaso da eta bizirik ehortzi baino hobe genuke, eutsiko bagenio. Arauzko 
grafia, beraz, Nafarrolabekoa (-a) da.

Nafarrolaerdiko (740-742. orr.): Id. Nafarrolaerdikoa (-a).

Nafarrolagoiko (742-743. orr.): Id. Nafarrolagoikoa (-a).

Olatze (747. or.): Arauzko aldaera mugatzailerik eta paragogerik gabeko 
Olatz tradiziozkoa da mendebaldean.

Olazarre (747-748. orr.): Arauzko era proposatzeko, paragoge moderno hori 
gabeko Olazar hobetsiko genuke.

Ormeta (748. or.): Guk ere horrelaxe proposatuko genuke. Hala ere, ematen 
duen azalpena ez dugu egokia ikusten. Funtsean, -eta atzizkia lotzean 
gertatzen den hiatoaren soluzioa da arazoa. Bokalismoa azken finean, eta 
kasu honetan -a+e- > -a- da gertatutakoa. Hori ez da normalena, hala 
ere. Lege morfofonologiko hedatuena -a+e- > -e- ematen duena da. Hu-
rrengo toponimoan, Ortueta (748. or.) dugu, ahoz Ortúta jaso beharko 
zena, baina Ortúeta jaso dena, hiatoa osorik mantenduz.

Poiuko Ugarte torrea (754-755. orr.): Adierazpide arrunta barik, oikonimoa 
ere ekoitz zitekeen. Usadioei jarraituz, Ugartetorre izan liteke irteera bat, 
edo Poiugartetorre konplexuagoa... Ausartegia ere irudi liteke.

Probostuena / Majerine (755-756. orr.): Guk lema bakarra utziko genuke, 
Probostuena (-a). Bigarren mailako alonimoa Majeriena (-a) idatzi behar 
litzateke, nahiz dokumentazioan jasotzen den haren lekukotza bakarra 
Mageria den.

Santierrotane (756-757. orr.): Arauzko lema bezala Tellaerrota hobetsiko 
genuke, eta bigarrenik Marialmikena (-a). Loitzaga ere onar liteke aldae-
ra historiko gisara. Santierrotena (-a), ordea, –honela idatzirik, noski– 
azken orduko «goitizen» gisara aipatuko genuke bakarrik.

Torre (758-759. orr.): Poiuko Ugarte (754-755. orr.) torrean bezala, hau ere 
Ugartetorre izendatuko genuke, bereizte aldera, Artikaugartetorre ere 
izan litekeena. Bestela Artikatorre «pobreagoa» ere utz liteke. Torre hu
tsa lagatzea, ordea, zer egin ez dakigulako toponimoa baztertzea da. Ikus 
gorago egoera berean dagoen Torre (580-581. orr.) leku-izena ere.

Tranpa (761-762. orr.): Badirudi Tranpena (-a) egokiagoa litzatekeela, doku-
mentazioan ez ezik, ahoz ere atzizkia ibiltzen da eta.
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Tranpanaurre (762. or.): Aurrekoarekin bat etorriz, Tranpenaurre idatzi behar 
genuke. Ohar gaitezen, ahoz ere -a-+-e- > -e- egiten dela, Tranpe- ema-
nez alegia.

Tranpaneburu (762. or.): Id. Arauzko era Tranpen(a)buru da, tarteko muga
tzaile horrekin aukera biak posible direlarik.

Tranpanondo (762. or.): Id. Izen hori arauz Tranpenondo idatzi behar genuke, 
edo Tranpena (-a) hutsa, dokumentazioari kasu eginik.

Tribizkoerrota (766-767. orr.): Bai dokumentazioan eta bai ahoz jasotzen den 
genitiborik gabeko aldaera hobetsiko genuke guk, Tribizerrota alegia, 
erabilerarako buruhauste gutxiago ematen ditu eta.

Tribizkoerrotako zubia (767. or.): Aurrekoarekin bat, Tribizerrotako zubia 
emango genuke edo, bestela, Tribizko zubia, besterik gabe.

Tribizko kantara (767. or.): Generiko hori, kantera idatzi behar da. Ikus go-
rago Galdizko kantarak (443. or.) izenerako esandakoa.

Txominantone / Poiuerrota (768-769. orr.): Poiuerrota izenari emango ge-
nioke lehentasuna lema bezala. Ugarterrota ere onar liteke alonimo legez. 
Ahoz gehien ibiltzen denaren arauzko era Txominanton edo Txominanto-
nena (-a) izango litzateke, paragogerik –eta agian haplologiarik– gabe.

Utzueneko zubia (772. or.): Otxoeneko zubia (-a) ere kontsidera liteke. Ikus 
gorago Almikerrota / Utzuene (675-677. orr.) eta han egindakoaren ara-
bera jokatu.

8.  DEMIKU AUZOA

Aldatze (788. or.): Arauzko grafia Aldatza (-a) emango genuke guk. Ikus 
gorago ere Aldatze (589. or.).

Ameta (789. or.): Ametalubarri aldaera dokumental «osoagoa» proposatuko 
genuke normalizaziorako, ahoz laburrago esatea zilegi bada ere.

Areaga (789-790. orr.): Proposatzen den lemaren grafia zuzena den arren, 
zalantza daukagu dokumentazioan jaso den Arego- horrekin. Arego Biz
kaiko kostaldean aurki daitekeen deitura da eta ez da Areaga eraren desi
txuratze bat.

Ariztitxu (790. or.): Dokumentazioan beti -i- jaso den arren, guk Arestitxu 
emango genuke arauzko bezala. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.).

Arruane (791. or.): Arruena (-a) espero zitekeen. Hala ere, bitxia iruditzen 
zaigu maiz -e paragogikoa jaso izana eta, batez ere, Arruane izatea le-
henbiziko lekukotza dokumentala (1870). Arrua(n)barrena «osoagoa» ere 
aukera interesgarria da.



BERMEOKO TOPONIMIA LANAREN AZTERKETA KRITIKOA - Patxi Galé� 783

Atxikagane (792. or.): Atxikagan edo Atxikalanda proposatuko genuke guk. 
Aurrekoaren deklinabideaz, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Beiti (792. or.): Dokumentazioan oraintsura arte (-1934) hala jaso delako, 
mugatzaileari eutsiko genioke eta Beitia (-a) emango.

Biribille (793. or.): Guk paragogerik gabe eta -a amaierarekin emango genuke, 
Biribilla (-a). Ikus hurrengoaren dokumentazioko Biribillape ugariak.

Biribilpe (793-794. orr.): Oso dokumentatua dago -a- eta guzti eta, beraz, 
arauzko era bezala Biribillape proposatzea litzateke zuhurrena, irregular 
samarra bada ere.

Elezbide (794. or.): Baliteke honela izatea, baina dugun lekukotza bakarrak 
Lezbide da eta, beste oinarririk gabe, gu ez ginateke ausartuko.

Elizalde (794. or.): Eleizalde oinarri izanik, mendebaldeko era jatorra Elex- da eta 
guk horixe hobetsiko genuke, nahiz lekukotza guztiak kontrakoa dioten –hori 
bai, denak 1901-1945–. Ikus honen gainean gorago Elizalde (597. or.).

Elizoste (794-795. orr.): Honen lekukotzek hitz honen aldaera bizkaitar jato-
rraren berri sakabanatuak ematen dituzte. Guk tradizio horri eutsirik, 
Elexoste hobetsiko genuke.

Fradu (798-799. orr.): Lekukotzek argi erakusten dute mugatzailearen galera 
berrikeria dela. Beraz, Fradua (-a) da arauzko idazkera jasoa.

Josene (801. or.): Toponimo gardena da eta tradizioari segiturik, Josena (-a) 
da bere arauzko idazkera.

Kandelarioko ermita (801-802. orr.): Garbikundeko Andra Maria aipatzen den 
bezalaxe, adbokazio historiko normalizatuaren berri ematea ez legoke 
sobran, Done Justi eta San Pastor alegia40.

Karrakane (803. or.): Karrak(a)ena(-a) hobetsiko genuke guk, tarteko -a- ho-
rrekin zer egin behar den argi ez badugu ere.

Kerizeta (803. or.): Kerexeta litzateke mendebaldeko aldaera tradizionala. Ikus 
gorago Kerizeta (461. or.).

Mallutze (804. or.): Ditugun datu guztiak moderno samarrak dira eta -e amaie-
ra hori daramate. Hala ere, guk Mallutza emango genuke arauzko gisa.

Masuane (805. or.): Paragogea lehenbizikoz 1870ean dokumentatzen den 
arren, -a amaiera jatorra 1952ra arte heltzen da. Edonola ere, guk Masue-
na (-a) tradiziozkoaren alde egingo genuke.

Montesillo (806. or.): Ahoz hala jaso den arren, dokumentazioak (1901-1944) 
Montesino(s) erakusten du salbuespenik ere gabe. Hortaz, guk Montesino 
jarriko genuke, gehiegi gustatzen ez zaigun arren.

40 San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua.
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Perretxiñe (807. or.): Dokumentazioan hainbestetan ageri den paragogerik 
gabeko aldaera tradizionala proposatuko genuke guk normalizaziorako, 
hau da, Perretxin. Deklinabide jasorako, hala ere, ondorio bortitzak ditu. 
Ikus honen gainean gorago Aritzatxugane (363. or.).

Portu (808. or.): Bere horretan pobre samarra deritzogu eta, agian, Demiku-
portu edo antzeko izen «aberatsagoa» atontzeko ausardia har liteke.

Sakone (809. or.): Dudarik gabe, ahoz ere jaso den Sakona (-a) emango ge-
nuke.

Tontorre (809. or.): Dokumentazioak argi erakusten du zein den tradizioa, 
Tontorra (-a) alegia.

Txikitiñene (809. or.): Hobetsi den izena Txikitiñena (-a) idatzi behar litzateke. 
Hala ere, Miraflores izena ager liteke lema bezala, bestea bigarren mai-
lako herri-deizio legez eskainiz.

Txomekane (810. or.): Paragogearen lehen lekukotza 1823koa den arren, -ena 
amaieraren azkenekoa 1952koa dugu eta era erregularra hobetsiko genuke 
dudatu ere gabe, hau da, Txomekena (-a).

Uriartebeko / Anamariane (810-812. orr.): Mugatzailea arbitrarioki kendu 
zaio, dokumentazioak eta ahozko bilketak salbuespenik gabe eusten bai-
tiote. Hortaz, arauzko izena Uriartebekoa (-a) da. Bigarren aldaera oha-
rretara pasatuko genuke goitizena delako. Hala ere, Anamariena (-a) 
idatzi behar da, noski, paragogerik gabe eta modu tradizionalean.

Uriartegoiko (812-813. orr.): Uriartebeko (810-812) izenari buruz esan dugu-
na kontuan izanik, hemen ere Uriartegoikoa (-a) eman behar da arauzko 
izen gisa, nahiz Uriarte huts laburtua ere ibiltzen den.

Zabala (813. or.): Zabala izeneko beste baserri batzuetatik bereiztu behar 
zenean, era osoa aipatuko zen segur aski, usadioari jarraituz, Demikuza-
bala (-a) izango zena. Guk horixe proposatuko genuke, ahozko aldaera 
laburturako aukera oharretan aipatuta.

9.  ARRANOTEGI AUZOA

Arezti (828. or.): Guk Aresti idatziko genuke, noski. Ikus gorago Arezti (422-
423).

Ariztitxu (828-829 eta 829. orr.): Id. Dokumentazioan ageri den Arestitxu 
tradiziozkoa idatziko genuke.

Arranotegi / Txinbelane (829-830. orr.): Leman izen bakarra agertzea kome-
ni da. Bigarren aukeraren arauzko grafia mendebaldeko tradizio idatziari 
eutsiz eskaini behar da, hots, Txinbelena (-a).
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Arranotegiburu (830. or.): Kasu honetan ez dugu mugatzailea edekitzeko 
arrazoirik ikusten eta Arranotegiburua (-a) proposatu behar da normali-
zaziorako.

Arrilabane (831. or.): XIX. mendean paragogea ondo dokumentaturik dagoen 
arren, guk Arrilaban hobetsiko genuke.

Bistalegre (832-833. orr.): Vistalegre idazkera litzateke propioa, euskaraz ere 
ibiltzen dela argi badago ere.

Erramontxune (833-834. orr.): Guk lehentasuna Bustargillea (-a) izenari 
emango genioke, eta ez oharretan ematen den Bustargilia aldaerari. Bi-
garren aukera gisa Lokedobekoa (-a) emango genuke. Egileek hautaturiko 
aldaera, guk goitizen gisara utziko genuke eta Erramontxuena (-a) ida
tziko. Ikus beherago Lokedo (839-840. orr.).

Erramontxuneko atxa (834. or.): Aurreko izenarekin markatu den bideari 
jarraituz, Erramontxueneko atxa (-a) idatziko genuke, noski.

Estratzaillune (835-836 eta 836. orr.): Paragoge berri hori gabeko aldaera da 
normalizatu behar dena maila jasoan. Guk Estratzaillun emango genuke. 
Honek deklinabide jasoan izango lituzkeen ondorioez, ikus gorago Ari
tzatxugane (363. or.).

Frantzuneko atxa (837. or.): Guk Frantxuen- hasiera hobetsiko genuke. Ikus 
gorago Frantzunatxeta (256-258. orr.).

Frantzuneburu (837. or.): Aurrekoari segiturik, Frantxuen(a)buru idatziko 
genuke. Ikus gorago Frantzunatxeta (256-258. orr.).

Kantaratxu (838. or.): Bokal asimilaziorik gabeko Kanteratxu era normala hobe
tsiko genuke, noski. XX. mendeko lekukotza guztiak, hala ere, harmoniza-
turik daude. Honen gainean, ikus gorago Galdizko kantarak (443. or.).

Laubidietazpi (839. or.): Guk Laubidietaxpe emango genuke. Oso ohikoa da 
axpe eta azpi osagaien nahastea edo interferentzia, segur aski sinonimian 
ere oinarri duena eta, beraz, «herri-etimo» bezala kontsidera genezakee-
na. Berezia da -bide-eta- elkarketan -ee- taldeak ematen duen -ie- disi-
milatua. Ohikoan ez da arauzko idazkerara eramaten, baina kasu honetan 
idatzizko tradizio handia dauka (Laubidieta 1021-1022. orr.) eta ontzat 
eman liteke.

Lokedo (839-840. orr.): Guk Lokedogoikoa (-a) era osatuagoa emango genuke, 
gorago aipatu dugun Lokedobekoa (-a) izenarekin bikote egiten duena. 
Ikus Erramontxune (833-834. orr.).

Longane (840-841. orr.): Dokumentazioan oso argi eta ugari ikusten da zein 
den tradizio idatzia eta guk horixe proposatuko genuke normalizaziorako, 
Longena (-a) alegia.
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Sagargane (845. or.): Guk paragoge berritzaile hori gabeko Sagargan emango 
genuke, noski. Deklinabide jasoan mugatzailerik ezak dakartzan ondo-
rioez, ikus gorago Aritzatxugane (363. or.).

Txinbelaneko bizkarra (846-847. orr.): Ahozko lekukotzan ondo ikusten da 
zein den sakonean dagoen deklinabide sistema. Guk, noski, Txinbeleneko 
bizkarra (-a) erregularra idatziko genuke hau. Ikus gorago Arranotegi / 
Txinbelane izenean esandakoa (829-830. orr.).

10.  MAÑU AUZOA

Mañu (850-857. orr.): Euskaltzaindiak41 aspaldian gomendatu duen Mañua 
(-a) mugatzaileduna proposatuko genuke guk ere arauzko grafia mo-
duan.

Andiriminieta (860-861. orr.): Lema bezala aukeratu denak egia izateko auke-
rak balitu ere, ez da batere zuhurra hipotesi mailan mugituz, inolako oi-
narri dokumentalik gabe, normalizazio bat bultzatzen saiatzea. Posiblee-
na, ordea, jatorrizkoa Andraermita izatea da, Bizkaiko toki askotan 
legeztxe, Andraerminta herri-aldaera izango zuena (bustiduraz -ermin
txa). Dokumentatuena, hala ere, Andramarieta da eta guk horixe emango 
genuke arauzko proposamen legez.

Ariztitxu (862. or.): Dokumentazioan oinarri nahikorik duen Arestitxu idatziko 
genuke guk, mendebaldeko tradizioarekin bat. Ikus gorago Arezti (422-
423. orr.).

Arrilabane (862-863. orr.): Toponimo modernoa da eta paragogerik gabeko 
Arrilabana (-a) emango genuke guk dudarik ere gabe.

Balentiñene (867-868. orr.): Balentiñena idatziko genuke guk, noski. Bigarren 
aukera gisa, Mañubeko(etxe)a (-a) ere aipatuko genuke guk, baina Ma-
ñuan badaude beste Bekoetxe batzuk eta nahasgarria izan daiteke.

Beko arizti (869. or.): Ez dago dokumentaziorik, baina Beko aresti idatziko 
genuke guk mendebaldeko usadioan bezala. Ikus horretaz gorago Arezti 
(422-423. orr.).

Bentazarpe (871. or.): Lekukotzarik jaso ez bada ere, -a mugatzailea arrazoirik 
gabe kendu zaio. Guk Bentazarpea (-a) proposatuko genuke normaliza-
ziorako.

Bentazarre (871-872. orr.): Paragoge berri hori ez genuke inola ere arauzko 
grafian onartuko. Bentazar, beraz.

41 Onomastika batzordea: Euskal Autonomia Erkidegoko biztanle-entitateak, EUDEL, Bilbo, 
2001.
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Biorgorta (872-873 eta 873. orr.) eta Biorgortaburu (874): Proposatzen den 
bilakaera oso posible da eta hipotesia ondo formulatuta dago –hipotesia 
dela esan gabe, ordea–. Orain bakarrik datuak falta dira, hots, dokumen-
tazioan Beor- hori jasotzea. Hala balitz, toponimo hori Beorgorta idatzi 
behar litzateke, baina besterik ezean, guk Biorreta eta Biorretaburu se-
guruagoak hobetsiko genituzke.

Bistalegre (874. or.): Vistalegre izango litzateke arauzko idazkera logikoena. 
Ikus gorago ere Vistalegre (832-833. orr.).

Elizalde eta Elizondo (874. or.): Guk Bizkaiko Elex- hasiera jatorra hobetsiko 
genuke kasu bietan. Ikus gorago Elizbide (534. or.).

Erdikoetxe (875-876. orr.): Oharretan aipatzen den bigarren aukera onargarria 
da, baina Pototxuena (-a) idatzi behar litzateke.

Etxebarri (880. or.): Dokumentazioan hura gabe ere jaso den arren, guk muga
tzaileari eutsiko genioke dudarik ere gabe, hots, Etxebarria (-a).

Gortaederrebeko (882-883. orr.): Tarteko -eder osagaian ihartutako -e epen-
tetikoa ez genuke inola ere onartuko, dokumentazioak erakusten duenez, 
berrikeria delako. Kontrara, ahoz ere jaso den mugatzaileari eutsiko ge-
nioke eta arauzko aldaera Gortaederbekoa (-a) litzateke, beraz. Nahi 
balitz, Gortaederrabekoa (-a) ere onar liteke, egoera horretan muga
tzaileek irautea fenomeno errekurrentea da eta. Ikus beherago ere Gor-
taederregoiko (883-884. orr.) eta hautu biak batera egin.

Gortaederrerdiko (883. or.): Hemen epentesi konturik ez badugu ere, muga
tzailearekin berdin jokatu behar litzateke, hots, Gortaederrerdikoa (-a).

Gortaederregoiko (883-884. orr.): Id. Guk Gortaedergoikoa (-a) hobetsiko 
genuke, baina Gortaederragoikoa (-a) ere onargarria litzateke. Ikus Gor-
taederrebeko (882-883. orr.) eta hautu biak batera hartzea komeni da.

Gortaederre (884-885 eta 885-887. orr.): Guk Gortaederra (-a) aldaera muga
tzaileduna hobetsiko genuke. Edozein kasutan ere, paragogea moderno 
samarra da eta ez da arauzko grafian isla eduki behar.

Hipolitone (887-888. orr.): Baserriaren arauzko izena Bidekoetxea (-a) edo 
antzeko zerbait da (Bidetxe, Bidekoa (-a)...). Lema bezala jarri den herri-
deizioa goitizena da eta, idaztekotan, Hipolitoena (-a) idatzi behar da 
Bizkaiko usadio oikonimikoak errespetaturik.

Iraebagieta (888. or.): Guk ez dugu -ae- hiatoa gordetzeko motiborik ikusten, 
-ae- > -e- soluzioa euskara estandarrean ere eman ohi delako. Irebagieta 
idatziko genuke, beraz.

Iturralde (889. or.): Mugatzaileari eutsiko genioke, XX. mendera arte heldu 
delako bizirik. Beraz, Iturraldea (-a) emango genuke arauzko gisa.
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Iturrizarre (892. or.): Toponimo horren datu dokumentalik ez badago ere, guk 
Iturrizarra (-a) proposatuko genuke, era jator osoa ahoz behin jaso da eta.

Joseandiane (894. or.): Izen hori Joseandiena (-a) idatzi behar da, paragoge-
rik gabe eta tradizio oikonimikoari eutsirik. Mendizabal ere ontzat har
tzeko moduko izena da.

Kanone (895-896. orr.): Izen hori ere paragogerik gabe idatzi behar litzateke, 
Kanon edo Cannon alegia. Hala ere, toponimo hau Bermeoko kultur 
ondarearen inbentario batean agertzea bitxia egiten zaigu...

Karabigane (896. or.): Paragogerik gabeko Karabigan da arauzkoa. Deklinabi-
de jasoan honek dituen ondorioez ohartzeko, ikus gorago Aritzatxugane 
(363. or.).

Katalane (898. or.): Paragogerik gabeko Katalan litzateke arauzkoa edo, nahi 
balitz, Batxikatalan «osoagoa» hobets liteke. Erdikoetxe eta Iturribide 
deizioen grafia egokia aipatzea ere ez legoke sobran.

Kateazarre (899-901. orr.): Paragogea ez da arauzko grafiara eraman behar 
eta Kateazar idatziko genuke, noski. Mugatzailerik gabe proposatzean, 
kontuan izan deklinabide jasoa, ahal dela, epentesirik gabe egitea 
gomendatzen dela: Kateazar, Kateazarren, Kateazarko, Kateazartik, Ka-
teazarrera...

Kolisone (901-902. orr.): Guretzat argi dago babestu behar den baserriaren 
izena Pepemozoena (a) dela. Kolisone horren azalpena falta da oharretan. 
Haren txistukari bustiaren bazterketa ere ez dugu ulertzen. Etxearen goi-
tizen mailako bezala, hala ere, Kolixoena (-a) eman liteke, paragogerik 
gabe.

Komaistene (902. or.): Goitizen hori –bigarren maila batean eta ez leman– pa-
ragoge gabeko Komaistena (-a) emango genuke guk arauzko grafian. Hala 
ere, etxearen izena babestu behar dugu maila jasoan eta hau Mañuzarra-
goikoa (-a) da, gure ustez. Hauxe agertu behar litzateke lema bezala.

Kristobalene (902-903. or.): Dudarik gabe, Kristobalena (-a) da toponimo 
horren arauzko idazkera.

Landane (903. or.): Guk Landa hutsa edo Landena (-a) idatziko genuke, ohiko 
-ena > -ene paragoge desitxuratzailea islatu gabe. Hemen egiten den 
aukeraren arabera jokatu behar da hurrengo bietan ere.

Landanebeko (903-905. orr.): Bistan da Landabekoa (-a) edo Landenabekoa 
(-a) idatzi behar dela leku-izen hau maila jasoan, beti ere, aurrekoari 
eman zaion soluzioari jarraituz. Ikus, beraz, Landane (903. or.).

Landanegoiko (905. or.): Arauzko idazkera Landagoikoa (-a) edo Landena-
goikoa (-a) izan liteke. Aurrekoetan egindako aukeraren arabera. Ikus, 
beraz, Landane (903. or.).
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Larre (906. or.): Ikertzaileek euskara estandarrean jarri nahi izan badute ere, 
bermeotarrek Larra dialektal jatorrari eusten diote. Guk ere, Bizkaiko 
aldaera jator hori hobetsiko genuke, noski. Ikus gorago Araneko larre 
(421. or.).

Lauziriko arezti (906. or.): Generiko horren idazkera jator jasoa mendebaldean 
aresti da eta horrela eman behar da toponimo hau, dokumentazioarekin 
bat. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.).

Leixarreta (906. or.): Guk Lexarreta nahiago genuke. Ikus gorago Leixar
txueta (466. or.) eta are gorago Kerizeta (461. or.).

Manutxuibarrene (907-909. orr.): Guk paragogerik gabe idatziko genuke 
euskaraz, hots, Manutxuibarrena (-a).

Mañugoiko (909-910. orr.): Baserri multzoa den aldetik eta ahoz ere hala jaso 
delako, mugatzailea ez genuke desagertutzat emango. Mugatzaile hori 
singularra nahiz plurala izan liteke, hau da, Mañugoikoa (-a) edo Mañu-
goikoak (-ak).

Mañugoikoatzeko (910. or.): Mugatzailea bizirik dago eta eutsi behar zaio. 
Arauzko grafia, beraz, Mañugoikoatzekoa (-a) da. Agian dokumentazioan 
gaztelaniaz jaso denaren euskal ordaina ere eskain liteke izen historiko 
gisara: Mañunagusia (-a).

Mañugoikoaurreko (911. or.): Mugatzaileari eutsi behar zaio, dokumentazio-
an eta erabileran egiten den bezala. Hortaz, Mañugoikoaurrekoa (-a) 
idatzi behar da.

Mastizarre (912. or.): Guk Mastizarbarrena (-a) aldaera osoagoa hobetsiko 
genuke. Lehen osagaiaren mugatzailea mantentzen duen Mastizarraba-
rrena (-a) ere onargarria litzateke.

Mungiarrenebeko (916-917. orr.): Mungiarrenabekoa (-a) edo Mungiarrena 
(-a) hutsa emango genuke arauzko izen jaso gisa, paragogerik gabe baina 
mugatzaile eta guzti. Bigarren mailako deizio bezala Laubidietabekoa (-a) 
ere aipatu behar litzatekeela uste dugu.

Mungiarrenegoiko (917. or.): Aurrekoa ez bezala, badirudi kokatzailea beha-
rrezkoa duela, mugatzaileaz lagundua beti ere, hots, Mungiarrenagoikoa 
(-a). Laubidietagoikoa (-a) ere aipa liteke aukera bezala.

Oiangorta (919. or.): Abaroarrizurieta izena ere ontzat eman liteke, aukera 
historiko bezala bada ere.

Sangresilla (928. or.): Dokumentatzen den bakarra Sangrasilla da eta guk 
horrela emango genuke, nahiz eta asimilazio arrunta izan litekeen (-a-e- > 
-a-a-). Kontrako bokalismoak ere (-a-i- > -e-i-) baluke azalpena, ondoko 
-i- bokalaren balizko eraginagatik.
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Zabale (932. or.): Dudarik ere gabe eta dokumentazioak argi erakusten duen 
bezala, Zabala (-a) da arauzko era. Dokumentazioan jaso den 
Zabalabasoa(k) (-a edo -ak) generikoduna ere egokia litzateke.

Zabalene (932-933. orr.): Dauden datuak ikusirik, guk Mintegizabala (-a) «osoa-
goa» emango genuke, erabileran laburtzeko aukera beti egongo da eta.

Zabaletxubaso (933. or.): Lehen osagaiaren -e paragogiko hori –epentesi bi-
hurturik– ez da beti agertzen ahozko lekukotzetan, oraindik aldaera jato-
rra darabilen bermeotarrik badago eta. Beraz, Zabaltxubaso idatzi behar 
da toponimoa.

11.  SAN PELAIO GIBELORTZAGAKOA AUZOA

San Pelaio Gibelortzagakoa (938-941. orr.): Gibelortzaga toponimoa birsor
tzeko ahaleginak ontzat ematen ditugu. Hala ere, izen luze hori egokiagoa 
iruditzen zaigu ermita ezaguna izendatzeko, auzunearen izentzat Gibelor
tzaga toponimo hutsa lagaz. Era honetako izenak birsortu nahi direnean, 
aldi baterako parentesia erabili ohi da, ezagunagoa den izena –ordezkatu 
nahi dena– agertzeko, erabiltzaileak ohituratzen diren artean. Hagioni-
moekin maiz gertatzen dira ordezkatze hauek eta atzera toponimo zaha-
rrak errekuperatzea ontzat eman ohi da, santu izenak tenpluetarako utziz 
beti ere. Gibelortzaga (San Pelaio) emango genuke, alegia42.

Arezti (945. or.): Guk Arestiena (-a) edo Arestiko soloa (-a) emango genuke 
arauzko idazkera bezala, beti ere, -s-rekin. Ikus gorago Arezti (422-
423. orr.).

Bistalegre (946. or.): Agian zuzenago –eta propioago– litzateke Vistalegre 
idaztea. Ikus gorago Bistalegre (832-833. orr.).

Donprimone (946-947. orr.): Bizkaiko usadioari jarraiki, guk dudarik gabe 
Donprimoena (-a) emango genuke arauzko grafia legez.

Ermu (947-948 eta 948-949. orr.): Dokumentazioa ikusirik, mugatzaileari 
atxikitzen saiatu behar dela dirudi, Ermua (-a) alegia.

Ermubeko (949. or.): Mugatzailerik eza azken orduko galera dela erakusten 
du dokumentazioak eta atxiki behar zaio, Ermubekoa (-a) arauzko idaz
kera normalizatzen saiatuz.

Ermugoiko (949-950. orr.): Id. Ermugoikoa (-a).

42 Euskaltzaindiak, hala ere, datu hauen berri izan baino lehen, Doneperai izena proposatu 
du auzo honen arauzko izen bezala, San Pelaio ere onargarria izanik. Onomastika batzordea: 
Euskal Autonomia Erkidegoko biztanle-entitateak, EUDEL, Bilbo, 2001.

Kontuan izan bedi, bestalde, San, Santu, Done eta besteren erabilera titulua daraman 
Euskaltzaindiaren 125. arauan, Done Pelaio era jasoa hobesten dela adbokazio honetarako.
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Gaztelugatxe (950-953. orr.): Dokumentazioaren bilketa oparoak erakusten 
digunez, izen horretako paragogea moderno samarra da eta idatzizko 
mailan, hura gabeko aldaera gure egunetara arte heldu da. Dudarik ere 
gabe, Gaztelugatx emango genuke arauzko era gisa.

San Juan Gaztelugatxekoa (950-953 eta 953-954. orr.): Ez genuke proposa-
mena aldatuko, baina kontuan izan behar da Euskaltzaindiak adbokazio 
horren aldaera jaso bezala Done Joane eman duela43 eta nonbait aipatu 
behar litzatekeela, bide egiten joan dadin.

Gisastipe (955. or.): Guk -barrena posposizioa hobetsiko genuke, tradizio 
luzeagoa izateaz gainera, hain gardena –eta aldakorra– ez delako. 
Proposatzen den -pe horrek ez du oinarririk bat ere, dokumentazioan -ve 
delako ageri dena (euskaraz -be idatzi beharrekoa). Nolanahi ere, guk 
Gisastibarrena (-a) hobetsiko genuke.

Goientzabale (955-956 eta 956-957. orr.): Paragoge berri hori gabeko izen 
garbia da arauzkoa, Goientzabal alegia. Mugatzailea galdutzat emango 
genuke, alegia. Erabaki honek deklinabidean dituen ondorioez, ikus go-
rago Aritzatxugane (363. or.).

Goientzabaleburu (957. or.): Tarteko -e- hori babes lezaketen lekukotzak 
daudela ere, guk Goientzabalburu proposatuko genuke arauzko grafia 
legez.

Irabiaga (958-959. orr.): Irabien eta Ibadiaga lekukotzak formalki erlaziona
tzen dituen bilakaera hori ez zaigu sinesgarria egiten. Elkarretatik eratorri 
ez baina elkarren interferentzia izateak errazago azalduko luke gertatu-
rikoa. Etimo ilunekoa izanik ere, guk Ibadiaga emango genuke arauzko 
lema bezala, ahoz Ibijjaga ematen duena. Irabien aldaera historiko gisa 
aipatuko genuke bigarren maila batean.

Iratzagorri (959. or.): Ohar linguistikoetako hipotesia oso egokia da, baina 
hipotesia azken finean. Bera frogatzen duen daturik ageri ez den bitartean, 
Itzagorri utzi behar da.

Kukutze (959-960. or.): Itxuraldatu gabeko Kukutza darabilen bermeotarrik 
badago oraindik eta halaxe idatzi behar da errepikatutako toponimo hau. 
Kasu honetan paragogerik ez baina -u-a > -u-e bokalismo arrunta dagoela 
pentsa daiteke, amaierako bokala ez baita mugatzailea, berezkoa baizik.

Luisen arezti (960. or.): Generiko horren aldaera tradizionala mendebaldean 
aresti da. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.). Gainera, mugatzaileari eutsi 
behar zaio dokumentazio modernoan ez ezik, ahoz ere jaso da eta. Luisen 
arestia (-a) da, beraz, arauzko forma.

43 San, santu, done eta besteren erabilera izenburua daraman Euskaltzaindiaren 125. 
araua.
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Motze (961. or.): Paragoge hori ez genuke onartuko, nahiz eta lehenbiziko 
lekukotzan (1895) -e ageri. Guk Mo(to)tza emango genuke arauzkotzat, 
amaierako -a hori mugatzailea den ala ez ez dakigula.

Pozuillune (963-964. orr.): Lehen osagaiaren mendebaldeko aldaera jatorra, 
Bizkaiko toponimian oso ugaria, Pozo da. Dokumentazioan jasotakoa, 
beraz, ez da gaztelaniagatiko «kultismoari» bakarrik egotzi behar, euska-
raz ere hala ibiltzen baita, ahozko lekukotzek ahobatez frogatu duten 
legez. Ikus gorago Pozubaltze (618. or.). Paragogerik gabe Pozoilluna 
(-a) idatziko genuke guk, noski.

Pozusikatu (965. or.): Id. Arauzko grafia, beraz, Pozosikatu da.
San Pelaio (965. or.): Ermitaren Done Pelaio adbokazio jasoa44 nonbait aipa

tzea ez legoke gaizki, lema bere hartan utziko bagenu ere.
Sanjuanalde (966-967. orr.): Guk Erkoreka izena hartuko genuke etxerako, 

Sanjuanalde parajea badago eta izen hori ez delako galduko.
Sanjuanoñetze (967. or.): Bistan da bigarren osagaiak pairatu dituen bokalis-

moak eta paragogeak ez dutela lekurik arauzko grafia jasoan. Sanjuanoña
tza (-a) litzateke, beraz, lema zuzena.

Txarale (968-969 eta 969-970. orr.): Hartatik sortu diren zenbait eratorri iku-
sita (Txaralondo, Txaralpe...), bistan da Txaral dela sakonean dagoen 
hitza eta -e hori paragogea. Hala ere, 1816an dokumentatzen da lehenen-
goz eta ia ahobatez jaso da idatzizko lekukotzetan. Guk Txaral hobetsiko 
genukeen arren, ulertuko genuke Txarale uztea.

Urotze (974. or.): Etimoari buruzko hipotesia ondo dago, baina ausartegia 
iruditzen zaigu arauzko grafia uste horretan oinarritzea, jasotako doku-
mentazioa kontra dagoelako. Guk honi kasu egin eta Urutza idatziko 
genuke. Uste dugunez, ez dauka erlazio geografikorik San Andresen 
dagoen Urotze (1041. or.) izeneko errekarekin.

Zezilioneko errekartea (974. or.): Ikus gorago Txaoletabeko (515. or.) izene-
ko lekuan eskaintzen den Zezilioena (-a) alonimoa. Ondorioz, bokal 
guztiak dituen Zezilioeneko errekartea idatzi behar da.

12.  KOSTALDEA

Akatxe (978-979. orr.): Guk dudatu ere gabe Aketx idatziko genuke. Hipotesi 
bezala, etimoa eta bilakaera azaltzeko saioa egitea zilegi da: «Bigarrren 
osagaia ‘(h)atx’ denez, kontsonantez amaitutakoa, bokal paragogikoa har
tzen du, baina kaletarren artean, amaierako bokal hau gabeko aldaera ere 

44 San, santu, done eta besteren erabilera izenburua daraman Euskaltzaindiaren 125. 
araua.
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ezagun-ezaguna da». Datuek erakusten dutena ez da, ordea, bokal para-
goge bat, lehenbiziko lekukotzetan badagoen amaierako -e baten galera 
baizik. Galera XIX. mendearen amaieran gertatu zela ere zehaztu liteke. 
Gainera Aketxe izena errepikatua ageri da Bizkaiko toponimia nagusian 
ere (Leioako auzunea) eta ez da -e gabe dokumentatzen. Bestalde, A-e- > 
A-a- asimilazioa ez da idatzi behar, jatorri etimologikoa balu ere (1634ko 
Aqueache). Ikus ere gorago Salbatxe (277-278. orr.).

Akaxpe (979. or.): Aurrekoari segituz, guk Akexpe idatziko genuke, noski.
Aritzatxu (979-980. orr.): Dudarik gabe, Areatzatxu idatziko genuke, -ea- > 

-ia- eta -ia- > -i- bokalismoak ez direlako inoiz ere idazten. Areachachu 
era gardena 1958an ere dokumentatzen da.

Atatalle (981. or.): Lekukotza bakarra badago ere, guk Atatalla (-a) idatziko 
genuke.

Erleko punta (983. or.): Guk genitiborik gabeko aldaera hobetsiko genuke, 
ahoz eta idatziz jaso dena, hots, Erlepunta.

Farolpe (984. or.): Dokumentaziorik ez dagoen arren, ahoz behin jaso den 
mugatzaileari eutsiko genioke, Farolpea (-a) alegia.

Gibelpe (984-985. orr.): Mugatzaile eta guzti emango genuke, hala esan eta 
dokumentatzen delako, Gibelpea (-a) alegia.

Karatxe (985. or.): Paragoge moderno hori gabeko Karatx emango genuke 
arauzko gisa edo, nahi balitz, mugatzailedun Karatxa (-a). Kasu batean 
eta bestean, deklinabidea oso diferentea da.

Lazaretoko punta (986-987. orr.): Guk Lazaretoko puntea (-a) mugatzaileduna 
emango genuke. Halakoen deklinabide konplexuaz ikus gorago Bañera 
(248-250. orr.).

Matxitxako (987-989. orr.): Dokumentazioak frogatzen duenez, eta txistuka-
riak ezbaian, Matxatxako litzateke erarik jatorrizkoena, ahoz ere, haplo-
logia gora behera, kontserbatzen dena. Dena dela, izen «nagusia» izateak 
atzerarazten gaitu aldaketa proposatzetik.

Talape (992-993. orr.): Talapea (-a) mugatzaileduna hobets liteke.
Ugarrai (996-997. orr.): Oharretan aipatzen den bokalismoa posible bada ere, 

datuek erakusten duten aldaera zaharrena –eta gehien ageri dena– -e-
duna da. Hortaz, Ugerrai idatziko genuke.

13.  IZARO

Madalenako ermita (1001-1002. orr.): Guk Magdalena osorik idatziko genuke 
leku historiko honen izena. Azken finean, -gd- > -d- sinpleketa gaztela-
niaz ere gertatzen da, baina ez da hizkuntza idatzira eramaten. Adbokazio 
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jasoa, hala ere, Andra Maria Magdalena (edo Magdalakoa) izango li
tzateke eta non edo non aipatzea ez legoke gaizki.

Arriederra (1004. or.): Bigarren aukera gisa Potorroarriandia (-a) emango 
genuke, beherago dagoen Potorroarritxiki (1005. or.) izenekoarekin biko-
te egiten duena.

Madalenape (1005. or.): Guk Magdalenape idatziko genuke. Ikus gorago 
Madalenako ermita (1001-1002. orr.).

Potorroarritxiki (1005. or.): Guk mugatzaileari eutsiko genioke eta Potorroarri
txikia (-a) proposatuko, bere bikotea litzatekeen Potorroarriandia (-a) 
izenarekin egin bezala. Ikus hau gorago Arriederra (1004. or.) izeneko 
oharretan.

14.  GAINAK

Arballo / Axnabarre (1009. or.): Bigarren izena Axnabar idatziko genuke guk, 
paragoge berririk gabe. Hala ere, lema nagusi bakarra utziko genuke 
Arballo izenarekin.

Astazabale (1012-1013. orr.): Guk Astazabalaga hobetsiko genuke, bide batez, 
paragogearen zabalkunderako bidea itxirik.

Astazabaleburu / Pastitxuburu (1014. or.): Pasteitxuburu izen bakarra eman-
go genuke leman. Ikus Pastitxu (617. or.). Hala ere, hemen ageri diren 
lekukotza dokumental guztiek Pasto- hasiera iradokitzen digute... Beste 
izena bigarren mailan utziko genuke eta Astazabalagaburu idatziko ge-
nuke. Ikus Astazabale (1012-1013. orr.).

Burgo (1013-1015. orr.): Dokumentazioak argi erakusten duen bezala Burgoa 
(-a) da arauzko aldaera. Ikus gorago ere Burgo (409. or.).

Goikogane (1018. or.): Paragogerik ez da idatzi behar. Kasu honetan, -a-dun 
aldaera dokumentalak duela gutxira arte jaso dira. Gainera, Onomastika 
batzordearen irizpideak eskuan, Goiko gana (-a) bereiz idatzi behar li
tzateke, kriterio hori eztabaidan dagoen arren.

Kurtzezarre (1020. or.): Guk Kurtzezar idatziko genuke, noski, paragoge be-
rririk gabeko forma. Bigarren aukera gisa Gibelmendi ere eskainiko ge-
nuke.

Masugoiko (1023. or.): Masugoikoa (-a) mugatzaileduna ere kontsideratuko 
genuke. Otalarra ere emango genuke bigarren aukera gisa.

Truboietagane / Kurtzemendi (1026-1027. orr.): Guk Truboietagan hutsa la-
gako genuke paragogerik nahiz ondoko kontu gehiagorik gabe (-gan > 
-gane > -ganea > -ganie). Kurtzemendi, bigarren mailako goitizen mo-
dernoa da eta oharretara baztertuko genuke.
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15.  SARE HIDROGRAFIKOA

San Martineko erreka (1035-1036. orr.): Guk Sanmartinerreka hidronimoa 
eraiki edo, bestela, San Martin hutsa lagako genuke. Saihestuko genuke 
hagionimoari lekuzko genitiboa eranstea, problematikoa dena, bestalde. 
Honen gainean, gogoan izan epentesirik gabeko aukera deklinatiboa 
hobesten dela, San Martineko baino San Martingo nahiago dela, alegia.

Baltzaneko erreka (10371038. orr.): Baltzeneko erreka deklinatu behar da 
hori.

Santunatxe (1038. or.): Paragoge eta guzti jaso da beti (1895etik aurrera 
bakarrik, hori bai). Guk, etimoari sinesgarritasunik ematen bazaio, 
Santuenatx idatziko genuke, noski. Santunatxe (578-579. orr.) izenaren 
oharrean esaten den legez, ez da ahaztu behar Santuenatze aukera ere 
ezkuta lezakeela.

Altziko erreka (1039. or.): Ahoz bakarrik jaso da izena eta, segur aski, Altzegiko 
erreka (edo Altzadiko erreka) desitxuratu baten emaitza baino ez da.

Lantzabideko erreka (1040. or.): Bigarren aukera gisara Arestierreka eskainiko 
genuke. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.). Bitxia egiten zaigu oharretan 
bigarren aukera horren ondoan Areztiko erreka ere idatzita ikustea.

Urotze (1041. or.): Guk Urotza (-a) proposatuko genuke normalizaziorako. 
Ezin da geografikoki erlazionatu San Pelaio aldean dagoen Urotze (974. 
or.) izenarekin.

Frantzuerreka / Arranotegiko erreka (1045-1046. orr.): Lema bezala Fran
txuerreka bakarrik eskainiko genuke guk. Ikus gorago Frantzunatxeta 
(256-258. orr.).

Kantaratxuko erreka (1046. or.): Arauzko grafian ez dugu -a-e-a- > -a-a-a- 
asimilazioa aintzat hartu behar eta Kanteratxuko erreka da zuzena. Ikus 
gorago Galdizko kantarak (443. or.).

Arrilabane (1046-1047. orr.): Paragogerik gabeko Arrilaban izango litzateke 
arauzko era jasoa. Ikus gorago Arrilabane (831. or.).

Motortzeko erreka (1047. or.): Motortzako erreka idatziko genuke guk, noski. 
Ikus gorago Motortze (736. or.). Alonimoen artean Bolintxuaga bezala, 
Akulategiko errekea (-a) ere aipa liteke, beti ere lematik kanpo.

Leixarretako erreka (1048. or.): Mendebaldeko tradizioari kasu eginik, guk 
Lexarretako erreka idatziko genuke. Ikus gorago Leixartxueta (466. or.).

Ezkiagalarreko erreka (1049. or.): Ikus Ezkiagalarre (715. or.). Halakoen 
deklinabide jatorraren moduan, -larra osagaiak -larrako eskatzen du ge-
nitiboan. Ikus Bañera (248-250. orr.). Arauzko era, beraz, Ezkiagalarrako 
erreka litzateke.
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Kantara (1051. or.): Asimilaziorik gabeko Kantera hobetsi behar da. Ikus 
gorago Galdizko kantarak (443. or.).

Iturrizarre (1051-1052. orr.): Guk paragogerik gabeko era jatorra hobetsiko 
genuke, hots, Iturrizar. Ikus, hala ere, gorago Iturrizarregane (655. or.) 
izenean planteaturiko erreserba.

Arruane (1052-1053. orr.): Arruena (-a) izango litzateke egokiena. Hala ere, agian 
arauzko beste soluzioren bat bila liteke. Ikus gorago Arruane (791. or.).

Lamiaraneko erreka (1053. or.): Leku-izenen deklinabide mugagabean, ahal 
dela, epentesirik gabeko aukera hobetsi ohi dugu. Ikus horretaz Aritza
txugane (363. or.) izenerako esandakoa. Gure izen honetan, ahoz ere 
halaxe jaso da eta (Lamiangué), arrazoi handiagoz, Lamiarango erreka 
litzateke normalizaziorako arauzko proposamena.

Kukutzeko erreka (1054. or.): Kukutzako erreka, noski. Ikus gorago Kukutze 
(959-960. orr.).

Errekabaltze (1054-1055. orr.): Izen hau Errekabaltz idatziko genuke guk. 
Hala ere, lema bezala dokumentaturiko Sagarraga hobetsiko genuke. 
Urbaltza (-a) ere aipatuko genuke alonimo bezala.

Urotze (1055. or.): San Pelaioko hau izen bereko lekuarekin erlazionatu behar 
da. Ikus Urotze (974. or.). Hortaz, soluzio grafiko bera eman behar zaio, 
hau da, Urutza. Kontrara, ez da nahastu behar Urotze (1041. or.) izena 
duen antzeko bestearekin.

Biorgortako erreka (1059. or.): Arauzko era Biorretako erreka izango li
tzateke, goragoko Biorgorta (872-873 eta 873. orr.) eta Biorgortaburu 
(874. or.) leku-izenekin erabakiarekin bat.

Errekalabane (1059. or.): Paragoge modernorik gabeko Errekalaban idatzi 
behar da.

Landaneko erreka (1061. or.): Landeneko erreka deklinatu behar da. Ikus 
gorago Landane (903. or.).

BASERRIAK

Bakioko San Pelaio auzoa

Hemendik aurrerako zerrenda landugabeetan, arautze-aurrelan xumeago 
bat ere egin daiteke, bildutako corpus dokumentalak horretarako aukera polita 
ematen duelako.

Amutxebarri (1065. or.): Guk Amuetxebarri osoagoa hobetsiko genuke.
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Elezpuru (1067. or.): Elespuru idatziko genuke dudarik ere gabe.

Jolapitzene (1068. or.): Joanlopitzena (-a) izango litzateke gure ustez era 
arauzkoa.

Gortene (1068. or.): Izen hori Gortena (-a) idatzi behar litzateke baina, be-
harbada, Gort(a)eta izango litzateke egokiagoa.

Olazarre (1069. or.): Olazarra (-a).

Ostiene (1069. or.): Ostiena (-a).

Perditzene (1069. or.): Perditzena (-a) edo Perditxena (-a).

Sanjuanalde (1069. or.): Agian Erkoreka izango litzateke egokiagoa. Ikus 
gorago Sanjuanalde (966-967. orr.).

Bakioko Bentalde auzoa

Besandona (1071. or.): Oso litekena da euskarazko aldaerak bokalarteko -n- 
hotsa galdu izana. Kasu horretan Besandoa idatzi behar genuke, noski.

Gorrondona (1072. or.): Izen honek bokalarteko -n- hotsa galtzen du euskaraz 
eta Gorrondoa idatzi behar da, beraz. Gaztelaniaz ere Gorróndos herri-
aldaera omen du, ahoz bildua baina liburuan jaso ez dena.

Larrezko barri (1072. or.): Aurreko erregistroko Larraskoaga (1072. or.) ize-
narekin erlazioan egongo balitz, Larraskoagabarri idatzi behar li
tzateke.

Minitua (1073. or.): Eratorri guztiak bat eginik idatzi behar dira, hurrenez 
hurren, Minituandikoa, Minituatzekoa, Minituaurrekoa, Minituabekoa, 
Minituaemendikoa, Minituanagusia eta Minituatxikerra, denek muga
tzailearen (-a) oharra daramatela.

Ojinaga (1073. or.): Oxinaga grafia –eta segur aski ahoskera– egokiagoa 
izango litzateke, gure ustez.

Ojinaga (1073. or.) bigarrena: Id. Oginaga Garai maior bezala dokumentatzen 
denez gero, Oxinagagarainagusia (-a) idatziko genuke guk, informazio 
guztia emanik.

Orube (1074. or.): Guk epentesirik gabeko Orue hobetsiko genuke.

Pozuaga (1074. or.): Bizkaiko aldaera jatorra, baita Bermeon ere, Pozo da. 
Ikus gorago Pozuillune (963-964. orr.). Hortaz, -oa- > -ua- bilakaera 
ohiko bokalismo moduan ulertu behar da (etxekoa > etxekua) eta feno-
meno hori ez da idazten.
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Uribarri beko (1075. or.): Uribarribekoa (-a).

Uribarri goiko (1075. or.): Uribarrigoikoa (-a).

Zubiaur auzoa

Andramarieta (1076. or.): Guk ere honela idatziko genuke. Hala ere, erlazio-
an egon liteke eta ikus gorago Andiriminieta (860-861. orr.).

Iñigo Zubiaur (1079. or.): Etxea da eta irizpide nagusiari jarraiturik, Iñigozu-
biaur idatziko genuke guk.

Jauregi (1079. or.): Dokumentazioan ageri dena segurtasunez honi badagokio 
eta zaharra izanik ere, guk Zubiaurjauregi idatziko genuke, ahoz era la-
burtua erabiltzea beti izango baita zilegi.

Juan de Muxika (1079. or.): Juanmuxika edo Juandemuxika idatziko genuke 
guk.

Kitruene (1079. or.): Guk hori Kitroena (-a) edo Kitorena (-a) idatziko ge-
nuke.

Saitu goikoa (1080. or.): Saitugoikoa (-a) idatzi behar da, noski. Ikus hurren-
go Saitua- (1080-1081. orr.).

Saitua- (1080-1081. orr.): Jatorrizko izenaren -a amaiera berezkoa ala muga
tzailea den erabaki behar litzateke, baina eratorri guztien dokumentazioa 
aldi berean ebaluatuz, aukera bakoitzaren ondorioez ondo jabetuz eta 
erabaki egokiak hartuta. Guk -a hori mugatzailea dela pentsatzen dugu 
eta horregatik eratorriak Saitugoikoa (-a), Saitubeaskoa (-a), Saitue
txebarria (-a), Saitumuxika, Saitutxikerra (-a), Saituena (-a) eta Saitutxu 
idaztea proposatzen dugu

Ugarte barri (1082. or.): Bat eginik Ugartebarri, noski.

Zubiaur nagusia (1082. or.): Zubiaurnagusia (-a).

Zubiaur (errenterikoa) (1082. or.): Zubiaurrerrenteria idatziko genuke guk. 
Zenbaitetan -rr-rr- errepikapen kakofonikoari -r-rr- soluzioa eman zaio 
eta, orduan, Zubiaurerrenteria idatzi behar litzateke. Guk ontzat emango 
genuke bietarik edozein.

Zubiaur- (1082-1083. orr.): Genitibo markarik ez daramaten eratorriak hitz 
bakarrean idatzi behar dira, hots, hurrenez hurren Zubiaurraurrekoa (-a)45, 
Zubiaurbekoa (-a), Zubiaurgoikoa (-a) eta Zubiaurraurrekoa (-a) / Ere-
deroena (-a).

45 Edo Zubiauraurrekoa (-a), ikus gorago Zubiaur (errenterikoa) (1082. or.).
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Zubiaurreko- (1083. or.): Oinarrian dagoen izena Zubiaur –eta ez Zubiaurre– 
izateak ondorio batzuk ditu deklinabide jasoan. Lehena da -e- epentesirik 
ez jasotzean, Zubiaurko deklinatzea dela egokiena. Hortaz, Zubiaurko 
burdinola eta Zubiaurko errota lirateke izenon arauzko era.

Etxeak eta Bentak

Garai (1083. or.): Dokumentazioari kasu eginik, Garaizabala (-a) idatziko 
genuke guk.

Migel Anton (1083. or.): Etxe edo benta bat den aldetik, Migelanton idatzi 
behar litzateke. Dena dela, segur aski euskaraz Migelantonena (-a) edo 
antzeko zerbait bilakatuko zen.

Arezti (1083. or.): Aresti. Ikus gorago Arezti (422-423. orr.).
Benta motza (1084. or.): Bentamotza (-a), noski.
Tabernatxu (Zubiaur) (1084. or.): Zubiaurtabernatxu litzateke hurrenkera 

tradiziozkoa, baina Zubiaurko tabernatxu ere atondu liteke edo, nahi 
bada, Tabernatxu hutsa laga.

Zubaiur [sic] (1084. or.): Akatsa da eta Zubiaur irakurri behar dugu, noski.

Ermitak46

San Esteban (1084. or.): Leku-izena bere horretan utz daitekeen arren, ad-
bokazio jasoa Done Eztebe da.

San Kristobal (1084. or.): Leku-izena bere horretan utz daitekeen arren, ad-
bokazio jasoa Done Kristobal da.

San Martin (1084. or.): Leku-izena bere horretan utz daitekeen arren, adboka-
zio jasoa Done Martie da.

San Pelaio (1084. or.): Leku-izena bere horretan utz daitekeen arren, adboka-
zio jasoa Done Pelaio da.

Errekak

Gaztelu-iturri (Katillu) (1085. or.): Genitibo markarik ez du eta Gazteluiturri 
idatzi behar litzateke. Zalantza dugu ez ote den Kastilluiturri izan behar 

46 Adbokazioetarako, San, santu, done eta besteren erabilera, Euskaltzaindiaren 125. araua 
kontsultatu da.
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(> Katillu), kontsonante talde horiek sinpletzeko errekurrentzia ezaguna 
delako antzeko testuinguru fonikoan. Cf. Isuskitza > Isukitze Plentzian.

Jaumartin goikoa (1085. or.): Bat eginik idatzi behar da, hots, Jau(n)martin-
goikoa (-a).

Kontxa (1085. or.): Generiko arrunta da eta guk ez genioke toponimo estatu-
sik emango. Estepona izeneko ibaia da, zerrendan ere ageri dena.

Pozuaga (1085. or.): Lehen osagaiaren Bizkaiko aldaera jatorra Pozo- da. Ikus 
gorago Pozuillune (963-964. orr.). Beraz, Pozoaga idatzi behar litzateke. 
Ikus gorago Pozuaga (1074. or.) ere.

Txatxaerreka (1085. or.): Datu bakarra ikusirik, Txantxaerreka idatzi behar 
genuke.

Iturriak

Katilu iturri (1086): Guk hau Katilluiturri idatziko genuke. Agian gorago 
aipatu den Gaztelu-iturri (1085. or.) delakoarekin erlazionatu behar da, 
han hartutako erabaki berberari jarraitzeko.

Bideak

Andramarieta (1086. or.): Guk ere honela idatziko genuke. Ikus gorago An-
diriminieta (860-861. orr.) eta Andramarieta (1076. or.).

Mintegi (1086. or.): Dokumentazioan ageri den Muntegi hori ere posible da eta 
dokumentazio gehiagorik ezean, guk Muntegi emango genuke, noski.

Meatzak

Atzulo (1087. or.): Guk Atxulo idatziko genuke dudarik ere gabe, Bizkaiko 
usadioari kasu eginik.

Inguruak

Andramarieta (1088. or.): Guk ere honela idatziko genuke. Ikus gorago An-
diriminieta (860-861. orr.) eta Andramarieta (1076 eta 1086. orr.).

Antonsolo (1088. or.): Ondo idatzita dago, baina datu bakar horrekin Aran
tzadi izango litzateke logikoena.
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Aranbaltz barrena (1088. or.): Arazoak dakartzan arren, bat eginik idatzi 
behar da eta horretarako legeak oso finkoak izan ohi dira. Guk Aranbalz-
barrena (-a) emango genuke dudarik ere gabe.

Aretximieta (1088. or.) eta Aretzimieta (1088-1089. or.): Guk kasu bietan 
Aretx- hasiera emango genuke, noski. Bermeoko toponimoekin segitu den 
irizpidea izan da hauek guztiak -iminieta legez arautzea. Etimoa ez ezik, 
datu batzuen gainean ere mantentzen zen hipotesi hura. Haren ondorioz, 
Aretximinieta idatzi behar lirateke hauek biak, baina hemengo dokumen-
tazioa urria da eta, beraz, aukera hori ausartegia.

Arezti Iluneko gorengo partia (1089. or.): Arestilluneko gorengo partea (-a) 
idatzi behar litzateke, noski. Aresti- horri buruz, ikus gorago Arezti (422-
423. orr.).

Areztia (1089. or.): Id. Arestia (-a).

Arizti eta Ariztiena (1089. or.): Id. Aresti eta Arestiena (-a).

Arkatxope (1089. or.): Segur aski Bakion badabilen Arkotxa toponimoaren 
eratorri desitxuratua izango da eta Arkotxape idatziko genuke guk.

Arkotxa-erdikoa (1089. or.): Arkotxaerdikoa (-a).

Arriandi-ondoa (1089. or.): Arriandiondoa (-a).

Arrilabane (1089. or.): Paragogerik gabeko Arrilaban idatziko genuke, noski. 
Ikus gorago Arrilabane (831. or.).

Aume (1090. or.): Ikus Amutxebarri (1065. or.), zeinetan Aume-echebarri 
aldaera dokumentala baztertu den. Hala izatekotan, Amua (-a) izango 
genuke era arauzkoa.

Batekolanda (1090. or.): Landa bat bada, grafia arauzkoa Bateko landa izan-
go litzateke, irizpide hori eztabaidan dagoen arren.

Benta-aurre (1090. or.): Bentaurre idatzi behar da, noski.

Bentakolanda (1090. or.): Landa bat bada, grafia arauzkoa Bentako landa 
izango litzateke, irizpide hori eztabaidan dagoen arren.

Elixalde (1091. or.): Bizkaiko era jator jasoa Elexalde izango litzateke. Ikus 
gorago Elizbide (534. or.).

Elorrieta barrena (1091. or.): Elorrietabarrena (-a).

Elorrieta-azpi-altzadi (1092. or.): Elorrietazpialtzadi.

Etxezuri (1092. or.): Dokumentazioan ageri den informazioa askoz abera
tsagoa da. Guk Etxezurioierra (-a) emango genuke eta, bigarren aukera 
gisa, Landeta.
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Fagaza (1092. or.): Esanahia gardena da eta atzizki hori -tza dela argi samar 
dago, grafia gaztelaniartzailean -za ageri dena. Fagatza idatzi behar da, 
beraz.

Gainbiribil (1092. or.): Bakion Gain- bat aurkitzea neotoponimia estandarza-
lean bakarrik da posible. Dokumentazioaren arabera ez da hori kasua eta 
Ganbiribil idatzi behar da. Beherago Ganbiribil (1092-1093. orr.) zuzena 
ere ageri da, segur aski leku berbera izanik.

Gaztainatxueta (1093. or.): Guk Gaztañatxueta idatziko genuke.
Gaztañedi (1093. or.): Segur aski Gaztañadi izango da.
Golunburu (1093. or.): Seguruagoa litzateke, gure ustez, Gollenburu. Kontu 

egin dezagun -o-e-u-u- > -o-u-u-u- asimilazioa esplika daitekeela, baina 
kontrako norabidean bilakatzea ez dela erraza. Ikus beherago Kollenburu 
(1095. or.), segur aski leku bera dena.

Idarraga (1094. or.): Dokumentazioa ikusirik, guk Irarraga hobetsiko ge-
nuke.

Iruaretzeta (1094. or.): Dudarik ere gabe Iruaretxeta idatzi behar da. Ikus 
gorago Arezti (422-423. orr.).

Kalderu-iturri (1095. or.): Guk Kalderoiturri idatziko genuke.
Kanpo Santo (1095. or.): Oso generiko hedatua da eta guk Kanposantu ida

tziko genuke.
Kantarape (1095. or.): Kanterape, noski. Ikus gorago Galdizko kantarak 

(443. or.).
Katilu-iturri (1095. or.): Katilluiturri. Ikus gorago Gaztelu-iturri (Katillu) 

(1085. or.) eta Katilu iturri (1086. or.).
Kollenburu (1095. or.): Segur aski goragoko Golunburu (1093. or.) berbera 

da. Gollenburu idatziko genuke.
Landasolo-barrena (1095. or.): Bat eginik idatzi behar da, noski, Landasolo-

barrena (-a).
Larrasiñe (1095. or.): Datu horiekin guk Larrazain idatziko genuke, parago-

gerik gabe eta txistukari egokiaz.
Larrene (1096. or.): Dokumentazio guztia (hiru lekukotza) modernoa da 

(1910) eta guk, tradizioari kasu eginik, Larrena (-a) idatziko genuke.
Luisenarezti (1096. or.): Dudarik ere gabe, Luisenaresti idatziko genuke. 

Osagai bien artean ez dago genitibozko erlazioa, konposizioa baizik. 
Egitura honetaz ikus gorago Katuen erreka (658. or.). Aresti grafiaz, 
ordea, Arezti (422-423. or.).

Matxarraka (1096. or.): Guk datu horiekin Matxierreka idatziko genuke.
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Munarri-bizkarra (1096. or.): Bat eginik, Munarribizkarra (-a) idatzi behar da.

Ojinaga, Ojinagaburu eta Ojinalde (1097. or.): Oxinaga- grafia dirudi ego-
kiagoa. Ikus gorago Ojinaga (1073. or.).

Pozuaga (1098. or.): Guk duda gabe Pozoaga hobetsiko genuke. Ikus gorago 
Pozuillune (963-964. or.) eta Pozuaga (1074. or.).

Saigana (1098. or.): Dokumentazioari kasu eginik, Sainaga litzateke era 
arauzkoa.

Sanjonalde (1098. or.): Ikus gorago aldaera arauzkoa Sanjuanalde (966-967 
eta 1069. or.) hartu duten izenak.

Serralekutxu (1098. or.): Guk Zerralekutxu idatziko genuke.

Serralle Txikia (1098. or.): Guk Ze- edo Zarrallatxikia (-a) idatziko genuke.

Txaboletape (1099. or.): Txaola- aldaera ontzat eman da Bermeoko lanean 
arauzko izen askotan. Hemen ere, dokumentazioak dakarrenez, arauzko
tzat emango genuke Txaoletape era.

Txatxaerreka (1099. or.): Guk Txantxaerreka hobetsiko genuke. Ikus gorago 
Txatxaerreka (1085. or.).

Ureta barrena (1100. or.): Bat eginik, noski, Uretabarrena (-a).

Uretas (1100. or.): Izen horren euskal era zuzena Ureta litzateke, baina doku-
mentazioak besterik erakusten du, dagoen datu bakarra Irxoreta baita. 
Azken hau uztea beste biderik ez, beraz.

Urotza (1100. or.): Dokumentazioak erakusten duen bezala, Urutza idatzi 
behar genuke. Ikus gorago Urotze (974. or.).

Zallualde (1100. or.): Zallo- maiz ageri den osagai onomastikoa da eta, agian, 
izenaren atzean Zallo-alde legoke. Kasu horretan ez da -o-a- > -u-a- bi-
lakaera idatzi behar eta Zalloalde litzateke arauzko grafia.

Gorliz, 2009ko otsailaren 14an
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XII. JAGON JARDUNALDIAK

Iruñea, Jaso Ikastola, 
2008-IX-18 (*)

(*)  Nafarroa Oinez 2008 ekitaldiko inaugurazioa eta aurkezpena «Nafarroa Oinez 2008: 
Atera erazu mihia».





AGURRA

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Eskerrik asko zuei, Jaso Ikastolako arduradunei eta irakasle, ikasle, lagun
tzaile eta bestelako langile guztiei, eskaini diguzuen harrera abegitsuarengatik.

Euskaltzaindiak berretsi egin du gaurkoaren bidez, Nafarroa Oinezekin 
duen urteroko zina, aurreko urteetan bezalaxe. Izan ere, Nafarroa osoko Ikas-
tolak dira urtez urte, ekitaldi honen lekukorik ederrenak.

Gaur, berriz, gure lanaren erakusketa zabala izan duzue: bateko, euska-
raren presentzia nabarmendu da Nafarroan eta Euskal Herri osoan eta besteko, 
euskararen alorreko lan akademikoa egin da, hain zuzen ere, Euskaltzaindiari 
dagokiona, bi liburu eta jardunaldi esanguratsuen bidez.

Halako helburuak izan ditu sorreratik eta baditu egun ere Euskaltzaindiak. 
Aurrean aipatu bitasun hori egoki uztartzea, gure aldamenean izan ditugun 
euskal ikasleek jakin dezaten, gela desberdinetan izan arren, asmo bera dugu-
la Euskaltzaindiak eta ikastolek: euskara aitzina, aurrera eramatea. Horra iru-
dia, horra ekitaldia: Euskaltzaindia eta gaurko ikasle eta etorkizuneko gizarte- 
-eragileak, ikastolaren teilatupean bilduta, euskaraz eta euskararen aldeko 
jardunean.

Atera ezazu mihia duzue aurtengo leloa, alegia, hots, mintza, idatzi, era-
bili euskara egunero, ordu oro, uneoro. Jakin dezagun guztiok, bestalde, mihia 
ateratze hori laido eta iraina baino, euskara erabiltzeko gonbitea dela Jaso 
Ikastolan, Nafarroan eta Euskal Herri osoan.

Mila esker guztioi.





ONGIETORRI

Javier Baztarrika, 
Jaso Ikastolako lehendakaria

Arratsalde on, jaun-andreak:

Jaso Ikastolaren izenean esaldi pare bat baizik ez, Euskaltzaindiari eske-
rrak emateko, gurean gaurko bilkura egiteagatik.

Ohore handia da guretzat Euskaltzaindiak Nafarroa Oinez-i eta Jaso 
Ikastolari laguntza berezi hau ematea.

Espero dugu gure etxean eroso sentitu izana, eta gaurko bilkura berezi hau 
emankorra gertatu izana gaurko egun honetan hemen bildu zaretenontzat.

Gure eskerrik beroenak ere, arratsaldeko saio honetara hurbildu zareten 
guztioi: guraso, langile, ikasle edota adiskide guztiei.

Berriz ere diot, eskerrik asko, mila esker aunitz.
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Unai Arellano, 
Jaso Ikastolako hezkuntza zuzendaria

Orain dela bi urte areto berri hau eraiki zenean ez genuen uste Euskal
tzaindiko saio bat egiteko izan zitekeenik, baina oraingo honetan horrela izan da 
eta tira…ez da gutxi. Javierrek ongi esan du, benetan ohorea izan da guretzat. 

Dakizuen bezala, Oinez urtea dugu hemen, Jaso Ikastolan, eta gaur pozik 
esan dezakegu Nafarroa Oinez honek ikastolek duten berezitasunik nabarme-
nena berpizteko balio izan duela. Alegia, elkarlana berpizteko. Izan ere, gure 
ikastola, beste ikastolak bezala, guraso eta langileen lanaren emaitza da, bere 
garaian, hezkuntza eredu euskaldun bat posiblea zela pentsatu zutenen ondo-
rioa. Bide horretan, Euskaltzaindiak egindako ekarpena ezinbestekoa izan 
zaigu. Ikastolek milaka lagun euskaldundu badituzte, euskara bateratu bat 
sortu delako izan baita. Erriberako odola duen batek Arbizun sortua den ba-
tekin euskaraz hitz egitea ezinezkoa litzateke Euskaltzaindirik gabe eta noski 
ikastolarik gabe. Bestela esanda, irakasleok hain ezagunak eta maitatuak ditu-
gun berritze gramatikalek badutela zentzua eta beraz, gaur gurekin zaudeten 
euskaltzainak: segi lanean orain arte bezala.

Jarraian berritze gramatikalari buruz asko dakien pertsona bat izanen da 
gurekin: Aingeru Epaltza. Jakina denez, idazlea eta itzultzailea izateaz gain, 
Euskaltzaindiko urgazlea da bera eta gainera Jaso Ikastolako laguna eta ba
tzutan laguna baino gehiago. Nafarroako euskal literatura garaikideari buruz 
hitz eginen digu, oso izenburu erakargarria duen hitzaldian: «Nola konspira-
zioa garaitu genuen».

Eskerrik asko Aingeru gaur gurekin egoteko egin duzun ahaleginagatik eta 
mila esker zuei, Euskaltzaindiari, etxetik eta kanpotik etorri zareten guztioi.





NOLA KONSPIRAZIOA GARAITU GENUEN 
(NAFARROAKO EUSKAL LITERATURA GARAIKIDEAZ)

Aingeru Epaltza

Ismail Kadare Europan dagoen idazle ezagunetariko bat duzue. Haren 
izena urtero agertzen da Nobel sarirako kinieletan. Albaniarra da, dakizuenez, 
eta hango hizkuntza tikian idatzirik famatu da. Obra oparoa du. Euskaraz, oker 
ez banago, H. dosierra eta Hiru arkuko zubia ditu argitaratuak. Nik 80ko 
hamarkadan egin nuen topo Kadareren lanarekin, gaztelaniaz El nicho de la 
vergüenza irakurri nionean. Ahalkearen hobia-edo itzul genezake nobela ho-
rren izenburua.

Bere bertze lan batzuetan bezala, botereaz eta askatasunaz ari zaigu Ka-
dare Ahalkearen hobia-n. Horretarako, turkiar inperioa erabiltzen du metafora 
gisa. Oroituko zaretenez, Turkia jaun eta jabe izan zen, hainbat mendetan, 
Europa balkanikoan. Harenak ziren gaurko Grezia, Bulgaria, Errumania, Hun-
garia, lehengo Jugoslavia gehiena eta Albania ere bai, Kadarereren sorterria. 
Ahalkearen hobia liburu ederra da, alde anitzetatik begiratuta. Niri, iradokiga-
rriena iruditu zitzaidan turkiar inperio horrek bere mendeko herriak azpian 
atxikitzeko erabiltzen zituen teknika sofistikatuen kontakizuna. Otomandarrek, 
itxuraz, aparatu administratibo oso bat zuten horren zerbitzura, miliaka fun
tzionarioz hornitua. Makineria horrek diseinatzen zuen, egoeraren edo abagu-
nearen arabera, herri menderatu bakoitzean aldiro erabili beharreko politika. 
Eta politika diodanean, kultur politika ere bai, gaur egungo hiztegia erabiltzera, 
baita hizkuntza politika ere. Horren barrenean, Kadareri sinestera, halako 
kultura bat edo halako hizkuntza baten suntsiketa erabakitzeraino heltzen ahal 
zen administrazio turkiarra. Behin horren deliberoa hartuta, hartara jartzen 
zituen bere indar guztiak. Horrek, bertzeak bertze, «ez-hizkuntza» izeneko 
prozesuari irekitzen zizkion ateak. Kadarek honela deskribatu zuen prozesu 
hori, Ahalkearen hobia bere nobelaren orrialdeetan:

Hura hizkuntza baten ohiko garapena etenez hasten zen, ahultasun baldin
tzetara ekartzeko asmoz, haur herbalak bezala, eta horren ondotik haren mutila-
zioa etortzen zen. Espediente berezietan, andeatzearen urrats guztiak gelditzen 
ziren idatzirik: hiztegiaren urteroko konparaketa, zeinean hitzak urrituz joaten 
baitziren azaroan hostoak bezala; gramatikaren gainbehera; partikulen atrofia, 
aurrizkiena bereziki; sintaxiaren moteltzea. Ezari-ezarian, hizkuntza trabatzen 
hasten zen, jende hitz-totelaren gisara. Halako hizkuntza batek kasik ezinezkoa 
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zuen kalte egitea, zeren eta, umontzirik ez duen emakumeak bezala, bertsoak, 
ipuinak, legendak sortzeko gaitasuna galdua baitzuen. Gehienez ere, belaunaldiz 
belaunaldi, kronika traketsen bat eman zezakeen, logika eta segida handirik gabea 
eta denboraren joan-etorria nekez jasanen zuena.

Kadare ez da historiagilea. Kadare nobelagilea da. Nik, berriz, inperio 
otomandarraren joan-etorrien berri handirik ez dut. Ez dakit, beraz, hizkuntzak 
eta kulturak desegiteko tresneria sofistikatu hori, Hobi lotsagarria-n hain xe-
hetasun handiz deskribatzen dena, noizbait benetan izan zen, edo dena fikzio 
bat den, idazleak goitik beheiti asmatua. Zerbait hanpatua ere izan liteke, aldi 
berean egiatik eta alegiatik biltzen duena. Hala izan edo bertzela izan, ez du 
axola handirik. Egia historikoaren ispilu zehatza ez balitz ere, balioko luke 
irudi gisa. Gauzak horrelatsu gertatu izan dira, hemen eta Balkanetan, agintea 
duen giza taldearen hizkuntza eta kultura beren mendeko herritarren zati ba-
tenak ez bezalakoak direnean. Inork hala erabaki gabe ere, inork indarrak, 
diruak eta baliabideak horretara berariaz eta espresuki jarri gabe ere, emaitza 
frankotan izaten da benetako erabaki eta plan bat izan balitz bezalakoa. Zer 
emaitza? Aditu berri dugu: Halako hizkuntza batek kasik ezinezkoa zuen kalte 
egitea, zeren eta, umontzirik ez duen emakumeak bezala, bertsoak, ipuinak, 
legendak –literatura, finean– sortzeko gaitasuna galdua baitzuen.

Ohartu zer nolako ahalmena egozten dion idazle albaniarrak literaturari: 
zer eta «kalte egiteko» ahalmena. Kaltea, nori? Aginteari, nori bertzela.

Kadarek 70. hamarkadaren bukaeran idatzi zuen bere Hobi lotsagarria. 
Garai hartan, oraino gelditzen zen bazterretan literaturari mundua aldatzeko 
ahalmena aitortzen zionik. Gaur egun, inork gutik aldarrikatzen du hori. Orain, 
entretenimendua, denbora pasa, istant bateko zirrara, eguneroko kezketarako 
ahanztura eta ihesa… halako gauzak bilatzen ditugu literaturan. Eta zilegia da 
hori guztia. Arrunt zilegia. Inork pixka bat haratago jo nahi izanez gero, bada-
ki liburuetan bidea aurkituko duela munduaren aldera duen ikuspegia zabal
tzeko, giza arimaren berri zehatzagoa izateko edo bere burua eta bertzeak 
hobekixe ezagutzeko. Ez da guti, munduaren aldaketaren esperoan egon gabe.

Alde horretatik, banakakoen kontua dirudi literaturak. Ez da gezurra. 
Idazketa bakarkako ekintza izan ohi da. Bakarkakoa izan ohi da irakurketa ere. 
Literaturak lortzen duen oihartzuna, alabaina, sortzailearen giza talde osoaren-
gana hedatzen da. Norbanakoa ez da literaturaren onuradun bakarra. Idazlea-
rekin eta irakurlearekin batean, irabazian ateratzen da haien taldea ere. Lite-
raturak, banan banako irakurleak entretenitzeaz, eskolatzeaz edo hunkitzeaz 
gain, ikusgarritasuna ematen die giza taldeei. Munduak haien berri izateko 
bitartekoa bilakatzen da. Are gehiago, giza taldeak edertzeko eta ederresteko 
bidea eskaintzen du literaturak. Gauzak hala direlako ulertzen ditugu bertzenaz 
bitxikeriak liratekeen gauza batzuk, hala nola inoiz libururik batere irakurriko 
ez duen euskalduna ere poztea eta bere autoestimua handitzea Bernardo 
Atxagari halako sari potoloa ematen diotelako Madrilen edo Kirmen Uriberi 
halako aipamen bat egin diotelako New Yorken. Susmoa dut Kadare hain 
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zuzen ere horretaz ari zela aginteari kalte egiteko ahalmena aitortzen zioenean. 
Aginteak ikusezin edo, hala ezin denean, bederen itsusi nahi izaten ditu bera 
bezalakoak ez direnak. Literaturak, berriz, ikusgarri eta eder egiten gaitu, 
baita horren irakurleak ez direnak ere.

Arestian erran bezala, Kadareren Hobi lotsagarria 80ko hamarkadaren 
hondarrean irakurri nuen. Burutu gabe ere, errebelazio baten pareko eragina 
izan zuen nigan. Bat-batean, dena ulertua nuen. Bat-batean banekien zergatik 
zen euskal literatura zaharraren ibilbidea hain eskasa, hain tristea eta hain 
etsipengarria. Gauzak hala izan zitezen, konspirazioa antolatua zuen norbaitek 
edo norbaitzuek.

Idazle albaniarrak iradokirik, teoria hori gure letren historiara ekartzeko 
grinaturik ibili nintzen bolada batean. Pentsamenduz ez ezik, egitez ere bai. 
Nobela baten zirriborroan abiatu nintzen. Ez dut gogoan izenburua. Hain segur 
ere, hura paratzera ere ez nintzen ailegatu. Filologo lizentziatu berri bat egin 
nuen haren protagonista. Iruñekoa, jakina. Mutiko gazteak, idazle zahar eta 
kasik ezezagun baten heriotza ikertzen hasi eta, haritik tiraka, sare sekretu bat 
deskubrituko du bere hiriburuan. Sare aspaldi antolatua da, konkista gaztela-
rraren aitzinetik, eta sortzea bezain aspaldikoa du xedea: zer eta ezabatzea eta 
itzalaraztea gure hizkuntzak herrialde honetan emandako sormen lan guztiak. 
Liburuaren klimaxean, nire filologo ausarta –kontuan hartu literatura zela, 
fikzioa!–, nire filologo ausarta, beraz, ailegatuko da Diputazioko jauregiko 
sotorik ilunenean kokaturiko gela are ilunagora. Han, sekulako altxorrarekin 
eginen du topo:

– � Nafarroako erresumaren hasiera kontatuko zuen kronika edo kanta 
epiko luzea.

– � Axularren idazlan erotiko guztiak.

– � Konkistatzaile edo esploratzaile baten alabaren abenturen kontakizuna, 
Ameriketako konkistan.

– � Euskaldun ilustratu baten antzezlan antiklerikalak.

– � Hemengo arte ikasle baten gazte ibilerak, mende hasieran, Parisko rive 
gauche delakoan.

Eta gehiago.

Aurkikuntza miresgarriaren liluran dagoela harrapatuko dute mutila. Zo-
rioneko sare sekretuko buruzagiarengana eramanik, ustekabea ez da tikia 
izanen: gazteak parean duen gizona ez da nornahi, euskal kulturan izen handia 
duen norbait baizik. Ohi denez, solasaldi luzea piztuko da bien artean. Horren 
hondarrean, hara zer erranen dion pope satorrak filologo presoari:

Ikusi duan guztia amets bat baizik ez duk. Inoiz ez duk ezkutuko sare edo 
erakunderik izan, lanean zuen kontra. Inoiz ez duk zuen porrot historikoa zurituko 
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duen konspiraziorik izan. Zuen hizkuntzan deus guti idatzi duzue eta are gutiago 
argitaratu, baina ez, kasu bakan batzuk edo garai jakin batzuk kenduta, inork 
indarrez eragotzi dizuelako. Jende ezjakina, ezgauza eta ezdeusa izan zarete, 
handikien morroi eta goldeari atxikiak, bazterrekoetan bazterrekoenak, mundutik 
denen oharkabean pasatzeko sortuak. Atzarri zaretelakoan zaudete, baina hobe 
duzue etsi. Gauzak ez dira aldatuko. Berdin segituko duzue, agrafo eta isil. En
tzunezinak zarete, ikusezinak. Noizbait aienatuko zarete, noizbait desagertuko 
zarete, eta inor ez duk ohartuko mundu osoan.

Hurrengo egunean, filologo gaztearen hilotza agertuko da, Iruñeko harre-
si zaharren zolan. Istripu bat, bistan dena.

Ez nuen liburua burutu. Zirriborroa eta kapituluren bat egina nuela, gure 
bertze gaitz batzuek hartu zuten lehentasuna neure baitan. Tartean, Jon Alon-
sok Katebegi galdua argitaratu zuen. Hartan ere liburu bat, inork inoiz ezagu-
tu gabea; hartan ere konspirazio bat, liburuak argia ikus ez zezan; hartan ere 
nobela beltz bati dagozkion hilketak eta azpijokoak... Kointzidentzia sobera. 
Bertan behera utzi nuen proiektua. Behin edo behin damua etorri izan zait. 
Nork daki ez ote nuen galdu best seller bat merkaturatzeko aukera. Hainbat 
alderditatik begiratuta, Da Vinci kodea-ri hartuko zion aurrea. Bertze batean 
izan beharko.

Beharbada, zuetariko norbaiti gehiegizkoak edo exajeratuak iruditu iza-
nen zitzaizkion nik asmatutako sare horretako buruzagiaren hitzak. Gordinak 
dira, ezin uka. Handiegiak ez, ordea. Euskararen historia aztertzen badugu, eta 
historia horren barnean bereziki Nafarroakoari kasu egiten badiogu, bada gau-
za bat guztiz nabarmena. XIX. mendearen hasiera arte, euskaldunak izan gara 
lurralde honetako hizkuntza talderik handiena. Gauzak hala izanagatik, izuga-
rriko zailtasunak izan ditugu ohargarri, ikusgarri, entzungarri eta, jakina, eder 
gertatzeko. Erdaldunak –aginteak– ez du euskalduna ikusten. Ez du entzuten. 
Ez da hartaz ohartzen ere. Eta hartaz ohartzen denean, menditar ezjakin bat 
baizik ez du ikusten. Bada, gainera, bertze fenomeno bat, horren oihartzun 
dirudiena. Gainerako euskaldunak, mendebaldekoak bereziki, XIX. mendearen 
bukaeraz geroztik beren buruaren aldarrikapena egiten hastean, nafar euskal-
dunak ez gara, historikoki, hagitzez ere ikusgarriago gertatu haien begietara.

XX. mendeko 70eko hamarkadan hasi ziren aztertzen euskal literaturaren 
inguru soziala. Orduko lehen lan horiek irakurri zituenak ondorio garbia ate-
rako zuen, alegia, Nafarroa ia-ia basamortua izan dela euskal literaturarako. 
Liburu horietariko batek plazaratutako datuen ariora, XVI. mendetik XX. 
mendearen lehen puskara doan tarte luzean, euskal idazleen %5 baizik ez zen 
Nafarroa Garaian sortua. Liburua plazaratu zen tenorean bizirik zeuden idaz
leetan are tikiagoa zen proportzioa: %3,2. Zenbaki hutsetara ekarrita, 5. Patxi 
Zabaleta horietariko bat zen. Jose Anjel Irigarai falta zen, lanean abiatua izan 
arren. Iñaki Zabaleta ez zen oraino plazaratua. Kopuru horiei, hitzez hitz, «lo
tsagarri» zeritzen delako azterketaren egileak.
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Ez dakit garai hartan hemengo zenbat idazlegaik irakurri zituzten lerro 
horiek. Ez dakit bertzeengan zirrara edo inarrosaldi berezirik eragin ote zuten. 
Niri, bederen, hitz hori landaturik gelditu zitzaidan luzaz bihotzean: «lo
tsagarria». Joxemiel Bidador ez zen oraino ari. Ez genuen, beraz, nork mun-
duari erakutsi ez ginela hain ezdeusak izan.

Uste dut garai hartako euskal idazle frankok halako zurztasun sentipen 
bati egin behar izan ziola aurre lanari lotzean. Sentimen hori are handiagoa 
zen, nik uste, idazle nafarren artean. Segur aski horregatik, apokrifoetara jo 
genuen hainbertzek lehenbiziko liburuak idazteko tenorean. Nik, konparazio-
rako, pertsonaia literario bat asmatu nuen, eta hari egotzi nizkion neure orduko 
lan goiztiarrak. Gerla aurreko urteetan Nafarroan ari izandako idazlea zen, 
nolabait ere, izan nahi nuen eta inon ere aurkitzen ez nuen aitatxi literarioa: 
idazle laikoa, aurrerakoia, hiritarra, gure tradizioaren eta XX. mendeko aban-
goardia europarren uztartu zituena. Ahanzturatik erreskatatuak ziren, beraz, nik 
sinatzen nituen lanak.

Erran bezala, ez nintzen horretan bakarra. Alonsok ere apokrifo bat jarri 
zuen dantzan, arestian aipatu dudan Katebegi galdua-n. Patziku Perurenak, 
berriz, nik bezala, lehenagoko bertze idazle batzuk asmatu eta haiei egotzi 
zizkien bere lehen poemategiak: Joanes d’Iraola, Iraingo apaiz gaztea... Gil 
Berak, Axularren eta Larrekoren estiloak bat egin zituen bere izkribuetan, 
etenik gabeko literatur tradizio bat izan bagenu aterako zen idazmolde estan-
darra irudikatu nahirik noski. Denok ari ginen, nola edo hala, gure zurztasuna-
ren mamua uxatzen eta exortzizatzen. Hutsaren gainean eraiki ezinik, geure 
buruarendako zimendua ezartzen ari ginen. Funtsean, erran liteke konspirazioa 
asmatua genuela, konspirazioaren ondorioak gainditzen hasi ahal izateko. Pen
tsatu nahi dut gure ondotik etorri direnek errazagoa izan dutela.

80ko hamarkadaren amaiera hartatik hona euriak bide egin du. Ikusteko 
guti du egungo panoramak eta duela 25 urtekoak. 2002an, hogeita hamar bat 
idazleren zerrenda osatu nuen, hau bezalako mintzaldi batek puntua emanda. 
Han ziren gaur egun jadanik lan dexente eginak diren batzuk, hala nola Jokin 
Muñoz, Juanjo Olasagarre, Josetxo Azkona, Alberto Barandiaran edo Mikel 
Taberna eta, zer esanik ez, Pello Lizarralde aspaldi iruindartua. Castillo Sua-
rezek eta Alberto Ladrónek egiten zuten zerrendan azkenak. Literaturako lau 
genero klasikoetan ari zirenak ziren, eta gutienez ere liburu bana argitaratuak. 
Kanpoan utzi nituen, beraz, filologia, dibulgazio, kazetaritza edo itzulpen la-
nen egileak. Bertze topiko bat deseginik, Iruñean edo Iruñerrian bizi ziren 
gehien-gehienak.

Euskal literaturak, Nafarroan, bere historiako loraldirik nabarmenena bizi 
zuela adierazi nuen orduan. Aski esaldi pottoloa, egia erratera. Baieztapen 
berbera egin nezakeen, Euskal Herriko bertze herrialdeez, Hegoaldekoetan 
behinik behin. Araban, Bizkaian eta Gipuzkoan ere inoiz ez zen hainbertze, 
hain ugari eta, noski, hain ongi idatzi euskaraz. Modu apalagoan mintzatuta, 
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beraz, erran dezakegu goraldi ia-ia orokor baten bertsio lokala genuela hemen-
goa. Normala, aizue, hau ez da bertze galaxia bat. II. Errepublika garaian ere 
erresuma zaharreko euskaldunek elikatu zuten orduko kultur mugimendua. 
Desberdintasun batekin. 30eko hamarkadako Berpizkunde nafarra probintzia 
mailako fenomenoa izan zen oroz gain. Ez zuen, proiekzio handirik izan he-
mengo mugetatik kanpora. Euskal literaturaren eskuliburuek aipatu ere ez dute 
egiten. Gure egunetakoak, berriz, oihartzuna du Nafarroatik at. Hori bai dela 
berria.

XX. mendearen azken urteetan eta XXI.aren hasierakoetan Nafarroan 
euskaraz sortzen den literatura, lehen aldiz, ez da bazterreko planeta bat gure 
unibertso tikian. Are gehiago, uste dut ezinbertzeko tresna izaten ari dela 
euskal kulturaren ikuspegia zabaldu eta aberasteko. Egin daiteke 36ko euskal 
literaturaren nondik norakoen kontakizuna Nafarroako berri izan gabe. Aldiz, 
ezinezkoa da egungo panoramaren berri ematea hemengo produkzioa aldi 
batera utzita. Erraten ahal dugu, beraz, literaturak ikusgarriago –eta ederrago– 
egin dituela Nafarroako euskaldunak gainerako euskaldunen begietara. Ez 
hainbertze nafar erdaldunen begietara.

Arestian azaldu dut: lehenagoko denboretan hemengo erdaldunak –he-
mengo aginteak– ez gintuen ikusten, ez gintuen entzuten, ez zen gutaz ohar
tzen ere. Eta gutaz ohartzen zenean, menditar ezjakin bat baizik ez zuen 
ikusten. Gaur egun, erdalduna agintean dago beti, hala politikan nola kulturan 
edo ekonomian. Hori da noski gauzen ordenamendu berezkoa. Lehenagoko 
denboretan baino gehiago ikusten edo entzuten gaitu orain erdaldunak? Eta 
gutaz ohartzen denean zer ikusten du gaur egun? Nola ikusten gaitu? Litera-
tura baino gehiago beharko da herrialde honetan, gure ikusgarritasun maila 
–eta gure edertasun maila– goititzeko. Zer behar den, horra eztabaida interes-
garria, funtsezkoa segur aski gure etorkizunerako. Egun batean horretaz aritu 
beharko dugu serioski.

2002tik hona, idazle berrien agerpena ez da eten probintzia honetan. 
Zazpi-zortzi izen gehiagorekin aberastu da nafar harrobia. Idazle berri bat 
baino gehiago plazaratu zaigu urtero. Beharbada ez da ikaragarria, baina hain 
gaizki ere ez dago, kontuan hartu beharreko guztiak kontuan hartuta. Gehie-
netan, gainera, haien lanak ez dira oharkabean pasatu.

Bada alderdi bat, hala ere, lasai uzten ez nauena: azken urteetan ikasi 
ditugun izen berri guztiak, bat kenduta, gizonezkoak dira. Bertzalde, poeta edo 
saiakera egileak dira guztiak. Barkatuko naute gizonezko eta poeta edo saiake-
ra egile direnek. Deus ez dut haien kontra. Ni ere gizonezkoa naiz. Nik ere 
egin dut bekatu, bi genero horiek landurik. Ikuspegi soziolinguistiko edo so-
zioliterario batetik ez da arras seinale ona, dena dela.

Munduko literatura normalizatu guzti-guztietan, genero narratiboak agin
tzen du aspaldi handitik. Gutxiengo batendako bazka ditugu poesia eta saiake-
ra. Gainerakoan, modernotasunera iritsi gabeko literatura salatu ohi digu 
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poesiaren nagusitasunak, edo biziraupen arazoak dituen hizkuntza komunita-
tea. Aldiz, emakume idazleen ugaltze kuantitatibo eta kualitatiboa da, nik uste, 
mendebaldeko literaturaren ezaugarri nagusietariko bat, milurteko hasiera 
honetan. Nor harrituko, bertzalde, literatura irakurtzea gero eta jarduera feme-
ninoagoa bada?

Euskal letren ferian ere, orokorrean hartuta, emakumeak egiten ari dira, 
hein handi batean, belaunaldien arteko ordezkapena. Asots eta zalaparta han-
dirik atera gabe, neska tropa bat bere nobelak eta bere ipuin bildumak uzten 
ari zaigu gure liburuetako apaletan, bertzelako molde, ikuspegi eta koloreak 
ekarriz gure kontagintza betidanik hain maskulinoari. Erasmus belaunaldiaz 
mintzatzen hasiak dira zenbait so egile, unibertsitateko programa horren bar-
nean atzerrian egindako egonaldiaz baliatu baitira emakume horietariko franko 
beren lehen lanak idatzi eta girotzeko. Izan ere, gehienen kasuan, bada halako 
hari bat haien ikasketen eta haien literatur lanaren artean. Kazetariak edo 
Komunikazio arloko tituludunak dira, Arte Ederretako edo Historiako lizen
tziadunak, Hizkuntza eta Humanitateetan diplomadunak. Goi mailako ikaske-
ta horiek euskaraz eginak dituzte gehien-gehienek.

Ez da hori Nafarroan ahal duguna. Herrialde honetan, aurrerapauso poli-
ta egin dugu irakaskuntzaren munduan. Aurrerapauso horiek sendotzeko, an-
tolatu da, konparaziorako, aurtengo Nafarroa Oinez Iruñean. Baina gero etena 
heldu da. Aginteak hesia ezarri digu, goi mailako ikasketen atarian. Nafarroan 
hiru unibertsitate daude, baina haietan karrera bakarra egin daiteke euskaraz. 
Literaturzaletasunak jotako nafar euskaldun gazteak ez du bere bokazioa 
bideratzeko moduko ikasketarik bere inguruan, non ez den etxetik ateratzen. 
Tamalez, gero eta etxezuloagoak dira gure seme-alabak. Idazle eskolak edo 
interneten erabilera, blog-en mugimendua –lehengo literatur aldizkarien egite-
koa bereganatu duena– istorio ezezagunak dira hemengo kanpusetan. Euskal 
literaturaren azken belaunaldia unibertsitateetatik hurbil hazten ari da gure 
mendebaldean. Hemen, iduri du unibertsitateetatik urrun behar duela, inon 
haziko bada. Gaitz erdi litzateke, hutsune hori nork betea bagenu. Ez dugu, 
ordea, nork beterik. Adin batetik aitzina, kutsu eta izaera marginala eta anti 
intelektuala du, nagusiki, hemengo gazte euskaldunak bere euskalduntasuna 
sozializatzeko aurkitzen duen giroak. Hartan, behar baino merkeago dabil 
ustekeria euskaldunena ez dela azkarrena, jantziena edo irakurriena izan behar, 
astoena baizik. Hori ere ez da ongarri hoberena literaturarako. Ezta, itxura 
denez, komikirako, zinemarako, bideorako, antzerkirako eta, orokorrean, ikus-
garri eta batez ere eder egiten gaituen edozein gauzatarako. Horra non den, 
orain, konspirazioa. Gai polita, nobela baterako. Hogei urteren bueltan ibiliko 
banintz, hain zuzen ere horretaz idatziko nuke.

70ean, 80an, 90ean bere lanak ezagutarazten hasi zen belaunaldiak ere ez 
zuen noski giro hoberena sormen lanari ekiteko. Giroa giro, harexek lortu zuen 
konspirazioa garaitzea. Nola eta literatura sortuz. Agian bertze horrenbertze 
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eginen dute orain heldu direnek eta etortzeko daudenek: gu ikusezin eta itsusi 
mantentzeko antolatuak diren konspirazio handi eta tikiak deuseztatu.

Ez gaitezen, beraz, ezkorrak izan. Beharbada, ni mintzatu bitartean, la-
nean ari da, zintzo-zintzo, lurralde honetako seme-alaba gazteren bat. Behar-
bada, nork jakin, Budapesteko edo Lisboako egonaldian izandako esperien
tziez baliatzen ari da horretarako. Beharbada idazten ari da denbora gutiren 
buruan denok aho zabalik utziko gaituen nobela. Hura irakurtzeko irrikaz nago 
jadanik.



XIII. JAGON JARDUNALDIAK: 
EUSKARA, KONTSUMOA ETA HIZKUNTZA ESKUBIDEAK

Bilbo, Egoitza, 2008-XI-21





XIII. JAGON JARDUNALDIAK: EUSKARA, KONTSUMOA ETA...� 825

Euskaltzaindia
Real Academia de la Lengua Vasca

Académie de la Langue Basque EUSKARA, KONTSUMOA 

ETA HIZKUNTZA 

ESKUBIDEAK

2008ko azaroaren 21ean.

Bilbon, Euskaltzaindiaren egoitzan

EUSKALTZAINDIA
REAL ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA
ACADÉMIE DE LA LANGUE BASQUE
www.euskaltzaindia.net

Plaza Barria, 15.  48.005 BILBO
Tel: +34 944158155 · Faxa: +34 944158144

EUSKALTZAINDIAREN SUSTAPEN BATZORDEAK “Euskara,
kontsumoa eta hizkuntza eskubideak” gaia lantzeko antolatu
ditu XIII. Jagon Jardunaldiak.

Euskaltzaindiari dagokio, besteak beste, hizkuntza lantzea
eta arautzea, gizartearen harreman guztietarako egokia izateaz
gain, euskararen erabilera indartzen joan dadin. Kontua da,
kontsumoaren ingurukoa dela gaur egungo gizartearen
harreman garrantzitsuenetako bat, eta kontsumoaren guneetan
hizkuntzaren erabilera urratsez urrats gauzatzen joatea
euskararen normalizazioaren bidean ematen ahal den
aurrerapauso sendoaren seinale dela.

Gai hau jorratuko da Jardunaldietan. Goizeko saioa mintegi
modura antolatu da, Euskal Herriko kontsumoaren munduan
euskarak duen presentzia azaltzeko, eta presentzia hori
indarberritzeko asmoz onartu berri den Dekretuaren nondik
norakoak aztertzeko. Arratsaldeko saio irekian, alde betetik,
Kataluniako esperientziaren berri emanen da, eta bestetik,
kontsumoaren zenbait erakunde pribatu mahai-inguru batean
bilduko dira bere iritzia azaltzeko.

Sustapen
batzordeak antolatua

Euskaltzaindiaren
90. urteurrenaren

ospakizunen barruan

JAGON SAILA

XIII. Jardunaldiak
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Goizeko Saioa: Mintegia

9:30-9:40
Lan-jarduna eta mintegian esku hartuko dutenen aurkezpena

9:40-10:10
Kontsumoa gutxiagotatu hizkuntzen indarberritzearen 
ikuspegitik, ikuspegi orokorra, galderetarako tartea
Aurkezlea: Andres Iñigo
Hizlaria: Erramun Baxok

10:15-11:00
Kontsumoa soziolinguistikaren ikuspegitik:

Aurkezlea: Andres Iñigo

10:15-10:30 Euskal Autonomia Erkidego
Hizlaria: Patxi Juaristi 

10:30-10:45 Nafarroa 
Hizlaria: Sagrario Aleman

10:45-11:00 Iparraldea 
Hizlaria: Jean-Baptiste Coyos

10:45-11:00 Elkarrizketa

11:30-12:00
123/2008 Dekretuaren zertarakoa, aldekoak eta kontrakoak
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Erramun Osa

12:00-12:30
Hedabideen aurrean agerraldia kaferako tartea

12:30-13:00
123/2008 Dekretuaren nondik norakoak ikuspegi juridikotik
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Andres Urrutia

13:00-13:30 Elkarrizketa

13:30-15:30 Bazkaria

Arratsaldeko Saioa: Saio irekia

16:00-16:40
Kataluniako esperientzia
Aurkezlea: Santiago Larrazabal
Hizlaria: Jordi Anguera i Camós (Director Agència Catalana del Consum)

16:40-17:00 Elkarrizketa

17:00-17:05
123/2008 Dekretuari buruz eta eremu pribatuan euskara
indarberritzeari buruzko iritzi-sorta
Aurkezlea: Jose Luis Lizundia

17:05-17:15
Gainazal handia
Hizlaria: Leire Barañano Orbe (Eroskiko Idazkari Nagusia)

17:15-17:25
Finantza Erakundeak
Hizlaria: Mikel Irizar Intxausti (Kutxako Kultura, Gizataldeak 

eta Lankidetzak sailaren arduraduna)

17:25-17:35
Bilboko Alde Zaharreko Merkatarien Elkartea
Aurkezlea: Jon Aldaiturriaga (Zuzendari Kudeatzailea)

17:35-17:45
Bilboko Merkataritza, Industria eta Nabigazioko Ganbera
Merkatarien Elkartea
Kepa Jugo (Teknikaria)

17:45-17:55
Kontsumitzaileen Euskadiko Ferederazioa
Hizlaria: Ainhoa Mendiola (Elkargoaren Gabinete Juridikoa)

17:55-18:30 Elkarrizketa

18:30-18:40
Ondorioak eta saioaren bukaera
Hizlariak: Andres Urrutia, Andres Iñigo eta Erramun Osa
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Goizeko Saioa: Mintegia

9:30-9:40
Lan-jarduna eta mintegian esku hartuko dutenen aurkezpena

9:40-10:10
Kontsumoa gutxiagotatu hizkuntzen indarberritzearen 
ikuspegitik, ikuspegi orokorra, galderetarako tartea
Aurkezlea: Andres Iñigo
Hizlaria: Erramun Baxok

10:15-11:00
Kontsumoa soziolinguistikaren ikuspegitik:

Aurkezlea: Andres Iñigo

10:15-10:30 Euskal Autonomia Erkidego
Hizlaria: Patxi Juaristi 

10:30-10:45 Nafarroa 
Hizlaria: Sagrario Aleman

10:45-11:00 Iparraldea 
Hizlaria: Jean-Baptiste Coyos

10:45-11:00 Elkarrizketa

11:30-12:00
123/2008 Dekretuaren zertarakoa, aldekoak eta kontrakoak
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Erramun Osa

12:00-12:30
Hedabideen aurrean agerraldia kaferako tartea

12:30-13:00
123/2008 Dekretuaren nondik norakoak ikuspegi juridikotik
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Andres Urrutia

13:00-13:30 Elkarrizketa

13:30-15:30 Bazkaria

Arratsaldeko Saioa: Saio irekia

16:00-16:40
Kataluniako esperientzia
Aurkezlea: Santiago Larrazabal
Hizlaria: Jordi Anguera i Camós (Director Agència Catalana del Consum)

16:40-17:00 Elkarrizketa

17:00-17:05
123/2008 Dekretuari buruz eta eremu pribatuan euskara
indarberritzeari buruzko iritzi-sorta
Aurkezlea: Jose Luis Lizundia

17:05-17:15
Gainazal handia
Hizlaria: Leire Barañano Orbe (Eroskiko Idazkari Nagusia)

17:15-17:25
Finantza Erakundeak
Hizlaria: Mikel Irizar Intxausti (Kutxako Kultura, Gizataldeak 

eta Lankidetzak sailaren arduraduna)

17:25-17:35
Bilboko Alde Zaharreko Merkatarien Elkartea
Aurkezlea: Jon Aldaiturriaga (Zuzendari Kudeatzailea)

17:35-17:45
Bilboko Merkataritza, Industria eta Nabigazioko Ganbera
Merkatarien Elkartea
Kepa Jugo (Teknikaria)

17:45-17:55
Kontsumitzaileen Euskadiko Ferederazioa
Hizlaria: Ainhoa Mendiola (Elkargoaren Gabinete Juridikoa)

17:55-18:30 Elkarrizketa

18:30-18:40
Ondorioak eta saioaren bukaera
Hizlariak: Andres Urrutia, Andres Iñigo eta Erramun Osa
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Goizeko Saioa: Mintegia

9:30-9:40
Lan-jarduna eta mintegian esku hartuko dutenen aurkezpena

9:40-10:10
Kontsumoa gutxiagotatu hizkuntzen indarberritzearen 
ikuspegitik, ikuspegi orokorra, galderetarako tartea
Aurkezlea: Andres Iñigo
Hizlaria: Erramun Baxok

10:15-11:00
Kontsumoa soziolinguistikaren ikuspegitik:

Aurkezlea: Andres Iñigo

10:15-10:30 Euskal Autonomia Erkidego
Hizlaria: Patxi Juaristi 

10:30-10:45 Nafarroa 
Hizlaria: Sagrario Aleman

10:45-11:00 Iparraldea 
Hizlaria: Jean-Baptiste Coyos

10:45-11:00 Elkarrizketa

11:30-12:00
123/2008 Dekretuaren zertarakoa, aldekoak eta kontrakoak
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Erramun Osa

12:00-12:30
Hedabideen aurrean agerraldia kaferako tartea

12:30-13:00
123/2008 Dekretuaren nondik norakoak ikuspegi juridikotik
Aurkezlea: Manu de Ruiz de Urrestarazu
Hizlaria: Andres Urrutia

13:00-13:30 Elkarrizketa

13:30-15:30 Bazkaria

Arratsaldeko Saioa: Saio irekia

16:00-16:40
Kataluniako esperientzia
Aurkezlea: Santiago Larrazabal
Hizlaria: Jordi Anguera i Camós (Director Agència Catalana del Consum)

16:40-17:00 Elkarrizketa

17:00-17:05
123/2008 Dekretuari buruz eta eremu pribatuan euskara
indarberritzeari buruzko iritzi-sorta
Aurkezlea: Jose Luis Lizundia

17:05-17:15
Gainazal handia
Hizlaria: Leire Barañano Orbe (Eroskiko Idazkari Nagusia)

17:15-17:25
Finantza Erakundeak
Hizlaria: Mikel Irizar Intxausti (Kutxako Kultura, Gizataldeak 

eta Lankidetzak sailaren arduraduna)

17:25-17:35
Bilboko Alde Zaharreko Merkatarien Elkartea
Aurkezlea: Jon Aldaiturriaga (Zuzendari Kudeatzailea)

17:35-17:45
Bilboko Merkataritza, Industria eta Nabigazioko Ganbera
Merkatarien Elkartea
Kepa Jugo (Teknikaria)

17:45-17:55
Kontsumitzaileen Euskadiko Ferederazioa
Hizlaria: Ainhoa Mendiola (Elkargoaren Gabinete Juridikoa)

17:55-18:30 Elkarrizketa

18:30-18:40
Ondorioak eta saioaren bukaera
Hizlariak: Andres Urrutia, Andres Iñigo eta Erramun Osa
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EUSKALTZAINDIAREN SUSTAPEN BATZORDEAK “Euskara,
kontsumoa eta hizkuntza eskubideak” gaia lantzeko antolatu
ditu XIII. Jagon Jardunaldiak.
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«EUSKARAREN LEGEA, 25 URTE EUSKAL AUTONOMIA 
ERKIDEGOAN» JARDUNALDIEN EMAITZA EUSKERA 

AGERKARIAN ARGITARATU

Azaroaren 23an, Euskaltzaindiaren egoitzan, Akademiaren Euskera 
agerkari ofizialaren azken zenbakia, Euskera, 2007, 3 aurkeztu zen. Bertan, 
2007an, Bilboko egoitzan, «Euskararen Legea, 25 urte Euskal Autonomia 
Erkidegoan» gaiaren inguruan burutu zen jardunaldiaren emaitza jaso da. Sa-
bino Arana Fundazioarekin batera antolatu zen jardunaldi horretan, eta 
10/1982 Euskararen Erabilera Normalizatzeko Oinarrizko Legearen 25. ur-
teurrenaren karietara, arlo ezberdinetako hausnarketa bultzatu nahi izan zuen 
Akademiak: legea onartu zeneko giro historiko, sozial eta politikoa, bai eta 
ordutik hona euskarak izan duen garapena ere aztertu ziren. Azkenik, Euskal 
Herriko beste lurraldeen ikuspegia ere adierazi zuten Ipar Euskal Herriko eta 
Nafarroako ordezkariek.

Aurkezpen hau Akademiaren XIII. Jagon Jardunaldiak burutu ziren egun 
berean egin zen. Jardunaldi hauek Euskaltzaindiaren Sustapen Batzordeak 
antolatu zituen, «Euskara, Kontsumoa eta Hizkuntza eskubideak» gaiaren in-
guruan.
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AURKEZPENA

Andres Iñigo, 
Jagon sailburua

Euskaltzaindiaren Sustapen batzordeak «Euskara, kontsumoa eta hizkun
tza eskubideak» gaia lantzeko antolatu ditu XIII. Jagon Jardunaldiak.

Euskaltzaindiari dagokio, besteak beste, hizkuntza lantzea eta arautzea, 
gizartearen harreman guztietarako egokia izateaz gain, euskararen erabilera 
indartzen joan dadin. Kontua da, kontsumoaren ingurukoa dela gaur egungo 
gizartearen harreman garrantzitsuenetako bat, baina segur aski, arlo sozio-
ekonomikoan eta lan-munduan bezalaxe, euskarak orain arte lortu duen 
presentziarik eskasenetako arloa. Eta, jakina, kontsumoaren guneetan hizkun
tzaren erabilera, bai idatzizko inprimaki eta errotulazioetan bai ahozko komu-
nikazioan urratsez urrats gauzatzen joatea, euskararen normalizazioaren bidean 
ematen ahal den aurrerapauso sendoaren seinale litzateke.

Gai honen inguruko hausnarketa egin nahi du Sustapen batzordeak gaurko 
egun osoko Jardunaldi hauetan.

Goizeko saioa mintegi modura antolatu da eta bi zati nagusi izanen ditu. 
Alde batetik, indarberritze bidean dauden gutxiagotutako hizkuntzetan kon
tsumoaren ikuspegi orokorra azaldu ondotik, Euskal Herriko hiru lurralde 
administratiboetan euskarak kontsumoaren arloan duen presentziaren balora-
zioa egiteko. Bestetik, euskararen presentzia hori indarberritzeko asmoz, Eus-
ko Jaurlaritzak onartu berri duen Dekretuaren nondik-norakoak aztertzeko.

Arratsaldekoa saio irekia izanen da, bi ataletan banatua hori ere. Lehen-
bizikoan, Kataluniako esperientziaren berri emanen zaigu, eta bigarrenean gure 
inguruko kontsumoaren zenbait erakunde, elkarte, federazio eta enpresa priba-
turen ordezkariak mahai-inguru batean izanen ditugu. Aipatutako dekretuari 
buruz eta eremu pribatuetan euskara indarberritzeari buruz bere iritzia azal-
duko digute.

Euskaltzaindiaren Sustapen batzordearen izenean eskerrak eman nahi 
dizkizuet, gure gonbita onartuz, txostenak prestatu dituzuenei, bai eta Jardu-
naldi hauetan gurekin parte hartzera etorri zareten guztiei ere.





XIII. JAGON JARDUNALDIAK:
KONTSUMITZAILEEN ETA ERABILTZAILEEN 

HIZKUNTZA-ESKUBIDEAK
Kontsumoa, hizkuntza gutxiagotuen indarberritzearen 

perspektibatik

Erramun Baxok

Nabari da hizkuntza gutxiagotu bat indarberritzen dela bizitza sozio-
ekonomikoan erabiltzen den neurrian, ekoizteko, kontsumitzeko eta gizarte 
zerbitzuak erabiltzeko. Gogoeta honen lehen zatian (1, 2, 3), konpara ditzagun 
han eta hemen kontsumoaren alorrean erabiltzen diren hizkuntza estrategia 
ezberdinak. Bigarren zatian (4, 5), kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkun
tza eskubidei buruzko dekretua dela-eta, Euskal Herriko hizkuntza politikak 
aztertuko ditugu.

1.  ZER DA HIZKUNTZA GUTXIAGOTUA?

Soziolinguistikaren aldetik, hizkuntza gutxitua da lurralde bereko beste 
hizkuntza indartsuago batekin borrokan dagoena. Sintomak asko daude: belau-
naldi arteko jarraipena ez da segurtatua, askok ikasten badute ere gutik erabil
tzen dute, hiztunen ikuspegitik ere prestigio eskasa dauka. Hots, osasun faltan 
hizkuntza ahulduz doa, askotan hil zorian egoterainokoan.

Gutxiengotasuna gauza erlatiboa da. Europa mailan, frantsesa ingelesa 
baino ahulago da. Kanadako federazioan ere bai. Baina bi kasu hauetan fran
tsesa ez da desagertzeko arriskuan, hizkuntza komunitatearen bizindarra han-
dia delakotz gizarte baldintzen aldetik: demografia, egoera ekonomikoa ala 
sustengu politikoa kontuan hartuz. Ohargarri da hizkuntzaren osasuna lurral-
dearen burujabetzaren heinekoa dela. Aldiz Ipar Euskal Herrian euskara gu
txiengo larrian dago, bai demografia ikusiz bai eta ere sustengu politiko eska-
sarengatik. Hego Euskal Herrian euskara gutxiengoan da demolinguistikaren 
aldetik, baina hizkuntza erkidegoak (mintzakidegoak) badauka bizindar na-
hikoa, bereziki sostengu instituzionalaren aldetik.

Bi egoera soziopolitiko oso ezberdinak badira hizkuntza gutxituetan: 
elebakartasuna edo diglosia.
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Quebecen frantsesaren egoera arriskutsua zen duela 30 urte. Frantsesdun 
gehienak elebakarrak ziren baina gizartean aitzinatzeko ingelesa ikasi behar 
zuten. Enpresa batean goi mailako zuzendariak inglofono elebakarrak ziren, 
langileak frantsesdun elebakarrak eta bitarteko ikuskatzaileak elebidunak zi-
ren, enpresaren komunikazioa segurtatzeko. Halere egoeraren alde ona zen 
hizkuntza bere lurraldean gehiengoan segoela, hizkuntza komunitatearen bi-
zindarra ahula bazen ere.

Askoz arriskutsuagoa da hiztun gutxiagotuen elebitasun etnikoa (William 
Mackey). Elebitasun etnikoa gertatzen da, lurralde batean hiztun guztiek biga-
rren hizkuntza bat nahitaez erabili behar dutelarik gizartean integratzeko, lan 
egiteko, goragoko gizarte mail batera heltzeko.

Egoera hoberenean diglosia funtzionala gertatzen da (John Ferguson). Bi 
hizkuntza edo gehiago lurralde berean elkarrekin iraun dezakete, batek funtzio 
bat betetzen duelarik besteak betetzen ez duena. Bi hizkuntzak (edo gehiago) 
beharrezkoak dira. Adibidez Bolikostako herritarrak ele askotakoak dira: lehen 
hizkuntza etnikoa da, herrian erabiltzen dena eta 20 edo 30 hizkuntza etniko 
badira dialektoak kontuan hartuz. Elkarrekin komunikatzeko hizkuntza komu-
nak erabiltzen dituzte, hala nola «diula» merkataritzarako, frantsesa eskolan 
eta administrazio zentralarekin, arabiera meskitan.

Eremu sozioekonomikoan etnia guztiek hizkuntza bera erabili behar dute, 
eta hizkuntza bakoitzak badu bere alor berezia osoki mugatua. Baina hizkuntza 
batek bere mugak gainditzen baditu funtzio askotakoa bilakatuz, orduan diglo-
sia menperatzailea gertatzen da. Adibidez frantsesa salerospenetan erabiltzen 
bada edo irrati ofiziala etxeetan sartzen delarik. Orduan hizkuntza baliagarriena 
menperatzaile bilakatzen da, gero eta hiztun gehiagok erabiltzen baitute, gero 
eta funtzio gehiago betetzeko (Joshua Fishman). Azkenean hizkuntza ahulena 
erredondante (soberakin) bilakatzen da «ekonomia legearen eraginez»: zerta-
rako bi hizkuntza erabil funtzio beren betetzeko, bakar bat nahikoa delarik? 
Belaunaldi baten edo biren buruan hizkuntza ahulena desager daiteke.

Antzeko zerbait gertatu zen Ipar Euskal Herrian. Duela mende bat fran
tsesa eta euskara eremu ezberdinetan erabiltzen ziren: frantsesa eskolan eta 
soldadogoan, euskara etxean, plazan eta elizan. Baina adibidez telebista 
etxeetan sartu delarik konpartimentazio bat desegin da eta azkenean frantsesa 
komunikazio eremu guztietan zabaldu da, euskarari eremu sinbolikoak utziz. 
Gero modernitatearen izenean, herri hizkuntzaren transmisio naturala ahulduz 
joan da. Belaunaldien arteko hizkuntza jarraipena ez delarik naturalki segur-
tatua, instituzioen sostengua beharrezkoa da.

2. GERIZA JURIDIKOA

Hizkuntza gutxiagotuaren beste ezaugarri bat da legearen geriza behar 
duela bizirik irauteko. Alabaina sostengu juridiokoak bizindarra ematen dio 
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hizkuntza komunitateari, bereziki lurraldeak legegintza eskumena duelarik. 
Ohargarri da autonomia handiago eta herri hizkuntzaren aldeko geriza indar
tsuago dela. Gainez gain konpara ditzagun Frantzia, Quebec eta Hego Euskal 
Herriko hizkuntza legeak.

Frantsesak Frantzian geriza juridiko biziki indartsua dauka. Europan eta 
mundu zabalean ingelesaren mehatxuari aurre egiteko, 1992an monoglosia 
(Cerquiglini) sartu da Konstituzioaren 2. artikuluan «Errepublikaren hizkuntza 
frantsesa da». Eta 1994an Toubon legeak eman digu emandakin horren inter-
pretazioa frantsesaren nahitezko eremuak finkatuz. Lehen artikulua: «Konsti-
tuzioaren arabera Errepublikaren hizkuntza den frantsesak Frantziaren norta-
suna eta ondarea oinarritzen ditu. Ikaskuntzako, laneko, harremanetako eta 
zerbitzu publikoetako hizkuntza da». Jarraian legearen 24 artikuluek finkatzen 
dute frantsesaren erabilera iragarkietan, lan munduan, kontratuetan, publizita-
tean, zuzenbidezko idazkietan. Dena dela 21. artikuluak onartzen du eskualde 
hizkuntzen geriza juridikoa eta heien erabilera. Ohargarri da «ofizialtasuna» 
ez dagoela Frantziako hizkuntza zuzenbidean hain segur hitz horren polise-
miaren beldurrez, alabaina ez dauka esanahi osoki berdina Kanadan, Europan 
edo Espainian.

Quebecen ere frantsesaren geriza juridikoa elebakarra da. Hizkuntza fran
tsesaren gutuneko lehen artikuluak finkatzen du frantsesaren ofizialtasuna» 
(101. legea, 1977). Monoglosia juridikoak diglosia sozio-linguistikoari aurre 
egiten dio. Legeak «beste hizkuntza» historikoei toki bat ematen die, baina 
salbuespen bezala.

Alderantziz Hego Euskal Herriko hizkuntza legeen estrategia elebiduna 
da. Bai Euskal Autonomia Erkidegoan, bai eta ere Nafarroako lurralde euskal-
dunean bi hizkuntza dira ofizialak, gaztelania eta euskara. Zorigaitzez, legeak 
ez du hizkuntzen arteko borroka trenkatzen, baretzen baizik, hizkuntza ahule-
nari indar pixka bat emanez. Diglosia menperatzaileak dirau eta «Euskara 21» 
gogoetaldiko eztabaidagai nagusi bat da. XXI. mende hasierako hizkuntza 
politikaren oinarriak definitzerakoan, erronka zailena da nola lor daiteken bi 
hizkuntzen arteko berdintasuna eta nola berezko hizkuntzaren bizindarrak 
eskatzen duen lehentasuna zain, hiztunen askatasuna errespetatuz.

Marxismoaren denboran erraten zen bezala, axeria oilategian dagoelarik 
ezin da aipatu ez berdintasunik ez eta ere askatasunik. Halere monoglosia ezin 
daiteke izan zuzenbidezko aterabidea. Bestalde nabari da «euskara XXI. men-
deko hizkuntza bizia, egunerokoa eta noranahikoa» izanen dela, Euskal Herrian 
lehentasuna lortzen badu, legez ezin bada bederen hiztunen borondatez. Une eta 
gune batzutan euskarak izan behar du hizkuntza nagusia. Hortarako aipatzen da 
hizkuntzen arteko konpartimentazioa (Mikel Zalbide) eta euskararen aldeko 
«diglosia», diglosia funtzionala bistan da eta ez diglosia menperatzailea.

Euskararen aldeko lehentasuna errazki ezar daiteke ikastetxeetan, %60 
eredu berriarekin, ikaslegoa, soziologoen hiztegiaren arabera, «publiko kar



838� EUSKERA – LIII, 2008, 3

tzelatua» baita. Bai eta ere neurri ahulagoan administrazio publikoan botere 
politikoaren esku den eremua delakotz. Malgutasun handiagoz jokatu behar da 
bizitza sozioekonomikoan, eremu pribatua baita, hain zuzen askatasunaren 
eremua. Altaba nabari da eremu hau dela erabakigarriena euskararentzat. Kon
tsumoaren gaian sartu aurretik, gogoeta sakondu behar genuke legezko estragia 
ezberdinetaz.

3.  HIZKUNTZA ZUZENBIDE KONPARAGARRIA

Gai hau lantzeko Kanada behatoki bikaina da, hango legedietan Que
beceko monoglosia eta Kanadako diglosia borrokan baitaude.

Kanadako hizkuntza legeria elebiduna

Alabaina Kanadako federazioan, 1967ko Bitainiar Ipar Amerikako Legea-
ren arabera, «ingelesa eta frantsesa hizkuntza ofizialak dira», ingelesa federazio 
osoan hitzegiten dena eta frantsesa gehienik Quebecen eta Akadian (Nouveau 
Brunswick). Frantsesedun komunitateak badira ere bereziki Ontario eta Alber-
tako herrialdeetan. Hamar urtetarik egiten den erroldak aspaldidanik erakusten 
zuen inglofonoen proportzioa gora zoala eta frankofonoena beti gain behera. 
Hain zuzen hori zen Quebeceko alderdi soberanistaren argudio nagusi bat. 
1963an parlamentu federalak Errege Komisio bat izendatu zuen, Lorandeau-
Dunton Komisioa, inkesta bat egiteko elebitasunaz eta kulkturbitasunaz.

(Bilinguisme–biculturalisme) «B-B Txostena» famatua zabaldu ondoren, 
Pierre-Elliott Trudeau lehen ministroak Hizkuntza Ofizialen Legea bozkarazi 
zuen 1969an. «Ingelesa eta frantsesa dira Kanadako estatu federalaren hizkun
tza ofizialak». Ondorioz herritar guztiek eskubidea dute beren hizkuntzan 
zerbitzuak erdiesteko administrazio federalean bai eta ere «Koroaren sozieta-
teetan», Air Canada, Radio Canada eta beste. Estatuko eta herrialdeetako le-
geak bi hizkuntzetan idatziko dira, biek elkarrekin indar juridikoa oinarritzen 
dutelarik. Bi hizkuntzak erabilgarri dira auzitegi federaletan. Eskualde elebi-
dunetan (Ottawa aldean, Montreal hirian eta Nouveau Brunswick probintzian) 
funtzionario federalek bi hizkuntzetan lan egiteko gai izan behar dute. Kanada 
osoan funtzionario lan postuen perfilak definituak dira, frantsesak, ingelesak 
edo elebidunak.

Hizkuntza Ofizialen Komisioa antolatu da legearen aplikatzeko, inkerke-
tak eginez, proposamenak adieraziz eta herritarren pleinuak entzunez. Ohar-
garri da legea administrazio publiko federalean mugatzen dela. Alabaina 
kultura, irakaskuntza, lan mundua eta beste, probintzia bakoitzaren eskudun
tzan daude. Geroxago bere gerizapean hartu zituen Quebecez kanpoko eskola 
frantsesak. 1982an Konstituzioa Londresetik Ottawara herriratu zelarik, Giza 
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Eskubideen Karta gehitu zioten. Ondorioz norbanakoen adierazpen askata-
sunaren izenean Korte Gorenak erabakiak hartzen ditu herrialdeetako hizkun
tza politikei buruz.

Oro har, 2002ko inkestaren arabera lege federala gehiengo handi batek 
baikortzat hartzen du. %86 lanpostu elebidunetan arduradun elebidunak daude. 
Beraz administrazio zerbitzuak eskuragarriak dira ororentzat. Dena dela admi-
nistrazioren eremua mugatua denez, eguneroko erabileran eta bizitza sozioeko-
nomikoan ingelesa aurrera doa eta frantsesa atzera.

Quebeceko hizkuntza legeria elebakarra

Gertatzen dena da elebitasunak ez duela hizkuntz borroka aldatzen, ezti
tzen baizik. Hori ikustearekin, Quebec herrialdeak bere hizkuntza inkesta egin 
zuen, Jean-Denis Gendron zuzendari. Gendron Txostenak erakutsi zuen fran
tsesa gutxitua zela lurralde frantsesdunean ere eta ingelesa nagusitzen ari zela 
hirietan, lantegietan, zerbitzu publikoetan.

Gauzak errotik aldatu ziren 1976an René Lévesque-n alderdi independis-
tak hauteskundeak irabazi zituelarik. Ondorengo urtean bozkarazi zuen 101. 
legea. Frantses hizkuntzaren lege nagusia elebakartasunaren legea da. Lehen 
kapituluko artikulu bakarrean irakurtzen da: Frantsesa da Quebeceko hizkuntza 
ofiziala. Eta bigarren kapituluan agertzen dira hiztunen eskubideak: herritar 
orok eskubidea dauka frantsesez komunikatzeko, administrazioarekin, bil
tzarretan, lanean, kontsumitzean, ikaskuntzan.

Herri hizkuntzaren ofizialtasuna eta hiztunen eskubideak finkatu ondoren 
legeak erabakiak agertzen ditu gizarteko alor guztietan. Frantses Hizkuntzaren 
Bulegoa eraiki zuen, behar zen dirutzarekin, legea berehala aplikatzeko.

Kapitulu eraginkorrena seigarrena izan zen. Atalburua Enpresen fran
tsestea. Sei hilabete barne enpresa guziek frantseste programa antolatu behar 
zuten, eta elkarte bat bildu, nagusiak eta langileak barne, hizkuntza egoera 
aztertzeko eta frantseste estrategia eramateko: hizkuntza ofizialaren ikaskuntza 
enplegatuengan, frantsesaren erabilera lanean, idazki teknikaoetan, iragarkie-
tan, publizitatean.

Bulegoak eskaintzen zuen diru laguntza eta laguntza teknikoa, aurrerape-
na ikuskatuz. Eta helburuak erdietsi ondoren frantseste agiria enpresari ematen 
dio. Esan dezakegu 10 urteko epean Quebec herrialdeko enpresa kasik guziak 
frantsestu direla. Zailtasun eta gataska zenbait gora behera, bainan harrigarriko 
arrakastarekin.

Beste adibide bat: kanpoko afitxek eta publizitateek frantsesez bakarrik 
agertu behar zuten, orotan, auzo inglofonoetan ere. Erradikalismo hori azke-
nean frantsez lege nagusiaren aurka itzuli zen. 1988an herritar batek auzia 



840� EUSKERA – LIII, 2008, 3

eraman zuen Korte Gorenera norbanako adierazpen eskubidearen izenean. Eta 
irabazi. Quebeceko gobernuak 5 urteren luzamena erdietsi zuen eta 1993an, 
auzia trenkatu zuen 89. legearen bitartez: idazki publiko elebidunak onargarri 
dira frantsesezko testuak espazio handiagoa betetzen badu, 2 herenen heinean. 
Molde horretan publizitatearen legeak denbora berean frantsesaren nagusita-
suna adierazten zuen, bai eta norbanakoen edierazpen eskubidea errespetatzen, 
elebakartasuna baztertuz.

Konparaketa juridiko honek erakusten du hizkuntza lege elebidunak ez 
duela borroka amaitzen. Aldiz hizkuntza lege elebakarra lagungarri da hizkun
tza ahulagoaren zaintzeko, hain zuzen gune batean gehiengoan ezarriz, gunea 
mugatua izanikan ere.

4.  HIZKUNTZA LEGE BATEN EZAUGARRIAK

Hizkuntza legeak konparatzen direlarik, osagai berdintsuak aurkitzen 
dira: hizkuntzaren estatusa, hiztunen eskubideak, komunikazio eremuetako 
arauak, aplikazio egitaraua, ondorioen neurketa. Zehastasunak hizkuntza le-
gearen bost zati hauei buruz.

1. zatia: Hizkuntzaren estatusa

Hizkuntza baten estatusa definitzeko hiru kontzeptu erabiltzen dira: be-
rezkotasuna, ofizialtasuna eta bizindarra.

Berezkotasuna aipatzen da lurralde bateko hiztunek hizkuntza bat berea 
dela erraten dutelarik. Adibidez Euskal Herriaren berezko hizkuntza euskara 
da. Kontzeptua definitu nahi delarik zailatasun asko sortzen dira. Batzuek 
historiari ematen diote garrantzia. Beste batzuek psikolinguistikari (gehienen 
ama hizkuntza) edo soziolinguistikari (gizartean gehienik erabilia den hizkun
tza). Definizio geografikoa da argiena: lurraldean baizik hitz egiten ez den 
hizkuntza.

Frantziako Konstituzioak 2008ko emendakinean «eskualde hizkuntzen» 
kontzeptua erabiltzen du. INSEE erakundearen definizioa da: «Errepublikaren 
lurralde zati batean hiztorian zehar erabili diren hizkuntzak». Frantziako on-
darean dauden hizkuntzak lurraldetasunari eta historiari lotuak dira.

Ofizialtasuna aipatzen dugularik estatus juridikoaz ari gara. Baina hitza 
esanahi-askotakoa da. Espainian gaztelania Estatu hizkuntza da herritar orok 
ikasteko eginbeharra dutena eta erabiltzeko eskubidea. Autonomia-erkidegoe-
tako berezko hizkuntzak ere ofizialak izan daitezke estatutuaren bidez. Koofi-
zialtasunaren kontzeptua erabiltzen da lurralde batean bi hizkuntza ofizial 
daudelarik.
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Ofizialtasuna ez da aski hizkuntza baten iraupena segurtatzeko. Adibidez 
Afrikan zehar hizkuntza etniko asko daude ofizilak eta nazionalak. Gauza bera 
Ameriketako hizkuntza etnikoentzat, asko desagertzeko zorian baitira eremu 
zabaleko hizkuntzen menpean, ingelesa, frantsesa, gaztelania, portugesa. Or-
duan bi kontzeptu berri erabiltzen dira hizkuntzaren osasuna eta hizkuntza-
komunitatearen (mintzakidegoaren) bizindarra.

Hizkuntza bat osasunean da funtzio asko betetzen dituelarik, familian, 
irakaskuntzan, administrazioan, bizitza sozio-ekonomikoan, kulturgintzan, 
paisaia osoan. Aldiz hizkuntza ahula gizarte txoko batean mugatzen da adibi-
dez etxean eta lagunartean.

Mintzakidegoaren bizindarra neurtzeko parametro asko erabiltzen dira: 
estatus ekonomikoa eta juridikoa, demografia, sostengu instituzionala adminis-
trazioan, hedabideetan, irakaskuntzan. Parametro subjektiboak ere kontutan 
hartzekoak dira hala nola hiztunen atxikimendua eta gizarteak hizkuntzari 
ematen dion prestigioa.

2. zatia: Hiztunen eskubideak

Hizkuntza politikaren iturburuan daude hiztunen eskubideak. Normalean 
eskubide kolektiboak dira, mintzakidego osoarenak. Gehienik zerrendatzen 
diren eskubideak irakakuntzari, komunikazioari eta kulturari buruzkoak dira, 
helburutzat hartuz hizkuntzaren transmisioa, erabilera eta hobekuntza.

Frantzian gertatzen dena da, konstituzioak ez dituela onartzen hizkuntza 
komunitateak, ez eta ere orokorki gutxiengoak, errepublikaren batasunaren 
izenean. Orduan legearen abiapundua norbanako eskubideetan dago. Estatu 
Kontseiluak (1994), bai eta ere Konstituzio Kontseiluak (1999), eskualde 
hizkuntzei buruz aipatzen dute 1879ko aitorpenaren 11. artikulua: «Herritar 
orok, badu hitz egiteko, idazteko eta inprimatzeko askatasuna». Ezberdinta-
suna da eskubide kolektiboek berehala sortzen dituztela botere publikoaren 
eginbideak. Aldiz norbanakoen adierazpen askatasunak agintearen eginbidea 
sortzen du, norbanakoek eskatzen duten neurrian.

Herri hizkuntzen lekua 11. artikulua eta 2. artikuluaren artean kokatzen 
da. Aterabidea herritarren eskaeran dago. Eskaera nahiko handia delarik, le-
geak edo araudiak aterabide bat finkatzen du. Hori gertatu da hezkuntzan, 
hedabideetan, tokiko administrazioan ere. Adibidez, gobernuak Europako 
hizkuntza gutunean izenpetu zituen 39 arauak onargarriak dira eta berehala 
aplikagarriak. Bestalde Pirinio Atlantikoetako prefetak eta Euskararen erakun-
deburuak gutun bat igorri diete udaletxeei elebitasuna baimentzen duena. 
Halere gaurko egoeran, hiztunak etengabeko militantziara kondenatuak dira. 
Egoera hau ez da normala. Hizkuntza legea da aterabide demokratiko bakarra, 
hiztunen eskubideak onartzeko eta zaintzeko.
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3. zatia: Komunikazio eremuetako arauak

Botere publikoak bere eginbidea betetzeko arauak definitu behar ditu 
hizkuntzaren erabilera normala antolatzeko komunikazio alor guztietan: 
irakaskuntzan, administrazioan, hedabideetan, bizitza sozio-ekonomikoan eta 
kulturgintzan. Bizitza sozio-ekonomikoan badaude azpi-atal batzu: lan-mundua 
(produktuak eta zerbitzuak ekoizteko), saltokiak eta zerbitzu zentroak (onda-
sunak banatzeko), hizkuntza paisaia (publizitatearen eta seinaletikaren bidetik).

Arau hauek baliabideak eskatzen dituzte diru laguntzak eta ekintzaileak. 
Baliabideen banaketak adierazten du nolakoa den botere publikoaren egiazko 
nahikundea, epela ala indartsua. Gainera baldintzatzen dute neurri batean 
hizkuntza antolaketaren abiadura.

Dena egitekoa delakotz urraspideak definitu behar dira. Nondik hasi be-
har da? Lehentasunak finkatu behar dira ikusiz zein urratsek zein urrats baldin
tzatzen duen. Orokorki erabilerak gaitasuna suposatzen du, baina komunikazio 
eremuetan zein dira baldintzatzaileenak? Nahitaez hautuak eginen dira, huts 
egiteko arriskuarekin.

4. zatia: Aplikazioaren egitaraua

Arauak ezin dira berehala gauzatu. Progresiboki jokatu behar da epeak 
finkatuz. Bi estrategia erabiltzen dira: egitaraua edo bide-orria. Egitarauan epeak 
egutegi batean sartzen dira. Quebecen 7 urte finkatu ziren 50 langilez goragoko 
enpresak frantsezteko eta 10 urte hizkuntz-paisaia frantsezteko. Araberako egu-
tegi zabalak aurkitzen ditugu euskalduntze egitarauetan. Horrelako programazio 
baten baldintza da botere publikoak urraspide osoa kontrolatzen duela.

Frantzian botere publikoaren ekintzak suposatzen du norbanakoen eskae-
ra. Hiru urratseko urraspide batean gara: adierazpen askatasunaren aitorpena, 
hiztunen eskaera, araberako hizkuntza politika. Bigarren urratsa ez da botere 
publikoaren esku. Egitarau egutegiduna ezin da. Kasu hauetan bide-orria 
erabiltzen da. Bide orrian helburuak finkatzen dira bai eta eperik gabeko 
urraspidea, norabideak, lan ildoak eta abar. Bainan egutegi zehatzik gabe. 
Lehen urratsa bete ondoren bigarrenari lotuko gara eta abar. Kasu honetan 
hiztunen motibazioa da baldintza nagusia. Iparraldeko hizkuntza politika 
proiektua bide-orri bat da. Motibazio kolektiboa garatuko den neurrian bide-
orritik egutegira iragan daiteke, jadanik irakakuntzan gertatzen den bezala.

5. zatia: Ondorioen neurketa

Hizkuntza politikan, egitaraua ala bide-orria erabil, noizean behin ondo-
rioak neurtu behar dira, hain zuzen progresibotasuna egiaztatzeko. Beraz 
hizkuntza politikak eskatzen du behatoki bat eta pizgarri batzu.
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Behatokiak aitzinamendua (edo gibelapena) objektiboki neurtu behar du 
eta proposapenak egin ondorioak hobetzeko. Baina ekintzaileen motibapena 
ere nolazbait hazi behar da. Hemen ere, beste alor askotan bezala, Skinner-en 
baldintzamendu eraginkorra baliagarria da. Pizgarriek aitzinamendua baldin
tzatzen dute, ahalaz pizgarri baikorrak (zigilua edo goresmen agiriak, diru 
laguntzak eta beste), ezin bestean pizgarri ezkorrak, molde askotako zigorrak, 
nola gaitzespen sinbolikoak hala gaztigu judizialak.

Ez zaio legeari eskatu behar ematen ahal duena baino gehiago. Legeak 
hiztunen motibazio baikorra suposatzen du.

5.  KONTSUMO LEGEAREN GARRANTZIA

Erabilera da erabakigarria

«Euskara 21» gogoetaldiaren helburua da orain arteko hizkuntza politika 
aztertzea, geroari buruz proposamenak egiteko. Orain arteko aitzinemendu 
nabarienak euskararen irakaskuntzan dira. Beraz gero eta geihago dira hiztun 
gazteak, gai direnak euskaraz mintzatzeko, eskolaren bitartez. Gertatzen dena 
da euskaldun gazteak hiritarrak direla eta aukera gutxi dutela euskaraz ari
tzeko. Altaba hizkuntzaren osasuna erabileran dago.

Bereziki eguneroko erabileran

Eukararen aitzinamenduak arrakasta handia egin du irakaskuntzan, ad-
ministrazio publikoan, hedabideetan eta kulturgintzan. Eremu horiek gehiago 
dira botere publikoaren kontrol-pean, diru publikoaren beharretan baitira. 
Baina hiztunei ez diete hitz egiteko aukera askorik ematen. Administrariekin 
ez dugu harreman handirik. Hedabideak isilik entzuten eta ikusten dira. 
Kultur ekintzak zoragarriak dira. Halere hedabideekin bezala hiztunak pasi-
bo daude.

Euskara indartsu izanen da bizitza sozio-ekonomikoan sartuko den neu-
rrian, lan munduan, saltegietan, zerbitzu zentroetan. Hots ekoizpen eta kontsumo 
guneetan. Erran dezakegu kontsumoa hizkuntza politikaren bide-kurutzean dela: 
eguneroko erabileraren alorra baita, bizitza osoa hartzen duen eremua.

Kontsumoaren eremu ezberdinak

Kontsumoak ekoizpena baldintzatzen du. Eta alderantziz. Produktuak 
aurkezteko erabiltzen den hizkuntza (adibidez etiketetan), gero erabiliko 
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da saltzailearen eta eroslearen artean. Gauza nabariago da zerbitzuetan. 
Nola ibilgailuetan hala osasun zerbitzuetan edo lanpostu bat bilatzen de-
larik, hizkuntza mailan eskaintzak sustatzen du eskaera. Publikoaren ha-
rrera euskaraz egiten bada, erabiltzaileak euskaraz adieraziko ditu bere 
beharrak.

Kontsumoak baldintzatzen du neurri handi batean kizkuntzaren paisaia. 
Hor ditugu begien aitzinean enpresen izenak eta logoak, produktoen etiketak, 
zerbitzuei buruzko argibideak eta kontsumoa norabidetzen duten publizitatea. 
Euskarari ematen zaion tokiaren araberako euskaltasuna dugu agerian: gu
txienez estatu hizkuntzarekin toki berdina, ahalaz berezko hizkuntzak hartze 
luken lehentasuna.

Hiztunen eskubideak

Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen eskubideak daude heien aldeko 
hizkuntza politikaren abiapunduan. Eskubideak zehazterakoan azpimarratu 
behar genuke gutxieneko baldintza da hizkuntza ofizilen arteko berdinta-
suna eta ahalaz berezko hizkuntzaren lehentasuna, bereziki arriskuan den 
neurrian.

Kontsumitzaileek eta erabiltzaileek eskubidea dute bi hizkuntza ofiziale-
tan argibideak lortzea nola idatzizko argibideak hala entzuten direnak. Pu-
blikoari harrera ematen dioten zerbitzuetan, etortzen denak hautatzen duen 
hizkuntza erabiliko da. Estatu hizkuntzaren nagusitasuna kontuan hartuz, eus-
karen erabiltzeko ahalmena nolazbait azpimarratuko da.

Lehentasun estrategikoak

Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen eskubideak betetzeko eginbideak es-
katuko zaizkie erosle eta baliatzaile asko dituzten enpresa, erakunde eta egi-
tura handiei. Alor estrategikoenak dira komunikazioa, energia, garraioa, sale-
rospenak, finantza, etxebizitza. Alor horietan diharduten egiturak dira 
eraginkorrenak: alde batetik eginbeharrak betetzeko ahalmen gehiago dute eta 
bestalde, kontsumo harremanak ugari direlarik, aukera asko eman dezakete 
euskara erabiltzeko. Zuzendaritzak, sindikatuak eta kontsumitzaileen elkarteek 
hitzartu behar lukete euskarari lehentasuna emateko, erosleen hizkuntza aska-
tasuna errespetatuz.

Maiz gertatzen dena da garrantzizko egitura horiek harremanak dituztela 
botere publikoarekin: administrazioen menean diren zerbitzuak, legez zuzen-
duak direnak edo diru laguntza publikoaz baliatzen direnak. Ordainez legearen 
errespetu handiagoa erakutsi behar lukete.
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Hizkuntza politikaren progresibotasuna

Hizkuntza politikak egitaraua suposatzen du. Egitura bakoitzak epeak 
finkatu behar ditu. Egutegiak aitzinamendua akulatzen du. Baina epeak defini
tzerakoan gauza asko kontuan hartu behar dira eta lehenik ingurumen sozio-
linguistikoa. Gune euskaldunetan asma daiteke motibazioak baikorrago direla 
eta epeak laburrago izan daitezkela. Halere euskarak borroka hiriguneetan 
irabazi behar du, hots gune erdaldunetan, beharrez epeak luzatuz.

Merkataritzak bi ezaugarri baditu, ez baitira euskararen aldekoak: globa-
lizazioa eta errentagarritasuna. Globalizazioaren eraginez, hemen erosten ditu-
gun salgai asko kanpoan ekoiztuak dira eta hemengo ekoizpen asko kanpoan 
kontsumitzen dira. Legearen indarra gure lurraldean mugatzen denez hizkuntza 
politikaren arauak ezin dira errazki aplikatu. Ongi da Euskal Herriko ekoizpe-
nek kanpora eraman dezaten euskaltasunaren itxura eta prestigioa. «Euskara 
jalgi hadi kanpora». Alderantzia zailago da. Adibidez Txinako produktoek 
hizkuntza askotako argibideak badituzte gaztelania barne. Banatzailei eskatzen 
ahal zeie euskara ere nolazbait gehi dezaten? Erantzuna ez da nabaria.

Gainera bigarren zailatasun bat agertzen da, errentagarritasuna. Elebita-
sunak kostu bat badu, produktoaren prezioa goratzen duena. Baina, bestalde, 
produktoen itxura euskaldunduz, erosle euskaldunaren gogo ona eragin lezake. 
Froga bat gehiago hizkuntza politikan malgutasunez jokatu behar dela.

Laburbilduz

Kontsumoaren eta zerbitzuen alorreko hizkuntza politikaren neurketak 
garrantzi handia dauka. Ondoriak neurtuz, euskararen osasuna eta heldutasuna 
neurtzen ditugu, hizkuntzaren egunerokotasuna neurtzen baitugu. Alabaina 
eremu pribatuko jende helduen erabilera da egiazko erizpidea. Irakaskuntza 
gehien bat haurren eta gaztetxoen mundua da. Gaitasuna beharrezkoa da. 
Ikusi behar da zer eragin duen eskolatik kanpo. Administrazioa eremu berezia 
da, botere publikoaren menpean dagoena. Ez da erabilera librearen neurgailu 
ona. Ikusi dugu hedabideek eta kulturgintzak ez dutela zuzenean mintzamena 
bultzatzen. Eremu guztiek bat bestea baldintzatzen dute. Halere kontsumoan 
eta zerbitzuetan gehiago agertzen da zein den euskararen lekua, etxe-inguruan 
eta gizarte zabalean.

Bidenabarreko gogoeta

Elebakartasuna eta elebitasunaren arteko eztabaidan doi bat sartu gara. 
Beste eztabaida bat bada legalisten eta boluntaristen artekoa. Legalistek diote 
Estatuaren gain dela arriskuan den hizkuntza zaintzea eta ofizialtasuna beha-
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rrezkoa dela. Legeak ez badu euskalduntzen, egin beste lege bat eta ofizialta-
sunik ez bada beste guztia iruzurra da. Erreferentziak dira Quebec, Katalunia, 
Israel.

Boluntaristek diote euskarak milaka urte iraun duela legerik gabe. Legea 
zertarako? Ikus zer gertatu den Irlandan. Hiztunen gain da hizkuntza zaintzea. 
Suisarrek diote: «Hizkuntza legerik hoberena legerik eza da».

Legalisten eta boluntaristen artean bide zuzena bien artekoa da. Legeari 
eskatu behar zaio eman dezakena: eskola bidezko transmisioa, erabilera pu-
blikoaren eskaintza zabala eta hizkuntzaren kalitatea hobetzeko baliabideak. 
Euskararen aldeko legeak guzti hau egitera lehiatu dira. Eta elebidunak sortzen 
dituzte, beraz hizkuntza bat edo bestea erabiltzeko ahalmena eta askatasuna. 
Zein hizkuntza erabil, hori hiztunen motibazioaren gain da.

Azken hitza elkarlana da, elkarlan zabalena, legearen aurauak eta gizar-
tearen nahia uztartuko dituena. Hizkuntzen arteko berdintasuna errespetatuz, 
euskaldunen eta erdaldunen arteko bizikidetza eraikitzen da. Bizikidetzaren 
bidez, mintzaira askatasuna euskaren alde itzul liteke. Botere publikoaren eta 
euskalgintza elkarteen erantzukizuna da elkarrekin diharduteko euskararen 
gogoa sustatzeko.
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ZER GERTATU DA EUSKAL KONTSUMITZAILE 
ETA ERABILTZAILEEN HIZKUNTZA ESKUBIDEEKIN 

AZKEN 120 URTEOTAN?

Patxi Juaristi1

Askotan hitz egiten da kontsumitzaileen eta erabiltzaileen eskubideei 
buruz2, baina eskubide hauen artean gutxitan aipatzen dira hizkuntza eskubi-
deak. Eta, egia esan, kontsumitzaileen eta erabiltzaileen eskubideak bere 
osotasunean ziurtatu behar dira, gizarte justu eta demokratagoak lortu nahi 
badira. Gogoan hartu behar da, kontsumitzaile eta erabiltzaileen hizkuntza 
eskubideak ahazten direnean, demokraziak ahuldu egiten direla eta bizi-kali-
tatea murrizten.

Zer gertatu da euskal kontsumitzaile eta erabiltzaileen hizkuntza eskubi-
deekin historian zehar? Zein hizkuntzatan erosi ahal izan dute euskal kon
tsumitzaile eta erabiltzaileek? Euskara erabili da iragarkietan, fakturetan 
edota logotipoetan?

Lan honetan, kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza eskubideen 
azken 120 urteetako bilakaera aztertuko dut Bizkaia, Gipuzkoa eta Araban, 
garrantzi berezia emanez euskarazko publizitatearen bilakaerari.

1 Patxi Juaristi Larrinaga (Markina-Xemein, 1967) Soziologian Doktorea da (Deustuko Uniber
tsitatea,1995). 1990-1993 urte bitartean ikerlariak trebatzeko Eusko Jaurlaritzako Hezkuntza, Uniber
tsitate eta Ikerketa saileko beka bat izan zuen. Tesia egiterakoan, ikerlari gisa aritu zen Galeseko 
Bangor Unibertsitatean (1992), Texas-eko A&M Unibertsitatean (1993) eta Nevada-Renoko Uniber
tsitatean (1994). 1998. urtean irakasle gonbidatua izan zen Idaho-ko Unibertsitatean. Euskal kultura-
ri, euskaldunen balioei, euskarari eta, orokorrean, hizkuntzei buruzko zenbait ikerketa, artikulu eta 
liburu argitaratu ditu. 2000. urtean Mikel Zarate Saiakera Saria irabazi zuen. Bere azken liburuak dira 
Salgai. Euskal kontsumo gizartea aztertzen (Alberdania, 2005), Kontsumitzaileen eskubideak. Au-
rrerapausoak, arriskuak eta konponbideak (Deustuko Unibertsitatea, 2005) eta Words and Worlds. 
World Languages Review (Multilingual Matters, 2005). 1993tik 2005era Euskal Herriko Uniber
tsitateko irakasle izan da Gizarte eta Komunikazio Zientzien Fakultatean. 2005eko azarotik 2009ko 
maiatzera Eusko Jaurlaritzako Unibertsitate Zuzendaria izan da.

2 Hain zuzen ere, Euskal Autonomia Erkidegoan, Espainiar Estatuan zein Europar Batasunean 
argitaratzen diren txosten, arau eta ikerketetan, kontsumitzaile eta erabiltzaileek zazpi eskubide dituzte-
la aipatzen da: osasunerako eta segurtasunerako eskubidea; kontsumitzaileen interes ekonomiko eta 
sozialak babesteko eskubidea; informazioa jasotzeko eskubidea; kontsumo arloan heziketa eta prestakun
tza izateko eskubidea; ordezkaritza, Kontsulta eta partaidetzarako eskubidea; gutxiagotasun eta babes-
gabetasun egoeretan babeserako eskubidea; eta, azkenik, babes juridikorako eta kalteen konponketarako 
eskubidea. Eskubide hauen artean ez da hizkuntza eskubiderik aipatzen, ia gehienetan.
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Hasieratik esan nahi dut eremu publikoa albo batera utzi dudala eta eremu 
pribatuan egiten den kontsumoa ikertu dudala. Alegia, enpresa, denda eta, oro 
har, erakunde pribatuek eskaintzen dizkiguten produktu eta zerbitzuen kon
tsumoa zein hizkuntzatan egiten den aztertuko dut.

1. � XIX. MENDEAREN BUKAERA ETA XX. MENDEAREN HASIERA: 
EUSKARAREN AHULTZEA ETA LEHEN EUSKAL IRAGARKIAK

1866-1868 urte bitartean, 903.217 euskal herritarretatik erdia baino ge-
hiago, 471.000 inguru, euskal eleduna zen (Intxausti, 1992:134). Ondorioz, 
XIX. mendearen bigarren erdian, euskarak izugarrizko indarra zuen euskal 
gizarteko arlo eta eremu guztietan.

1867an, 479.889 biztanle bizi ziren Araba, Bizkaia eta Gipuzkoan, eta 
horietatik 331.098 euskaldunak ziren; alegia, biztanleriaren %69 zen euskal-
duna (Intxausti, 1992:134). Dena dela, kontuan hartu behar dugu desberdinta-
sun garrantzitsuak zeudela hiru herrialde historikoen artean. Arabako biztan-
leriaren %9,59 zen euskalduna 1867an3, Bizkaiko biztanleriaren %81,43 eta 
Gipuzkoako biztanleriaren %96,42. Zentzu honetan, pentsatzekoa da Arabako 
kontsumitzaile eta erabiltzaile gehienak erdara erabiltzen zutela taberna, jate
txe, denda eta azoketan, eta, aldiz, bizkaitar eta gipuzkoarren gehiengoak 
euskaraz erosten eta saltzen zuela. Alegia, Bizkaiko eta Gipuzkoako harreman-
sareko euskaldunen dentsitate handiaren ondorioz, kontsumitzaile eta erabil
tzaileek euskara erabiltzen zuten salerosketetan.

XIX. mendearen bukaeran eta XX. mendearen hasieran, Gipuzkoa eta, 
batez ere, Bizkaia industrializatzen hasi ziren, nazioarte mailan izan ziren al-
daketen ondorioz. Aldaketa hori Kubako gerraren amaierak eta nazioarte 
mailan Ingalaterrak jasan zuen gainbeherak eragin zuen nagusiki; eta hori dela 
eta, hainbat enpresa sortu ziren Gipuzkoan eta Bizkaian, nagusiki Bizkaiko 
Nerbioi-Ibaizabal ibai ertzean dagoen Ezkerraldea eskualdean. Ekonomi egi-
tura sendotu zutenak ontzi-konpainiak, banku berriak, aseguru-enpresak, mea
tzaritzako enpresak eta ontziolak izan ziren. Egoera ekonomiko hobeagoak 
eraginda, bestalde, denda, ostatu eta merkataritza-establezimendu txikien ko-
purua ere hazi egin zen.

XIX. mendearen bukaerako eta XX. mendearen hasierako industrializazio 
hau erabakigarria izan zen euskararen atzerakada prozesuan, batez ere Biz
kaian eta Gipuzkoan. Industrializazioaren eraginez, urte gutxitan, euskara 
gutxiengo baten hizkuntza bihurtu zen herrialde historiko bietan. Izan ere, 
euskal hiztun asko baserria utzi eta euskararen egoera ahulagoa zen herri eta 
hirietara joan zen bizitzera. Bestalde, eskulanaren premiak eraginda, etorkin 

3 1867an, 10.500 euskal hiztun bizi ziren Araban (Intxausti, 1994:20).
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ugari etorri zen Espainiar Estatutik, eta toki askotan hiztun talde nagusiena 
bihurtu zen. Eta, azkenik, estatu modernoaren hizkuntza transmisio tresnek 
(eskolak, administrazioak, soldadutzak eta kultur bizitza gidatuak) gaztelania 
hartu zuten hizkuntza ofizial bakartzat, eta, ondorioz, gaztelania asko zabaldu 
eta indartu zen.

Hala eta guztiz ere, Bizkaian eta Gipuzkoan dendari euskaldunen kopurua 
garrantzitsua zen, batez ere herrietan. Ondorioz, bezeroen eta dendari eta ta-
bernarien arteko ahoz-ahozko harremanak euskaraz izaten ziren nagusiki. Beti 
ere kontuan izan behar da gune soziolinguistikoa funtsezko faktore eraginga-
rria zela kontsumitzaileen eta erabiltzaileen euskararen erabileran.

Ahozko erabilerarekin ez bezala, euskararen idatzizko erabilerarik ez 
zegoela esan daiteke. Fakturak, albaranak edo eskaera-orriak erdaraz izaten 
ziren. Izan ere, oso gutxi ziren garai hartan euskaraz alfabetatuak zeudenak. 
Horrekin batera, iruditzen zait kanpo eta barne errotulazioan ere erdara zela 
nagusiki. Hau da, euskal hiztunen dentsitatea handia zenean, kontsumitzaileen 
eta erabiltzaileek euskaraz hitz egiten zuten denda, taberna eta azoketan, bai-
na idatzizko dokumentuetan zein errotulazioetan erdara nagusitzen zen4.

Euskara ahultzen ari zen testuinguru honetan, intelektual eta politikari 
batzuk hizkuntzaren garrantziaren kontzientzia hartu zuten, eta euskarari balio 
gehiago ematen hasi ziren; besteak beste, Sabino Arana (1865-1903) edo Re-
surreccion Maria Azkueren lana aipatu dezakegu.

Bestalde, XIX. mendearen azkenetan eta XX. mendearen hasieran, kapita-
lismoa hedatzen ari zen heinean, konpetentzia handitu egin zen, eta publizitateak 
izugarrizko garrantzia hartu zuen, produktuak eta zerbitzuak saltzerakoan. Hain 
zuzen ere, publizitateak salmentak handitzen eta lehiakideengandik bereizten 
laguntzen zien enpresei. Alegia, kontsumo gizartea sortzen ari zen heinean, 
enpresak konturatu ziren publizitatea zela kontsumitzaileak erakartzeko eta 
hauen leialtasuna sortzeko iturri garrantzitsuenetarikoa.

Euskara ahultzen ari zen testuinguru horretan, eta industrializazioa eta 
masa kulturadun gizartea hedatzen, euskarazko lehen iragarkiak agertu ziren 
idatzizko komunikabideetan. Nik dakidala, Bizkaia, Gipuzkoa eta Araban, 
euskarazko lehen iragarkiak Bilboko Euskalzale aldizkarian (1897-1900) eta 

4 Herri oso euskaldunetako udal-akta guztiak erdaraz jasotzen ziren eta udalak herritarrekin 
zituen idatzizko harreman guztiak erdaraz izaten ziren. Are gehiago, ilustratu eta jauntxoek garran
tzi gutxi ematen zioten euskarari. Markinan, adibidez, XIX. Mendearen bukaerako eta XX. 
mendearen hasierako herriko jauntxoek ez zuten euskara landu, eta euren liburu guztiak erdaraz 
idatzi zituzten, nahiz eta euskaraz oso ondo jakin. Markinako euskaraz idazteko tradizioa bazegoen 
(Mogel osaba-ilobak, Frai Bartolome…), baina jauntxoek nahigo izan zuten erdaraz idatzi. Egia 
esan, erlijio gizonak izan ziren euskarari garrantzia eman zioten bakarrak. «Administrazioak bete 
ez duen papera Elizak bete du lurralde batzuetan euskararen gizarte-erabileran, batez ere XVIII 
eta XIX. mendeetan. Euskararen gizarteratze hori herri euskaldunetan egin du batez ere, predikuen 
bidez eta dotrina irakatsiaz» (Arejita, Manterola eta Oar-Arteta, 2007:52).
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Ibaizabal astekarian (1902-1904) agertu ziren5. Hau da, euskarazko lehen ira-
garkiak industrializazioak eta masa kulturadun gizarteak gehien eragin zuen 
eta euskara oso ahuldurik zegoen hirian agertu ziren: Bilbon6.

1897ko Euskalzale aldizkarian (1897-2-14), adibidez, era honetako ira-
garkiak aurkitzen ditugu.

Ibaizabal astekarian (1902-01-12) ere aurkitzen ditugu euskarazko iragarkiak

Egia esan, Euskalzale eta Ibaizabal aldizkarietan hasiera-hasieratik ager
tzen da euskarazko iragarkiak sartzeko eta hortik diru sarrerak lortzeko nahia. 
Lehen momentutik dago euskarari funtzio guztiak emateko gogoa. Horrela, 
1902ko urtarrilaren 12an, euskarazko iragarkiak erakartzeko iragarki hau ager
tzen da:

5 Euskalzale aldizkaria 1897an hasi zen argitaratzen Bilbon, eta Ibaizabal astekaria ere 
Bilbon bertan, baina bost urte beranduago, hau da, 1902. urtean. Lehenengoa hiru urtez argitara-
tu zen (1897-1900) eta bigarrena bi urtez (1902-1904).

6 Euskara hutsez idatzitako lehen egunkaria Uscal Herrico Gaseta izan zen. Ipar Euskal 
Herrian argitaratu zen 1848tik aurrera, Agosti Xahoren zuzendaritzapean. Dena dela, nik dakida-
la, egunkari honek ez zuen euskarazko iragarkirik argitaratu. Bestalde, ezin da ahantzi 1904an, 
Euskaldun Ona aldizkaria hasi zela argitaratzen Baionan, eta lehen zenbakitik euskarazko iragar-
kiak izan zituela.
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Euskal iragarkiak agertzeaz gain, XX. mendearen hasieran, 1905ean, hain 
zuzen ere, Donostian, Credit Lyonnais bankua euskarazko iragarkiak erabil
tzen hasi zen bezero euskaldunak erakartzeko helburuarekin. Koldo Izagirrek 
dioen bezala, Credit Lyonnais bankuak, «Mintzatzen da euskaraz» eslogana 
jarri zuen Donostian, leku agiri eta nabarmenean, marmolezko plaka batean 
eta urrezko letraz. Horregatik, hain zuzen ere, izenburu hori jarri zion Koldo 
Izagirrek «Euskararen Historia txikia Donostian» liburuan publizitateari eskai-
ni zion atalari (Izagirre, 1998:84).

Esaldi horrekin batera, Credit Lyonnais-ek honako iragarkia erabili zuen 
euskaldunen diruak erakartzeko helburuarekin (Izagirre, 1998:84):

«Trukatzen da erri danetako dirua eta papera. Pagatzen 
dira alde guzietako letrak eta chekak. Baita ere Ame-
rikako beste onelako diru gai guziak eta gañerako diru 
tratu danak. Gordetzen dira berriz artarako egiñak dauden 
kuchetan nahi diran urre, zillar eta balio aundiko zernai 
gauza.»

Aipatzekoa da Credit Lyonnais-en iragarki hauek bere ordezkaritza guz-
tietan, hala Euskal Herria osoan –Hegoaldean barne- nola Latinoamerikako 
euskal guneetan, egin zuen kanpaina orokor baten parte izan zirela (Izagirre, 
1998:84-85). Horrela, Euskal Herrian ez ezik, Buenos Aireseko prentsan ere 
euskarazko iragarki handiak jarri zituen. Koldo Izagirrek dioen bezala: «Ha-
rrigarria da batzuetan, nola asmo komertzial azkar batek euskaldunago egiten 
duen atzerrikoa bertakoa baino» (Izagirre, 1998:86).
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Euskal Herriko lehen kreditu-entitate modernoak XIX. Mendearen biga-
rren erdian sortu ziren7, baina pentsatzekoa da euskara erabili zuen lehen 
kreditu-entitatea kanpotik etorritako Credit Lyonnaise izan zela. Koldo Izagi-
rrek dioen bezala, «Lurrikara bat suposatu zuen Credit Lyonnaisen sukar 
euskaltzale honek, oso agerian uzten baitzituen euskaldungoaren eskasta-
sunak» (Izagirre, 1998:84).

XIX. mendearen bukaeran eta XX. mendearen hasieran kontsumitzaileen 
eta erabiltzaileen hizkuntza eskubideekin gertatu zena modu honetan laburbil-
du daiteke: garai hartan euskara ahultzen hasi zen, industrializazioak bul
tzatuta, hainbat euskaldun baserria utzi eta euskara ahulagoa zen tokietara 
bizitzera joan zelako eta Espainiatik hainbat etorkin etorri zelako. Hala eta 
guztiz ere, testuinguru soziolinguistikoak ahalbidetzen zuenean, kontsumo 
arloko ahoz-ahozko harremanak euskaraz izaten ziren, batez ere Bizkaian eta 
Gipuzkoan. Araban, herri txiki batzuetara mugatzen zen euskararen ahoz-
ahozko erabilera. Nik dakidala, fakturak, albaranak edo eskaera-orriak erdaraz 
ziren gune euskaldun zein erdaldunetan.

Hala eta guztiz ere, euskararen aldeko kontzientzia hedatzen joan zen 
heinean, euskaraz egindako lehen iragarkiak ere agertu ziren XIX. Mendearen 
bukaeran eta XX. mendearen hasieran. Hain zuzen ere, Bilbon argitaratzen 
ziren Euzkalzale eta Ibaizabal aldizkarietan agertu ziren euskarazko lehen 
iragarki hauek. Dena dela, aldizkari hauek oso denbora gutxi iraun zuten 
(Euzkalzale 1900an desagertu zen eta Ibaizabal 1904an), eta, beraz, euskal 
publizitatearen inguruan eman ziren lehen ekimen hauek etenda gelditu ziren 
1916. urtera arte. Hala ere, ezin dugu ahantzi, 1905ean, Credit Lyonnais-ek 
kanpaina orokor bat egin zuela euskaraz.

2. � 1916-1923: EUZKO-DEYA ETA ARGIA ALDIZKARIEN 
EUSKARAZKO IRAGARKIAK

Espainiak ez zuen parte hartu Lehen Mundu Gerran (1914-1918), eta, 
ondorioz, Gipuzkoako eta Bizkaiko enpresen esportazioak handitu egin ziren, 
eta horrek ekonomiaren hazkunde izugarria ekarri zuen.

Egoera ekonomiko baikorrak lagunduta, lanpostu industrialak ugaritu 
egin ziren, baita denda, jatetxe, taberna eta zerbitzuei loturikoak ere. Apurka-
apurka bada ere, Bizkaiko eta Gipuzkoako egitura sozial eta ekonomikoa 

7 1850ean, Gasteizko Aurrezki-Kutxa Munizipala sortu zen; 1870ean, Iruñeko Aurrezki-Ku
txa; 1878an, Donostiakoa; eta, 1896an, Gipuzkoako Aurrezki-Kutxa Probintziala. 1907an, Bilboko 
Aurrezki-Kutxa sortu zen, 1918an Arabako Aurrezki-Kutxa Probintziala, eta 1921ean, Bizkaiko 
Aurrezki-Kutxa Probintziala eta Nafarroakoa. Euskal Herriko zortzi aurrezki-kutxa hauek Fede-
ración Vasco-Navarra de Cajas de Ahorro sortu zuten 1924an. Euskal Herriko lehen banku pri-
batua 1857an sortutako Banco de Bilbao izan zen.
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aldatzen ari zen. Lehen sektore ekonomikoak garrantzia galtzen ari zen, indus-
triaren eta zerbitzuen mesedetan.

XX. mendea aurrera zihoan heinean, euskara are eta gehiago ahultzen ari 
zen (etorkin espainiarren ugaritzea, gaztelaniazko eskolaren hedatzea, solda-
duska…), eta, ondorioz, Bizkaiko, Gipuzkoako eta, batez ere, Arabako kon
tsumitzaile eta erabiltzaileek gero eta gehiago erabiltzen zuten erdara. Dena 
dela, dendari euskaldunen kopurua Bizkaian eta Gipuzkoan garrantzitsua zen, 
batez ere herrietan; ondorioz, bezeroekiko ahoz-ahozko harremanak euskaraz 
izaten ziren nagusiki.

Kontsumo arloko euskararen idatzizko erabilerari dagokionez, gauzak 
okertu egin zirela esan daiteke. Alde batetik, aurreko urteetan bezala, dendari, 
ostalari edo zerbitzu hornitzaileen euskararen idatzizko erabilerarik (fakturak, 
eskaera-orriak, errotulazioa…) ez zegoen. Bestalde, Ibaizabal eta Euskalzale 
aldizkariak itxi zirenetik, (Euskalzale aldizkaria 1900an eta Ibaizabal astekaria 
1904ean) euskarazko iragarkiak desagertu egin ziren Araban, Bizkaian eta 
Gipuzkoan.

Dena dela, 1916an, Euzko Deya politika aldizkaria sortu zen8, eta bere 
orrietan euskarazko iragarkiak agertzen hasi ziren. Zentzu horretan, Ibaizabal 
astekariak eta Euskalzale aldizkariak euskal publizitatearekin hasi zuten bidea-
ren lekukoa hartu zuen Euzko-Deyak. Aitor eta Pedro Zuberogoitiak dioten 
bezala: «…Euzko-Deya-ren ekarpenik handiena arlo grafikoan gauzatu zen. 
Arlo horretan bazegoen hainbat berrikuntza: noizbehinka agertzen ziren argaz
kiak (gehienak erlijiosoak), Teles eta Nikc komiki sorta, eta, agian deigarriena, 
publizitate moduluak. Esparru horren lanketak argi erakusten digu bazegoela 
hizkuntza-komunitatea sortzeko nahia, euskara gero eta garrantzitsuagoa zen 
kontsumoaren mundura ekartzeko gogoa, eta, aldi berean, iturri ekonomiko 
berriak bilatzeko asmoa» (Zuberogoitia eta Zuberogoitia, 2008:70)

Euzko-Deya aldizkarian era honetako iragarkiak agertzen ziren garai 
hartan:

------ARBELOA------
Tximist-argi-makatzak, gustitariko 

tramankulu ta tximist-gauzeak. –Tximist- 
arijak jarten dira.

1.357’g. URUTIZKIÑA. BILBAO. – 
LOTERIA KALEKO 2’GN.

8 Euzko Deya aldizkaria Euzkeltzale Bazkunak argitaratu zuen euskara hutsez. Euzkeltzale 
Bazkuna Juventud Vasca talde nazionalistaren adarra zen. Arsenio Beazkoetxeak eta Josu Telle
txeak sortu zuten aldizkaria, eta Sabino Aranaren ideiak azaltzen zituen. Bi aro izan zituen: 
1916tik 1920ra eta 1921etik 1923ra. Hain zuzen ere, Primo de Riveraren diktadurak isilarazi 
zuen.
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Modu berean, 1921. urtean, euskarazko iragarkiak eskaintzen zituen Argia 
astekaria agertu zen Donostian (1921-1936)9. Euzkazale, Ibaizabal edo Euzko-
Deyaren moduan, Argiak ere euskararentzako bide berriak irekitzen saiatu zen.

9 Argia Astekari ez da nahastu behar gaur egungo argiarekin, kaputxinoek Iruñean, 1919tik 
aurrera, argitaratu zuten Zeruko Argia hilerokoaren ondokoa dena. Hemeroteka.com web orrian 
irakurri daitekeen bezala, «Aldizkari ideologiaz katolikoa, eskuindarra eta euskaltzalea zen Argia. 
Abertzaletasuna partaide gehienen begiko mugimendua bazen ere, ez zen Errepublika urteetara 
arte eremu politikoan gehiegi barneratu, eta plazaratzeko modua izan zuen Primo de Riveraren 
diktadura urteetan. Gipuzkoako herri eta hiri guztietan zabaltzen zen arren, “nekazarien” edo 
“baserritarren” aldizkari gisa nabarmendu zen bereziki, joera hura guztien gustukoena ez bazen 
ere. Molde guztietako albisteak ematen saiatu zen, bertako mugetatik harantz jo gabe, eta sarrera 
guztiz egokia eta espantugabea egin zuen euskarak ohiturarik ez zuen arlo batzuetan, futbol kro-
niketan esate baterako. Bestalde, orri erdia gorde zen betiere (lau orrialdeko astekaria izan zen 
luzaroan, baina zortzi eta hamabi ere eduki zituen bolada batzuetan) erlijio gaietarako».
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Laburpen gisa esan daiteke, Primo de Riveraren aurreko urteetan gauzak 
nahiko berdin jarraitzen zutela euskal kontsumitzaileen eta erabiltzaileen 
hizkuntza eskubideei dagokionez. Herri euskaldunetan euskaraz hitz egiten zen 
denda, jatetxe eta tabernetan, baina idatzizko erabilerarik ez zegoen. Hala eta 
guztiz ere, urte batzutan euskarazko iragarkirik gabe egon ostean, Euzko-Deya 
(1916) eta Argia (1921) aldizkariak agertu ziren, eta Euskalzale eta Ibaizabal 
aldizkarien lekukoa hartu zuten euskarazko iragarkiak argitaratuz.

3. � PRIMO DE RIVERAREN DIKTADURA (1923-1930): 
EUZKO-DEYA ZARRATZEN DUTE

Espainiak egoera ekonomiko, sozial eta politiko nahasia bizi zuen 20. 
hamarkadaren hasieran10. Testuinguru horretan, 1923ko irailaren 13an, erregea-
ren eta enpresari kataluniarren laguntzaz, gerrako ministro izandako Primo de 
Rivera jeneralak, diktadura militarra ezarri zuen, Espainiak zuen egoera txarra 
konpontzeko asmoarekin. Bere gobernuak konstituzioari loturiko bermeak eten 
zituen, Gorteak desegin eta alderdi politikoak eta sindikatuak debekatu.

Diktadurak jarrera bortitza erakutsi zuen abertzaletasunaren, euskararen 
eta euskal kulturaren kontra. Horren adierazle da EAJ klandestinitatera pasatu 
zela, Aberri egunkari abertzalea zarratu egin zutela, eta Euzkadi egunkariari 
euskara erabiltzea debekatu zitzaiola11. Modu berean, 1916an sortutako Euzko 
Deya politika aldizkaria zarratu egin zuten, eta, horrekin, euskarazko iragar-
kien bidea ere desagertu egin zen.

Hala eta guztiz ere, Argia astekariak argitaratzeko modua izan zuen 
diktadurak iraun zuen zazpi urteetan, eta, ondorioz, euskaldunek euskarazko 
iragarkiak kontratatzeko eta irakurtzeko aukera izan zuten diktadurak iraun 
zuen zazpi urteetan. Adibidez, 1925eko urtarrilaren 4ean, era honetako iragar-
kiak plazaratu ziren.

10 Annualeko hondamendiaren ondoren (1921), gatazka egoeran bizi zen Espainia. Erreforma 
demokratikoak huts egin zuten, langabezia gero eta handiagoa zen, langile eta baserritarren grebak 
gero eta ugariagoak eta jendea Marokoren aurkako kanpaina militarraren aurka zegoen.

11 Euzkadi Egunkaria 1913ko otsailaren 1ean sortu zen eta 1937ra arte iraun zuen.



856� EUSKERA – LIII, 2008, 3

Horrekin batera, 1925ean, Credit Lyonnais-ek euskarazko publizitate 
kanpaina atera eta hogei urtetara, Banco Guipuzcoanok (1899an sortua) era 
honetako iragarkia plazaratu zuen:

Banco Guipuzcoano, Jabien arteko dirutza: 25 milloi pezeta. Arpidetuak 50 
milla garazki edo aziyoak, bakoitza 500 pesetakoak. Ordañez emandakoak: 
12 milloi ta 500 milla pezeta. Baezpare gordetakoak: 9 milloi peseta.
Euneko 2 ta 3 ta 4’an gordetzeko diruai, nai denean ateratzeko eran, bai 
pesetetan, bai frankotan ta bai ingeles esterlin liberetan.
Noranaiko diru-artzeko idazki edo kartak, diru-bialketa, diru-gordeketa, 
diru-etxe arteko aginketa.
Aldi jakiñean dirua jasotzeko txartelak ematen dira, euneko 3’25’ a, 3’75a 
ta 4’25a artzen dala. Zerbaitxo emanda, guztiz kutxa gogorretan gorde li-
tezke bai balio aundiko pitxiak, bai ajol aundiko paperak, bai diru-txartelak, 
abar eta abar. Zernaiko diru artu-emanak, aldaketak, erosketak eta gordeke-
tak.Ordu egokiak: goizeko 9 eta ½’etatik ordu 1’arte; arratsaldeko 3 ta 
½’etatik 5’ak arte.
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Esan bezala, Primo de Riveraren diktadurak abertzaletasunaren, euskara-
ren eta euskal kulturaren kontra egin zuen, eta, ondorioz, euskarazko iragar-
kiak plazaratzen zituen Euzko-Deya politika aldizkaria debekatu egin zuten. 
Dena dela, Argia aldizkariak zabalik jarraitu zuen, eta hainbat etxek euren 
produktu eta zerbitzuak euskaraz iragartzeko aukera izan zuten. Banco Gui-
puzcoanok ere diktadura garaian atera zuen euskarazko lehen iragarkia.

4. � BIGARREN ERREPUBLIKA ETA GERRA GARAIA (1931-1939): 
EUSKAL PUBLIZITATEAREN GARAI OPAROA

Bigarren Errepublika garaian pauso txiki batzuk eman ziren euskararen 
alde (besteak beste, aipatzekoa da 1932an Euzko Ikastola Batza sortu zela), 
eta, ondorioz, ugaritu egin ziren denda, jatetxe eta tabernetako euskarazko 
izenak eta errotulazioak. Hala ere, oro har, euskara idatziaren presentzia oso 
txikia zen.

Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen euskararen erabilerari dagokionez, 
aurreko urteetan bezala, euskaldunen dentsitate handi zen tokietan, kontsumi
tzaile eta erabiltzaileek euskara erabiltzen zuten dendariekin eta zerbitzuen 
hornitzaileekin izaten zituzten harremanetan.

Errepublikarekin, Primo de Riveraren diktadura garaian (1923-1930) 
debekatutako Euzkadi egunkaria (Bilbo, 1913-1937) euskarazko berriak eta 
iragarkiak sartzen hasi zen 1931an. Hain zuzen ere, 1931ko urtarrilaren 24an 
modu honetan iragarri zuen asmo hori:

Horrela, 1931tik 1937ra, Euzkadi egunkariak euskarazko hainbat iragarki 
plazaratu zituen. 1933 otsailaren 28an, adibidez, iragarki hau agertzen zuen:
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Argia (1921-1936) aldizkarian ere jarraitu zuen euskarazko iragarkiak 
plazaratzen. 1936ko uztailaren 5ean, adibidez, era honetako iragarkia argita-
ratu zuen:

1930etik aurrera, bestalde, El Dia (Donostia, 1930-1936) eta El Pueblo 
Vasco egunkarietan ere euskarazko publizitatea agertzen hasi zen. Bi egunka-
ri hauetako Euskal Orria izeneko atalean agertzen ziren euskarazko iragarkiak, 
ez egunkarien gainerako orrialdeetan. El Dia egunkarian, adibidez, honako 
iragarki hau aurkitzen dugu 1930eko ekainean12:

12 www.hemeroteka.com web orrian irakurri daitekeen bezala: Euzkadi eta El Dia egunkariak 
Euzko Alderdi Jeltzalearenak ziren «eta, han eta hemen euskaraz azaltzen ziren albiste edo ar-
tikulu apurrez gainera, orri bat (askotan ez beterik) eskaintzen zuten egunero euskaraz, eguneko 
albiste nagusiei buruzko iruzkinak, iritzi artikuluak, itzulpenak, narrazioak, herrietako kronikak 
eta hitz neurtuan eginiko lanak plazaratuz. Berealdiko garrantzia izan zuten orri hauek, harrera 
ona izan zutelako irakurleen artean eta etorkizuneko idazleak trebatzea zelako, besteak beste, haien 
helburua».
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Laburbilduz, esan daiteke II. Errepublika garaia oso oparoa izan zela euskal 
iragarkiei dagokionez. Inoiz baino aldizkari gehiagok argitaratu zituzten euska-
razko iragarkiak. Bost aldizkaritan agertu ziren, hain zuzen ere, euskarazko 
iragarkiak: Euzko-Deyan, Argian, Euzkadin, El Dían eta El Pueblo Vascon.

Gerra garaian onartu zen euskal estatutuak, bestalde, euskararen ofizial-
kidetasuna onartzen zuen, baina euskara egiten zen eskualdeetara bakarrik 
zuzendurik. Dena dela, Euskal Estatutuaren egitasmoak ez ziren gauzatu, eta 
kontsumoaren arloko erabilerak lehengo bidetik jarraitu zuen: euskaldun uga-
ri zegoen tokietan euskaraz hitz egiten zen, baina euskararen idatzizko erabi-
lera oso ahula zen. Dena dela, aipagarria ugaritu egin zirela denda, jatetxe eta 
tabernetako euskarazko izenak eta errotulazioak.

Gerrak, bestalde, azkena eman zien Euzko-Deya, Argia, Euzkadi edo El 
Dia egunkariek bultzatu zuten bideari. Izan ere, bertan idazten zuten kazetari 
batzuk fusilatu egin zituzten, frontean hil ziren beste batzuk, preso atxiki zi-
tuzten beste asko, eta erbestera behartu zituzten gainerakoak.

Gerra Zibilak iraun zuen urteetan, Eguna egunkaria kaleratu zuen Eusko 
Jaurlaritzak 1937ko urtarrila eta ekaina artean. Dena dela, gerra garaia bizi 
zela kontuan hartuta, egunkari honek ez zuen iragarkirik argitaratu iraun zuen 
sei hileetan.

5. � FRANKISMO GARAIA (1939-1975): EUSKARAZKO ALDIZKARIEN 
DESAGERTZEA ETA 60. HAMARKADAKO BERPIZKUNDEA

Frankistek ezabatu egin zuten gerra garaian sortu zen Estatutua, eta Bizkaia 
eta Gipuzkoa probintzia traidore izendatu zituzten. Horrekin batera, erregimen 
berriak gogor egin zuen euskararen aurka. Euskaldunen hizkuntza eskubideak 
zapalduak izan ziren, eta, ondorioz, nola ez, baita kontsumitzaile eta erabiltzaile 
euskaldunen hizkuntza eskubideak ere. Euskarazko izenak eta errotulazioak zi-
tuzten denda, jatetxe edo tabernek izenak aldatzera edo itzultzera behartu zituz-
ten, eta euskal publizitatearen inguruan emandako pausoak guztiz desagertu 
ziren. Joseba Intxaustik dioen bezala «Este desprecio político e ideológico hacia 
el euskera y el deseo de imposición del castellano pueden verse en proclamas 
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oficiales u oficiosas y sanciones administrativas, y en los diarios de la época. 
Eran similiares a este que apareció en Unidad de San Sebastián (15-IV-1939): 
«En todos los cafés. En todos los restaurantes. En todas las tiendas. En todas 
las oficinas deberían colgarse carteles que digan: Si ere español, habla español» 
con sentido claramente excluyente» (Intxausti, 1992:160).

Gerraosteko garai latz haietan ez zegoen euskarazko iragarkirik Hego 
Euskal Herrian. Dena dela, aipagarria da Guatemalan sortutako Euzko-gogoa 
(1950-1960) aldizkariak euskarazko iragarkiak argitaratzen zituela. Euskal He-
rritik urruti bada ere, euskarari funtzio guztiak emateko gogoa uka ezina zen.

EL RESTAURANTE
LAS FAROLAS

Non ase euskaldun baten urdaila? «Las Farolas» yatetxean
El restaurante LAS FAROLAS deja satisfecho el mejor estomago vasco

6ª Avenida Norte 1-D
Guatemala C.A.

Gerraosteko garai latzen ondoren, 60. hamarkadaren bukaeran, euskararen 
eta euskal kulturaren nolabaiteko berpizkundea ezagutu zen. Hainbat ikastola 
sortu ziren, helduen euskalduntze eta alfabetatze mugimendua jaio zen, eus-
kara batuaren oinarriak finkatu ziren, eta euskarazko aldizkariak, kantariak, 
bertsolariak eta idazleak ugaritzen hasi ziren.

Testuinguru horretan, euskarazko lehen irratiak agertu ziren, eta, horrekin 
batera, baita euskarazko lehen irrati-iragarkiak ere. Zehatzago esateko, euska-
razko lehen iragarki hauek 50. hamarkadaren azkenetan eta 60. hamarkadaren 
hasieran sortu ziren hainbat irratitan entzun ziren: Eibarko Arrate Irratian 
(1959an sortu zen eta 1964-82 bitartean itxita egon zen), Segura Irratian 
(1956an sortu zen)13, Radio Tolosan (50. hamarkadaren bukaeran sortu zen14) 
edo Herri Irratian (1961. urtean sortu ziren Herri Irratia-Radio Popular de San 
Sebastián eta Herri Irratia-Radio Popular de Loyola). Dena dela, ezin dugu 
ahantzi 1964. urtean, irratien kopurua murrizten zituen dekretu baten ondorioz, 
parrokietan sortu ziren irrati hauek guztiak desagertu egin zirela. Dena dela, 
Euskal Elizak, Gobernuarekin akordio batera heldu ondoren, Donostiatik, 
Bilbotik eta Iruñatik igortzeko baimena lortu zuen. Horren adibide da Herri 
Irratia-Radio Popular, jesuiten kongregazioarena.

Irratiekin batera, euskarazko iragarkiak sartzen zituzten aldizkariak ere 
agertu ziren 60. hamarkadan. 1919an sortutako Zeruko Argia aldizkaria, adibi-
dez, euskal kulturaren berpizkundean aldizkari erreferentziala bihurtu zen 60. 
hamarkadan, eta, noizean behin, euskarazko iragarkiak sartzen zituen.

13 Don Zesarero Elgarrestak sortu zuen irrati hau 1956an, eta 1964. urtera arte egon zen 
zabalik, lehen aldian. Gero 1972an zabaldu zen berriro ere.

14 50. hamarkadaren bukaeran sortu zuen Tolosako parroko zen Wenceslao Mayorak.
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Euskarak eta euskal kulturak nolabaiteko berpizkundea ezagutu zuen 
testuinguru honetan, Lan Kide Aurrezkia euskara erabiltzen hasi zen bere 
publizitate kanpainetan. Hain zuzen ere, 1972. urtean gertatu zen aldaketa hori. 
«Idatziz sukurtsaletik ateratako diptiko, kartel eta beste hainbat materialen 
ibilbidea, gainontzeko irudi elementuen oso antzekoa izan da. 1972ra arte ez 
zen ezer euskaraz egin, eta urte horretatik 1992. urtera bitartean, elebitasun 
desorekatua izan zen, gaztelaniak %70eko lehentasuna baitzuen. Kasu honetan 
ere 1992an lortu zen bi hizkuntzen arteko oreka handiagoa» (Unanue eta In
txausti, 2002: 98-99).

70. hamarkadaren hasieran, bestalde, euskarazko publizitatearen historian 
berebiziko garrantzia izan duen kanpaina plazaratu zuen Oreretako Fanderia 
Pentsuak enpresak15. Hain zuzen ere, etxe honek oso ezaguna egin zuen esal-
di hau: ez merkeenak, bai onenak! Esaldi horrekin batera bertsoa hau ere 
sartzen zuen marka iragartzeko:

Janari bidez izaten dira
ganadu on, indartsuak,
Eta nora jo jakin bear du
baserritar burutsuak,
Berebiziko aragi pillak;
gañera esne putzuak,
Oiek guziak berekin ditu
Fanderia’ko pentsuak.

(Errenteri)

Laburpen gisa esan behar da aurreko urteetan euskal publizitatearen ingu-
ruan eman ziren pauso guztiak desagerrarazi zituela Frankismoak. Euskararen 
aurkako testuinguru sozial eta politiko hartan, pentsa ezina zen euskal kontsumi
tzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza eskubideei buruz ezer esatea. Dena dela, 60. 
hamarkadaren bukaeran, euskararen eta euskal kulturaren nolabaiteko berpizkun-
deak eraginda, gerra osteko euskarazko lehen iragarkiak agertu ziren.

6. � FRANKO HIL OSTEKO URTEAK (1975-1995): EUSKARA MASA 
KULTURADUN GIZARTERA EGOKITZEN

Franco hil ostean euskara oso ahuldurik zegoen, batez ere Araban16. Dena dela, 
Bizkaiko eta Gipuzkoak herri euskaldunetako kontsumitzaile eta erabiltzaileek 
euskara erabiltzen jarraitzen zuten taberna, jatetxe edo txikizkako merkataritza-

15 Oreretako Fanderia Pentsuak enpresa 1955ean hasi zen pentsuak ekoizten eta saltzen.
16 Araban, mende batean euskaldunen taldea ia desagertu egin zen. 1867-1868 urteetan 

10.500 euskal hiztun bizi ziren Araban, eta ehun urte beranduago, hau da, 1972an, 1.863 hiztun 
(Intxausti, 1994:21).
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establezimenduetan. Hala ere, eta XX. mende osoan zehar bezala, idatzizko erabi-
lerarik ia ez zegoen. Fakturak edo albaranak ez ezik, enpresa gehienen logotipoak, 
publizitate kanpainak edo idatzizko dokumentuak erdaraz ziren. Egoera politikoak 
eta soziolinguistikoak ezer gutxi ahalbidetzen zuen arlo horretan.

1977. urtean, Deia egunkaria sortu zen Bilbon eta urte horretan bertan 
Egin egunkaria. Gaztelania zen nagusi egunkari bi hauetan, baina noizbait 
euskarazko publizitatea ere argitaratzen zen. Bestalde, 80. hamarkadaren bukae-
ran, egunkari bi hauek euskara hutsezko Eguna eta Hemen astekariak kaleratu 
zituzten, eta hor ere euskarazko iragarki batzuk argitaratzen hasi ziren.

1977an, Eroski euskararen aldeko neurriak hartzen hasi zen. «Honela, 
1977. urtean hasi ziren ontziratu gabe eskuratutako produktuak gaztelaniaz eta 
euskaraz eskaintzen. Urte hartan bertan, bere produktuak saltzen hasi zen 
Eroski eta produktu horiek ere bi hizkuntzatan eskura zitezkeen. Hasiera ba-
tean bospasei produktu baziren ere, gaur egun 6.837 erreferentzia daude Con-
sumer produktuetan, eta, horrez gain, 1990az geroztik Estatuko lau hizkuntza 
ofizialetan aurkezten dira, hizkuntza guztiei trataera berbera emanda. Eroski 
taldeak Espainiako estatu osoan dituen saltokietan eskura daitezke eta ontzien 
formatua berbera da Euskal Herrirako nahiz beste zonaldeetarako» (Unanue 
eta Intxausti: 2002: 101).

Espainiar Estatuko lehenengo telebista-iragarkia 1941. urtean eman zuen 
TVE-k. Hain zuzen ere, Gillette enpresarena izan zen. Euskaldunok 80. ha-
markadara arte itxaron behar izan genuen euskarazko lehen telebista iragarkia 
ikusteko. Hain zuzen ere, ETB1, EITBren euskarazko telebista-katea, 1982an 
sortu zen, eta hor hasi ginen euskarazko telebista iragarkiak ikusten.

1982an, bestalde, Eusko Legebiltzarrak Euskararen Erabilera Normaliza
tzeko Legea onartu zuen, eta horrek hainbat bide ireki eta bultzatu zituen.

1992an, Eroski Taldeak bere Hizkuntza Politikaren lehen zirriborroa ida
tzi zuen. Dokumentu horretan era askotako gaiei buruz hitz egiten zen: salto-
kietako publizitatea, bezeroari igorritako liburuxka eta bezeroarekiko bestelako 
harremanak, hedabideen bidez egiten den publizitatea, barne komunikazioa, 
langileen euskara eskolak eta euskara lan hizkuntza gisa normalizatzeko pla-
nak, lanpostuen hizkuntza mapa, bezeroarekin izan beharreko harreman-
hizkuntza eta euskarazko hezkuntza egiturari eta euskara sustatzeko erakun-
deei eman beharreko laguntzak.

Dokumentu honen arabera, «saltoki bakoitzaren esku geratu da neurri 
horiek zehaztea. Saltokiek printzipio horiek garatzeko duten aukera eskualde 
bakoitzeko egoera soziolinguistikoak baldintzatzen du…» (Unanue eta In
txausti: 2002: 102).

Euskaldunon Egunkaria 1990eko uztailean kaleratu zen. Gerra Zibilaren 
garaitik, euskara hutsez egindako lehen egunkaria zen, eta garrantzi handia 
izan zuen euskarazko iragarkien arloa indartzeko.
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Euskadiko Kutxak ere pauso adierazgarriak eman zituen 90. hamarkadan. 
Arestian esan bezala, Euskadiko Kutxa 1972an hasi zen publizitate kanpaina 
elebidunak egiten (elebitasun desorekatua izan zen, gaztelaniak %70eko lehen-
tasuna baitzuen) eta 1992an lortu zen bi hizkuntzen arteko oreka handiagoa. 
«Irrati nahiz idatzizko prentsan ere 1992koa izan zen erreferentzi urtea, orduan 
hartu baitzuen euskarak garrantzia, eta desoreka hori nolabait “gainditu”. Dena 
den, Euskadiko Kutxak hedabideetan ateratako publizitatea maxima baten 
menpe jarri izan du beti: kasu bakoitzeko baldintzen araberako euskararen 
erabilera egitea alegia. Hau da, komunikabidearen izaeraren edo lurraldearen 
arabera, euskara kopuru bat edo beste bat erabiliko da eta horren eraginez, 
1992tik aurrera zonalde edo hedabidearen arabera hizkuntza baten edo bestea-
ren ia erabateko nagusitasuna agertuko. Egoera hori erabat aplikagarria da 
telebistaren kasuan ere. Zer esanik ez elebitasun orekatua bilatu ez den kasu 
gehienetan euskara galtzaile izan dela erabilera mailaren borrokan eta hori 
egiaztatzeko aski da Euskara hedabideetan erabiltzeko Euskadiko Kutxak egun 
duen eredua ikustea» (Sarasua eta Arexolaleiba: 99).

Ikusten den bezala, 90. hamargarren hamarkadan aldaketa garrantzitsuak 
eman ziren euskarazko publizitatearen ikuspuntutik. Dena dela, argigarria da 
1993an, «Euskaraz egindako publizitatearen erronkak» izenburupean, Eusko 
Jaurlaritzako Euskararen Berripaperak zioena: «“Fanderiko pentsuak, ez mer-
keenak, bai onenak” iragarkia irratian entzuten zenetik publizitateak bide luzea 
egin du. Merkatu ekonomiaren zutabe garrantzitsua bihurtu da, milioiak erabil
tzen dira horretan, hizkuntza berezia garatu du, istorio ikusgarri bezain harri-
garriak ikus daitezke... baina euskarak apenas eman du aurrerapausorik 
publizitategintzan: ETB-1ek eta Euskaldunon Egunkariak gaztelaniazko iragar-
kiak onartu behar izaten dituzte, publizitatearen diru iturriak behar-beharrezkoak 
dituzte eta. Publizitate-agentziek, bestalde, ez dute gehienetan sortzaile euskal-
dunik. Euskarazko iragarki gehienak, hortaz, itzulpenak dira. Ondo egindakoak 
zenbaitetan eta erdarazkoen kalko hutsak nahi baino sarriago.

Azken aldi honetan, ordea, geroz eta gehiago dira publizitatea euskaraz 
ere egiten duten enpresak, denda handietatik hasi eta kale kantoiko kafetegia-
rekin amaitu. Publizitatearekiko kezka, bestalde, zabalduz doa geure artean, 
Publizkuntza 91 ihardunaldiak lekuko. Euskararen normalizazioak euskara 
publizitategintzan ere erabiltzea esan nahi du. Tajuz, bizitasunez eta ondo 
erabilitako euskara, ez merkeena, bai onena».

Modu berean, «Euskara eta publizitatea» izenburupean Jesus Eguzkiza-k 
idatzi zuen artikuluan zera zioen 1995. urtean17: «Orain arteko esperientzia ez 
hain luzean itzulpenaz baliatu izan gara gehienetan, erdaraz sortutako mezuak 
bideratzen. Argi dago bide hau ezin dugula baztertu, baina bai ohi den baino 
egokitxoago eratu. Luzera begira, euskaraz sortu, egin eta buruturiko publizi-
tatea litzateke eraginkorrena, biziena eta zuzenena, baina euskal kreatiboen 

17 http://www.eizie.org/es/Argitalpenak/Senez/19901131/eguzkiza



864� EUSKERA – LIII, 2008, 3

lantegiak amatauta daude oraindik; beraz asmatzaileak sortuz doazen bitarte 
honetan itzulpenari heldu beharrean gaude».

Franco hil ostean, gauzak aldatzen hasi ziren kontsumitzaileen eta erabil
tzaileen eskubideen ikuspuntutik. Zentzu horretan, Eroskik, Euskadiko Ku
txak, ETB1-ek edo Euskaldunon Egunkariak eman zituzten pausoak erabaki-
garriak izan dira publizitate kanpainetan euskararen presentzia ziurtatzeko eta 
euskara gizarte modernoen beharrizanetara egokitzeko. Bereziki 90. hamarka-
dan, euskarazko publizitatea ugaritu egin zen, eta kontsumitzaile eta erabil
tzaile euskaldunen hizkuntza eskubideen arloan aurrerapauso garrantzitsuak 
eman ziren.

7. � GAUR EGUNEKO EGOERA (1995-2008): KONTSUMITZAILEEN 
ETA ERABILTZAILEEN HIZKUNTZA ESKUBIDEEI BURUZKOA

Apurka-apurka, elebidunen kopurua gora doa Euskal Herrian, eta euska-
rak orain dela urte batzuk baino egoera hobeagoa du (Euskal Herriko Sozio-
linguistikazko Inkesta, 1991, 1996, 2001). IV. Inkesta Soziolinguistikoaren 
arabera, hamasei urte edo gehiagoko biztanleen artean, 1991n baino 137.200 
elebidun gehiago zegoen 2006an. Euskaraz hitz egiteko gai direnen hazkunde 
handiena Euskal Autonomia Elkartean (EAE) gertatu da azken urteotan, baina 
baita Nafarroan ere. Iparraldean, aldiz, oraindik ere euskarak hiztunak galtzen 
ari da, ahantzi gabe hazten dagoela gazte elebidunen kopurua. Erabilerari 
dagokionez, EAEko biztanleen %18,6k euskara gaztelania beste edo gehiago 
erabiltzen du eguneroko jardunean, Iparraldean, biztanleen %10,3ak du era 
honetako euskararen erabilera eta Nafarroan %5,6ak.18.

Honek guztiak nolabaiteko baikortasunera eramaten bagaitu ere, argi esan 
behar dut euskarak ahultasun asko dituela. Besteak beste, ahultasuna oso na-
baria da jatetxe, taberna eta txikizkako merkataritza-establezimenduetan egiten 
den euskararen erabileraren ikuspuntutik.

Euskararen erabilera EAEko jatetxe eta tabernetan (2003)

Euskararen erabilera EAEko jatetxe eta tabernetan (2003) ikerketaren 
arabera, EAEko jatetxe eta taberna gehienak oso gutxi erabiltzen dute 

18 Oso kontuan hartu behar da azken 15 urteotan euskararen erabilerak gora egin duela 
EAEko biztanleen artean (1991n, biztanleriaren %15,3k euskara gaztelania beste edo gehiago 
erabiltzen zuen, 2001ean,%17,2k eta 2006an % 18,6k). Nafarroan euskararen erabilera ez da ia 
aldatu 1991tik (1991n, biztanleriaren %5,9k erabiltzen zuen euskara gaztelania beste edo gehiago, 
2001ean, %5,8k eta 2006an %5,6k), eta Iparraldean behera egin du erabilerak (1996an Iparralde-
ko biztanleen %13k euskara frantsesa beste edo gehiago erabiltzen zuen eta 2006an biztanleen % 
10,3k zuen horrelako euskararen erabilera).
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euskara, bai ahozko komunikazioan eta bai idatzizkoan ere. Ia establezi-
mendu erdiek ez dute euskara inoiz erabiltzen, eta bostetik lauk ez dute 
inoiz erabiltzen edo oso gutxitan erabiltzen dute. Kontrako muturrean, %9 
bakarrik dira gehienbat euskara erabiltzen dutenak, eta gainerako %12k 
gune soziolinguistikoaren arabera, batik bat, erabiltzen du gehiago edo gu
txiago.

Datu hauek ez dira batere harritzekoak, kontuan hartzen badugu jatetxe 
eta tabernetan langileen %60k ez dakiela euskaraz. Nolanahi dela ere, jate
txeetako erabilera tabernetakoa baino pitin bat handiagoa da, ia bikoitza.

Euskararen erabilera txikizkako merkataritza-establezimenduetan (2003)

Euskararen erabilera txikizkako merkataritza-establezimenduetan (2003) 
ikerketaren arabera, EAEko txikizkako saltokirik gehienak oso establezimendu 
txikiak dira, langile bat edo bikoak, eta oso gutxi erabiltzen dute euskara, bai 
ahozko komunikazioan eta bai idatzizkoan ere.

Saltoki erdiek baino gehiagok ez dute euskara inoiz ere erabiltzen; lautik 
hiruk, berriz, ez dute inoiz ere erabiltzen edota oso gutxi erabiltzen dute. 
Kontrako muturrean, %7 bakarrik dira beti edo ia beti erabiltzen dutenak, eta 
gainerako %17k gune soziolinguistikoaren arabera, batik bat, erabiltzen du 
gehiago edo gutxiago.

Datu hauek ez dira batere harritzekoak, hirutik bitan, %64tan, inork eus-
karaz ez dakiela kontuan hartzen badugu. Nolanahi dela ere, kontuan izan 
behar da gune soziolinguistikoa euskararen erabileran funtsezko faktore era-
gingarria dela.

Euskal Herriko Inkesta Soziolinguistikoa (2006): dendetan, bankuetan 
eta kutxetako euskararen erabilera

Euskal Herriko Inkesta Soziolinguistikoaren (2006) arabera, EAEko 16 
urtetik gorako biztanleen %13k beti edo ia beti euskara erabiltzen du egu-
neroko erosketak egiten dituzten dendetan eta %6k euskara gaztelania beste. 
Elebidunen kasuan, aldiz, eguneroko erosketak egiten ditugun dendetan 
%44k beti edo ia beti euskara erabiltzen dute eta %17k euskara gaztelania 
beste.

Bankuetan eta kutxetan nagusiki euskara erabiltzen duten 16 urtetik go-
rako herritarrak %17 dira, eta euskara gaztelania beste erabiltzen dutenak %4. 
Gazteen artean euskara erabiltzen dutenak gainerako adin-taldeetan baino zer
txobait gehiago dira (%23 16 eta 24 urtekoen artean).
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Euskal Autonomia Erkidegoko eremu publikoko zein pribatuko hizkun
tza-paisaia eta euskararen erabilera (2006-2007)

Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak Euskal Autonomia Erkidegoko 
eremu publikoan zein pribatuan hizkuntza-paisaia eta euskararen erabilera 
aztertu zituen 2006 eta 2007. urteetan19. Sektore pribatuari dagokionez, honako 
hauek izan ziren ondorio garrantzitsuenak:

a)	� EAEn merkataritza, ostalaritza eta hainbat zerbitzutako jarduera ada-
rretako establezimenduak 30.000tik gora dira. Horietatik gehien-ge-
hienak txikizkako merkataritza establezimenduak (%50) eta ostalari
tzako establezimenduak (%42) dira. Bezeroekiko harremana duten 
aztertutako zerbitzu-enpresak, aldiz, 182 izan dira, baina aipatzekoa 
da enpresa horiek 3.000 establezimendutik gora eta 40.000 enplega-
tutik gora dituztela EAEn.

b)	� Aztertu diren bi unibertsoen (zerbitzu sektoreko establezimenduetan 
eta bezeroarekin harreman zuzena duten enpresetan) ezaugarri sozio-
linguistikoak: Langile elebidunen ehunekoa oso antzekoa da (%36 eta 
%37 hurrenez hurren), eta bat dator EAEko errealitate soziolinguis-
tikoarekin (Kontuan hartu langile horien erdia baino gehiago 40 urte 
baino gutxiago dutela, eta 16 eta 40 urte bitarteko elebidunen ehune-
koa EAEn %36 inguru dela).

c)	� Halere, jarduera-adarraren arabera edo lurraldearen arabera alde 
esanguratsuak daude bai establezimenduetan baita bezeroekin harre-
man zuzena duten enpresetan ere. Banku, aurrezki kutxa eta kreditu 
kooperatibetako langileen artean, esaterako, euskara dakitenen ehune-
koa (%40) batez bestekoaren gainetik dago, hiper eta supermerkatue-
tan eta higiezinen agentzietan, aldiz, azpitik (%33 eta %23 hurrenez 
hurren).

d)	� Lurraldeari dagokionez, euskaraz dakiten langileen ehunekoak bat 
datoz lurralde bakoitzaren errealitate soziolinguistikoarekin. Izan ere, 
Gipuzkoako establezimenduetan lanean ari diren elebidunak %55 dira, 
Bizkaian %28 eta Araban %21.

19 Ikerketa honen ondorio nagusiak lau izan dira: 1. Eremu publikoan euskararen presentzia 
eremu pribatuan baino nabarmen handiagoa da, bai ahoz bai idatziz. 2. Eremu publikoan zein 
pribatuan, euskararen erabilera handiagoa da idatziz ahoz baino. 3. Euskararen erabilera, batez ere 
ahozkoa, oso lotuta dago tokian tokiko errealitate soziolinguistikoarekin. Izan ere, Gipuzkoako 
egoera Bizkaikoa eta Arabakoa baino hobeagoa da, eta gune euskaldunetako ekipamenduena eta 
establezimenduena gune erdaldunetakoena baino. Aldeak, esan bezala, batez ere ahozko erabileran 
ematen dira. 4. Administrazio desberdinen artean eta jarduera-sektore desberdinen artean ere alde 
esanguratsuak daude. Euskararen erabilera handiago da Eusko Jaurlaritzako administrazio nagu-
sian Estatuko Administrazioaren menpe dauden establezimenduetan baino. Aldi berean, askoz 
hobeagoa da finantza-erakundetan, higiezinen agentzietan baino.
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e)	� Euskararen ahozko erabilerari dagokionez, txikizkako merkataritza, 
ostalaritza eta hainbat zerbitzutako establezimenduen %70ean ez da 
inoiz edo ia inoiz euskararik erabiltzen, %14an gaztelania gehiago 
erabiltzen da eta %8an euskara eta gaztelania maila bertsuan erabil
tzen dira. Hortaz, ahozko komunikazioan euskara nagusiki establezi-
menduen %9an erabiltzen da.

f)	� Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresen ia erdiek (%47) ez 
dute (ia) inoiz euskararik erabiltzen bezeroekin ahozko harremanetan, 
laurden batek (%28) gaztelania gehiago erabiltzen du, bostetik batek 
(%19) bi hizkuntzak antzera erabiltzen ditu eta %5ek gehiago erabiltzen 
dute euskara. Bezeroekiko harremanetan (ia) beti euskara erabiltzen 
dutenak %0,5 baino ez dira (enpresen %1,6k ez du daturik eman).

g)	� Euskararen idatzizko erabilerari dagokionez, txikizkako merkataritza, 
ostalaritza eta hainbat zerbitzutako establezimenduen %56an ez da inoiz 
ala ia inoiz euskara erabiltzen, %20an erdietan baino gutxiagotan erabil
tzen da eta %10ean erdietan gutxi gorabehera. Hortaz, idatzizko komu-
nikazioan euskara nagusiki establezimenduen %17an erabiltzen da.

h)	� Euskararen erabilerarik altuena publizitate-euskarrietan ematen da 
(liburuxkak, eskaintzak, prentsa…), 0 eta 10 puntuko eskalan 3,97 
punturekin. Euskararen erabilera maila batez bestekoa (2,43) baino 
altuagoa da baita ere interneteko web orrietan (3,71), eta kanpo (3,51) 
eta barne errotulazioan (3,28). Batez bestekoaren inguruan, liburuxkak 
eta katalogoak agertzen zaizkigu (2,33), eta batez bestekoaren azpitik 
kutxako etiketak, fakturak, eskaera orriak eta abar. (1,55).

i)	� Azpimarratzekoa da hipermerkatuetan eta supermerkatuen, finantza-
bulegoen eta higiezinen agentzien establezimenduen erdian gutxienez 
euskararen presentzia ziurtatuta dagoela aztertutako idatzizko ele-
mentu guztietan. Horrela, hiru establezimendutik bitan kanpo errotu-
lazioa (%66), barne errotulazioa (%64), liburuxkak eta katalogoak 
(%63) eta publizitatea (%62) euskaraz daude. Eta bitik batean web 
orria (%52) eta kutxako tiketak, fakturak edo eskaera-orriak (%48) 
ere bai. Beste muturrera jota, establezimenduen %47k ez dute euska-
rarik erabiltzen web orrian eta %46k kutxako tiketetan, fakturetan eta 
eskaera-orrietan (erresguardoetan edo jakinarazpenetan bankuen eta 
kutxen kasuan).

j)	� Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresetan euskararen 
erabilera mailarik altuena informazioa eta produktuen zein zerbitzuen 
berri ematen duten makina edo kutxazain automatikoetan ematen da 
(7,9 puntu). Honen atzetik billeteak (7,2), eta 6 punturen bueltan: 
txartelak, txekeak, taloiak, megafonia, kontsumitzaileek eta erabil
tzaileek bete beharreko inprimakiak, jendaurreko kartelen edo errotu-
luen bidez ematen den informazio finkoa edo aldi baterakoa, eta tele-
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fono publikoetan eta pantaila elektronikoetan ematen den informazioa. 
Euskararen erabilera mailarik baxuena aldiz, fakturak edo erosketa-
tiketak, aurrekontuak, gordailu frogagirietan (3,6), salmenta-kontra-
tuak edo zerbitzua emateko kontratuetan (3,5). Hau da, bezeroarekiko 
harreman pertsonalizatuetan erabiltzen diren dokumentuetan (eta be-
raz kasu bakoitzean landu behar direnetan), eta telefonoen aurkibidee-
tan (3.3) ematen da.

k)	� Txikizkako merkataritza, ostalaritza eta hainbat zerbitzutako establezi-
mendutan elkarrizketatuari, bere establezimendurako euskararen era-
bilerak zenbaterainoko garrantzia duen galdetuta, %25ek oso garran
tzitsutzat jotzen dute, eta %17k nahikoa garrantzitsutzat. Hamarretik 
seik, aldiz, uste dute garrantzi gutxi duela edo ez duela batere garran
tzirik (%26). Euskara oso garrantzitsua dela erantzundakoen pisua 
askoz altuagoa da saltokietan (%40), eta finantza bulegoetan (%35). 
Aldiz, oso baxua da higiezinen agentziatan (%10).

l)	� Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresetan, erdia baino 
gehixeago dira (%53) beren enpresarako euskara erabiltzea oso eta 
nahikoa garrantzitsua dela adierazten dutenak. Hirutik batentzat (%35) 
euskarak ez du batere garrantzirik edo bere enpresari begira, txikia da 
garrantzia. Azken horien artean aipatu aire garraioko enpresak (%75), 
higiezinen agentziak (%57), energia hornikuntzako enpresak (%50) 
eta saltoki handiak (%50).

m)	�Inkestatu gehienek uste dute euren establezimenduetan edo enpresetan 
euskara erabiltzeak abantailak dituela, eta oso gutxi dira desabantai-
larik dakarrela uste dutenak. Abantailen artean, bezeroarekiko harre-
mana eta eskainitako zerbitzua hobetzen laguntzen duela, bezeroari 
euskaraz artatua izateko aukera eman eta bere eskariari erantzuten 
laguntzen zaiola eta komunikazioa erraztu eta hobetzen dela azpima-
rratu dute. Desabantailen artean, aldiz, langileak prestatu beharra 
dakarrela, lanean atzerapenak eragiten dituela eta kostu ekonomikoak 
handitzen dela adierazi dute.

Bilboko Komertzio Ganberaren «Estudio de hábitos de consumo en el 
comercio minorista, hostelería e imagen personal 2008»

Bilboko Komertzio Ganberak «Estudio de hábitos de consumo en el 
comercio minorista, hostelería e imagen personal 2008» ikerketaren emaitzak 
plazaratu zituen 2008an. Euskararen erabilerari buruz zera esaten du: «En los 
comercios de Bizkaia el uso del euskera se adecúa a las preferencias y deman-
das del cliente en la gran mayoría de los casos. De hecho, un 90% de la 
muestra reconoce ser atendido en el idioma deseado».
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Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutua (2003)

2003. urteko abenduan, Eusko Legebiltzarrak onartu zuen Kontsumitzaile 
eta Erabiltzaileen Estatutuan, publikora zabaldutako establezimenduetan eus-
karaz artatua izateko eskubidea aipatzen da VII. Kapituluan. Kapitulu honen 
37. artikuluak dioenarena arabera, kontsumitzaile eta erabiltzaileek honako 
hizkuntza eskubideak dituzte:

a)	� Ondasun eta zerbitzuei buruzko informazioa euskaraz nahiz gaztela-
niaz jasotzekoa.

b)	� Autonomia Erkidegoaren lurralde eremuan kokatzen diren enpresa 
edo establezimenduekin dituzten harremanetan, ofizialak diren bi 
hizkuntzetako edozein erabiltzekoa.

123/2008 DEKRETUA, uztailaren 1ekoa, Kontsumitzaileen eta Erabil
tzaileen Hizkuntza Eskubideei buruzkoa.

2003ko Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren II. Tituluaren 
VII. Kapitulutik abiatuta, 2008ko uztailaren 1ean, Kontsumitzaileen eta Erabil
tzaileen Hizkuntza Eskubideei buruzko 123/2008 DEKRETUA argitaratu zen. 
Dekretu honen helburua da kontsumitzaileekiko eta erabiltzaileekiko harrema-
netan, jendeari begirako enpresa, erakunde eta establezimenduen hizkuntza-
betebeharrak zehaztea, kontsumitzaileei eta erabiltzaileei aitortutako honako 
eskubide hauen progresibotasun- baldintzak erabakitze aldera: ondasun eta 
zerbitzuei buruzko informazioa euskaraz nahiz gaztelaniaz jasotzekoa, eta bi 
hizkuntza ofizialetako edozein erabiltzen dutela ere, zerbitzu egokia jasotzeko 
eskubidea. Halaber, Dekretu honen helburua da kontsumitzaileekiko eta erabil
tzaileekiko hizkuntza-konpromisoaren zigilua sortzea.

8.  ONDORIOAK

XIX. mendearen bukaeratik, gune soziolinguistikoak zehaztu du jatetxe, 
taberna edo txikizkako merkataritza-establezimenduaren euskararen ahozko 
erabilera. Harreman-sareko euskaldunen dentsitateak, gainerako erabilera-
eremuetan bezala, garrantzi handia izan du kontsumoaren arloan euskara 
erabiltzeko orduan.

Idatzizko erabilera desberdina izan da. Izan ere, gune soziolinguistiko 
euskaldunetan ere logotipoak, errotulazioak, fakturak, eskaera-orriak, albara-
nak…erdaraz izan dira ia oraintsu arte. Dena dela, uka ezin da azken 20 ur-
teotan aurrerapauso garrantzitsuak eman direla. XX. mendean zehar oso denda, 
jatetxe edo taberna gutxik erabili izan du euskara idatzizko harremanetan, eta 
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gaur egun txikizkako merkataritza, ostalaritza eta hainbat zerbitzutako esta-
blezimenduen %17ak erabiltzen du. Gainera, hipermerkatuen eta supermerka-
tuen, finantza-bulegoen eta higiezinen agentzien establezimenduen erdian 
gutxienez euskararen presentzia ziurtatuta dago idatzizko elementu guztietan.

Bestalde, euskarazko lehen iragarkiak XIX. mendearen bukaeran agertu 
ziren, baina oso gutxi garatu den arloa izan da XX. mendearen bukaerara 
arte. XIX. Mendearen bukaeratik euskarazko publizitatea egiteko ahaleginak 
egon, egon dira (Ibaizabal, Euzkalzale, Euzko-Deya edo Argia, Euzkadi al-
dizkariak, adibidez), baina etenaldi askorekin, eta, beti ere, testuinguru po-
litikoaren menpe. Eta honek kalte handia egiten digu euskaldunoi. Izan ere, 
euskaldunok azken 120 urteetan kontsumitu ditugun ia iragarki denak erda-
raz idatzita eta pentsatuta egon dira, eta horrek egoera diglosikoa indartu 
besterik ez du egin.

90. hamarkadan pauso erabakigarriak eman ziren euskarazko publizitatea-
ri dagokionez. Dena dela, oraindik ere euskararen ahultasunetariko bat publizi-
tatearena da. Izan ere, kontsumitzen dugun iragarki gehienak erdaraz daude 
edota erdal mentalitatearekin eginak. Kasurik onenean, Euskaltzaindiaren 
arauak behar bezala jarraituta itzultzen dira erdaratik, baina ez dute izaten ja-
torrizkoaren erakargarritasun eta graziarik. Kasu askotan, dena dela, itzulpenek 
akats ugari izaten dituzte edota itzulpen txarrak izaten dira. Norbaitek esan 
zuen, arnasten dugun airea oxigenoz, hidrogenoz eta publizitatez osatua dago-
ela, baina euskaldunok esan beharko genukeena da guk arnasten dugun airea 
oxigenoz, hidrogenoz eta erdarazko publizitatez osaturik dagoela.

Euskarazko publizitatearen ahultasuna ulertzerakoan, ezin dugu ahantzi, 
kasu askotan, euskal merkatua txikiegia dela euskarazko publizitate kanpaina 
erraldoiak eta errentagarriak egiteko. 1998an, Euskararen Aholku Batzordeak 
zioen bezala20: «Publizitateak, berez, hedabide zabalak eskatzen ditu. Alde 
horretatik, kontra dute behar hori euskarak eta euskarazko komunikabideek. 
Baina, zorionez, euskaldunen merkatua hazten ari da, gazteriarena batez ere. 
Euskaldun gazteek kontsumitzen duten guztia, beraz, euskaraz iragar daiteke.

Bestalde, enpresa asko, handiak batez ere, euskaltasunaren edo bertakoak 
izatearen ohorea eta jatortasuna lortzeko ere baliatzen dira publizitateaz. Izan 
ere, bi etekin atera nahi izaten zaizkio publizitateari: bata saltzea; bestea, 
markaren beraren izen ona zabaltzea.

Publizitate bila dabiltzanek eta agentzietako erabakigile euskaltzaleek 
bigarren etekin honen balioaz ohartarazi beharko lukete iragarki-jartzailea, 
nahiz eta Euskal Irrati Telebistako eta herri-aldizkarietako publizitateak iraba-
zien etekina ere ongi ziurtatu.

20 Euskararen Aholku Batzordeak1998ko ekainaren 24ko Batzorde Osoaren bileran aho batez 
onetsitakoa.
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Bestalde, Eusko Jaurlaritzako eta foru-aldundietako Kultura eta Hezkun
tza sailak, batez ere sailetako erabakigileak, indargune garrantzitsua dira pu-
blizitatea gehitzeko ahaleginean».

Hala eta guztiz ere, pentsatu behar da Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen 
Estatutuak (2003) eta Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Hizkuntza Eskubideei 
buruzko 123/2008 DEKRETUAk lagunduko dutela ondasun eta zerbitzuei 
buruzko informazioa euskaraz nahiz gaztelaniaz jasotzen. Egia esan, iruditzen zait 
arau hauek aurrerapauso garrantzitsua direla kontsumitzaile eta erabiltzaile eus-
kaldunen hizkuntza eskubideak babesteko. Hori bai! iruditzen zait arau-hausteak 
ez direla behar bezala zehazten. Nire ustez, arlo hau hobeto zehatu beharko li
tzateke legean zein dekretuan. Izan ere, egin diren arauek ezer gutxi esaten dute 
araua betetzen ez denean jarri behar diren salaketa eta isunei buruz, eta, ondorioz, 
inor ez da behartzen ofizialak diren bi hizkuntzak erabiltzera; komertzioetan 
elebitasuna bultzatzea dendarien borondate hutsaren arabera dago.

Quebeceko enpresak frantsesa erabili behar dute egiten dituzten iragar-
kietan zein enpresa ezagutarazteko erabiltzen dituzten bitartekoetan, interne-
ten, adibidez. Eta hori ziurtatzeko, Office québécois de la langue françaisek 
enpresen jarraipena egiten du, eta legea jarraitzen ez duten enpresak salatzen 
ditu. Horrela, euren produktuak iragartzerakoan frantsesa erabiltzen ez duten 
enpresei 500 $ eta 1.400$ bitarteko isunak jartzen zaizkie lehen lege haustea 
egiten dutenean, eta 1000 $ eta 7000 $ bitarteko isunak bigarrenean. Bestalde, 
Quebec-en saltzen diren produktuen etiketak, estalkiak, kaxak eta produktua-
ren erabilera adierazten duten dokumentuak frantsesez egon behar dira. Inge-
lesa edo beste edozein hizkuntza batzuk ere erabili daitezke, baina, beti ere, 
frantsesak duen erabilpen bera badute.

Esanak esan, Euskaldunok asko daukagu ikasteko Quebec-etik.
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EUSKARAZ MINTZATZEN DA

Sagrario Aleman

HIZKUNTZA PAISAIA

Iruñeko Udaletxeko Plazako denda batean txartel txukuna, metalezkoa, 
urteetan han egon zen, erakusleihoan, maindire, mahai-zapi eta beste hainbat 
oihalen artean, nabarmen. Euskaraz mintzatzen da idatzirik txartelean. Etxean 
bezala sentiarazten gintuen handik pasatzean, ez oihalek txartelak baizik, etxean 
sentiarazten euskaraz ari zen jendea bazela jakiteak. Iruñean ere euskaraz min
tzatzen da! Hogeita hamar urte baino gehiagoz txartela agerian izan duen denda 
horretara hainbat emakume, gizon bakar batzuk ere bai, etortzen zen euskaraz 
bizi ziren herrietatik, eta bertan beti bazen bezeroarekin euskaraz ariko zen gi-
zonezko saltzaileren bat, Etxarri Aranazko Juanito Ezkutari urteetan.

Bezeroei ahalik eta zerbitzu hoberena eskaintzea zuten helburu, errazago 
baitzen euskaldunei euskaraz saltzea. Denda horretako nagusiak, Aita Donos-
tiaren laguna zen Joaquín Zigak bakarrik, ez beste batzuekin batean eta bere 
kabuz, inoren laguntzarik gabe, hartu zuen erabaki hori. Garai hartan, 40ko 
hamarkadan, ez zen gainera euskararen aldeko jarrera nagusi. Euskara 
irakaskuntzara aldarria bera ere 60koa izan zen, oraindik euskara karrikara, 
zerbitzuetara ez genuen oihu egiten.

Hamarkada batzuk geroago, denda honetatik hurbil beste batek izena eus-
karaz jarri nahi izan zion bere lantokiari. Oñatekogia izenarekin asmatu ez badu 
ere, oinetako konpontzailea da, euskaraz hitz egiten zuen eta bere ahalegina 
eskertzekoa da. Norbanakoen borondate onez eginak dira horrelakoak, hanka 
sartzeak barne. Ez dago hizkuntza paisaia euskalduntzea xede duen elkarterik; 
ez dago babesik, neurririk, eta jendeak ez daki nora jo laguntza eske.

Ziga bera baino lehenagokoa, nik ezagutu ez nuena, aitari entzuna, XX. 
mende hasieran Iruñeko Xabier Aldapakoa. Gizonak bizarra egitera erakarriz 
Bizartegi jartzen omen zuen komertzioa.

IRAGARKIAK

Arestian esan bezala, 60ko hamarkadan hasi zen euskararen aldeko mu-
gimenduak irakaskuntza lehenetsi zuen, merkataritzaren mundua aintzat hartu 
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gabe. Iragarkiei dagokionez, esate baterako, ez zen askorik euskaraz, eta ez da 
harritzekoa. Euskara irakurle gutxi, eta hedabide gutxiago izateaz gainera, 
publizitatearen munduak ere indar handirik ez baitzuen.

Zeruko Argia aldizkarian, 20ko hamarkadan, Nafarroako iragarki bakar 
batzuk badira. Aldizkaria bera saltzeko egindakoa; Kaputxinoen Lekaroz’ko 
Burubide Oneko Andre Maria’ren Ikastetxea eta bertan ematen duten irakaskun
tza – Bachilleratoa eta Comercioa; euskara eta musica iragartzen duena; ola 
Azkoitian eta Iruñean duten Alberdi ta Lagunak Yutezko irunki ta txirikorda 
saltzaileena; Iruñea eta Donostian Meza Santurako ardo zuri gozoa salgai duten 
Loidi eta Zulaicak ere aldizkariko ale guztietan jartzen dute beren iragarkia; 
Elizondoko Antonio Etxaidek Eusko basetxeak argazki bilduma du salgai; P. 
Celestino de Caparroso edo Arrigarairen Gramática del Euskera erostera Ne-
mesio Aranbururen liburu dendara jo behar dugula irakurtzen dugu. Gerraon-
doko etena eta gero, 50eko hamarkadan, ia ale guztietan ageri diren iragarkiak 
honako hauek dira: Diez de Ulzurrun sendagilea San Anton karrikan, Iruña’ko 
Diru Aurrezki Etxea Sarasate karrikan; Joaquin Cigak maindire, tapaki eta 
sukaldeko oihalak ditu salgai, besteak beste; Amatek Eslava karrikan begi- 
-sendatzallea; La Perla Vascongadak jantziak; Julián Echevarríak idazteko 
makinak eta; La Cabaña ollotegiak egun bateko txitak eta adin guztietako oi-
landak salgai omen ditu Lezkairun. Nafarroakorik ez da gehiago ageri.

Principe de Viana aldizkarian,1966tik 1983ra bitartean, iragarkiak baino 
jakinarazpenak ageri direla esanen nuke. Nafarroako Diputazioak antolatu 
zituen bertsolari-besta, nafar izkuntzaren eguna, udako euskal irakasleen 
ikastaroa, eta abarren berri ematen du. Napar Pilota Elkarteak, Naparroa’ko 
Aurrezki Kutxaren laguntzaz eratutako «1go napar pilota aur-txapelketa» 
–izenak aldizkarian agertzen diren moduan idatziak– iragartzen du 1975eko 
otsaileko alean. Etorki dantza eta kantu batasunaren deia hiru soinulari behar 
dituela eta. Tolosan, 1974an, eginen den abestaldeendako euskal abestiaren 
VI. leiaketa, edo 1975eko urtarrilean Tolosan Txinparta elkarteak egin behar 
dituen hitzaldiak iragartzen dizkigu. Gipuzkoako Camara Oficial Agrariak 
ematen zuen San Isidro Saria iragartzen du aldizkariak, baita Lankide Aurrez-
kiaren literatur lehiaketa, Gipuzkoako Aurrezki Kutxa Probintzialarena, eta 
Bilbo Aurrezki Kutxarena ere. Euskaltzaindiaren batzarren berri ere ematen du, 
eta 1974ko martxoko alean idazten du, Euskaltzaindiak, otsailaren 23an, 
Merkatalgo Izendegia aurkeztu zuela Iruñean. Aldizkari honetako bitxikeria 
pare bat aipatu nahi nituzke. Bata, nafar bikote baten eztei-gonbidapen txarte-
la euskaraz argitaratzen duena, jarraibide ederra dela aipatuta. Eta bestea, 
berriz, testamentua euskaraz nola egin ikasteko ereduak ematen dituena: «no-
tarioaren aurreko azkenaia» eta «erretorearen aintzineko azkenai-eredua». 
Gogoan izan behar dugu nafarrek, legez, testamentua euskaraz egiteko aukera 
bazutela. Errealitatea, ordea, bestelakoa zen; Campionen hitzetan:

Un hombre, o una mujer, que no sabe, o no sabe casi el castellano, enferma 
gravemente. Entonces tres cosas le convienen sobremanera; explicar su dolencia 
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al médico y enterarse de sus prescripciones, hacer una buena confesión y otorgar 
testamento. Pero es que ni el médico, ni el cura, ni el notario saben baskuenze.[...] 
el mansísimo varón, u hembra, vuelve la cara hacia la pared y se muere como un 
idiota, después de ejecutar mal las tres cosas que le importaba ejecutar bien.1

Zeruko Argian ere 70eko hamarkadan ez dago iragarki askorik, hala ere 
hauek salerosketako iragarkiak dira. Batez ere Gipuzkoakoak dira, baina Na-
farroakoak ere badira poliki, Iruñeko Aurrezki Kutxak ale gehienetan badu 
iragarkirik, zenbaitetan bi ere bai. Mina lantegiarenak gutxiagotan ageri dira 
baina orri osokoak eta estalkian koloretan. Celetum eraikuntzarako materialak 
saltzen dituen etxeak ere zenbait aletan egin du publizitatea. Eta Esarte 
lukainkak Elizondokoak ere jarri du aldizkari honetan iragarkirik. Beste zen-
bait ere ageri da: Kide, Alonso...

Oraintxe 20 urte egin dituen Euskalerria irratian iragarki kopurua asko al-
datu da lehengo urteetatik oraina. Iragarkien bila ibiltzen diren langileek lan 
honetan ikasi ahala eta irratia ezagutarazi ahala bezero iragartzaile gehiago da. 
Zenbait ia-ia hasieratik bezero izan ditu irratiak, urteetan hor entzun izan ditugu: 
Erice auto-eskola, beren leialtasunagatik Argia aldizkariak saritu zuena, hain 
zuzen, edo Planicop kopistegia bezalakoak. Beste aunitzek noizbehinka egiten 
du publizitatea, salmentarako egokienak zaizkien data edo egoera berezietan. 
Iruñeko Udalak ere maiz egiten zuen, Gobernuak ere bai, batez ere euskaraz 
egiten zituzten ekitaldi edo euskara sustatzeko edo haurrak matrikulatzeko deial-
dietarako. Nori eskatu iragarkiak irratian jar zitzan? Beste komunikabideetan nork 
jartzen zuen begiratu zuten, erdarazkoetan ere jartzen ez zutenek publizitate be-
harrik ez zutelako izanen baitzen. Eta, irratiko komertzialak harrera ona izaten 
zuen, ezezkoa ez zen iragarkia euskaraz izan behar zuelako, arrazoia beste bat 
izaten zen publizitatean aski gastatu zutela edo nahiago zutela egunkarietan egin. 
Euskarazko komunikabidea zelako jartzen dutenak badira ordea, gutxi halere, eta 
gehienetan oso noizbehinka iragartzen dutenak, herriko festak hurbiltzean edo. 
Bakar batzuk badira, Alforja optikoa bezalakoak euskaraz delako jarri, baina 
publizitate horren emaitza, eragin ona, ikusi eta hortxe jarraitzen dutenak luze. 
Irratia lokala izatea, entzuleen kopurua, entzuleen leialtasuna eta gisa horretako 
argudioak azaltzen omen zituen komertzialak saltzaileek iragarkiak jar zitzaten 
eta ez euskara edota euskarazko irratia laguntzeko beharrezkoa zela beren iragar-
kia. Iragarkia jartzen dutenen artean 10etik bat inguru da euskalduna.

Iragarkiak ez dituzte bada, euskararen normalizazioan laguntzeagatik 
egiten euskaraz, bai ordea, bezero gehiagorengana iristeko. Eta euskaldunok 
zergatik joaten gara komertzio horietara edo zergatik erabiltzen ditugu zerbitzu 
horiek? Beste edozein hizkuntzatan entzuten duenak izaten dituen arrazoiaz 
gain, euskaraz hartzean hurbilagoa sentitzen dugulako, gureagoa nolabait, ba
tzuetan horrelako leialtasun puntu bategatik ere bai, zerbait zor bagenie beza-
la, eskertzekorik badugulakoan.

1 CAMPION, A., El euskera y los notarios, Euskal-Esnalea, 7.eta 8. zbkiak, 1911.
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KONTSUMITZAILEEN HIZKUNTZA ESKUBIDEAK

Eskertu beharra bagenu bezala, oraindik orain hasi gara-eta kontsumi
tzaileok gure eskubidea aldarrikatzen. Zerbitzu eta kontsumoaren mundua 
erdaraz zela sinetsi samarra genuen, mundu hori euskaraz ere posible dela 
ezinezkoa iruditzen zitzaigun, ohituak gaude erdarara. 60ko hamarkadan 
etxean ez ezik, euskara irakaskuntzan ere behar genuela ohartu ginen, gero 
helduen euskalduntzea etorri zen. Aurreraxeago Administrazioak ere euskaraz 
egin behar duela garbi izan dugu. Euskaraz bizi nahi badugu, ordea, lan mun-
duan euskara nahitaezkoa dugula badakigu. Urte gehiago ematen dugu lanean 
eskolan baino, beraz, lantokian euskaraz egiterik ez badugu nekez biziko gara 
euskaraz. Eta kontsumitu eta zerbitzuak erabili egunero eta guztiok egiten 
duguna da.
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Nafarroan, Iruñerrian behinik behin, industrian lantegi bakarra da euska-
ra plana abian ezarri duena eta urte pare bat besterik ez du horretan lehen 
urratsak ematen hasi dela. Arrasateko kooperatiba-taldekoa da lantegi hau eta 
esan bezala, oraintxe abiatu da, eta gaur, beste batzuengandik izanen dugu 
aurreratuago dagoen antzeko esperientziaren baten berri. Komertzio eta zerbi
tzuetako zenbait ekimen aipatuko ditut orain, bere txikian ere, Nafarroako 
beste batzuentzat eredugarri izan daitezkeelako eta gaurko gaiarekin, kon
tsumoa eta hizkuntza eskubideekin, lotuago dagoelako.

Nafarroako Aurrezki Kutxak eta batez ere Iruñekoak, biak elkartu aurre-
tik, zenbait iragarki egin izan zituztela euskaraz esan dut, euskara sustatzeko 
aipatu ez ditudan sariak ere eman izan zituzten Diputazioarekin edo Udalare-
kin batean. Hori horrela izanik ere, Nafarroakoak, Iruñekoak ez bezala, biak 
elkartu aitzineko urteetan ez zuen batere irudi euskaltzalerik. Bi Kutxak elkar
tzea euskaldunok kaltegarritzat jo genuen, Iruñeko Kutxak euskaraz egiten 
zuen gutxia besteak irentsiko zuela eta. Eta lehenengo urteetan aldaketa naba-
ritu zen, Iruñeko Aurrezki Kutxak euskaraz egiten zuen gutxi hura Nafarroako 
Kutxan deus ez izatera pasatu baitzen. Gaur, hala ere, bezeroaren komunikazio 
hizkuntza bermatzea du helburu Nafarroako Kutxak. Norberak, bizi den tokian 
bizi dela, hauta dezake entitatearekin harremanetan jartzeko hizkuntza, euska-
raz, katalanez, gaztelaniaz ala elebitan, beti ere idatziaz ari garelarik. Jendeak 
oso ongi hartu du neurri hau eta ez dute kexarik izan, hortaz esperientzia ona 
dela diote. Publizitate orokorra ordea, euskal eremuan bai, % 80an, bi hizkun
tzatan egiten dute eta bulegoetan ere euskaldunak jartzen saiatzen dira. Iruñe-
rrian, ez da horrelakorik. Langileak kontratatzean euskara jakitea ez da 
ezinbestekoa, baina begiratzen dute. Hala ere, herritar askoren ustez, oraindik 
lehengo irudia du euskarari dagokionez, euskarazko zerbitzua ez baitute aski 
ezagutarazi eta publizitate orokorrean ez baita euskararik ageri. Kontuan izan 
zer nolako garrantzia duen kutxa honek Nafarroan, bertako familia gehienek 
badute-eta loturaren bat berarekin.

Iruñerriko Mankomunitatea. Hiri garraioa, ura, zaborra eta ur zikinen sarea 
kudeatzen dituen elkarte publikoa da. Bere barnean, Euskararen Legeak ezar
tzen dituen hiru eremuetako herriak hartzen ditu. Euskararen erabilera arautzen 
duen ordenantza egina du, Euskararen Legea aintzat hartuta. Ordenantza honen 
helburua da zerbitzua jasotzen duten hiritar guztiek, bizi diren tokian bizi dire-
la, hizkuntza eskubide berak izan ditzaten eta eskubide horiek berma daitezen. 
Norbanakoak aukeratu dezake zein hizkuntzatan nahi dituen jaso idatzizko ja-
kinarazpenak eta abarrak, gainerakoan elebitan jasoko ditu. Irudi korporatiboa, 
oharrak eta publizitate orokorra ere elebitan egiten du. Bezeroekin harreman 
zuzenean ari behar duten langileak, hiritarren laguntzarako bulegoan edo bisi-
tagarriak diren instalazioetan euskaldunak izaten dira, erdiak bederen.

Barañain, populazioari dagokionez Nafarroako hirugarren udala, eremu 
mistoan, Iruñea ondo-ondoan kokatua. Euskararen Gizarte Erakundeen Kon
tseiluak taxututako metodologia erabiliz, Bai Euskarari egitasmoa lantzen ari 
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dira bertan. Egitasmo honen barnean merkataritza, ostalaritza eta zerbitzu 
orokorren arloko hainbat entitate (albaitariak, aholkularitza zerbitzuak eskain
tzen dituzten enpresak, klinikak, bidaia agentziak, inprimategiak...) ari dira 
euskararen erabilera bultzatzeko pausoak ematen. Poliki-poliki gero eta gehia-
go dira proiektu honetan parte hartzen ari direnak eta herriko paisaia linguis-
tikoan ez ezik, ahozko zein idatzizko komunikazioan nabari da. Aipagarria da 
oso Udalak egitasmoari ematen dion babesa, irudi aldetik eta diru aldetik, 
proiektua abiatu zenetik hainbat alderditako alkateak izanik ere (independien-
tea, PSNkoa, Na Baikoa eta UPNkoa) guztiek proiektu honetan parte-hartzeko 
prestasuna izatea. Proiektu honen bultzatzaile eta kudeatzailea herriko IKAko 
euskaltegia izan da.

Badakigu hiri eta herri handietan euskaldunek norekin eta non euskaraz 
ari ez dugula jakiten, euskara gehiago erabiliko genukeela non erabil dezake-
gun jakingo bagenu. Karrikiri euskara elkarteak, honen jakitun izanik, neurri 
polit bat hartu du, ahal den heinean, hau moldatu nahian. Orain 10 urte Iru-
ñeko Alde Zaharreko establezimendu euskaldunen zerrenda egin zuen, betiere, 
horien jabeen oniritziarekin. Azken urteetan, urratsez urrats, Iruñeko eta Iru-
ñerriko herri gehienetako zerrenda osatu dute, eta zerrenda hau hiritarrei he-
larazi diete. Bestalde, establezimendu horietan «Euskaraz nonahi, hemen ere 
bai» txartela leku ikusgarrian jarria dute, euskaldunok euskaraz aritzera 
gonbidatzeko.

Norbanakoen borondatez hasitakoa, orain norbanakoen oniritziz, baina, 
aterpe orokor baten azpian gauzatzen ari da, zenbaitetan, instituzioak ere parte 
hartuta. Lehen, «Euskaraz mintzatzen da» zioen txartela euskararen presen
tziaren isla bazen, orain ekimen hauei esker presentzia hori nabarmenagoa da.



KONTSUMITZAILEEN ETA ERABILTZAILEEN 
HIZKUNTZAZ IPAR EUSKAL HERRIAN: ADIBIDE BATZUK

Jean-Baptiste Battittu Coyos

 
SARRERA

Euskaldunaren Almanaka-ren Belle Jardinière saltegi handia (1923).
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Hizkuntza baten bizindarra erabileran neurtzen da bereziki. Horri buruz 
hizkuntzaren lekua bizitza sozio-ekonomikoan adierazle garrantzitsu bat da, 
erran nahi baita ekoizpen eta kontsumo guneetan, Erramun Baxokek goiz 
honetan erran digun bezala.

Ipar Euskal Herriko kasua hartuz adibide batzuk eman nahi nituzke, XIX. 
mendeko eta XX. mendeko hastepeneko euskararen erabilera berezi bat aipa-
tuz, oraiko egoerari konparatu nahian. Aurkezpen hau Frantziako egungo hiz
kuntza legeriaren testuinguruan kokatuko dut.

1. � EUSKARAREN PRESENTZIA KONTSUMOAN XIX. MENDEKO 
IPARRALDEAN: ALMANAKETAKO IRAGARKIAK

Zein izan ziren mendeen zehar euskararen erabilera areagotzeko eta 
indarberritzeko ekintzak kontsumoan? Zein izan da euskararen presentzia, 
euskararen erabilera lehenago komunikazio tresnetan?

  
Euskaldun Almanac edo onaren berria-ren Obin tresna merkataria (1884) 

eta Société générale bankua (1885)

Euskararen historia sozialean sartzea litzateke hori eta alor zabal horretan 
ez naiz hemen ibiliko. Halere esperientzia interesgarri bat nahi nuke aipatu, 
Baionako almanaketako iragarkiena. 1848an argitaratzen da lehen aldikotz 
almanaka bat, Jean-Baptiste Etcheberry apaizaren eskutik (Díaz Noci: 35). 
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Geroztik errepublikazaleek ere berenak argitaratuko dituzte, xuri eta gorrien 
arteko borroka prentsan biziaraziz. Euskaldun Almanac edo onaren berria, 
adibidez, bonapartista zen (Díaz Noci: 37).

Almanaka Berria-ren Singer josteko mekanika (1885).

Almanaka horiek urtekariak ziren, euskara hutsez. Efemeride, laborarien-
dako aholku, ipuin, historia labur eta ere publizitate edukitzen zituzten, besteak 
beste. 1884ko Euskaldun Almanac edo onaren berria almanakak adibidez 42 
orrialde baditu, horietatik 7 publizitatez. 1885eko Almanaka Berria-k 64 
orrialde ditu, horietatik 7 orrialde gehi azpiko orria iragarkiekin.

  
Almanaka Berria-ren «Ameriketaco Pacabot eta Bapurren compainia yenerala» (1885) 

eta Euskaldunaren Almanaka-ren André Louis espartin egileak (1923).
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Iragargi horiek euskara hutsez ziren batez ere, bainan batzuk fran
tsesarekin nahasiak:

Ikus Euskaldun Onaren Almanaka-ren Pharmacie Moderne (1907) 
edo Euskaldunaren Almanakaren Belle Jardinière (1923), gorago.

Oraiko egoerari konparatuz, ikusiz gaur egungo euskarazko publizitatea 
murritza dela Iparraldean, zer suposa ote genezakeen? Orduan jendea euskaldu-
nago zela edo bederen orduko euskal irakurlegoa oraingoa baino handiago zela.

2. � FRANTZIAKO HIZKUNTZA-LEGERIA ETA KONTSUMI
TZAILEAK: HIZKUNTZA-ESKUBIDERIK EZ, FRAN
TSESDUNENTZAT EZ EZIK

Euskararen gaur egungo egoera ulertzeko indarrean dagoen hizkuntza-
legeria kontuan hartu behar dugu, besteak beste. Gure aztergaiari lotuak diren 
legezko testu denak ez ditugu apaituko hemen. Azpimarratu behar da ere Fran
tziako hizkuntzek berezko legerik ez dutela, frantsesak ez ezik.

Aipatzeko lehen testua 1789ko Gizakiaren eta Herritarren Eskubideei 
buruzko Adierazpena da. Bere 11. artikuluan «herritar orok askatasunez hitz 
egin, idatz eta inprima dezake» baieztazen du (Euskaltzaindia: 137). Halere 
podere publikoek jakinarazi dute frantsesez inprimatuak ez diren Frantziako 
aldizkariak beren buruari buruzko beharrezko lege-aipamenak frantsesez eman 
behar dituztela, prentsari ematen dion Estatuko diru laguntza eskuratzeko. 
Erabaki horrek urte batzuk ditu eta horrengatik ez da orain Frantzian, fran
tsesez salbu, argitaratuak diren hizkuntza hutsezko aldizkaririk.

Testu garrantzitsuena Toubon legea da, Frantsesaren erabilerari buruzkoa 
(«Loi relative à l‘usage de la langue française», 1994). Bere lehen artikuluak 
adierazten du: «Frantsesa, Konstituzioaren aginduz Errepublikaren hizkuntza 
dena, Frantziaren nortasuna eta ondarearen oinarrizko osagaia ere bada. Horixe 
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da hezkuntzaren, garraioaren, trukeen eta zerbitzu publikoen hizkuntza (…) » 
(Euskaltzaindia: 144). Ondotik 14 artikulun zehar legeak frantsesari beha-
rrezkotasuna eta bakartasuna ematen dizkio, kontsumoaren egoera eta alor 
desberdinetan, dokumentu, jarraikibide, iragarki, argitalpen, gertakari mota 
denetarik aipatuz. Ez ditugu hemen zerrendatuko. 16. eta 17. artikuluetan, arau 
hoien hausteko zigorrak zehaztu dira.

Halere 21. artikuluak dio: «Lege honen xedapenak aplikagarriak dira, 
Frantziako erregioetako hizkuntzen legeriari eta araudiei kalterik egin gabe, 
eta ez dira haien erabileraren aurkakoak» (ibid.). Jakinez kontsumoan hizkun
tza hoien erabileraren alde legerik ez dela, frantsesa da legezko hizkuntza 
gizarte-alor horretan. Beste Frantziako hizkuntzak jasanak dira baina beti fran
tsesaren ondoan.

Indarrean den legeriarengatik, hiztun multzoen eskubide kolektiboak 
onargaitzak dira, hiritarren berdintasunagatik (Konstituzioko 1. artikulua). 
Herri hizkuntzen erabilera publikoa ezin onartua da 2. artikuluaren emendakin 
berriarengatik. Era batez norbanakoen eskubideak zainduak dira, baina alor 
pribatu eta hurbilean bakarrik. Bizi publikoan hizkuntza-eskubiderik ez da 
Frantziako eskualde hizkuntzen kasuan, frantsesdunentzat bakarrik.

Beraz euskararen alde kontsumo eremuan gehiago egin daiteke Ipar Eus-
kal Herrian, baina beti frantsesa erabiliz ere.

3. � EUSKARAREN ESKAINTZA KONTSUMOAN: ADIBIDE BATZUK

Orotarat Ipar Euskal Herrian gauza gutxi dira euskara kontsumoan balia
tzen dutenak. Halere panorama osoa ematea luzeegi litzateke xehetasunetan 
sartuko bagina. Beraz adibide batzuk baizik ez ditut emanen.

3.1.  Zerbitzuak eta merkataritza: SNCF, bankuak, saltegiak

Bada orain urte batzuk Demoak euskaltzale talde kontestatzaileak SNCF 
tren konpania euskaldundu nahi duela, euskara Iparraldeko geltokietan sar 
dadila bederen. 17 ekintza eginak dituzte, poliziak 55 pertsona polizia-etxera 
eramanak ditu, zigorrak metatu dira. Baina, azkenean, SNCFak ez du deus 
egin eta orain duela gutxi eraberritu duten Baionako geltokian ingelesa eta 
gaztelania sartuak dira. Euskara ez.

Bankuak Banketxeek txeke-liburuxka elebidunak eskaintzen dituzte. 
Baina ez dute sistematikoki proposatzen eta euskaltzaleek ez ezik bezeroek ez 
dituzte horiek eskatzen, ez baitakite badirela ere. Ohizkoenean, euskaraz ida
tziak diren txekeak onartuak dira, Iparralde osoan bederen. Bainan ez da sis-
tematikoa. Kutxa automatiko batzuetan mezuak bi hizkuntzetan dira.
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Crédit Mutuel-en banku nortasun-laburpena.

Saltegiak Supermerkatu eta hipermerkatu batzuek seinaletika elebiduna erabil-
ten dute barneko bideetan, eta ez besterik, ez produktuen etiketetan adibidez. Or-
dainlekuan nehork ez du euskara erabilten, ez eta ere ahozko abisuetan. Denda 
horietan euskaraz idatz daitekeela, baina ahozko hizkuntza ez dela erran genezake.

3.2.  Prentsa

Ikus dezagun orain zer den euskararen lekua gaur egungo prentsako ira-
garkietan Ipar Euskal Herrian. Sud-Ouest Bordeleko monopolia zuen egunka-
riak ez du bat ere euskara erabilten. Berria egunkaria ez dugu aipatuko, He-
goaldean argitaratua baita. Beraz Le journal du Pays Basque egunkariari eta 
Herria astekariari interesatuko gara.

Herria astekaria euskara hutsez idatzia da. Bere zortzi orrialdeetan publi-
zitate gutxi baditu; euskaraz dira, frantsesarekin nahasia batzutan eta tamaina 
txikikoak. Batzutan enpresa pribatuen publizitatea dela ohartu behar da.

Martin Irazoquy tindatzailearena (Herria, 2008/11/06, 2890-zbk.).
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Duhalde etxegintza enpresarena (Herria, 2008/10/23, 2978-zbk.).

Le journal du Pays Basque – Euskal Herriko kazeta (Le JPB) egunkari 
gazteak 12 orrialde gutxienez ditu, batzutan gehiago, eta honek ere iragarki 
gutxi ditu orotara. Horietatik batzuk euskaraz dira. Erran behar da egunkari 
hori frantsesez idatzia dela nagusiki.

 
AEK-ren izen-emate kanpaina, Dantza Hirian emankizuna (Le JPB)

Iragarkiak zein gizarte-alorrei lotuak diren ohartzea interesgarria da: le-
henik eta bereziki euskalgintza eta euskal kultura, gero Hegoaldeko iragarki 
batzuk, azkenean udalekoak eta enpresa pribatuko gutxi.

Kazeta.info web gune berria, Kontseiluaren «euskal tonbola» (Le JPB)
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Seaskaren Glisseguna animazioa, Bâtiland etxegintza enpresaren iragarki elebiduna.

3.3. � IV. inkesta soziolinguistika Ipar Euskal Herrian: Euskararen 
erabilera merkataritzan eta zerbitzuetan

Zein hizkuntzetan mintzatzen zara? Jendetza osoa

Hiztunak Euskaraz gu
txi gorabehera

Euskaldunak 
frantsesez Erdaldunak Frantsesez 

orotara

Banketxean % 11,8 % 19,3 % 68,9 % 88,2
Osasun-zerbitzuan   % 9,6 % 21,2 % 68,9 % 90,1
Udaletxean % 16,6 % 14,5 % 68,9 % 83,4
Administra-zioan   % 8,6 % 22,5 % 68,9 % 91,4
Saltegietan % 14,5 % 16,6 % 68,9 % 85,5

Panorama labur honen bukatzeko interesgarria da ikustea Ipar Euskal 
Herrian 2006ko IV. inkesta soziolinguistikoaren arabera zein diren erdal gune 
nagusiak. Beraz, ahozko erabilerari bizitza sozioekonomikoan interesatzen ga



KONTSUMITZAILEEN ETA ERABILTZAILEEN... - Jean-Baptiste Battittu Coyos� 887

tzaio. Bere «Euskararen egoera Ipar Euskal Herrian» txosten gotorrean Erra-
mun Baxokek dio: «gizarte zerbitzuetan euskarak ez du leku handirik salbu 
herriko etxeetan» (2008: 46)1.

Banketxeetan frantsesez bakarrik mintzatzen direnak hiztunen % 88,2 dira 
(%  68,9 erdaldun + %  19,3 euskaldun), osasun-zerbitzuetan %  90,1 dira 
(%  68,9 erdaldun + %  21,2 euskaldun), udaletxeetan %  83,4 dira (%  68,9 
erdaldun + % 14,5 euskaldun) eta administrazioetan % 91,4 (% 68,9 erdaldun 
+ %  22,5 euskaldun). Saltegietan %  85,5 dira frantsesez bakarrik mintzaten 
direnak (% 68,9 erdaldun + % 16,6 euskaldun).

Halere, familian, etxean, lagunekin, auzokoekin gehiago dira euskaraz 
gehiago, euskaraz frantsesez bezainbat edo gutiago mintzatzen direnak.

Emaitza hoien balio erlatiboaren ebaluatzeko, jakin behar da euskaldunak 
% 22,5 direla orotara eta elebidun hartzaileak % 8,6 inkestaren arabera.

4.  ONDORIO GISA

Kontsumoan euskararen ibilbide kaotiko eta anekdotikoa aurkeztu dugu 
pixka bat2. Noski horren azterketa sistematikoa egiteko da.

Segur aski ere, Ipar Euskal Herrian kontsumoaren alorrean euskararen 
alde gehiago egin daitekeela agertzen da. Baina frantsesa erabiliz ere nahitaez, 
frantsesari osoki emana den Frantziako legeriarengatik.

5.  IKONOGRAFIA KRONOLOGIAN

Obin 1884: Escualdun Almanac edo egunari berria

Soc Générale 1884: Escualdun Almanac edo egunari berria

Ameriketako pakebota 1885: Almanaka Berria

Singer 1885: Almanaka Berria

Pharmacie Moderne 1907: Eskualdun Onaren Almanaka

Arnaud Louis 1923: Eskualdunaren Almanaka

1 Euskararen Erakunde Publikoaren hizkuntza politika proiektu berrian kontsumitzaileei eta 
erabiltzaileei hizkuntzaren eskaintza ez da kontuan hartu (Hizkuntza politika proiektua «Hiztun 
osoak helburu, haur eta gazteak lehentasun», 2006ko abendua). 

2 �����������������������������������������������������������������������������������������«Anekdotiko» da A. Urrutia euskaltzainburuak erabili duen adjektiboa hitzaldi honen on-
doko eztabaidan.
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Belle Jardinière 1923: Eskualdunaren Almanaka3

Crédit Mutuel banketxeko dokumentua 2008

Herria astekaria 2008: Martin Irazoquy tindatzailea

Herria astekaria 2008: Duhalde etxegintza enpresa

Le journal du Pays Basque – Euskal Herriko kazeta egunkaria 2008: 7 
iragarki 2008ko udazkena.
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123/2008 DEKRETUA

ZERTARAKOA, ALDEKOAK ETA KONTRAKOAK

Erramun Osa

Gure herriak herrien artean bere tokia behar duen bezala, hizkuntzak 
ere berea aurkitu behar du hizkuntza artean: handikeriazko menturarik 

gabe, iraupena eta hazkuntza segurtatzeko behar adinako tokia.
(K. Mitxelena)

Euskara euskal herritar guztion ondarea da, baina, 
euskal herritar gutxi batzuen hizkuntza.

(J. Sarrionandia)

Hizkuntza-erkidego batek hizkuntza salbatzeko erabakia hartzen 
duenean, bidearen erdia eginda dago (…) Jendearen buruak ez ezik, 

bihotzak ere irabazi behar dira arrakasta lortzeko.
(David Cristal)

Eskaria eta eskaintza kontuan berez arautzen den merkatu «libreaz» di-
hardute batzuek1, baita hizkuntza kontuetan ere. Alabaina, hizkuntzen auzia 
dialektika horren legeetara eraman nahi izateak merkatuan indartsu denaren 
legea aplikatzeak –darwinismo linguistikoa jaun eta jabe egitea alegia– 
ezinbestean dakar hizkuntza indartsuenak gailentzeko dinamika areagotzea eta 
hizkuntza ahulak are bazterrerago uztea; ondorioz, herritarren hizkuntza-
aukerak murriztuz, hizkuntza-eskubideak hankapean hartuz eta euskara beza-
lako hizkuntzak indarberritzeko ateak itxiz.

Gutxiengo batek hitz egiten duen hizkuntza gutxiagotu bat normalizatzen 
ahalegintzeak inposaketa zantzuak omen ditu. Hizkuntza hegemonikoan –«ko-

1 Hizkuntza kontuetan merkatuaren legeetara makurtzeko gonbit egin eta eskusartzerik ga-
beko jardunaz ari direnei, besteren artean, gogora ekarri beharko litzaieke nonbait XX. eta XXI. 
mende hasierako ekonomiaren jardun erreala. Izan ere, ekonomiaren jardunean maila apalagoan 
edo sakonagoan esku hartze-politikak egon baitira nonahi. Are gehiago, krisi ekonomiko globalaz 
hitz egiten ari den une honetan gobernu eta nazioarteko erakunde askok merkatu librean esku 
hartzeko erabakiak etengabe ari dira hartzen. Hartuko ez balira egoera are larriagoa izango baili
tzateke, bestela. Egungo krisia bera ere ez ote da merkatua libreegi, ahalik lasterren dirua iraba-
zi nahiak eragin duen oihanaren legea ezarri izanaren dinamikaren ondorio?
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muna» batzuen hitzetan– bateko zein besteko hizkuntzen jabe direnen nahiak 
baztertuz edota bortxatuz, herritar guztiek halabeharrez jardun dezaten 
ahalegintzea, berriz, normaltasunaren goiburua ez ezik bizikidetzaren oinarrie-
tako bat omen da. Alta, herritarrok eskubide berdinak ditugularik, batzuen zein 
besteen eskubideak, hizkuntza-eskubideak barne direla, gauzatzeko moduak, 
hizkuntzen arteko bizikidetza gauzatzeko era bilatu eta adostu beharko ditugu 
denon artean ezin bada, ahalik gehienen artean, ezinbestean.

Izan ere, hizkuntzak ez baizik eta herritarrak dira hizkuntza-eskubideen 
jabe. Horiek horrela, euskaraz jardun nahi duten herritarren eskubideak ber-
matu behar diren bezala, gisa berean bermatu behar dira gaztelaniaz jardun 
nahi dutenen hizkuntza-eskubideak ere. Alabaina, egungo bizi-baldintzetan 
euskaraz jardun nahi duen herritarra da egoera ahulean hizkuntza-eskubideak 
egikaritzeko zailtasun handienekin topo egiten duena. Izan ere, herritar elebi-
dunez osaturiko euskal gizarte elebiduna eraiki bitartean, ordu arte bederen, 
defizitak eta ezintasunak izango dira hizkuntza-eskubideen bizikidetzan. Ho-
riek horrela, euskara aktiboki bultzatzea inork ez luke gaztelaniari edo fran
tsesari bizkarra erakusten dion jokabidetzat hartu behar. Aitzitik, ahulenaren 
aldeko politikak –hots, berdinkideak diren pertsonen hizkuntza-eskubideak 
errespeta daitezen urratsak egiteak– herritarren aukera berdintasuna areagotzea 
dakar, gizarte demokratikoen oinarria den herritarren askatasunean sakonduz.

Gogoeta hauek eta beste hainbat nerabilzkien 123/2008 Dekretua, uztai-
laren 1ekoa, kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza-eskubideei buruzkoa, 
Eusko Jaurlaritzak onartu eta sortutako zalapartaren inguruabarrean, Udako 
Euskal Unibertsitateko (UEU) Baionako ekinaldian honi buruz jardun nue-
nean. Orduan emandako hitzaldia ez ezik («Ez inposatu, ez eragotzi, euskara 
baliatzeko aukerak areagotu»), hilabete gutxi batzuk beranduago, 2008ko aza-
roan hain zuzen, Euskaltzaindiak burutu zituen XIII. Jagon Jardunaldietan 
emandako hitzaldia ere («123/2008 Dekretua: zertarakoa, aldekoak eta kon-
trakoak») oinarri ditu txosten honek.

Artikulu honek ez du aztergai, bistan da, euskarak kontsumoaren arloan 
eta euskararen lurralde guztietan XIX. mendeaz geroztik izan duen harreman 
luzea. Besteak beste, euskarak eremu ekonomikoan, kontsumoaren arloan 
bereziki, mendeetan izan duen sarbidea aztertzea eginkizun dagoelako eta 
Euskaltzaindiak jorratzen diharduen Euskararen Historia Soziala egitasmoaren 
aztergaien barruan bete-betean sartzen delako, nire ustez.

Dekretu honen aurrekariez ere ez naiz mintzatuko idatzi honetan; izan 
ere, Dekretu honek ibilbide luzea, zaildua eta malkarra izan du… Eta hala izan 
izana ere normala da, akaso, 10/1982ko Euskararen Legearen ondoren eremu 
pribatuan horren eragin zabaleko araubiderik ez baita indarrean jarri. Nolana-
hi ere, horren eragin zabaleko araubidearen nondik norakoez jardun aurretik, 
garrantzi handikoa da begiratzea euskara zein egoeratan dagoen merkataritzan, 
ostalaritzan, bezeroekiko harremana duten zerbitzu-enpresetan eta abar luze 
batean.
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Hizkuntza-paisaiaren azterketa eremu pribatuan

2006 eta 2007 urteetan Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzaren enkar-
guz eta gidaritzapean SIADECO enpresak hizkuntza-paisaiaren azterketa zaba-
la egin zuen, Euskal Autonomia Erkidegoko eremu publikoan zein pribatuan; 
inoiz egin den azterketarik zabalena. Hona hemen ikerketa honen helburuak:

A. � Administrazio publikoaren eraginpeko ekipamenduen hizkuntza-
paisaia eta Euskal Autonomia Erkidegoko udalerri guztietako hiri-
paisaiaren hizkuntza-neurketak egitea eta egoerari buruzko diagnos-
tikoa egitea.

B. � Eremu pribatuko zerbitzu sektoreko hizkuntza-paisaia eta euskararen 
erabilera-maila aztertzea eta egoerari buruzko diagnostikoa egitea.

Bigarren helburua lortze aldera, bi azterketa desberdin egin ziren: batetik, 
hizkuntza-paisaia eta euskararen erabilera-maila neurtu ziren hipermerkatuetan 
eta supermerkatuetan, bankuen sukurtsaletan eta aurrezki kutxetan eta higiezi-
nen agentzietan; bestetik, kontsumitzaileekin harreman zuzena duten hainbat 
sektoretako zerbitzu-enpresen hizkuntza-paisaia eta euskararen erabilera-maila 
ere neurtu ziren; horretarako ikerketan 182 enpresaren inguruko informazioa 
jasoz guztira.

Lehenbiziko azterketa egiteko kontuan hartutako unibertsoa EAEn koka-
turiko 2.659 establezimendu izan ziren guztira. Horietatik 350 telefono bidez 
inkestatu ziren, laginean aukeratutako establezimenduaren nagusiari edo ardu-
radunari galdeketa pertsonala eginez. Lagina zehazteko, jarduera-adarra eta 
establezimendua kokatuta dauden lurralde historikoa hartu ziren kontuan. Bi-
garren azterketa egiteko, ostera, 1822 zerbitzu-enpresa hartu ziren oinarritzat, 
inkestak telefono bidez eginez oro har, nahiz eta enpresara bertara ere bisitak 
egin ziren zenbait kasutan.

Euskararen presentzia urria da eremu pribatuan

Burutu zen ikerketaren emaitza nagusiak:

1. � EAEn merkataritza, ostalaritza eta hainbat zerbitzutako jarduera-ada-
rretako establezimenduak 30.000tik gora dira. Horietatik gehien-ge-
hienak txikizkako merkataritza establezimenduak (%50) eta ostalari
tzako establezimenduak (%42) dira. Bezeroekiko harremana duten 
aztertutako zerbitzu-enpresak, aldiz, 182 izan dira, baina aipatzekoa da 

2 Posta eta komunikazioak, trenbidezko bidaiarien garraioa, errepide bidezko bidaiarien 
garraioa, aire bidezko bidaiarien garraioa, energia banatzaileak (elektrikoa, gasa, gasolindegiak), 
hipermerkatu eta supermerkatuak, saltoki gune handiak (zentro komertzialak kudeatzen dituzten 
enpresak), saltoki handiak, finantza erakundeak eta higiezinen agentziak.
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enpresa horiek 3.000 establezimendutik gora eta 40.000 enplegatutik 
gora dituztela EAEn.

2. � Aztertu diren bi unibertsoen ezaugarri soziolinguistikoei dagokienez 
(zerbitzu sektoreko establezimenduetan eta bezeroarekin harreman 
zuzena duten enpresetan), langile elebidunen ehunekoa oso antzekoa 
da (%36 eta %37, hurrenez hurren), eta bat dator EAEko errealitate 
soziolinguistikoarekin3.

3. � Halere, jarduera-adarraren arabera edo lurraldearen arabera alde 
esanguratsuak daude bai establezimenduetan bai bezeroekin harreman 
zuzena duten enpresetan ere. Esaterako, banku, aurrezki kutxa eta 
kreditu kooperatibetako langileen artean, euskara dakitenen ehunekoa 
(%40) batez bestekoaren gainetik dago; hiper eta supermerkatuetan eta 
higiezinen agentzietan, aldiz, azpitik (%33 eta %23, hurrenez hu-
rren).

4. � Lurraldeari dagokionez, euskaraz dakiten langileen ehunekoak bat 
datoz lurralde bakoitzaren errealitate soziolinguistikoarekin. Izan ere, 
Gipuzkoako establezimenduetan lanean ari diren elebidunak %55 dira, 
Bizkaian %28 eta Araban %21.

5. � Euskararen ahozko erabilerari dagokionez, txikizkako merkataritza, 
ostalaritza eta hainbat zerbitzutako establezimenduen %70ean ez da 
inoiz edo ia inoiz euskararik erabiltzen, %14an gaztelania gehiago 
erabiltzen da eta %8an euskara eta gaztelania maila bertsuan erabiltzen 
dira. Hortaz, ahozko komunikazioan euskara nagusiki establezimen-
duen %9an erabiltzen da.

3 Langile horien erdia baino gehiago 40 urte baino gutxiago dute eta 16-40 urte bitarteko 
elebidunen ehunekoa (2006) EAEn %37,5 da (Ikus IV. MAPA SOZIOLINGUISTIKOA. Eusko 
Jaurlaritza, 2009).
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6. � Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresen ia erdiek (%47) 
ez dute (ia) inoiz euskararik erabiltzen bezeroekin ahozko harremane-
tan; laurden batek (%28) gaztelania gehiago erabiltzen du; bostetik 
batek (%19) bi hizkuntzak antzera erabiltzen ditu, eta %5ek gehiago 
erabiltzen dute euskara. Bezeroekiko harremanetan (ia) beti euskara 
erabiltzen dutenak %0,5 baino ez dira (enpresen %1,6k ez du daturik 
eman).
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7. � Euskararen idatzizko erabilerari dagokionez, txikizkako merkataritza, 
ostalaritza eta hainbat zerbitzutako establezimenduen %56an ez da 
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inoiz edo ia inoiz euskara erabiltzen; %20an erdietan baino gu
txiagotan erabiltzen da, eta %10ean erdietan gutxi gorabehera. Hortaz, 
idatzizko komunikazioan euskara nagusiki establezimenduen %17an 
erabiltzen da.
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8. � Euskararen erabilerarik altuena publizitate-euskarrietan izan ohi da 
(liburuxkak, eskaintzak, prentsa…), 0 eta 10 puntuko eskalan 3,97 
punturekin. Euskararen erabilera-maila batez bestekoa (2,43) baino 
altuagoa da, baita ere, interneteko web orrietan (3,71) eta kanpo- 
(3,51) eta barne-errotulazioan (3,28). Batez bestekoaren inguruan, li-
buruxkak eta katalogoak agertzen zaizkigu (2,33), eta batez beste-
koaren azpitik kutxako tiketak, fakturak, eskaera orriak eta abar 
(1,55).

9. � Azpimarratzekoa da hiper eta supermerkatuen, finantza-bulegoen eta 
higiezinen agentzien establezimenduen erdian gutxienez euskararen 
presentzia ziurtatuta dagoela aztertutako idatzizko elementu guztie-
tan. Horrela, hiru establezimendutik bitan kanpo-errotulazioa (%66), 
barne- errotulazioa (%64), liburuxkak eta katalogoak (%63) eta pu-
blizitatea (%62) euskaraz daude. Eta bitik batean web orria (%52) 
eta kutxako tiketak, fakturak edo eskaera-orriak (%48) ere bai. Bes-
te muturrera jota, establezimenduen %47k ez dute euskararik erabil
tzen web orrian eta %46k kutxako tiketetan, fakturetan eta eskaera-
orrietan (ordainagirietan edo jakinarazpenetan bankuen eta kutxen 
kasuan).
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10. � Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresetan euskararen 
erabilera-mailarik altuena informazioa eta produktuen zein zerbitzuen 
berri ematen duten makina edo kutxazain automatikoetan ematen da 
(7,9 puntu). Honen atzetik billeteak (7,2), eta 6 punturen bueltan: 
txartelak, txekeak, taloiak, megafonia, kontsumitzaileek eta erabil
tzaileek bete beharreko inprimakiak, jendaurreko kartelen edo erro-
tuluen bidez ematen den informazio finkoa edo aldi baterakoa, eta 
telefono publikoetan eta pantaila elektronikoetan ematen den infor-
mazioa. Euskararen erabilera-mailarik baxuena, aldiz, fakturak edo 
erosketa-tiketak, aurrekontuak, gordailu frogagirietan (3,6), salmenta-
kontratuak edo zerbitzua emateko kontratuetan (3,5). Hau da, beze-
roarekiko harreman pertsonalizatuetan erabiltzen diren dokumentue-
tan (eta beraz kasu bakoitzean landu behar direnetan), eta telefonoen 
aurkibideetan (3,3) ematen da.
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11. � Txikizkako merkataritza, ostalaritza eta hainbat zerbitzutako esta-
blezimendutan elkarrizketatuari bere establezimendurako euskara-
ren erabilerak zenbaterainoko garrantzia duen galdetuta, %25ek 
oso garrantzitsutzat jotzen dute, eta %17k nahikoa garrantzitsu
tzat. Hamarretik seik, aldiz, uste du garrantzi gutxi duela edo ez 
duela batere garrantzirik (%26). Euskara oso garrantzitsua dela 
erantzundakoen pisua askoz altuagoa da saltokietan (%40) eta 
finantza bulegoetan (%35). Oso baxua da, aldiz, higiezinen agen
tziatan (%10).
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12. � Bezeroekin harreman zuzena duten zerbitzu-enpresetan, erdia baino 
gehixeago dira (%53) beren enpresarako euskara erabiltzea oso eta 
nahikoa garrantzitsua dela adierazten dutenak. Hirutik batentzat 
(%35) euskarak ez du batere garrantzirik edo bere enpresari begira 
txikia da garrantzia. Azken horien artean daude aire garraioko enpre-
sak (%75), higiezinen agentziak (%57), energia hornikuntzako enpre-
sak (%50) eta saltoki handiak (%50).

13. � Inkestatu gehienek uste dute euren establezimenduetan edo enprese-
tan euskara erabiltzeak abantailak dituela, eta oso gutxi dira desaban-
tailarik dakarrela uste dutenak. Abantailen artean, bezeroarekiko 
harremana eta eskainitako zerbitzua hobetzen laguntzen duela, beze-
roari euskaraz artatua izateko aukera eman eta bere eskariari eran
tzuten laguntzen zaiola eta komunikazioa erraztu eta hobetzen dela 
azpimarratu dute. Desabantailen artean, aldiz, langileak prestatu be-
harra dakarrela, lanean atzerapenak eragiten dituela eta kostu ekono-
mikoak handitzen direla adierazi dute.
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Ondorio nagusiak

a) � Eremu pribatuan, euskararen erabilera handiagoa da idatziz ahoz baino.

b) � Halaber, euskararen erabilera, batez ere ahozkoa, oso lotuta dago tokian 
tokiko errealitate soziolinguistikoarekin. Izan ere, Gipuzkoako egoera 
Bizkaikoa eta Arabakoa baino hobea da, eta gune euskaldunetako ekipa-
menduena eta establezimenduena gune erdaldunetakoena baino hobea. 
Aldeak, esan bezala, batez ere ahozko erabileran aurkitzen dira.

c) � Jarduera-sektore desberdinen artean ere alde esanguratsuak daude, 
esate baterako, euskararen erabilera askoz hobeagoa da finantza-
erakundetan, higiezinen agentzietan baino.

Laburbilduz, euskararen presentzia ahula da oraindik ere arlo sozio-ekono-
mikoan eta lan munduan, eta herritarrari ezinezkoa zaio hainbat zerbitzuri eta 
produkturi buruzko informazioa berak aukeratutako hizkuntza ofizialean jasotzea.

123/2008 Dekretuaren zoru juridikoa

Herritarrei eskubideak aitortzea eta aitorturiko eskubideak bermatzea da 
gizarte aurreratu eta demokratikoenen ezaugarri nagusietarikoa. Horiek horre-
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la, euskararentzako berarentzako da garrantzitsua, baina batez ere euskal gi-
zartearen hizkuntz bizikidetzarako da oso garrantzitsua dekretua.

Kontsumitzaileei eta erabiltzaileei buruzko dekretuaren zoru juridikoa4 
hiru osagaik eratu dute, batez ere; hona hemen:

a) � Euskal Autonomia Erkidegoko 1979ko Autonomia Estatutua (6.1, 6.2 
eta 9.2 xedapenak, bereziki). Autonomi Estatutuak dio: bermatu egin 
behar dela euskararen erabilera euskal gizartean, eta herri-aginteei ezar
tzen die horretarako beharrezko diren neurriak hartzeko obligazioa.

b) � Euskararen Erabilpena Arauzkotzezko 10/1982 Legea (5., 11.5, 26.6 eta 
27. artikuluak, batez ere). Euskararen Legeak dio: gizarte-bizitzan oro 
har, baita merkataritza arloan ere, euskararen erabilera bultzatzeko 
neurri egokiak hartu beharko dituztela herri-aginteek, eta era guztie-
tako merkataritza-entitateetako errotulazio eta paisaian euskararen 
erabilera bultzatuko dutela.

c) � Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuari buruzko 6/2003 Legea. 
Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren Legeak kapitulu oso 
bat dauka (VII) hizkuntza-eskubideei buruz, eta bertan ezarrita da-
goenez, Euskadiko herritarrek eskubidea dute zerbitzu eta produktuei 
buruzko informazioa bi hizkuntza ofizialetan jasotzeko eta Euskadiko 
lurraldean ari diren enpresa eta saltokiekin nahi duten hizkuntza ofizia-
lean jarduteko. Eskubide horien zehaztapena eta eskubide horiek balia
tzeko arauak dekretu baten bidez emango direla ezartzen du lege horrek, 
eta, gainera, legeak dio, arlo guztietan batera ez, ezta ere arlo guztietan 
goizetik gauera, baizik eta modu progresiboan, pixkanaka alegia, ber-
matu behar direla hizkuntza-eskubide horiek dekretu baten bidez.

Beraz:

1. � Legea betetzea dagokie herritar guztiei, baina legea betetzea bereziki 
da herri-aginteen obligazioa. Legearen arabera, bi dira Euskadiko 
hizkuntza ofizialak, gaztelania eta euskara. Legeek hizkuntza-
eskubideak aitortzen dizkiete herritarrei, hizkuntza-eskubideak aitor

4 Hemen jaso diren Autonomi Estatuturen 6., Euskararen Legearen 5. eta 12. artikuluak, 
88/2009DEKRETUA, apirilaren 21ekoa, zinpeko itzultzaile eta interpreteen habilitazioari 
buruzkoa, onartzeko ere ezinbesteko abiaburuak gertatu ziren. Azken dekretu hau ere garrantzi 
handikoa da gure araubide juridikoan, Eusko Legebiltzarrak onartutako Euskararen Legearen 12.1 
–Estatuak errekurritu ostean, Konstituzio Auzitegiak indarrik gabe utzi zuena– xedapena beste era 
batera garatzea ahalbidetu baitu hogeita zazpi urte beranduago.

5 11. artikuluak dio: «Euskal herritik abiatzen diren garraio publikoko zerbitzu guztietan 
inprimakiak, iragarkiak eta herritarrentzako mezuak euskaraz eta gaztelaniaz egingo dira».

6 26. artikuluak dio: «Euskal herri-aginteek neurri egokiak hartuko dituzte eta beharrezko 
bitartekoak jarriko gizarte-bizitzako alor guztietan euskararen erabilera sustatzeko, herritarrek 
salerosketako, kulturako, elkarteetako, kiroletako, erlijiozko edota beste edozein motatako jardue-
ra guztiak euskara garatu ahal izan ditzaten.»
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tzen dizkiete kontsumitzaile eta erabiltzaile diren neurrian ere, eta 
herri-aginteei dagokie hizkuntza-eskubide horiek bermatzea, errespeta
tzea eta errespetaraztea. Horretara dator, beraz, dekretua. Dekretu hau 
ez dator inori segimendu linguistikoa egitera, baizik eta herritar kon
tsumitzaileei eta erabiltzaileei hizkuntza-eskubideak errespetatzeko 
asmoz onartu eta jarri da indarrean.

2. � Testuinguru horretan, dekretuaren kontra azaldu diren batzuek legea 
ez betetzea eskatzen jardun dute lehenik eta dekretua bera indargabe
tzen ahalegindu dira ondoren7. Jarrera hau harritzekoa da oso. Izan ere, 
Espainiako erakundeek eta Europako Batasunekoek arau asko dituzte 
hartuta aspaldiko urteetan kontsumoaren arloan gaztelania eta Euro-
pako hizkuntza ofizialen erabilera segurtatzeko, baina euskal erakun-
deen kasuan lehen aldia izan da. Beraz, gainerako hizkuntzen erabile-
ra, gaztelaniaren erabilera bereziki, segurtatzeko ez dago arazorik; 
euskarari, euskaraz jardun nahi dutenei, aldiz, trabak jarri nahi zaizkie 
antza denez.

123/2008 Dekretuaren oinarrizko habeak

Dekretuaren zutabe nagusiak laburbiltzekotan, honelaxe egingo genuke:

1. � 123/2008 Dekretuak ez du euskararen erabilera inposatzen, ezta gu
txiagorik ere, baina ezin da euskararen erabilera eragotzi ere, eta ho-
rixe egiten da euskara erabiltzeko aukera eskaintzen ez den bakoitzean. 
Ez nago euskararen erabilera inposatzearen alde, horren kontra egongo 
nintzateke. Era berean nago gaztelaniaren erabilera inposatzearen kon-
tra. Biak dira hizkuntza ofizialak, biak dira hemengoak, biak erabil
tzeko aukerak eman behar dira. Alabaina, egun, erabiltzeko zailtasun 
handienak dituena, traba eta eragozpen ugarien dituena, ezbairik gabe, 
euskaraz zerbitzuak-eta eskuratu nahi dituen herritarra da.

2. � Beraz, 123/2008 Dekretuak Kontsumitzaileari ahozko zein idatzizko 
informazioa bi hizkuntza ofizialetan emango zaiola bermatu nahi du. 
Halaber, euskararen erabilera hedatzeko eta areagotzeko asmoz, kon
tsumitzaile eta erabiltzaileei ematen zaien informazioaren hizkuntz 
kalitatea8 zaindu egin behar dela ere azpimarratzen da. Izan ere, eus-

7 Horretarako bi bide erabili dituzte; batetik, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutua-
ri buruzko 6/2003 Legearen VII. Kapitulua (hizkuntza-eskubideei buruzko atala) ezabatzeko as-
moz, aintzat hartzekoa litzatekeen proposamena Eusko Legebiltzarrean aurkeztuz (PSE-EE eta PP 
alderdien babesa jaso zuena); bestetik, aurrekoak aurrera egin ez zuenean, loteslea ez den beste 
proposamen bat PPk aurkeztuz. Azken honek ere ez zuen aurrera egin.

8 Kezka bera azpimarratu da XXI. mende hasierako hizkuntza politikari buruzko gizarte-
eztabaida burutu denean ere, eta, horregatik, eztabaida prozesuaren ondoren kaleratu den Itun 
Berritu Baterantz dokumentuak, aurrera begirako lehentasunak proposatzen dituenean, besteak 
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kararen indarberritze kontuetan ezer gutxi aurreratuko dugu baliatzen 
den euskara erabiltzailearentzako urruna, ulertezina gertatzen bada, 
halakorik gertatzen bada, erabiltzaileak bizkar emango baitio euskara-
ri, eta horrek euskara eremu zail horretan erabili dadin baldintzatuko 
du sustatu ordez. Horiek horrela, kontsumitzaileentzat eta erabil
tzaileentzat euskarari dagokionez, hurreko erregistroa, ulergarria balia
tzea erabakigarria da baldin euskararen erabilera areagotuko bada.

3. � Kontsumoaren eta hizkuntza normatibizazioaren arloan konpetentzia 
duten erakundeekin lankidetzan jardun da 123/2008 Dekretua egiteko 
orduan; beraz, askotariko esfortzuen emaitza izan da.

4. � Progresibotasuna eta malgutasuna. Honakoa da 10/1982 Legeak euskara 
indarberritzeko asmoz ezarri zuen estrata. Datozen hamarkadetako 
hizkuntza politikaren gakoa, aurreratzeko ezinbesteko giltzarria progresi-
botasuna izango da. Progresibotasunak bere baitan biltzen ditu herritarren 
eta askotariko eragileen atxikimendua, egingarritasuna eta erritmo ego-
kia. Dena ezin da goizetik gauera egin. Nahi izatea ez da aski. Hizkuntza 
politikak beti aurrera egin behar du, eta, beraz, beti aurrera egiteko an-
bizioa behar dugu; baina egingarri dena planteatzeko zuhurtasuna eta 
argitasuna behar dugu. Kontua ez baita helmugara gutxi batzuk iristea, 
denbora gehiago beharko badugu ere, guztiok edo guztiok ez bada ge-
hien-gehienok iristea baizik. Presarik eza txarra da euskararentzako. 
Presa gehiegia ere oso txarra da euskararentzako, itogarria delako. Pre-
sarik eza eta presa gehiegia, biak dira euskararentzako kaltegarriak, nire 
ustez. Hiru bidetatik bermatzen dira progresibotasuna eta malgutasuna:

      a) � Enpresa eta saltokien tipologia. Merkataritza-establezimendu txi-
kiak eta enpresa txiki guztiak dekretu honen betebeharretatik kan-
pora geratzen dira. Euskararen normalizazioan aurrera egiteko 
estrategikotzat jotzen diren eta kontsumo jarduera burutzerakoan 
harremana herritar askorekin duten enpresa eta establezimenduak 
geratzen dira dekretuaren eraginpean.

      b) � Enpresa eta establezimenduen kokaguneko errealitate soziolinguis-
tikoa.

      c) � Dekretuko betebeharrak betetzeko epe desberdinak ematen dira, 
urtebetetik (erakunde publikoak, zerbitzua edo produktuak zuzenbi-
de pribatuko araubidearen arabera ematen dituztenean urte bat, 

beste, «Euskaraz komunikatzeko estandarrak malgutzea eta aberastea» eta «Zuzentasunaren iriz-
pide bakarretik komunikagarritasunarenera eta adierazkortasunarenera igarotzea» (azpimarra nirea 
da) proposatzen du. Testuinguru horretan, hizkuntza-erregistro egokirako zerbitzuen antolaketa 
makulu egokia suerta liteke. Halaber, baliatzen den hizkuntza-erregistroaren kalitateari buruzko 
kezka agertu zuen Euskaltzaindiak, dekretu-zirriborroaren entzunaldian hainbat ekarpen eginez 
(toponimoen eta exotoponimoen erabilera, eta abar.) Gehien-gehienak onartu egin ziren.
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gainerakoen kasuan, ostera, lau urte arteko denbora-tartea eskaki-
zunaren arabera) lau urtera bitarteko epeak, betebeharraren eta 
enpresa-motaren arabera.

5. � Hizkuntz Konpromisoaren Zigilua9 (19. artikulua) jarri da enpresa eta 
saltokien esku. Honen bidez lehia sustatu nahi da, euskara arazo bihur-
tu ordez negoziorako aukerekin lotuz. Kontsumitzaileei eta erabiltzaileei 
zenbat eta zerbitzu hobea eskaini, baita hizkuntza aldagaiak kontuan 
hartuz ere, orduan eta enpresa edota saltoki hori lehiakorrago izanen da, 
zerbitzu are hobea eskainiz eta kontsumitzaileak eta erabiltzaileak eraka-
rriz. Zigiluaren presentzia zabaltzea da etorkizun hurbileko erronketako 
bat. Izan ere, zigilua eskuratu nahi dutenek haien borondatez hainbat 
eskakizun betetzeaz gain, herritarren bistan jarriko dute zigilua, enpresa 
eta establezimendu horietan euskararen erabilera sustatuz.

6. � Era askotako laguntzak, nahiz dirulaguntzak (2008 eta 2009 urte 
bakoitzean 600.000 €) zein bestelakoak, emango dira dekretuan jaso-
tako eginbeharrak betetzen laguntzeko. Bestelako laguntzei dagokie-
nez, esate baterako, eremu honetan euskara indarberritzeko euskararen 
corpusak behar duen eguneratzea da lehentasunen artean lehentasun. 
Honi dagokionez, Euskararen Aholku Batzordeko Terminologiako Ba
tzorde-atal bereziak 21 hiztegi terminologiko hobetsi berri ditu. Haue-
tatik gehien-gehienak eremu sozio-ekonomikoarekin dute zerikusia.

123/2008 Dekretuak ezartzen dituen eskakizunak

1. � Idatzizko informazioa ematerakoan, euskaraz eta gaztelaniaz eman 
beharko dira:

      a)  Seinaleztapen guztia.
      b)  Errotuluak eta kartelak.
      c)  Inprimakiak eta katalogoak.
      d)  Kontratuak eta baldintza orokorraren agiriak.
      e) � Komunikazioak eta jakinarazpenak nola baita fakturak, aurrekon-

tuak, eta abar.

2.  Ahozko informazioa eta publikoari zuzeneko arreta eskaintzerakoan:

      a) � Megafonia bidezko informazioa euskaraz eta gaztelaniaz eman 
beharko da.

9 Zigilua 123/2008 Dekretuaren eraginaren pean dauden enpresa edo establezimenduentzat 
nola baita Dekretuaren eraginaren pean egon gabe kontsumitzaileekin edo erabiltzaileekin harre-
mana duten bestelako enpresa eta establezimenduentzat ere bada.
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      b) � Ahozko informazioa eta aholkularitza euskaraz eta gaztelaniaz 
emateko gai izan beharko dute enpresa eta establezimenduek.

      c) � Ahozko informazioa esaten denean, bitarteko telefoniko eta elektro-
nikoen bidez (internet bidez, esate baterako) ematen den informa-
zioa ere esan nahi da.

123/2008 Dekretuak eragin zabala du

Ondorengo hauek10 dira dekretuan jasotako arauak bete beharko dituztenak:

1. � Erakunde publikoak, zerbitzua edo produktuak zuzenbide pribatuko 
araubidearen arabera ematen dituztenean.

2. � Euskal Autonomia Erkidegoaren eremuan, legez unibertsalak, interes 
orokorrekoak edo antzeko beste kategoria batekoak diren zerbitzuak 
egiten dituzten erakunde edo pertsona juridikoak, esate baterako:

      a) � Komunikazio-sareak ustiatzen dituzten komunikazio-operadoreak, 
zerbitzu unibertsala ematen dutenak, eta jendearentzako telefono-
zerbitzuak ematen dituztenak.

      b) � Bidaiarien trenbideko edo errepideko garraio publiko erregularreko 
zerbitzuak ematen dituzten enpresak.

      c) � Bidaiarien aire-garraioko zerbitzu erregularrak ematen dituzten 
enpresak, eta aireportuetan errepide asistentzia zerbitzuak ematen 
dituztenak.

      d) � Energia elektriko zerbitzua ematen duten banaketa-enpresak.

      e)  Gas naturala merkaturatzen duten enpresak.

3. � Euskal Autonomia Erkidegoan kokatuta dauden eta jendeari begirako 
produktuak saltzeko edo zerbitzuak emateko establezimenduek, baldin 
eta honako baldintza hauetakoren bat betetzen badute:

      a) � 250 langiletik gora11 dituzten enpresetakoak diren establezimenduak 
izatea, betiere urtean 50 milioi euro baino gehiagoko negozio-bo-
lumena badute, edo haien urteko balantze orokorra 43 milioi euro-
tik gorakoa bada, edo aurreko baldintza horiek betetzen dituen 
beste enpresaren batek haien kapitalaren edo boto-eskubideen % 
25 edo gehiagoko partaidetza baldin badu.

10 Ohar bedi irakurlea zerrendan aipatzen diren gehien-gehienak hizkuntza-paisaiari buruzko 
azterketan berariaz aztertu zirela.

11 Xedapen hau egiterakoan 2008. urtean Europako Batasunean enpresa ertaina definitzen 
zuten parametroak baliatu ziren.
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b) � Jendeari salmentak egiteko gunearen azalera 400 metrotik gorakoa 
duten establezimenduak12 izatea, elebidunen proportzioa % 3313 baino 
handiagoa duten udalerrietan edo Bilbon, Gasteizen edo Donostian 
kokatuta badaude.

c) � Bezeroarentzako arreta ematen duten plantillako langileak14 15 baino 
gehiago dituzten establezimenduak izatea.

d) � Euskal Autonomia Erkidegoan jendeari begirako establezimendua 
duten kreditu-erakundeak, eta Euskal Autonomia Erkidegoan etxebizi
tzak saldu edo alokatzen dituzten profesional, enpresa edo eraikuntza-
obren sustatzaileak.

Dekretuaren baitan dauden enpresa guztiak Euskadin saltoki edo esta-
blezimenduren bat dutenak eta hemen jarduten edo operatzen dutenak dira. 
Jardun esaten dugunean jarduera elektronikoa ere kontuan hartzen da. Beraz, 
irizpide guzti-guztiak kontuan EAEko eta EAEtik kanpoko baina hemen ere 
zerbitzuak eta produktuak eskaintzen dituzten 5.608 enpresei15 (EAEko 5.198 
eta EAEtik kapoko 410 enpresa, hurrenez hurren) eta 9.094 establezimenduri 
eragiten die guztira dekretuak.

123/2008 Dekretua egiterakoan gizartearen partaidetza sustatu da

Dekretua egiterakoan, aintzat hartu ziren merkataritza arloko elkarteen 
iritziak. Guztira, 37 elkartek izan zuen bere ikuspuntua azaltzeko aukera. Ez 
da, beraz, laborategi batean egindako dekretua: asko hausnartu ondoren, iritzi 

12 Hartarako hurbilpen bat egin zen. Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen kontsumo ohiturak 
kontuan hartuz (2008. urtean egindako azterketa baten arabera, esate baterako, Bizkaiko herrita-
rren % 70ek gainazal handietan egin ohi zituen bere ohiko erosketak, joera hori gainerako lurral-
deetan ere oso handia da eta areagotzen ari da), xedapen honek EAEn dagoen salmenta-azalerarik 
eta negozio-bolumenik handiena duten enpresak eta establezimenduak barnebiltzen ditu. Elebidu-
nen % 33tik beherako herrietan azalera hori duten enpresak eta establezimenduak altzari-denda 
familiarrak dira batez ere. 

13 123/2008 Dekretua onartu aurreko entzunaldian, Euskaltzaindiak dekretu-zirriborroan ze-
torren %50eko indizea %33,33an geratzea proposatu zuen 2007ko irailaren 25ean egindako zu-
zenketetan. Dekretuaren azken bertsioan, Euskaltzaindiak egindako ekarpen hau (beste batzuekin 
batera) hobetsi zen. 

14 Ostalaritzan, eta abar, hemengo langileen presentzia urria da eta enplegatzaileek zailta-
sunak dituzte lan horietarako langileak topatzeko. Atzerritar askok ostalaritzan eta antzeko zerbi
tzuetan dute sarbidea eta ez dakite euskaraz. Horrezaz gain, urtean zehar gorabehera handiak 
dituzten sektoreak dira, hots, lan-bolumenaren arabera langile gehiago edo gutxiago egon ohi da. 
Horiek horrela, gutxieneko egonkortasuna eta ezarritakoak betetzeko aukera ahalbidetzen zuten 
establezimendu eta enpresen alde egin zen aukera. Era berean, Dekretuaren eraginpeko enpresetan 
eta establezimenduetan oro har hartuta, beste zailtasun bat aipatzea ere komeni da, izan ere eus-
kara ikasteko erraztasunak eskaini arren, taldeak-eta eratzeko zailtasun handiak daude (ratioak, 
langileen partaidetza eta inplikazioa, eskaintza berezitua eskaini beharra, eta abar).

15 2008ko datuak.
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asko entzun ondoren, asko elkarrizketatu ondoren onarturiko dekretua da. Eta 
hala behar du: hizkuntza politika arrakastatsua egingo bada, oinak lurrean eta 
burua bere lekuan direla, urratsez urrats, gizartearen egoera eta hizkuntza 
atxikimendua oso aintzakotzat hartuta egingo baita. Gizartearen ahalmen eta 
borondateen arabera bakarrik onar baititzakegu ezinbestez behar diren desero-
sotasunak eta ahaleginak hizkuntza indarberritzeko kontuetan. Gizartea16 da, 
beraz, aurrerapausoak emateko orduan giltzarria, erabakigarria dena.

Aurrera begira zenbait erronka

1. � Eremu sozio-ekonomikoan euskararen presentzia zabaltzea eta euska-
raren erabilera areagotzea erabakigarria da hizkuntzaren indarberritzea 
zurkaizteko. Inguruabar honetan, euskara bikaintasunarekin, hizkun
tza-kudeaketarekin, kalitatearekin uztartzea ezinbestekoa da. Enpresen 
eta abarren jarduna, beraz, erantzukizun sozial korporatiboarekin uz-
tartzeko ahalegina egin behar da.

2. � Gure araubidean garrantzi handiko urratsa egin da ezbairik gabe. Alta, 
lege-garapena ez da nahikoa euskara eremu zail honetan (bestelakoe-
tan ere ez, baina eremu honetan are zailagoa da) indarberritzeko. 
Horretarako, beraz, arian-arian sustapena eta askotariko eragile zein 
gizabanakoen atxikimendua areagotzeko bideak jorratu beharko dira 
aukera berriak baliatzeko nola baita urrats are gehiago eman ahal 
izateko. Inguruabar horretan, 2003ko Legeak aurreikusitako arbitraia-
ren auzia helduleku interesgarria izan liteke hizkuntza-eskubideak 
urratzen diren kasuak bideratzeko.

3. � 1982ko Euskararen Legean eta 2003ko Kontsumitzaileen eta Erabil
tzaileen Estatutuan hainbat alor daude garatzeko daudenak (besteak 
beste, etiketaia, eta abar). Horiek horrela, herri-aginteen jardun 
proaktiboa, askotariko eragileen esku-hartzea eta herritarren partaide
tza uztarri berean lotu beharko dira eman diren urratsak baliatu, gara-
tu zein urrats berriak ematen jarraitzeko.

4. � Ikuspegi honetan sakonduz, sektore-publikoaren trakzio-indarra ez da 
inolaz ere gutxietsi behar. Zerbitzuak eman eta kontratatzen dituen 
EAEko lehenbiziko enpresa-multzoa sektore publikoak osatzen du. 
Askotariko zerbitzuak kontratatzeko orduan hizkuntza-irizpideak 
baliatzea eta hizkuntza indarberritze kontuetan eragile suertatzea 
garrantzi handikoa izango da euskara eremu honetan pauso sendoz 
normalizatzen joateko.

16 Ikuspegi honetan sakonduz, kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza-ohiturak ez dira 
euskararen aldekoak. Ohitura hauek aldatzeko ere ahalegina egin beharko da. Izan ere, ohituretan 
eragin ezean askiez gertatuko baitira ematen diren urrats guzti-guztiak.
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123/2008 Dekretuak zonifikazioa ahalbidetzen omen duelako eta 
ez-betetzeak gertatzekotan zigor-neurririk ez omen duelako aurreikusi 
kritika zorrotzak egin zaizkio

Dekretuaren eraginaren luze-zabala ikusita nekez egin liteke, ez-jakinta-
sunetik edo fede gaiztoz aritzetik ez bada, Nafarroako Foru Erkidegoan inda-
rrean den zonifikazioaren eta 123/2008 Dekretuaren arteko parekidetzea; ba-
tetik, Dekretuak hemengo enpresei zein hemen produktuak eta zerbitzuak 
eskaintzen dituzten kanpoko enpresei eragiten dielako; bestetik, legez uniber
tsalak, interes orokorrekoak edo antzeko beste kategoria batekoak diren zerbi
tzuak ematen dituzten erakunde edo pertsona juridikoak aintzat hartzen ditue-
lako (Oionen, Karrantzan, Errenterian, Agurainen edo EAEko edozein 
udalerritan egonagatik ere); azkenik, elebidunen %33 aipu horrek kontsumi
tzaileengan eta erabiltzaileengan duen eragina oso txikia da, lehenago azaldu 
dudanez. Hortaz, 123/2008 Dekretuaren eragin-eremuak ez dauka zonifika-
zioarekin zer ikusirik, arian-arian euskara indarberritzeko urteetan motor bi-
lakatu den progresibotasunarekin baizik, dena ez baitago egun batetik bestera 
egiterik, dena eta ezerezaren artean non jarduterik baitago bazterretan.

Bigarren kritikak, bestalde, atentzioa deitzen du. Izan ere, Dekretu batek 
zehapenak jarri ahal izateko Legeak hartarako bidea eman behar baitio. Honi 
dagokionez, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuari buruzko 6/2003 
Legeak urratze kontuetan ez zuen herritarren hizkuntza-eskubideen urratzea 
inon jaso (egin ziren orduan ere ahaleginak, baina, puntu honi buruzko ezta-
baidak gogorrak eta garratzak suertatu ziren Eusko Legebiltzarrean eta, azke-
nean, ez zen berariaz jaso); horregatik 123/2008 Dekretuari IV. Kapitulua 
(arau-hausteak eta zehapenak) gaineratu zitzaion, 6/2003 Legearen 50.6 (kon
tsumo arloko bestelako arau-hausteak) puntua aipatuz.

Nolanahi ere, eta gure errealitatera etorriz, euskararen indarberritze kontue-
tan nik ez dut zehapenetan sinesten. Askoz gehiago sinesten dut pertsuasioaren 
eta konbikzioaren indarrean, zehapenaren indarrean baino, euskara indarberri
tzeko helduleku are sendoagoak direla begitantzen baitzaizkit. Euskal gizarteak 
eta hemen diharduten enpresetako eta establezimenduetako gizon-emakumeek 
hala nahi duten eta ahal duten neurrian bermatuko dira bene-benetan kontsumi
tzaileen hizkuntz eskubideak. Horrexegatik, hau guztion egitekoa delako, Dekre-
tuak ezarritako betebeharrak betetzerakoan guztiok bidelagun eduki behar gai-
tuzte enpresek eta establezimenduek. Eskakizunetara egokitzen joateko nahikoa 
denbora17 eskainiz. Honetan datza, nire uste apalean, 123/2008 Dekretuak ireki 
duen bidea pauso eragingarri edo ahalegin kamutsa bilakatzea.

17 Arauak betetzeko epeak desberdinak dira eskakizunen arabera eta sektore batetik bestera: 
bi urteko epea ematen zaie batzuei (erakunde pribatuen kasuan, publikoen kasuan, urtebetekoa 
baita, lehenago adierazi dudan legez), hiru eta lau urtekoa beste batzuei (eskakizun orokorragoak 
izanik betetzeko denbora luzeagoa –aurrez aurreko atentzioa euskaraz ere eskaini ahal izateko 
langileen prestakuntza ahalbidetzeko, esate baterako– behar dituztenei).
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Azken gogoetak: batzuentzat gehiegizko eskusartzea dena, beste ba
tzuentzat, aldiz, eskasa da

Batzuentzat gutxiegi eta eskasa izango da dekretu hau18. Konbentziturik 
nago, ordea, hizkuntza politikak honetan ere neurrikoa, errealista, malgua eta 
pragmatikoa izan behar duela. Urratsez urrats, pausoz pauso bakarrik egin 
dezakegula aurrera, hain zuzen. Euskara indarberritzeko ahaleginean, komeni 
da albo batera uztea gizarteak onartu eta bere egin dezakeenetik urrutirago 
joaten saiatzea. Boluntarismoak politak izan ohi dira paperean, baina hutsalak 
praktikan. Aurrerapauso kualitatiboa da dekretu hau, neurriko aurrerapausoa.

Eta batzuentzat dena gutxi den bezala, beste muturrean beste batzuentzat 
dena da asko eta gehiegi euskara kontuetan. Horiei esango nieke egin nahi 
izan den gauza bakarra kontsumitzaileei aitortutako hizkuntza-eskubideak, 
euskara eta gaztelania erabiltzeko hizkuntza-eskubideak, bermatzea izan dela. 
Eta hori ere pixkanaka, modu progresiboan eta laguntza emanez/eskainiz egin 
nahi izan dela. Beraz, ez dezatela euskara baztertu, ez ditzatela herritarren 
hizkuntza-eskubideak zapuztu, errespetatu baizik. Bizikidetzaren eta gizarte-
kohesioaren mesedetan gertatuko baita hori.

EAEn bi hizkuntza ditugu ofizialak, herritarrek biak nonahi, nolanahi eta 
noiznahi erabiltzeko eskubidea dute, herritar guzti-guztiek betebeharrak ez 
ezik parekideak diren eskubideen jabe ere badira. Ez dezagun ez herritarrik ez 
eta hark darabilen ezein hizkuntzarik, beraz, bazterrean utzi.

18 123/2008 Dekretuak Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuari buruzko 6/2003 Le-
gearen zenbait xedapen ez ditu garatu (etiketaia, produktuen azalpen-orriak, eta abar). Dekretu 
baten bidez Lege batek eskaintzen dituen aukera guzti-guztiak garatu nahi izatea ameskeria 
begitantzen zait. Honi dagokionez, 6/2003 Legeak garatzeko aukera ugari dituela aipatzea kome-
ni da, beraz, 123/2008 Dekretuak 6/2003 Legeak irekitzen dituen aukerak ez dituela agortu 
azpimarratzea eta kontuan hartzea komeni da. Horiek horrela, aurrerantzean, beste jardun-eremu 
batzuetan araubidea garatzeko urratsak ere egin beharko dira.



KONTSUMOAREN ARAUBIDE LINGUISTIKO BERRIA, 
ZUZENBIDEAREN IKUSPUNTUTIK: 

123/2008 DEKRETUAREN NONDIK NORAKOAK

Andres Urrutia

0.  OHAR METODOLOGIKOA

0.1.  Azalpenaren mugak

Eginkizun egon da luzaroan, euskararen esparruan, kontsumoaren ingu-
ruko araubidea. Egun, ordea, badago, antolamendu juridikoaren barruan, ho-
rretarako lehen pausoak ematen dituen testua. Horixe da, hain justu ere, 
123/2008 Dekretua, uztailaren 1ekoa, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen 
Hizkuntza Eskubideei buruzkoa (aurrerantzean, KEHED).

Egia esan, bazterrak harrotu ditu horrek, prentsan agerturikoari kasu egin 
behar badiogu. Ugari, erruz aldarrikatu da dekretu horrek urratu egiten ditue-
la hainbaten eskubide linguistikoak, euskara ez jakitea merkataritzan aritzeko 
oztopo izango balitz bezala.

Hala eta guztiz ere, arlo sozioekonomiko horretan, berebiziko ahaleginak 
egin dira euskararen esparruan, betiere sustatze-lana oinarri hartuta, eta konben
tzimendua eta mailaz mailakotasuna printzipio nagusi moduan ezarrita.

Hartara, KEHED aztertzean, ikuspegi juridikoa aukeratu dugu, beste-
lakoak, alegia, soziolinguistikoa, historikoa eta abarrekoak beste batzuek jo-
rratuko dituztelakoan, Euskaltzaindiak KEHED-ren inguruan antolatu dituen 
jardunaldi hauetan.

Izan bedi, beraz, gure ikerketaren argigarri lehen baieztapen hori, gero-
garrenean etorriko baita dekretuaren edukia xehe-xehe azaltzea, Euskal Auto-
nomia Erkidegoaren antolamendu juridikoan horrek duen edo izan dezakeen 
zeresana girotzeko.

Esanaren ondorioz, bi muga nagusi izango ditu gure azalpen honek. Le-
henengo mugaren ondorioz, azalpena dekretu zehatz bati dagokio, ez, ordea, 
arlo soziolinguistikoan edo beren-beregi kontsumitzaileen arloan euskarak izan 
dezakeen araubide linguistiko beteenari. Bigarren mugak, aldiz, beste puntu 
batera garamatza, Euskal Autonomia Erkidegora mugatuko baita azalpena, 
Euskal Herrian diren beste herrialdeak ukitu gabe, horiei buruzko xehetasunak 
beste batzuek emango dituztelakoan jardunaldi hauetan.
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0.2. � Kontsumoa eta hizkuntzaren gobernamendua (gouvernance 
linguistique)

Appliquée à la sociolinguistique et plus particulièrement à la politi-
que linguistique, cette notion recouvrirait l’ensemble des décisions légales 
et gouvernementales émanant d’une autorité officielle ou d’une puissance 
juridique et qui ont trait à la gestion des langues, depuis l’interdiction de 
leur usage et de leur apprentissage jusqu’à leur normalisation et leur 
normativisation, en passant par tous les degrés de reconnaissance ou de 
tolérance et en tenant compte aussi des messures prises ou non en faveur 
de leur développement, de leur enseignement et de leur divulgation... 
Dépourvue dépossédée de gouvernance propre, une langue peut aussi 
subir les répercussions de la gouvernance d’une autre langue, souvent 
voisine ou proche, dont elle devient alors collatérale (REYNÉS (koord.): 
Exist-t-il une gouvernance linguistique? Indigo. Paris, 2008. 8. or.)

Aipamen luzea da hori. Luzeegia, beharbada. Ez, ordea, alferrekoa, ber-
tara biltzen baita mundu oso bat, hizkuntzaren gobernantzari dagokiona, hain 
zuzen ere.

Hor dira, berbarako, gobernua eta gizarte zibilaren partaideak, hizkuntzari 
dagokionez. Hortxe ere, hizkuntzaren normalizazioa eta normatibizazioa; 
hizkuntzaren garatze-bideak, irakaskuntza, gizarteratze-prozesua; eta, esan 
dezagun argi eta garbi, hizkuntzaren aldeko eta haren aurkako jarrerak.

Hitz gutxitan esateko, hizkuntzaren mundu beregaina, beraren baitan behar 
dituena, besteak beste, kontsumoa eta erabilera, horiek baitira, gizarte moder-
noetan, saldoka egiten diren gertaerak, egunerokotasunean ondo finkatuak.

Horri ekitea izan du helburu dekretu honek. Horri ekitea begirune osoz, 
sustatze- eta babeste-lana bultzatuz, eta gobernutik kanpo kontsumoaren sai-
lean ari diren bestelako erakunde nahiz elkarteak aintzat hartuta, gure artean 
berri diren kontzeptuetatik hainbat (hizkuntzaren kalitatea, adibidez) lehenda-
bizikoz formulatuz.

Ildo horretatik, euskararen gobernantzan beste pauso bat eman da, zu-
zenbide pribatuaren arloan botere publikoen parte-hartzea gauzatuz, euskara-
ren araubidea osatzeko tenorean.

1.  KEHED-ren OINARRI JURIDIKOAK

Zerrenda luzea egin daiteke horren inguruan. Bil ditzagun, alabaina, tes-
turik nabarienak:
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1.1.  Espainiako Konstituzioaren 3. artikulua

1. � Gaztelania da Espainiako estatuaren hizkuntza ofiziala. Espainiar guz-
tiek dute gaztelania jakiteko eginbeharra eta erabiltzeko eskubidea.

2. � Espainiako beste hizkuntzak ere ofizialak izango dira haiei dagozkien 
autonomia-erkidegoetan, beraietako estatutuekin bat etorriz.

3. � Espainiako hizkuntza-modalitate desberdinen aberastasuna kultura- 
-ondarea da, eta ondare horrek begirune eta babes berezia izango du.

1.2.  Euskal Autonomia Erkidegoko Estatutuaren 6. artikulua

1. � Euskarak, Euskal Herriaren berezko hizkuntza denez, hizkuntza ofizia-
len maila izango du Euskal Herrian gaztelaniarekin batera eta guztiek 
dute bi hizkuntzok ezagutzeko eta erabiltzeko eskubidea.

2. � Komunitate Autonomoko Erakunde amankomunek Euskal Herriko 
egoera sozio linguistikoaren ñabardurak kontutan izanik, bi hizkuntzen 
erabilpena bermatuko dute, beroien ofizialtasuna erregulatuz, eta 
beroien ezagutza segurtatzeko behar diren neurriak eta medioak era-
baki eta baliaraziko dituzte.

3. � Hizkuntza dela-eta, ez da inor gutxietsiko.

4. � Euskarari dagozkionetan, Euskaltzaindia izango da erakunde aholku-
emaile.

5. � Euskara beste euskal lurralde eta komunitate batzutako ondarea ere 
izanik, erakunde akademiko eta kulturazkoek beroiekin izan di
tzaketen harreman eta loturez kanpo, Euskal Herriko Komunitate 
Autonomoak eskatu ahalko dio espainol Gobernuari lurralde eta 
komunitate horiek daudeneko Estatuekin itunak eta komenioak egin 
ditzala –edo eta hala behar izanez gero Gorte Jeneralei horretarako 
eskabidea ager dezan, berauek hura onartzeko–, horretara euskara 
zaindu eta bultza dezan.

1.3. � 10/1982 Legea, azaroaren 24koa, Euskararen Erabilpena 
Arauzkotzezko Oinarrizko Legea

(Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria, 160. zk., 1982ko abenduaren 
16koa)



910� EUSKERA – LIII, 2008, 3

1.4. � 6/2003 Legea, abenduaren 22koa, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen 
Estatutuarena, eta, zehatzago, lege horren 37.etik 42.erako artikuluak

(Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria, 254. zk., 2003ko abenduaren 
30ekoa):

37. artikulua.–�Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza-eskubideak

Kapitulu honetan ezarritakoarekin eta bertan biltzen diren 
progresibotasun-baldintzekin bat etorriz, kontsumitzaile eta erabiltzaileek 
honako hizkuntza-eskubideak dituzte:

a) � Ondasun eta zerbitzuei buruzko informazioa euskaraz nahiz gaz-
telaniaz jasotzekoa, lege honetako 14. artikuluan ezarritakoaren 
arabera.

b) � Autonomia Erkidegoaren lurralde-eremuan kokatzen diren 
enpresa edo establezimenduekin dituzten harremanetan, ofizialak 
diren bi hizkuntzetako edozein erabiltzekoa; enpresa eta esta-
blezimendu hauek, bi hizkuntza ofizialetako edozein erabiltzen 
dutela ere, zerbitzu egokia eman beharko diete.

38. artikulua.–Erakunde publikoak

1. � Lege honetan xedatutakoaren ondorioetarako, honakoak izango 
dira erakunde publikoak:

      a) � Euskal Autonomia Erkidegoko administrazioak eta Estatuko 
Administrazioa, eta baita horien mende dauden edo horietako 
erakunde-administrazioa osatzen duten zuzenbide pribatu edo 
publikoko entitateak ere.

      b) � Titulartzat aurreko idatz-zatian aipatutako administrazioak 
dituzten zerbitzuak kudeatzeaz arduratzen diren edozein izae-
ratako erakundeak, baldin eta horiek mota honetako zerbi
tzuak eskaintzen diharduten.

      c) � Batik bat a) idatz-zatian aipatutako administrazio eta erakun-
deen partaidetza duten edo horien kontrolpeko erakundeak, 
hauen izaera edozein dela ere. Ondorio hauetarako, kontrol-
harremana honako kasuetan dagoela ulertuko da: erakundea-
ren boto-eskubide gehienak dituztenean edo gobernu-orga-
noko kide gehienak izendatu edo kargutik kentzeko eskubidea 
dutenean.

2. � Erakunde publikoek kontsumitzaile eta erabiltzaileekiko harrema-
netan bi hizkuntza ofizialak agertzea bermatuko dute. Hau guztia 
honela egingo da:
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      a) � Euskal Autonomia Erkidegoaren lurralde-eremuko establezi-
menduetan, errotuluak, oharrak eta, oro har, jendeari zuzen-
dutako jakinarazpenak euskaraz eta gaztelaniaz emango dira.

      b) � Kontsumitzaile eta erabiltzaileek betetzeko egiten diren inpri-
maki edo eredu ofizialak bi hizkuntzatan emango dira.

      c)  �Kontsumitzaileak edo erabiltzaileak berak hizkuntza ofizialetako 
bakarra erabiltzea nahi duela adierazi ezean, bi hizkuntzatan 
idatziko dira atxikipen-kontratuak, klausula-ereduak dituzten 
kontratuak, araupeko kontratuak, baldintza orokorrak eta kon-
tratu horiei buruzko edo horiek egitearen ondoriozko agiriak.

      d) � Zehazki kontsumitzaileei zuzendutako jakinarazpenak bi 
hizkuntzatan eman beharko dira, eta baita fakturak, aurrekon-
tuak eta antzeko agiriak ere, kontsumitzaile eta erabiltzaileak 
berak bi hizkuntza ofizialetako bat bakarrik erabiltzea auke-
ratu ezean.

      e) � Bi hizkuntzatan idatziko dira, halaber, produktu eta zerbitzuak 
erabili eta mantentzeko jarraibideen liburuxkak, berme-agi-
riak eta etiketetan eta ontzietan adierazi beharrekoak.

      f) � Kontsumitzaile eta erabiltzaileei zuzendutako produktu, onda-
sun eta zerbitzuen eskaintza, sustapena eta publizitatea, erabi-
litako euskarria edozein dela ere, bi hizkuntzatan egingo da.

3. � Erakunde publikoekin dituzten harremanetan, kontsumitzaile eta 
erabiltzaileek arreta eurak hautatzen duten hizkuntza ofizialean 
jasotzeko eskubidea dute. Herri-administrazioei dagokienez, Eus-
kararen Erabilpena Arautzen duen azaroaren 24ko 10/1982 Oi-
narrizko Legeko 6. artikuluan ezarritakoari kalterik egin gabe, 
Jaurlaritzak egoki ikusten dituen neurriak hartuko ditu eta es-
kubide hori erabiltzen dela arian-arian bermatzeko beharrezko 
bitartekoak jarriko dira eskura.

4. � Estatuko Administrazioari aplikatzen zaizkion lege honetako 
xedapenek ez diote kalterik egingo Estatuaren eskumenari bere 
zerbitzuak antolatu behar dituenean.

39. artikulua.–�Diruz lagundutako erakundeak eta interes orokorreko 
sektoreak

1. � Lege honen ondorioetarako, honakoak izango dira diruz lagun-
dutako erakundeak eta interes orokorreko sektoreak:

      a) � Legez unibertsalak, interes orokorrekoak edo beste kategoria 
batekoak diren zerbitzuak egiten dituzten erakunde edo pertsona 
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juridikoak, edo unibertsaltasun eta berdintasuneko araubide 
juridikoaren pean dauden zerbitzuak ematen dituztenak, hala 
nola garraioak, telekomunikazioak eta energia-zerbitzuak.

      b) � Euskal herri-administrazioek ematen dituzten laguntzen edo 
diru-laguntzen onuradunak diren erakunde edo pertsona juri-
dikoak, edo horietako edozeinekin lankidetza-hitzarmena si-
natu dutenak. Kasu honetan, kontsumitzaile eta erabiltzaileen 
hizkuntza-eskubideei dagokien bermeak diru-laguntza edo hi
tzarmenaren xedearekin erlazionatutako harremanen eremua 
ere hartuko du.

2. � Erakunde hauek, publikoak direnean izan ezik, lege honetako 38. 
artikuluko 2. paragrafoan, a), b) c) eta d) idatz-zatietan, ezarri-
tako betebeharrak bete beharko dituzte. Erregelamendu bidez 
finkatuko da horiek arian-arian nola bete.

40. artikulua.–Bezeroarentzako arreta
1. � Jendeari produktuak saldu eta zerbitzuak egiteaz arduratzen di-

ren establezimenduek lege honetako 38. artikuluko 2. paragra-
foan, a), b) eta c) idatz-zatietan, ezarritako betebeharrak bete 
beharko dituzte. Era berean, kontsumitzaile eta erabiltzaileei 
arreta emateko gertu egon behar dute, horien hizkuntza ofiziala 
edozein dela ere.

2. � Aurreko paragrafoan adierazitako betebeharrez gain, indarreko 
legeriak establezimendu komertzial handi gisa kalifikatzen diren 
establezimenduek, baita jendeari ondasun eta produktuak eskain
tzen dizkioten eta, hala ez diren arren, erakunde handi gisa 
kalifikatzen diren establezimenduek ere, 38. artikuluko 2. paragra-
foan, d) idatz-zatian, jasotako betebeharra ere bete beharko dute. 
Erregelamenduz finkatuko dira erakunde handi kontsideratzeko 
betekizunak, alegia, negozio-bolumenari, langile-kopuruari eta/edo 
Euskal Autonomia Erkidegoan duten presentziari dagozkienak.

3. � Erakunde publikoei atxikita eta jendearentzat irekita dauden es-
tablezimenduei lege honetako 38. artikuluan aurreikusitako 
araubidea aplikatuko zaie.

4. � Diruz lagundutako erakundeei eta interes orokorreko sektoreei 
dagozkien eta jendearentzat irekita dauden establezimenduek, 39. 
artikuluan bildutako betebeharrak betetzeaz gain, kontsumitzaile 
eta erabiltzaileei arreta emateko moduan egon beharko dute, 
horiek darabilten hizkuntza ofiziala edozein dela ere.

5. � Jaurlaritzak erregelamendu bidez finkatuko du artikulu honetako 
betebeharrak arian-arian nola bete.
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41. artikulua.–�Ondasun eta zerbitzuei buruzko informazioa emateko 
hizkuntza

1. � Kapitulu honetan berariazko araubiderik eskatu ezean, Euskal 
Autonomia Erkidegoaren lurralde-eremuan ondasun eta zerbi
tzuen inguruan kontsumitzaile eta erabiltzaileei banatzen zaien 
informazioa, etiketa, ontzi eta jarraibide-inprimakietakoa barne, 
euskaraz nahiz gaztelaniaz eman ahal izango da, betiere osasuna 
eta segurtasuna babesteko asmoz aplikatzen den legeriak ezar 
dezakeenari kalterik egin gabe.

2. � Jaurlaritzak 1. paragrafoak aipatzen duen ondasun eta produk-
tuei buruzko informazioan euskara erabil dadin sustatuko du.

3. � Euskal Autonomia Erkidegoaren eremuan araututako jatorri-
deitura edo kalitate-deitura duten euskal ondasunek eta artisau-
produktuek dituzten etiketetan jartzen diren nahitaezko datuak eta 
borondatezko informazio gehigarriak euskaraz agertuko dira, gu
txienez. Betebehar hau arian-arian nola ezarri, erregelamendu 
bidez finkatuko da.

42. artikulua.–Sustapen-jarduketa publikoa

1. � Jaurlaritzak kontsumitzaile eta erabiltzaileei ondasun eta zerbi
tzuak eskaintzen dizkieten erakundeen jarduketen eremuan euska-
ra erabil dadin sustatzeko egoki ikusten dituen neurriak sustatu 
eta beharrezko bitartekoak jarriko ditu eskura.

2. � Jaurlaritzak arlo honetan euskara erabiltzea errazagoa egiten 
duten hizkera espezializatuko materialak zabaltzea sustatuko du.

1.5. � 123/2008 Dekretua, uztailaren 1ekoa, Kontsumitzaileen eta 
Erabiltzaileen Hizkuntza Eskubideei buruzkoa

(Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria, 135. zk., 2008ko uztailaren 
16koa)

2.  ZIOEN AZALPENETIK ARAUETARA: PRINTZIPIO NAGUSIAK

2.1.  Ikuspegi berria

KEHED-ren araubide-giltzak bildurik daude haren zioen azalpenera. Izan 
ere, egiazko programa formulatzen da horren barruan.

Laburbilduta, dekretuak aitortzen du, zuzenbidearen ikuspegitik, kontsumo-
harremanak garrantzitsuak direla, horretan bat egiten duela gaur eguneko lege-
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riaren ikuspuntuarekin, bi kontzeptu desberdin alderatuz eta koordinatuz: bateko, 
kontsumo-harremanak, eta, besteko, hizkuntzen koofizialtasuna.

Bistan da, beraz, arrazoi osoarekin esan daitekeela kasu honetan ikusmi-
ra berria dagoela euskararen aldetik, bertan garatzen baita behinola kontsumo- 
-legerian araututako hura.

Horra, besterik gabe, KEHED-ren zioen azalpenaren testua (zioen azal-
pena, 3. lerrokada):

Lege horrekin, hizkuntzaren normalizazioaren inguruko neurrien 
ikuspegi berria indarrez sartu da: sektore jakin batzuetara –sektore 
estrategikoak, nolanahi ere– zuzentzen hasi da normalizazioa, euskararen 
erabilera dinamizatzeko gai diren sektoreetara, batik bat, gizarte-harre-
manetan; izan ere, ez dugu ahaztu behar harreman horietan kontsumo-
harremanak oso garrantzitsuak direla. Azken batean, normalizaziotik 
hasita, hizkuntzen koofizialtasuna bermatzeko lagungarri izango diren 
neurriak proposatu dira (Legea bera ere neurrietako bat baino ez da, 
arau-emailea, kasu honetan).

2.2.  Printzipio nagusiak

Bada, nola zehazten da ikuspegi berri hori? KEHED-k, zioen azalpenaren 
laugarren lerrokadan, printzipio nagusi batzuetan sistematizatzen du bere 
araubidea.

Lehena da eskubideen egikaritzea, hots, kontsumitzaileen eskubide lin-
guistikoak babestean datza haren helbururik behinena:

… kontsumitzaileei eta erabiltzaileei Legean aitortzen zaizkien 
hizkuntza--eskubideak egiaz gauzatzeko aukera emateko asmoz sortu da.

Hurrena da araubide horren erregimena mailaz maila lortzeko ustea eta 
erabakia, euskararen egoera soziolinguistikoa kontuan hartuta:

… garapen mailakatua lortzea…

Azkena, nire ustez, ez da garrantzirik txikiena duena. Azken horrek 
hizkuntzaren kalitatearekin dauka zerikusia. Hizkuntzaren kalitatea Quebec-en 
garaturiko kontzeptua da, eta zuzeneko lotura du beste puntu batekin, alegia, 
kontsumitzaileek euskaraz kontsumitzeko eskubidearekin, euskara hori kalita-
tekoa dela. Kalitate horren parametroek, argi dago, hizpide dituzte zuzentasuna 
eta egokitasun komunikatiboa:

… azpimarratzen da beharrezkoa dela kalitatezko euskara eskain
tzea, eta kalitatezko euskaratzat hartzen da zuzentasun gramatikal edo 
formalaz gain, baita, bereziki, eraginkortasun komunikatiboa eta kode 
egokia nahiz solaskidearekiko hurbila erabiltzea ere.
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3.  HELBURUAK

Printzipio horietatik abiatuta, helburu bikoitza du KEHED-k, zioen azal-
penaren bosgarren lerrokadan aipatu bezala.

Bateko, betebehar linguistikoak zehaztu beharrekoak dira:

… prestasun-printzipioari jarraiki, jendeari begirako enpresa, erakunde 
eta establezimenduen hizkuntza-betebeharrak zehaztea, kontsumitzaileen eta 
erabiltzaileen hizkuntza-eskubideen progresibotasun-baldintzak ezartze alde-
ra, Legearen aginduak zehatz-mehatz betez.

Eta, besteko, sustatze-lana alderatu behar da, eta, horretarako, hizkuntza- 
-konpromisoaren zigilua sortu da:

… hizkuntza-konpromisoaren zigilua sortzea…

4.  LOTURA-PUNTUAK

Bada zuzenbidean teknika juridiko jakina, araubide zehatz bati bere es-
parruak egokitzen dizkiona. Nazioarteko zuzenbide pribatuan erruz erabiltzen 
bada ere, ez gutxiago araubide jakin batzuen konkurrentzian, zein legeria nori/
zeri aplikatu zehaztu nahian.

Ukaezina da kontsumo-harremanak, zabalak ez ezik, oro hartzaileak di-
rela. Egin-eginean ere, zuzenbide pribatuaren barruan, kontsumo-harremanak 
ugari dira, egun zuzenbidearen adar beregaina osatu arte.

Ugariak, eta jardule askoren artekoak ere badira. Horrexegatik, KEHED-k, 
hasiera-hasieratik, mugatu egiten ditu bere zeregina eta edukia.

Horretarako, zioen azalpenaren seigarren lerrokadan, lotzen ditu kon
tsumo-harreman juridiko batzuk, kontsumo-jardule zehatz batzuekin eta lurral-
de esparru jakin batean, baliabide elektronikoak ere bazterrean utzi gabe:

Dekretuak ahalmen mugatua izango du, nahita, kontsumo-harreman 
jakin batzuk soilik hartzen baititu eraginpean, ez den-denak.

Dekretutik at geratu dira kontsumo-arloko beste hainbat harre-
man, gehienbat merkataritza txikian eta mikroenpresetan biltzen dire-
nak izanik.

Sektoreak eta enpresak aipatzeko orduan, zioen azalpenaren zazpigarren 
lerrokadak argi uzten du nori ez zaion dekretuaren testua aplikatzen:

Progresibotasun-baldintzen definizioak lotura handia du Dekretua-
ren aplikazio-eremuarekin, baina aplikazio-eremu hori ez dator bat –le-
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hen ere esan dugu– Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren 38., 
39. eta 40. artikuluetan aipatutako erakunde, enpresa edo establezimen-
du mota guztiekin.

Eta argitzen du, kontrara, norentzat den aplikagarri:

Aldi berean, zenbait sektoretan (komunikazioa, energia, garraioa) 
eta enpresa motatan (establezimendu handiak, merkataritza-
establezimendu kolektiboak, kreditu-erakundeak edo etxebizitzak saldu 
edo alokatzen dituzten profesional, enpresa edo eraikuntza-obra susta
tzaileak) biltzeak ere badu helburua: ahalik eta kontsumo-harreman 
gehien hartzea eraginpean, baita indartzen ari direnak eta kontsumi
tzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza-eskubideak egiaz gauzatzeko estra-
tegikoak direnak ere.

Lurraldearen araberako aplikazio-esparruari dagokionez, hori orokorrean 
Euskal Autonomia Erkidegoa dela azpimarratzen dute zioen azalpenaren 8 eta 
9. lerrokadek:

… lurraldea izanik mugatzeko irizpide. Hori horrela, Dekretuaren 
aplikazio-eremuan barne hartutako edozein erakundek hizkuntza-
betebeharrak ditu (Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren 38.2. 
artikuluan aurreikusiak), betiere Euskal Autonomia Erkidegoan jendeari 
begirako establezimenduren bat baldin badu.

Kontua da enpresa-jardueraren garapena Euskal Autonomia Erkide-
goarekin lotzea, Estatutuan aurreikusitakoari jarraiki, EAEko lurralde-
eremuan jarduten duten enpresa edo establezimenduekin harremanetan 
jartzean kontsumitzaileek eta erabiltzaileek dituzten hizkuntza-eskubideei 
dagokienez.

Baliabide elektronikoei dagokienez, zioen azalpenaren hamargarren le-
rrokadak hauxe du ezarrita:

Azkenik, bide elektronikoen bitartez gertatzen diren kontsumo-
harremanen esparruan barne hartutako enpresen kasuak aipatzen dira; 
kasu horietan, itxuraz behintzat, bide horrek ez du inolako loturarik 
lurraldearekin. Berriro ere, hizkuntza-betebehar/eskubidea eta bide ele-
ktronikoa lotu dira Dekretuan, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Esta-
tutuan ezarritako irizpide honi jarraiki: «Euskal Autonomia Erkide-
goaren eremuan jardutea».

Kasu horretan, badirudi enpresaren egoera juridikoa zehaztu beha-
rra dagoela, ez baititu izango EAEn establezimendu bat izateak dituen 
ondorio berdin-berdinak; aitzitik, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen 
Estatutuan kontsumitzaileari aitortutako hizkuntza-eskubideak betetzeko 
prest egon beharko du, besterik gabe.
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5.  BETEBEHAR LINGUISTIKOAK

Araubidearen muinean dagoena, bestalde, betebehar linguistikoetan 
barruratzen da, hots, kontsumo-harremanen jardule horiek burutu behar dituz-
ten horietan.

Mailakatze baten barruan arautzen du KEHED-k betebehar linguistikoen 
arloa. Horrela, idatzizko harremanei lehentasuna ematen die, zioen azalpenaren 
hamabigarren lerrokadan:

Lehenengo atalean, garrantzi handia ematen zaie honako hauei: 
alde batetik, kontsumo-harremanaren oinarri izaki, kontratu-dokumen-
tuetan hizkuntzen koofizialtasuna bermatzeari, baina horiek bezain 
garrantzitsuak diren beste zenbait kasu ere ahaztu gabe (esaterako, 
etxebizitzak saldu edo alokatzean) ; eta bestetik, garrantzi estrategikoko 
kontsumo-harremanetan (finantza-erakundeekin gertatzen direnetan) 
lortu beharreko hizkuntza-normalizazioari.

Eta, zioen azalpenaren hamahirugarren lerrokadan, bezeroarentzako arre-
tako hizkuntza-bermea ezartzen du:

Bigarren atalean, bezeroarentzako arretako hizkuntza-bermea da 
mintzagai, eta bereizi egiten dira, alde batetik hartzaile talde zehaztuga-
beari zuzendutako mezuak, eta beste aldetik, kontsumitzaile eta erabil
tzaileekin elkarreragiteak dakarren arreta; bereizketa egin beharra ze-
goen, kasu batean eta bestean hizkuntza-betebeharrak ezin duelako 
berdina izan: lehenengo kasuan, ondasun eta zerbitzuei buruzko informa-
zioa euskaraz eta gaztelaniaz jasotzeko eskubideaz ari da, eta bigarre-
nean, hizkuntza ofizialetako edozein erabiltzeko kontsumitzailearen es-
kubideaz, baina horrek ez du esan nahi enpresa derrigortuta dagoenik 
kontsumitzaileak aukeratutako hizkuntzan elkarreragitera (erakunde pu-
blikoen eremuan ez bada).

6.  EPEAK

Mailaz maila jokatzeak berarekin dakar, ezinbestean, epez epe jokatu beha-
rra, betebehar linguistikoen ezarpenean. Horixe egiten du, egin ere, KEHED-ren 
xedapen gehigarriak:

6.1.  Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren 38.1.a) ar-
tikuluan aurreikusitako erakundeak Dekretu honetan erabakitakoari 
egokitu beharko zaizkio, Dekretua indarrean hasten denetik kontatzen 
hasita urtebeteko epean, Estatutuaren Xedapen Gehigarrian xedatutakoa 
alde batera utzi gabe.
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6.2.  Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren 38.1. artiku-
luko b) eta c) paragrafoetan aurreikusitako erakundeak Dekretu honetan 
erabakitakoari egokitu beharko zaizkio, Dekretua indarren hasten denetik 
kontatzen hasita 2 urteko epean.

6.3.  Legez unibertsalak, interes orokorrekoak edo antzeko beste 
kategoria batekoak diren zerbitzuak egiten dituzten erakunde edo per
tsona juridikoak Dekretu honetan xedatutakoari egokitu beharko zaizkio, 
honako epe hauetan:

5, 6, 7, 8, 9. eta 12. artikuluetan ezarritako betebeharrei dagokienez, 
Dekretua indarrean hasten denetik kontatzen hasita 2 urteko epean.

13, 14, 15, eta 16. artikuluetan ezarritako betebeharrei dagokienez, 
Dekretua indarrean hasten denetik kontatzen hasita 3 urteko epean.

6.4.  2. artikuluko 3. idatz-zatian aipatzen diren establezimenduak 
–produktuak saldu edo zerbitzuak ematen dituztenak– Dekretu honetan 
xedatutakoari egokitu beharko zaizkio, honako epe hauetan:

a) � 2. artikuluko 3. idatz-zatiko a) eta b) paragrafoetan aurreikusi-
tako establezimenduak –produktuak saldu edo zerbitzuak ematen 
dituztenak–:

a) � 1) � Dekretu hau indarrean hasten denetik kontatzen hasita 2 ur-
teko epean, 5. eta 12. artikuluetan aurreikusitako betebeha-
rrak betetzeko.

a) � 2) � Dekretu hau indarrean hasten denetik kontatzen hasita 3 ur-
teko epean, 13. eta 14. artikuluetan aurreikusitakoa bete
tzeko.

b) � 2. artikuluko 3. idatz-zatiko c) eta d) paragrafoetan aurreikusi-
tako establezimenduak –produktuak saldu edo zerbitzuak ematen 
dituztenak–:

a) � 1) � Dekretu hau indarrean hasten denetik kontatzen hasita 3 ur-
teko epean, 5. eta 12. artikuluetan aurreikusitako betebeha-
rrak betetzeko.

a) � 2) � Dekretu hau indarrean hasten denetik kontatzen hasita 4 ur-
teko epean, 13. eta 14. artikuluetan aurreikusitakoa bete
tzeko.

6.5.  Finantza- eta kreditu-erakundeak eta etxebizitzak saldu edo 
alokatzen dituzten enpresa edo eraikuntza-obren sustatzaileak 10. eta 11. 
artikuluetan xedatutakoari, hurrenez hurren, egokitu beharko zaizkio 
Dekretua indarrean hasten denetik kontatzen hasita 2 urteko epean.
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Kreditu- eta finantza-erakundeak eta etxebizitzak saldu edo aloka
tzen dituzten profesional, enpresa edo eraikuntza-obren sustatzaileak 
erakunde publikoak direnean, 2.1. artikuluaren arabera, 10. eta 11. ar-
tikuluetan xedatutakoari egokituko zaizkio, Dekretu hau indarrean hasten 
denetik kontatzen hasita urtebeteko epean.

7.  ZIGILUA

Lanabes berriak arautu ditu KEHED-k, eta, horretarako, ezinbestekoa 
zigiluarena da. Arauketa zehatza KEHED-ren 19. artikuluak egin du.

Lehenengo paragrafoak zigilua zertan datzan azaltzen du:

Hizkuntza Konpromisoaren Zigilua sortu da. Jendeari begirako es-
tablezimendu eta enpresetan jarriko da zigilu hori, baldin eta kontsumi
tzaile eta erabiltzaileari idatzita eta ahoz emandako arreta hark hauta-
tutako hizkuntzan emateko konpromisoa hartzen badute beren 
borondatez.

Bigarren paragrafoak, aldiz, zigiluaren gutxieneko edukia du ezarrita:

Hizkuntza Konpromisoaren Zigilua duten establezimendu eta enpre-
sek honako hauek, gutxienez, euskaraz izan behar dituzte:

a)  Seinaleak, toponimikoak barne

b) � Jendaurrean jartzeko kartel edo errotuluetan ageri den informa-
zioa –finkoa eta aldakorra–, eta

c) � Jendearen eskura jartzeko asmoz, establezimendu edo enpresek 
egiten dituzten inprimaki edo katalogoak, produktu edo zerbitzu 
bati edo gehiagori buruzko informazioa ematen badute.

d) � Kontsumitzaileei eta erabiltzaileei zuzendutako produktu eta 
zerbitzuen eskaintza, sustapena eta publizitatea, edozein euskarri 
erabilita ere.

Hirugarren paragrafoak, bukatzeko, zigiluaren ondoriozko konpromiso 
berezia arautu du:

Sistemari atxikitako jendeari begirako establezimendu eta enpresek 
honako konpromiso hau hartzen dute beren gain: kontsumitzaile eta 
erabiltzaileak hautatutako hizkuntzan ematea arreta bezeroari eta komu-
nikazio edo jakinarazpenak, kontratudokumentuak, fakturak edo egin-
dako operazioen ziurtagiriak, aurrekontuak, gordailu-frogagiriak eta 
antzeko dokumentuak ere hizkuntza horretan emateko konpromisoa.



920� EUSKERA – LIII, 2008, 3

8.  KALITATEKO EUSKARA

Horra kontzeptu berria, aurretiaz euskararen legerian sarri agertu ez dena. 
KEHED-ren araubideak hiru esparrutan ezartzen du bere zeregina: jendeari 
begirako establezimenduan, toponimian eta neotoponimian, eta hizkuntza-
konpromisoaren zigiluan.

8.1.  Jendeari begirako establezimendua (KEHED-ren 5.6 artikulua)

Artikulu honetan aipatutako betebeharrak betez, establezimenduetan 
kalitatezko euskara erabiliko da, komunikazioa bermatuko duena ida
tzietan, seinaleetan eta iragarki-tauletan. Horretarako kode egokia eta 
solaskidearekiko hurbila erabiliko da eta Euskaltzaindiak ezarritako in-
darreko hizkuntza-araudia jarraituko da.

8.2.  Toponimoak eta neotoponimoak (KEHED-ren 11.3 artikulua)

Halaber, kontsumitzaile eta erabiltzaileei etxebizitzak saltzen edo 
alokatzen dizkieten enpresek, eta eraikuntza-obren sustatzaileek erabil
tzen dituzten euskal toponimo eta neotoponimoak bat etorri beharko dira 
Dekretu honetako 5. artikuluko 5. idatz-zatian xedatutakoarekin.

8.3.  Hizkuntza-konpromisoaren zigilua (KEHEK-ren 19.5 artikulua)

Atxikitako enpresa eta establezimenduek honako konpromiso hau 
hartzen dute beren gain: kontsumitzaileei eta erabiltzaileei eskaintzen 
dieten informazioan kalitateko euskara erabiltzekoa, komunikazioa ber-
matuko duena. Horretarako kode egokia eta solaskidearekiko hurbila 
erabiliko da eta Euskaltzaindiak ezarritako indarreko hizkuntza-araudia 
jarraituko da.

Hiru esparruotan bi dira ideia nagusiak, kalitateko euskara bermatzeko: 
informazioa emateko kode linguistiko egokia, alde batetik, eta, Euskal
tzaindiaren hizkuntza-araudia errespetatzea, bestetik.

9.  URRATZEAK

Igorpen baten bidez konpontzen du kontua KEHED-ren 18. artikuluak, 
araubide propio baten faltaz:
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Dekretu honetan ezarritakoa ez betetzeak zehapena dakar, abendua-
ren 22ko Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatutuaren 6/2003 Legea-
ren 50.6 artikuluak xedaturikoari jarraiki.

Hartara, abenduaren 22ko 6/2003 Legearen (Kontsumitzaileen eta Erabil
tzaileen Estatutuaren) 50. artikulua da aplikagarri:

1. � Honako hauek dira kontsumitzaileen osasuna eta segurtasuna 
zaintzearen arloko urratzeak…

2. � Honako hauek dira ondasun eta produktuak aldatu eta faltsu
tzearen eta eremu horretan iruzurra egitearen arloan gertatzen 
diren urratzeak…

3. � Honako hauek dira zerbitzuak ongi ez egitearen ondorioz gerta
tzen diren urratzeak…

4. � Honako hauek dira normalizazio teknikoaren arloan eta merkatari
tza eta zerbitzugintza arloan, bai eta ondasunak edo zerbitzuak 
saltzeko eta hornitzeko baldintzen edo tekniken arloan ere, gerta
tzen diren urratzeak…

5. � Honako hauek dira informazio, zaintza, ikerkuntza, ikuskaritza, 
tramitazio eta betearazpen arloan gertatzen diren urratzeak:

6. � Oro har, kontsumitzaile eta erabiltzaileak babesteko indarrean 
dauden arauek eta xedapen osagarriek berariaz ezartzen dituzten 
baldintza, eginbehar edo debekuak ez betetzea.

10.  ONDORIOAK: ON-GAITZAK

KEHED-ren aurrerabideak argi daudela ikusirik, komenigarri izan daiteke 
halako erkatze eta haztatze bat egitea, zer dagoen ondo eta zer hobetzeko 
emanda, laburki bada ere:

10.1.  Ondo

– � Aspalditik zegoen premiari erantzun egokia ematea, mailaz maila eta 
jarraitutasun baten ustean.

– � Jendearekiko arreta azpimarratzea hizkuntza-eskubideen arloan, horri 
lehentasuna emanez, hasierako araugintza honetan.

– � Euskararen kalitatea zaintzea, maila formalean nahiz komunikatiboan, 
batez ere kontsumo-harremanetan. Horrek, bistan da, egundoko eragina 
du gizartean, kontsumoak maila sozioekonomikoaren barnean garrantzi 
alboraezina baitu.
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10.2.  Hobetzeko

– � Aplikaziorako esparru murritza, dela araugaien ikuspegitik, dela kon
tsumoaren arloan pisu handia duten profesionalak kanpoan gelditu di-
relako.

– � Exonimoetan araubiderik eza, egun kontsumoan kanpoko produktu eta 
emaitzek duten esanahia aintzat hartu gabe

– � Arbitrajearen eskuartekoak hobeto baliatu beharko dira, kontsumoaren 
arbitrajea ere esparru linguistikoetara zabalduz.

– � Testuaren garatzea, zalantzarik gabe, hizkuntza-konpromisoaren zigilua 
xehekiago arautzea ekarri beharko du, eta, ororen gainetik, baita susta
tze-lan sakona moldatu beharra ere. Horretara etorri dira, etorri ere, 
horren zabalkunderako eman diren dekretuak.

11.  BIBLIOGRAFIA

11.1.  Lege-testuak

Bureau européen pour les langues moins répandues (BELMR/EBLUL): 
Vade-Mecum. Textes officiels internationaux concernant les langues 
moins répandues en Europe. Brusela: Centre de documentation du Bureau 
européen pour les langues moins répandues (BELMR/EBLUL), 2003, 
508 orr.

Comunidad Económica Europea: «Convenio sobre la Ley aplicable a las 
obligaciones contractuales abierto a la firma en Roma el 19 de junio de 
1980». Diario Oficial de las Comunidades Europeas, 1980-10-9, L 266. 
zk., 1-54 orr.

Consejo de las Comunidades Europeas: «Directiva del Consejo de 20 de 
diciembre de 1985 referente a la protección de los consumidores en el 
caso de contratos negociados fuera de los establecimientos comerciales». 
Diario Oficial de las Comunidades Europeas, 1985-12-31, 6. liburukia, 
15. kapitulua, 131-133 orr.

123/2008 Dekretua, uztailaren 1ekoa, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen 
Hizkuntza Eskubideei buruzkoa. EHAA, 2008-7-16, 135. zk., 18653-
18669 orr.

6/2003 Legea, abenduaren 22koa, Kontsumitzaileen eta Erabiltzaileen Estatu-
tuarena. EHAA, 2003-12-30, 254. zk., 25289-25327 orr.

Ley 18/1997, de 13 de mayo, de modificación del artículo 8 de la Ley del 
Contrato de Seguro para garantizar la plena utilización de todas las 



KONTSUMOAREN ARAUBIDE LINGUISTIKO BERRIA... - Andres Urrutia� 923

lenguas oficiales en la redacción de los contratos. BOE, 1997-5-14, 115. 
zk., 15038 orr.

Ley 1/1998, de 7 de enero, de política lingüística. Quaderns 11 de legislació. 
Generalitat de Catalunya, Departament de la Presidència, Entitat Autòno-
ma del Diari Oficial i de Publicacions, 1998, 34 orr.

Parlamento Europeo: «Resolución sobre cláusulas contractuales abusivas». 
Diario Oficial de las Comunidades Europeas, 1986-3-24, C 68. zk., 195-
196 orr.

———: «Resolution portant avis du Parlament européen sur la Communication 
de la Communautes européenes au Conseil relative a un programme d’action 
de la Communaute européene a l’egard des consommateurs». Journal offi-
ciel des Communautés européenes, 1980-11-10, C 291. zk., 39-42 orr.

Parlamento Europeo y el Consejo de la Unión Europea: «Directiva 94/47/
CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 26 de octubre de 1994 
relativa a la protección de los adquirientes en lo relativo a determinados 
aspectos de los contratos de adquisición de un derecho de utilización de 
inmuebles en régimen de tiempo compartido». Diario Oficial de las Co-
munidades Europeas, 1994-10-29, L 280. zk., 83-87 orr.

Parra Lucán, M. A. (Arg.): Legislación de consumo. Madril: Editorial Tec-
nos (Grupo Anaya, S.A.), 2007, 1113 orr.

———: Legislación de consumo. Normativa de actualización. Madril: Editorial 
Tecnos (Grupo Anaya, S.A.), 2008, 2. argitaraldia, 132 orr.

11.2.  Liburuak eta artikuluak

Alenza García, J. F.: «Competencias lingüísticas y Registro Mercantil: a 
propósito de la STC 87/1997, de 24 de abril». Actualidad Administrativa, 
1998, 30. zk., 635-645 orr.

Arana, E. eta Iñigo, J. J.: Publikuntza. Publizitatea eta hizkuntza ez norma-
lizatuak. Leioa-Donostia: Euskal Herriko Unibertsitatea-Euskal Kultura-
ren Batzarrea, 1992, 183 orr.

Assemblée nationale du Québec: Charte de la langue française. Chapitre 
C-11. Quebec: Assemblée Nationale du Québec, 1989-7-1, 43 orr.

Bastarache, M.: Language Rights in Canada. Quebec: Les Éditions Yvon 
Blais Inc., 2004, 2. argitaraldia, 708 orr.

Bastardas I Boada, A.: Les polítiques de la llengua i la identitat a l’era 
«glocal». Bartzelona: Generalitat de Catalunya. Departament d’Interior, 
Relacion Institucionals i Participació Institut d’Estudis Autonòmics, 2007, 
159 orr.



924� EUSKERA – LIII, 2008, 3

Beauchamp-Achim, S. eta Bouchard, P.: Le français, langue des commerces 
et des services publics. Le point de vue de la clientèle. Resultats d’un 
sondage. Quebec: Éditer officiel du Québec, 1980, 175 orr.

Beaudoin, G. A. eta Ratushny, E., (Arg.): The Canadian Charter of Rigths 
and Freedoms. Toronto: Carswell, 1989, 2. argitaraldia, 942 orr.

Bibliothèque et Archives nationales du Québec eta Bibliothèques et 
Archives Canada: Lois en droit des affaires. Quebec: Les Éditions Yvon 
Blais Inc., 2007, 9. argitaraldia, 539 orr.

Bizkaiko Foru Aldundia/Diputación Foral de Bizkaia: Enpresa euskaldun-
duz. Urratsez urrats. Bilbo: Elkar, 1997, 185 orr.

———: Enpresa euskaldunduz. Fitxa juridikoen eskuliburua. Bilbo: Elkar, 
2000, 373 orr.

Cavanillas Múgica, S.: Responsabilidad civil y protección del consumidor. 
Palma: Facultad de Derecho de Palma de Mallorca, 1985, 219 orr.

Colomer, J. M.: Grandes imperios, pequeñas naciones. Bartzelona: Editorial 
Anagrama S.A., 2006, 255 orr.

Comisión Europea: Comunicación de la Comisión al Consejo y al Parlamen-
to Europeo en relación con los requisitos lingüísticos relativos a los 
derechos de los consumidores en la Comunidad. Brusela, 1993, 17 orr.

Comisión de las Comunidades Europeas: Propuesta de Directiva del Con-
sejo sobre cláusulas abusivas en los contratos celebrados con consumi-
dores. Brusela: Comisión de las Comunidades Europeas, 1990, 77 orr.

Comisión Europea: «Comunicación interpretativa de la Comisión sobre el 
empleo de lenguas para la comercialización de los productos alimenticios 
como consecuencia de la sentencia «Peeters»». Diario Oficial de las 
Comunidades Europeas, 1993-12-23, C 345. zk., 3-6 orr.

Commission des Communautés Européennes: Les clauses abusives dans las 
contrats conclus avec des consommateurs. Brusela: Commission des 
Communautés Européennes, 1984, 18 orr.

Communauté Économique Européenne: «Convention sur la loi applicable aux 
obligations contractuelles (Rome, 19 juin 1980)». Pratique des contrats 
internationaux. Paris: GLN, 1988, 2. liburua, 3. eranskina, 11 orr.

Conseil de la Langue Française: La francisation des entreprises: compte 
rendu de la rencontre des 11, 12 et 13 février 1981 organisée par Le 
Conseil de la Langue Française. Quebec: Conseil de la Langue Françai-
se, 1981, 136 orr.

Consell Consultiu de la Generalitat de Catalunya: «Dictamen 152. De 
2 de diciembre de 1988». www.cconsultiu.cat.



KONTSUMOAREN ARAUBIDE LINGUISTIKO BERRIA... - Andres Urrutia� 925

Corbeil, J. C.: L’embarras des langues. Origine, conception et évolution de 
la politique linguistique québécoise. Quebec: Éditions Québec Amérique 
inc., 2007, 548 orr.

Deschênes, J.: Ainsi parlèrent les tribunaux… Conflits linguistiques au Ca-
nada 1968-1980. Montreal: Wilson et Lafleur, 1980, 1.go bolumena, 502 
orr.

———: Ainsi parlèrent les tribunaux… Conflits linguistiques au Canada 1968-
1980. Montreal: Wilson et Lafleur, 1980, 2. bolumena, 716 orr.

EUSKALTZAINDIA–Jagon Saila. Sustapen Batzordea: Hizkuntza-
zuzenbidea. Testu bilduma euskaraz. Bilbo: EUSKALTZAINDIA, 2007, 
155 orr.

Eusko Jaularitza, Kultura saila/Gobierno Vasco, departamento de 
Cultura: Euskara Biziberritzeko Plan Nagusia. Gasteiz: Eusko Jaulari
tzaren Argitalpen Zerbitzu Nagusia/Servicio Central de Publicaciones del 
Gobierno Vasco, 1999, 84 orr.

Faurat, E. eta Valero, A.: Eines per al comerç. Formulari i vocabulari 
comercial català. Barcelona: Generalitat de Catalunya. Departament de 
Comerç, Consum i Turisme, 1994, 345 orr.

Font i Ribas, A.: «L’Estatut lingüístic en el marc de les relacions comercials». 
Revista de Llengua i Dret, 1989, 12. zk., 137-150 orr.

Fuster, J.: «Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas: Caso Peeters. 
Asunto C-369/89. Etiquetado en la lengua de la región lingüística de la 
comercialización». Estudios sobre el Consumo (Revista del Instituto Na-
cional del Consumo), 1992, 25. zk., 115-119 orr.

Gémar, J. C.: Les trois états de la politique linguistique du Québec. D’une 
société traduite à une société d’expression. Quebec: Éditeur officiel du 
Québec, 1983, 201 orr.

González Rivas, J. J.: «Norma general de etiquetado, presentación y publi-
cidad de los productos alimenticios envasados. Comentario doctrinal». 
Semana Jurídica, 1996, 42. zk, 1296-1303 orr.

Izquierdo Peris, J. J.: «El asunto Kik: del debate de las lenguas en la oficina 
de armonización del mercado interior». Gaceta Jurídica, 1995, 145. zk., 
5-16 orr.

Jane Guasch, J.: «La regulación de la lengua en el etiquetado de los produc-
tos alimenticios. Comentario de la sentencia del Tribunal Constitucional 
147/1996». La Ley, 1997, 4321 zk., 1-3 orr.

Kibbe, D. A. (Arg.): Language Legislation and Linguistic Rights. Amsterdam-
Filadelfia: John Benjamins Publishing Company, 1998, 415 orr.



926� EUSKERA – LIII, 2008, 3

Laponce, J.: Loi de Babel et autres régularités des rapports entre langue et 
politique. Quebec: Les Presses de l’Université Laval, 2006, 194 orr.

Machado Plazas, J.: «El uso de la lengua catalana en el etiquetado de pro-
ductos comercializados en Cataluña: sobre la resolución del Tribunal 
Contitucional de 19 de abril de 1988». Revista de Llengua i Dret, 1989, 
12. zk., 219-223 orr.

Martel, M. eta Pâquet, M.: Légiférer en matière linguistique. Culture françai-
se d’Amérique. Québec: Les Presses de l’Université Laval, 2008, 449 or.

Memmo, D.: Dichiarazione contrattuale e comunicazzione lingüística. Padua: 
Cedam, 1990, 156 orr.

Milian i Massana, A.: Globalización y requisitos lingüísticos: una perspec-
tiva jurídica. Supraestabilidad, libre circulación, inmigración y requisitos 
lingüísticos. Bartzelona: Atelier Editorial, S.L., 2008, 169 orr.

———: Público y privado en la normalización lingüística. Cuatro estudios sobre 
derechos lingüísticos, Bartzelona: Atelier Editorial, S.L., 2000, 208 orr.

Mirambell i Abancó, A.: «La sentència del Tribunal Constitucional 74/1987, 
de 25 de maig: la seva repercussió en el concepte d’oficialitat lingüísti-
ca». Revista Jurídica de Catalunya, 1988, 1.go zk., 173-180 orr.

Monnier, D.: La langue d’affichage. Analyse d’un sondage CROP réalisé en 
juin 1986. Quebec: Conseil de la langue française, 1986, 45 orr.

Nogeras, I.: Merkataritzan euskaraz. Usurbil: ELHUYAR, 1997, 167 orr.

Puig Salellas, J. M.: «La empresa y las lenguas oficiales del Estado». La Em-
presa en la Constitución española. Iruña: Aranzadi, 1989, 353-374 orr.

Reyes López, M. J.: Manual de Derecho privado de consumo. Madril: Wolters 
Kluwer España, 2009, 533 orr.

Rovira, M. (Zuz.): El català a les empreses. Contexr, practiques i discursos. 
Bartzelona: Proa, 2005, 294 orr.

Royo, J.: Una llengua és un mercat. Bartzelona: Edicions 62, 1991, 185 orr.

Solé i Durany, J. R.: «Dues sentències del Tribunal Suprem del Canadà 
sobre la llengua a la retolació i altres activitats comercials». Revista de 
Llengua i Dret, 1989, 12. zk., 217-218 orr.

Sparer, M.: Libre-échange et droit linguistique. Quebec: Conseil de la langue 
française, 1988, 59 orr.

Tolivar Alas, L.: Las libertades lingüísticas. La cooficialidad en el acceso 
a la Función Pública y en el Estatuto de los Funcionarios. Madril: Ins-
tituto de Administración Pública, 1987, 251 orr.



KONTSUMOAREN ARAUBIDE LINGUISTIKO BERRIA... - Andres Urrutia� 927

Totoricagüena, G. eta Urrutia, I. (Arg.): The legal status of the basque lan-
guage today: one language, three administrations, seven different geogra-
phies and a diaspora. Donostia: Eusko Ikaskuntza, 2008, 265 orr.

Trigo García, B.: «La nueva ley portuguesa de defensa de los consumidores». 
Actualidad Civil, 1997, 20. zk., 453-471 orr.

Truchot, C.: Europe: l’enjeu linguistique. Paris: La documentation Française, 
2008, 153 orr.

Urrutia Badiola, A.: «Kontsumoa hizkuntz eskubideen eskutik». Egunkaria, 
1993-5-7, 3. orr.

Wallot, J.-P.: La gouvernance linguistique: le Canada en perspective. Co-
llection Amérique Française, 11. zk. Ottawa: Les Presses de l’Université 
d’Ottawa, 2005, 306 or.

Zenbait Autore: Estudios jurídicos sobre la Ley de Política Lingüística. Bar
tzelona-Madril: Generalitat de Catalunya Institut d`estudis autonòmics eta 
Marcial Pons, ediciones jurídicas y sociales, S.A., 1999, 605 orr.

———: Estudios sobre el estatuto jurídico de las lenguas en España (Pérez Fer-
nández, J.M., Koord.). Bartzelona: Atelier Editorial, S.L., 2006, 514 orr.

———: Existe-t-il une gouvernance linguistique? Regards sur le monde hispa-
nique (Reynés, P., Koord.). Paris: INDIGO & côté-femmes éditions, 
2008, 128 orr.

———: Llengua, empresa i integració económica. L’intercanvi econòmic com 
af font de canvi lingüístic. Bartzelona: Institut d’Estudis Catalans, 2005, 
254 orr.

———: The case of basque: past, present and future (Azurmendi, M. J. eta Mar-
tinez de Luna, I., Arg.). Donostia: Soziolinguistika Klusterra, 158 orr.

———: The European Charter for Regional or Minority Languages: Legal Cha-
llenges and Opportunities. Strasbourg: Council of Europe, 2008, 275 orr.





DRETS LINGÜÍSTICS DELS CONSUMIDORS I USUARIS

Jordi Anguera

1. � L’AGÈNCIA CATALANA DEL CONSUM: FUNCIONS EN MATÈRIA 
DE DRETS LINGÜÍSTICS DELS CONUMIDORS I USUARIS

L’ACC (Agència Catalana del Consum) té com a objectius definir, plani-
ficar, impulsar i executar les polítiques de defensa dels consumidors i usuaris 
de Catalunya. Exerceix l’activitat de policia administrativa en matèria de Con-
sum en l’àmbit de la Política Lingüística o Drets lingüístics dels consumidors.

Per tal de dur-la a terme, l’ACC rep i tramita les denúncies de particulars 
i organismes per vulneracions dels drets lingüístics dels ciutadans i entitats de 
Catalunya. Inspecciona d’ofici el compliment de la normativa de Política 
Lingüística en l’àmbit de consum en els diferents sectors d’activitat econòmi-
ca. Comprova el compliment dels requisits aplicables a les activitats comerci-
als i, a més a més, el compliment de la normativa de Política Lingüística que 
els resulti d’aplicació, tanmateix sanciona els incompliments de la normativa 
lingüística per part de les empreses i establiments que afectin els drets lingü-
ístics dels consumidors i usuaris, quan arran de l’activitat inspectora detecta 
vulneracions de la normativa aplicable.

2.  LES OFICINES DE GARANTIES LINGÜÍSTIQUES

Les OGL (Oficines de Garanties Lingüístiques) tenen encarregada l’aten-
ció de consultes en l’entorn de l’ús de la llengua catalana, així com la recep-
ció i posterior tramitació de les queixes i denúncies que rebi perquè, si s’escau, 
els organismes competents iniciïn el procediment d’inspecció, i també l’ofer-
ta d’assessorament i recursos a les empreses o entitats objecte de queixa i 
denúncia, per facilitar-los l’ús del català, en col·laboració amb els Centres del 
Consorci per a la Normalització Lingüística.

3.  SÍNTESI DE L’ACTUACIÓ ADMINISTRATIVA

– � Agència Catalana del Consum: exerceix l’activitat de policia adminis-
trativa en relació a les empreses i comerciants de Catalunya.
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– � Oficines de Garanties Lingüístiques: exerceixen l’activitat de foment o 
assessorament de l’ús de la llengua catalana.

– � Ambdues Administracions: porten a terme una tasca de col·laboració 
administrativa per aconseguir la normalització lingüística.

4.  MARC LEGAL

4.1.  Regulació actual

•  �Constitució Espanyola 1978, art. 3

   – � Castellà: És llengua oficial. Existeix deure de conèixer-la i dret a usar-la
   – � Altres llengües: Són oficials en els respectius territoris

•  �Estatut d’Autonomia de Catalunya 2006, art. 6

   – � Català: És llengua pròpia de Catalunya
   – � Català i castellà: Són llengües oficials a Catalunya

•  �Llei 1/1990, de Disciplina de Mercat i de Defensa dels Consumidors 
i dels Usuaris, arts. 4 i 5

•  �Llei 3/1993, de l’Estatut del Consumidor, arts. 26, 27 i 29

•  �Llei 1/1998, de Política Lingüística, arts. 15, 30, 31, 32.3 i Disposició 
Addicional 5 b)

5.  LA LLEI 1/1998, DE POLÍTICA LINGÜÍSTICA

Estableix que el català és la llengua oficial i pròpia de Catalunya, si bé 
el castellà també és oficial a Catalunya i fixa quin són els Drets bàsics dels 
ciutadans en l’àmbit lingüístic:

– � Dret a poder aprendre el català, 	
– � Dret a utilitzar-lo en les seves relacions públiques i privades,
– � Dret a ser atès en català,
– � Dret a no ser discriminat per raó de la llengua.

La Llei conté nombrosos conceptes jurídics indeterminats que afavorei-
xen una interpretació plural de l’articulat. Com s’ha dit, donat que l’Agència 
Catalana del Consum porta a terme una funció de policia administrativa, els 
conceptes jurídics indeterminats de la Llei o poc clars s’hauran d’interpretar 
amb molta cautela. Cal remarcar que es deixen dos aspectes importants rela-
cionats amb l’àmbit de consum sense tipificar: l’atenció al públic en català i 
l’etiquetatge en català.
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S’establia un període transitori d’adaptació de 2 anys per a les empreses 
i entitats afectades i de 5 anys pels empresaris autònoms superats abastament 
motiu pel qual la norma és plenament vigent i afecta tant a sectors econòmics 
com a la pròpia Administració Pública.

Malgrat sigui obvi cal esmentar que tot allò que quedi fora d’aquest 
àmbit de tipificació no podrà ser objecte d’inspecció ni molt menys de sanció 
per part de les Administracions competents en matèria de defensa dels consu-
midors i usuaris.

Els àmbits en l’espai socioeconòmic que sí que queden regulats i que 
veurem a continuació són:

– � Els documents privats (contractes de serveis i assegurances, préstecs, 
hipoteques, etc.)

– � La senyalització i cartells (rètols i cartells d’informació general)
– � Els documents d’oferta de serveis (catàlegs i carta)
– � Les empreses públiques i les de servei públic
– � L’atenció al públic
– � L’etiquetatge dels productes (etiquetes, embalatges i instruccions)

6.  ELS DOCUMENTS PRIVATS

6.1.  Els documents civils i mercantils

En relació als contractes privats entre un particular i un altre particular 
existeix llibertat de llengua, per la senzilla raó que preval l’acord de voluntats 
i que a més no existeix relació de consum. En els que signen els particulars 
amb empreses, la regla general estableix la llibertat de llengua, sotmesa en tot 
cas a l’acord de voluntats entre les parts. Ara bé, aquesta regla general queda 
matisada en determinats sectors amb normativa sectorial pròpia o per a deter-
minats tipus d’empreses, en els quals es fa necessària la redacció almenys en 
català.

6.2. � Els documents mercantils: normativa específica en matèria de 
consum

Existeixen uns sectors amb regulació específica en els quals determinada 
informació o documentació que el particular té dret a que li sigui lliurada o 
mostrada, s’ha de redactar com a mínim en català, per exemple en els serveis 
a domicili, tintoreries, grues, etc.
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6.3.  Els contractes d’adhesió

Els contractes d’adhesió són aquells contractes amb condicions generals 
de contractació predisposades per part del comerciant, la incorporació de les 
quals ve imposada per aquest últim, havent estat redactades amb la finalitat 
de ser incorporades a una pluralitat de contractes, sense possibilitat de modi-
ficació o negociació per part del consumidor. L’elecció de llengua en aquest 
cas correspon al consumidor.

Els contractes han de trobar-se a disposició immediata i en exemplars 
separats en català i castellà en el mateix establiment comercial: no val fer 
esperar el consumidor o remetre’l a un altre establiment per tal d’obtenir un 
document en català ni que estiguin en un mateix document o combinant anvers 
i revers.

6.4.  Els documents de les entitats financeres

Tota aquella documentació emesa per les entitats financeres (xecs, paga-
rés...) s’ha de redactar com a mínim en català, sens perjudici que aquestes 
entitats ho redactin també en castellà.

7.  SENYALITZACIÓ I CARTELLS

Tota la senyalització i cartells s’ha de redactar «almenys» en català. El 
terme «almenys» equival a dir: «com a mínim» o «si més no», la qual cosa 
no significa que s’hagi de redactar únicament en català, sinó que en tot cas 
haurà d’existir una versió en llengua catalana. Es considera senyalització i 
cartells d’informació general de caràcter fix, aquells rètols d’informació al 
consumidor relacionats amb l’activitat comercial que es porta a terme i que 
tenen una evident vocació de permanència en el temps i l’espai.

Es tracta de senyalització i cartelleria de l’interior i l’exterior de l’esta-
bliment obert al públic, incloent-hi aquells cartells diversos que, tot i no tenir 
una relació directa amb l’activitat comercial, tenen vocació informativa amb 
permanència en l’espai i temps..

S’admet el cartell redactat en ambdues llengües, sempre i quan en el 
rètol català consti la informació íntegra.

El precepte exclou aquells cartells, marques o noms comercials que es 
troben emparats per la legislació de la propietat industrial: es tracta de noms 
que han estat prèviament registrats i que, per aquest motiu, poden constar en 
qualsevol idioma.
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8.  DOCUMENTS D’OFERTA DE SERVEIS

S’entén per document d’oferta de serveis, tota manifestació de voluntat 
per escrit d’un comerciant, en la que de manera complerta, definitiva i amb 
intenció d’ésser vinculant, ofereix un servei o un producte. S’exclou la publi-
citat en mitjans de comunicació com ara diaris o en mitjans de publicitat com 
ara les tanques del carrer.

El document ha de tenir per objectiu que el consumidor porti a terme 
l’acte de consum: l’adquisició del producte o la contractació del servei. Ha de 
contenir la informació mínima per afavorir l’acte de consum: descripció del 
producte o servei ofertat, característiques essencials i, sobretot, el preu final. 
Exclou els documents publicitaris merament informatius o comercials sense 
indicació de preu.

A l’igual que amb la senyalització s’accepta la redacció en ambdues 
llengües i s’exclouen els noms comercials

9.  LES EMPRESES PÚBLIQUES i LES DE SERVEI PÚBLIC

Les empreses públiques hauran d’utilitzar normalment el català en la 
documentació interna, retolació, instruccions o etiquetatge de productes, co-
municacions, notificacions, factures i altres documents de tràfic, mentre que 
les de servei públic només ho han de fer en la retolació, comunicacions me-
gafòniques, factures i documents de tràfic.

10.  L’ATENCIÓ AL PÚBLIC

Existeix el dret a ser atès en català tot i que això es tradueix en una 
obligació per part de l’empresari. La interpretació generalitzada de la intenció 
del legislador respecte a l«atendre»és que es refereix a la capacitat del comer-
ciant per «entendre» o «comprendre» el català amb normalitat. El comerciant 
ha de poder entendre el consumidor que li parla en català. Ara bé, no es pot 
obligar al comerciant a parlar en català. No obstant, la manca d’atenció en 
català no constitueix infracció administrativa en matèria de consum i discipli-
na de mercat. És a dir, el dret es troba reconegut a la norma però no s’ha 
tipificat la seva vulneració com una infracció administrativa.

Davant d’aquesta incongruència de la norma, s’acostuma a donar el trac-
tament administratiu de queixa al denunciat per al seu coneixement i la mi-
llora del servei. Es dóna un tràmit més propi de l’activitat de foment que no 
pas de l’activitat de policia administrativa.
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L’Estatut d’Autonomía de Catalunya aprovat el 2006 a l’article 34 esta-
bleix que «Totes les persones tenen dret a ésser ateses oralment i per escrit 
en la llengua oficial que elegeixin en llur condició d’usuaris o consumidors 
de béns, productes i serveis. Les entitats, les empreses i els establiments oberts 
al públic a Catalunya estan subjectes al deure de disponibilitat lingüística en 
els termes que estableixen les lleis.»

En aquest punt, l’Estatut sembla anar una mica més enllà establint el dret 
a ser atesos no tan sols oralment sinó també per escrit, tot i que l’expressió 
«deure de disponibilitat lingüística» és extremadament indeterminada.

11.  L’ETIQUETATGE DELS PRODUCTES

La Llei de Política Lingüística deixa absoluta llibertat pel que fa a la 
llengua de l’etiquetatge, embalatge i instruccions dels productes. Es pot emprar 
el català, el castellà o qualsevol altra llengua de la Unió Europea. En conse-
qüència, destaca el fet que la norma no tipifica com a infracció administrativa 
la manca d’etiquetatge en català en aquells productes que es distribueixen en 
l’àmbit territorial de Catalunya. La llengua catalana és voluntària en l’etique-
tatge dels productes en general., tret dels productes catalans amb denominació 
d’origen, comarcal o de qualitat i els productes artesanals, que es distribueixen 
a Catalunya, s’han d’etiquetar com a mínim en català. En l’estatut del 2006 
s’estableix que (50.4). «Els poders públics han de promoure que les dades 
que figurin en l’etiquetatge, en l’embalatge i en les instruccions d’ús dels 
productes distribuïts a Catalunya constin també en català.» L’Estatut d’Au-
tonomia no innova en absolut en el camp de l’etiquetatge i reserva a les 
Administracions la capacitat de foment de la llengua catalana, però en cap cas 
n’estableix l’obligatorietat.

12.  RÈGIM SANCIONADOR

El règim sancionador dels incompliments en matèria de drets lingüístics 
de les persones consumidores i usuàries a Catalunya s’estableix a dues normes: 
La Llei 1/1998, de Política Lingüística i la Llei 3/1993, de l’Estatut del Con-
sumidor.

– � La Llei 1/1998, de Política Lingüística estableix el règim sancionador 
dels incompliments dels deures lingüístics aplicables a les empreses i 
comerciants que porten a terme la seva activitat a Catalunya. L’esmen-
tada Llei estableix que l’incompliment dels preceptes relatius als docu-
ments civils i mercantils, contractes d’adhesió, empreses públiques, 
empreses de serveis públics, senyalització i cartells i documents d’ofer-
ta de serveis, imputable a les empreses i les entitats concernides, es 
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considera infracció administrativa consistent en una negativa injustifi-
cada a satisfer les demandes de les persones usuàries i consumidores, 
a la qual s’ha d’aplicar el règim sancionador que estableix la Llei 
1/1990, sobre la disciplina del mercat i de defensa dels consumidors i 
dels usuaris.

– � La Llei 3/1993, de l’Estatut del Consumidor, estableix el règim san-
cionador aplicable als incompliments dels deures lingüístics descrits a 
la mateixa norma. Aquesta Llei estableix que es considera infracció 
administrativa el fet de vulnerar els drets lingüístics que són reconeguts 
per la Llei als consumidors o el fet d’impedir-ne l’exercici, en relació 
amb els contractes d’adhesió, l’etiquetatge de productes i l’atenció 
verbal en català.

13.  CONCLUSIÓ

La normativa vigent encomana la protecció dels seus drets lingüístics a 
l’Administració competent en matèria de defensa dels drets dels consumidors 
i usuaris. Aquesta protecció es porta a terme mitjançant la inspecció de consum 
i pot donar lloc, si escau, a la incoació de procediments administratius sanci-
onadors que poden derivar en la imposició de sancions econòmiques a aquelles 
empreses i establiments que vulneren la normativa.

Pel que fa a l’activitat de foment de la llengua catalana, aquesta queda 
reservada a les Oficines de Garanties Lingüístiques, que no disposen de capa-
citat inspectora ni sancionadora.
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L’Agència Catalana del Consum

• L’ACC té com a objectius definir, planificar, impulsar i executar les 
polítiques de defensa dels consumidors i usuaris de Catalunya

• Exerceix l’activitat de o policia administrativa en matèria de 
consum: interpretació estricta de la normativa

• INSPECCIONA,

– per denúncia administrativa (de part pública)
– d’ofici (campanyes)

els sectors econòmics: compliment dels requisits aplicables a cada 
activitat i, entre aquests, els drets lingüístics

• SANCIONA,

– si escau, els incompliments de la normativa lingüística que afectin els 
drets lingüístics dels consumidors

Marc Legal

• Constitució Espanyola 1978, art. 3 
Castellà llengua oficial: deure de conèixer-la i dret a usar-la 
Altres llengües: oficials en els respectius territoris 

• Estatut d’Autonomia de Catalunya 2006, art.6
Català: llengua pròpia
Català i castellà: llengües oficials

• Llei 1/1990, de Disciplina de Mercat i de Defensa dels Consumidors i 
dels Usuaris, arts. 4 i 5

• Llei 3/1993, de l’Estatut del Consumidor, arts. 26, 27 i 29 

• Llei 1/1998, de Política Lingüística: arts. 15, 30, 31 i 32.3 i DA 5b
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Estatut d’Autonomia de Catalunya 2006

Article 6. La llengua pròpia i les llengües oficials

La llengua pròpia de Catalunya és el català. Com a tal, el català és la 
llengua d’ús normal i preferent de les administracions públiques i dels 
mitjans de comunicació públics de Catalunya, i és també la llengua 
normalment emprada com a vehicular i d’aprenentatge en 
l’ensenyament.

El català és la llengua oficial de Catalunya. També ho és el castellà, que 
és la llengua oficial de l’Estat espanyol. Totes les persones tenen el dret 
i el deure de conèixer-les. Els poders públics de Catalunya han 
d’establir les mesures necessàries per a facilitar l’exercici d’aquests 
drets i el compliment d’aquest deure. D’acord amb el que disposa 
l’article 32, no hi pot haver discriminació per l’ús de qualsevol de les 
dues llengües. 

“La llengua catalana és un element fonamental de la 
formació i la personalitat nacional de Catalunya, un 
instrument bàsic de comunicació, d’integració i de 
cohesió social dels ciutadans i ciutadanes, amb 

independència de llur origen geogràfic (….) A més, ha 
estat el testimoni de fidelitat del poble català envers la 

seva terra i la seva cultura específica.”

Exposició de motius de la Llei 1/1998 de política lingüística
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Estructura de la Llei 1/1998, de Política Lingüística

PREÀMBUL

CAPÍTOL PRELIMINAR
Principis generals

CAPÍTOL 1
L’ús institucional (15)

CAPÍTOL 2
L’onomàstica

CAPÍTOL 3
L’ensenyament

CAPÍTOL 4
Els mitjans de comunicació i les 
indústries culturals

CAPÍTOL 5
L’activitat socioeconòmica (30, 31, 32.3)

CAPÍTOL 6
L'impuls institucional

DISPOSICIONS ADDICIONALS (5 b)

DISPOSICIONS TRANSITÒRIES

DISPOSICIONS FINALS

Característiques de la Llei 1/1998

• El català és la llengua oficial i pròpia de Catalunya. 

• El castellà també és oficial.

• Drets dels ciutadans a:
a poder aprendre el català, 
a utilitzar-lo en les seves relacions públiques i privades, 
a ser atès en català,
a no ser discriminat per raó de la llengua.

• La Llei conté nombrosos conceptes jurídics indeterminats:
– afavoreixen una interpretació plural de l’articulat.

• La Llei deixa aspectes importants sense tipificar:
– l’atenció al públic en català
– l’etiquetatge en català.
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ELS DOCUMENTS 
CIVILS I MERCANTILS

Article 15.2 Llei Política Lingüística
Els documents civils i mercantils

Els documents privats, contractuals o no, qualsevol 
que en sigui la naturalesa, redactats en qualsevol de 
les dues llengües oficials a Catalunya són vàlids i no 
requereixen cap traducció per a exigir-ne judicialment 
o extrajudicialment el compliment en l'àmbit territorial 
de Catalunya.
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Article 15.3 Llei Política Lingüística
Els documents civils i mercantils

Els documents a què es refereix l'article 15.2 s'han de 
redactar en la llengua oficial que les parts acordin.

Especialment si es tracta de:

- contractes d'adhesió

s'han de redactar en la llengua que escullin els 
consumidors i han d'estar:

- a disposició immediata dels clients
- en exemplars separats en català i en castellà.

Article 15.5 Llei Política Lingüística
Els documents civils i mercantils

Els xecs, els pagarés, els talonaris i altres documents 
oferts per les entitats financeres a llurs clients han 
d'ésser redactats com a mínim:

en català.
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LA SENYALITZACIÓ
LA CARTELLERIA

Capítol 5
ÀMBIT SOCIOECONÒMIC

Article 32.3 Llei Política Lingüística
Senyalització i documents d’oferta de serveis

3. La senyalització i els cartells d'informació general de 
caràcter fix per a les persones usuàries i 
consumidores dels establiments oberts al públic han
d'ésser redactats, almenys, en català.

EXCEPCIÓ: Aquesta norma no s'aplica a:
- marques
- noms comercials

emparats per la legislació de la propietat industrial.
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ELS DOCUMENTS
D’OFERTA DE SERVEIS

Article 32.3 Llei Política Lingüística
Senyalització i documents d’oferta de serveis

3. Els documents d'oferta de serveis per a les persones 
usuàries i consumidores dels establiments oberts al 
públic han d'ésser redactats, almenys, en català.

EXCEPCIÓ: Aquesta norma no s'aplica a:
- marques
- noms comercials

emparats per la legislació de la propietat industrial.
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LES EMPRESES
PÚBLIQUES

Article 30 Llei Política Lingüística
Les empreses públiques
• Les empreses públiques de la Generalitat i de les 

Corporacions Locals,

• les seves empreses concessionàries quan gestionen o 
exploten el servei concedit, 

han d'emprar normalment el català en:

llurs actuacions
documentació internes
en la retolació,
en les instruccions d'ús, en l'etiquetatge i en l'embalatge dels
productes o els serveis que produeixin o ofereixin,
en les comunicacions i les notificacions,
les factures i els altres documents de tràfic, adreçades a 

persones residents en l'àmbit lingüístic català, sens perjudici 
del dret dels ciutadans a rebre-les en castellà.
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LES EMPRESES
DE SERVEI PÚBLIC

Article 31 Llei Política Lingüística
Les empreses de servei públic

Les empreses i les entitats públiques o privades que
ofereixen serveis públics, com ara les de:

• transport, (terrestre, marítim o aeri)
• subministraments, (electricitat, aigua, gas)
• comunicacions, (telecomunicacions, telefonia i internet)
• i d'altres, 

han d'emprar, almenys, el català en:

la retolació
les comunicacions megafòniques.
les comunicacions i les notificacions escrites adreçades a 

persones residents a Catalunya 
les factures i els altres documents de tràfic, s'han de fer 
almenys en català, sens perjudici del dret dels ciutadans a 
rebre-les en castellà si ho demanen.
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L’ATENCIÓ AL PÚBLIC

Article 32.1 Llei Política Lingüística
L'atenció al públic

1. Les empreses i els establiments dedicats a la venda 
de productes o a la prestació de serveis que 
desenvolupen llur activitat a Catalunya han d'estar en 
condicions de poder atendre els consumidors quan 
s'expressin en qualsevol de les llengües oficials a 
Catalunya.
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L’atenció telefònica de les empreses
• Les empreses i establiments que desenvolupen llur 

activitat a Catalunya han d’estar en condicions de poder 
atendre els consumidors quan s’expressin en qualsevol 
de les llengües oficials, entre elles el català, fins i tot
quan la comunicació és telefònica.

• La manca d’atenció telefònica en català no constitueix 
infracció administrativa

• QUEIXA a l’establiment denunciat.

Estatut d’Autonomia de Catalunya 2006

Article 34. Drets lingüístics dels consumidors

Totes les persones tenen dret a ésser ateses oralment i per escrit en la 
llengua oficial que elegeixin en llur condició d’usuàries o consumidores de 
béns, productes i servei. Les entitats, les empreses i els establiments oberts 
al públic a Catalunya estan subjectes al deure de disponibilitat lingüística en 
els termes que estableixen les lleis. 
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L’ETIQUETATGE
DELS PRODUCTES

Article 34.1 Llei Política Lingüística
La informació a les persones consumidores i usuàries

1. Les dades que figuren en:

• l'etiquetatge
• l'embalatge
• les instruccions d'ús

dels productes que es distribueixen en l'àmbit territorial de 
Catalunya poden figurar:

en català, 
o en castellà, 
o en qualsevol altra llengua de la Unió Europea.
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L’etiquetatge dels productes

• La Llei deixa absoluta llibertat pel que fa a la llengua de 
l’etiquetatge, embalatge i instruccions dels productes. 

• La Llei no tipifica com a infracció la manca d’etiquetatge en català.

• La normativa específica de la majoria de productes matisa aquest 
aspecte i fa obligatori que l’etiquetatge consti, almenys, en llengua
espanyola oficial de l’Estat.

– RD 1468/1988, pel qual s’aprova el Reglament d'etiquetatge, presentació i publicitat 
dels productes industrials destinats s la venda directa als consumidors.

– RD 880/1990, pel qual s'aproven les normes de seguretat de les joguines.
– RD 1334/1999, pel qual s’aprova la norma general d’etiquetatge, presentació i 

publicitat dels productes alimentaris.
– RD 1078/1993, pel qual s’aprova el Reglament de classificació, envasat i etiquetatge 

de preparats perillosos.
– RD 928/1987, relatiu a l’etiquetatge de composició dels productes tèxtils.
– .../...

Article 34.2 Llei Política Lingüística
La informació a les persones consumidores i usuàries

2. Les dades obligatòries i les informacions voluntàries 
addicionals que figuren en l'etiquetatge de productes 
catalans que gaudeixen de:

denominació d’origen
denominació comarcal
denominació de qualitat
i els productes artesanals 

que es distribueixen en l'àmbit territorial de Catalunya han 
d'ésser necessàriament, com a mínim, en català.
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RÈGIM SANCIONADOR
DE DISCIPLINA DE
MERCAT I CONSUM

Disposició Addicional Cinquena - Llei Política Lingüística
Garanties de compliment

Aquesta Llei no estableix sancions per als ciutadans.
Tanmateix:

b) L'incompliment dels preceptes dels articles 15, 30, 31 
i 32.3 imputable a les empreses i les entitats 
concernides es considera una negativa injustificada a 
satisfer les demandes de les persones usuàries i 
consumidores, a la qual s'ha d'aplicar el règim 
sancionador que estableix la Llei 1/1990, sobre la 
disciplina del mercat i de defensa dels consumidors i 
dels usuaris (article 4 f).
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Règim Sancionador de Consum: Regulació
• L’article 15 regula la llengua en: 

– els documents civils i mercantils 
– els contractes d’adhesió.

• L’article 30 regula l’ús de la llengua a:
– les empreses públiques.

• L’article 31 regula l’ús de la llengua a:
– les empreses de servei públic.

• L’article 32.3 regula:
– la senyalització i els cartells d’informació.
– els documents d’oferta.

• Resten fora de l’àmbit de tipificació de la Llei 1/1998:

Article 32.1 de la Llei: l’Atenció al públic

Article 34.1 de la Llei: l’Etiquetatge dels productes 

Règim Sancionador de Consum: Exclusions
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Article 29 Estatut del Consumidor
Infraccions

f) Vulnerar els drets lingüístics que són 
reconeguts per aquesta Llei als consumidors o 
impedir-ne l'exercici.

Es consideren infraccions en matèria de 
defensa dels consumidors:

Procediment de gestió
de denúncies
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Accions de foment en matèria
de drets lingüístics de la 
Generalitat de Catalunya
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Atenció i assessorament al ciutadà en matèria de drets 
lingüístics.

Assessorament i recursos a empreses en general i 
específicament a empreses objecte de queixa.

Elaboració i difusió de materials de bones pràctiques 
lingüístiques per a empreses.

Subvencions a associacions en defensa de la llengua.

Col·laboració amb organismes semipúblics. 

Accions de foment

Accions de foment específiques de l’ACC
Xerrades divulgatives per als comerciants.

Foment de l’etiquetatge en català.

Elaboració i edició d’un Codi de bones pràctiques a 
l’empresa en l’ús del català en els productes i serveis al 
client o consumidor.

Establiment d’un eix específic sobre drets lingüístics en el 
“Acord amb el món empresarial per la millora dels drets 
consumidors”.

Suport a les associacions en defensa dels drets lingüístics 
dels consumidors. 
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Eskerrik asko!

Agència Catalana del Consum
Diagonal 405 bis
08008 Barcelona

93 551 65 75
director_acc@gencat.cat

www.consum.cat





XIII. JAGON JARDUNADIAK: 
EUSKARA, KONTSUMOA ETA HIZKUNTZA ESKUBIDEAK. 

ONDORIOAK

Kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza eskubideak errespetatzea 
gizartean bizikidetza eta kohesioa areagotzeko ekarpen bat da. Gizarte bizitzan 
euskara indarberritzeko ahaleginean egindako urrats berri bat da.

Euskaltzaindiari dagokio, besteak beste, hizkuntza lantzea eta arautzea, 
euskara are noranahikoagoa bilakatu eta haren erabilera indartzen joan dadin. 
Inguruabar horretan, kontsumo arloan hizkuntza baten erabilera kuantitatiboa 
eta kualitatiboa da haren bizi-indarraren adierazle erabakigarrienetako bat. 
Horiek horrela, euskara, kontsumoa eta hizkuntza eskubideak aztergai izan ditu 
Euskaltzaindiak XIII. Jagon Jardunaldietan.

Badira, euskararen lurralde lur eremu zabalean, eskaria eta eskaintza 
kontuan berez arautzen den merkatu libreaz dihardutenak, baita hizkuntza 
kontuetan ere. Alabaina, hizkuntzen auzia dialektika horren legeetara eraman 
nahi izateak merkatuan indartsu denaren legea aplikatzea, liberalismo lin-
guistikoa jaun eta jabe egitea alegia, hizkuntza indartsuenak gailentzeko 
dinamika areagotzea eta hizkuntza ahulak are bazterrerago uztea dakar 
ezinbestean, ondorioz, herritarren hizkuntza-aukerak murriztuz eta hizkun
tza-eskubideak hankapean hartuz, euskara bezalako hizkuntzak indarberri
tzeko ateak itxiz.

Euskara aktiboki bultzatzea inork ez luke gaztelaniari edo frantsesari 
bizkarra erakusten dion jokabidetzat hartu behar. Aitzitik, ahulenaren aldeko 
politikak, berdinkideak diren pertsonen hizkuntza-eskubideak errespeta daite-
zen urratsak egitea, herritarren aukera berdintasuna areagotzea dakar, gizarte 
demokratikoen oinarria den herritarren askatasunean sakonduz. Alabaina, 
hizkuntza aukera berdintasuna ezin da egun batetik bestera erdietsi.

Erabilera da hizkuntza baten bizi-indarraren termometrorik behinena. 
Euskarak aurrerapen handia egin du irakaskuntzan, administrazio publikoan, 
hedabideetan eta kulturgintzan. Alabaina, euskara indartsu da bizitza sozio-
ekonomikoan sartzen den neurrian, lan munduan, saltegietan, zerbitzu zentroe-
tan, eta abar, hots, ekoizpen eta kontsumo guneetan. Esan dezakegu kontsumoa 
hizkuntza politikaren bide-gurutzean dela: eguneroko erabileraren alorra baita, 
bizitza osoa hartzen duen eremua.
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Kontsumoak ekoizpena baldintzatzen du, adibidez publizitatea. Gauza 
nabariago da zerbitzuetan. Kontsumoak baldintzatzen du neurri handi batean 
hizkuntza-paisaia. Hor ditugu begien aitzinean enpresen izenak, produktuen 
etiketak, zerbitzuei buruzko argibideak eta kontsumoa bideratzen duen publi-
zitatea. Euskarari ematen zaion tokiaren araberako euskaltasuna dugu, beraz, 
kontsumoa dela bitarte, agerian. Horregatik, eremu honetan egin diren ahale-
ginak ez dira gaurkoak, izan ere, XIX. eta XX. mendeetan, bezeroak eta 
erabiltzaileak erakartzeko eta haien apetak asebetetzeko ez ezik euskara 
indarberritzeko ere ahalegin ugari ziren. Horiek ere aztergai izan dira XIII. 
Jagon Jardunaldietan, eremu administratibo bakoitzean gertatu den bilakaera 
aztertuz eta egungo errealitateari buruzko iruzkinak eginez. Era berean, Cata-
lunyako oinarrizko habe juridikoen eta egindako ibilbidearen berri zehatza ere 
eman da.

Halaber, Eusko Jaurlaritzak 2008ko uztailean onartutako 123/2008 De-
kretua, kontsumitzaileen eta erabiltzaileen hizkuntza-eskubideei buruzkoa az-
tergai izan da. Dekretuaren nondik norakoak azaltzeaz gain, izan dituen alde-
ko eta kontrako iritziak ere aipatu dira, besteak beste, zenbait jardun-eremutan 
duen eragina berariaz aztertuz. Nolanahi ere, kontsumitzaileen eta erabil
tzaileen hizkuntza eskubideak errespeta daitezen garrantzi handiko urrats berri 
bat egin dela ezin uka daiteke, gure ustez, gizarte baldintzek, herritarren 
atxikimenduak bereziki, aukera berriak ahalbidetu ahala, bestelako urra
tsetarako aukerak eskaintzen dituen urratsa, ezbairik gabe. Hala biz!

Bilbo, Euskaltzaindiaren egoitzan 
2008-11-21
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JAGONET: 2008.URTEKO EMAITZAK

Joxe Ramon Zubimendi, 
JAGONETen arduraduna

1.  Galdelekuan jasotako galderak: 961 (iaz baino %39 gutxiago)*

2.  Banan-banan emandako erantzunak: 954 (iaz baino %37 gutxiago)*

3. � Datu-basea osatzen duten galde-erantzunak: 542 (iaz baino %3 gehiago)

4. � JAGONETeko orri nagusia zenbat aldiz bistaratua: 136.480+X (iaz, 
140.273)**

5. � JAGONETeko datu-basean egindako bilaketak: 60.335 (iaz baino %15 
gehiago)

6. � JAGONETen bistaratutako galde-erantzunak: 78.637+X (iaz, 
62.853)**

*** �LEHEN OHARRA: Azken hiruzpalau hilabeteetan, murrizketa nabarmena gertatu 
da galdelekuan jasotako galdera-kopuruan. Dirudienez, EUSKALTELek bere al-
detik ezarritako SPAM postaren aurkako iragazki automatikoak zaborretara bota 
ditu galdera asko. Ezin izan dugu orokorki frogatu (EUSKALTELekoek ez baiti-
gute argibiderik eman), nahiz eta zenbait kasutan ziur badakigun galdelekura 
iritsi gabe bidean galdu direla guk, berariaz, probatarako, bidalitako hainbat gal-
dera.

*** �BIGARREN OHARRA: 2008ko abendutik aurrera, bisitak eta orri-bistaratzeak 
zenbatzeko modua erabat aldatu da www.euskaltzaindia.net <http://www.euskal
tzaindia.net/> webgunean, gaur egun Interneten indarrean dagoen sistema-aldake-
tak eraginda.
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*** JAGONET: datu-baseko 2008ko datuak, hilez hil

JAGONETeko datu-basean 
egindako bilaketak

urt. ots. mar. api. mai. eka.
5.179 4.944 4.848 5.865 5.563 4.712
uzt. abu. ira. urr. aza. abe.

4.085 4.596 5.563 5.530 5.985 3.465 ?
JAGONETen bistaratutako 
galde-erantzunak

urt. ots. mar. api. mai. eka.
5.561 5.045 4.295 7.203 7.635 5.214
uzt. abu. ira. urr. aza. abe.

4.423 9.601 7.635 11.631 10.394 ***
JAGONETeko orri nagusia 
zenbat aldiz bistaratua

urt. ots. mar. api. mai. eka.
13.963 13.616 11.823 13.721 12.280 11.209

uzt. abu. ira. urr. aza. abe.
9.587 7.613 12.280 15.640 14.748 ***

*** �HIRUGARREN OHARRA: 2008ko abenduko datuak falta dira, bigarren oharrean aipatutako 
sistema-aldaketaren eraginez.



EUSKALTZAINDIAREN 
AGIRIAK





BATZAR-AGIRIAK





Biltzarraren programa. Gai eta partaideekin azaldu du, halaber, J. L. Lizundiak. Horra 
joatea nahi duten euskaltzainei, hotela eta gordetzeko, aldez aurretik abisatzeko eskatzen 
zaie, bai eta, moderatzaile izatekotan, zein egunetan dauden horretarako prest azaltzeko. 
Behin-behineko eraz bada ere, zeinek zein egunetan jardunen duen erabaki da.

J. A. Aranak lanak eta aktak non eta nork argitaratuko dituen galdetu du. A. 
Urrutiak lan hori Euskaltzaindiak hartuko duela bere gain argitu du.

2.3.  Hurrengo batzarrak
– Urriaren 6an, Iruñean, egingo den batzar bereziaren batzar-deia banatu da.
– � Urriaren 31n izango da, bestalde, urriko ohiko batzarra, Donostian.

3.  2009ko Aurrekontuak
J. L. Lizundiak azaldu du aurrekontuak sailka ordenaturik daudela, zein bere us-

tezko diru-hornidurarekin. Ondoren Juan Jose Zearreta kudeatzaileak, 2009rako Aurre-

Andres Urrutia euskaltzainburua,
Beñat Oihartzabal, euskaltzainburuordea, 
Xabier Kintana, idazkaria,
Jose Luis Lizundia, diruzaina,
Andres Iñigo, Jagon sailburua,
Sagrario Aleman,
Jose Antonio Arana,
Adolfo Arejita,
Aurelia Arkotxa,
Jean-Louis Davant,
Patxi Goenaga,
Jean Haritschelhar,
Joseba Lakarra,
Emile Larre,
Miren Lourdes Oñederra,
Txomin Peillen,
Andoni Sagarna,
Patxi Salaberri,
Pello Salaburu,
Ibon Sarasola,
Ana Toledo,
Joan Mari Torrealdai,
Piarres Xarritton,
eta Mikel Zalbide, euskaltzainak.

Pello Telleria, idazkariordea eta Jose 
Antonio Aduriz zegozkien gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak: Bernardo 
Atxagak, ahala A. Urrutiari. Miren Azka-
ratek, ahala Patxi Goenagari. Patxi Zaba-
letak, ahala Andres Iñigori.
Batzarra goizeko 10,30etan hasi da Bil-
bon Euskaltzaindiaren egoitzan, ezkerre-
ko zutabean ageri diren euskaltzainak eta 
bertan direla.
Euskaltzainburuak bilduak agurtu eta 
bere atzerapenaz barkamena eskatu on-
doren, eguneko aztergaien ordena no-
lakoa izanen den azaldu du.
1.  Aurreko aktak onartzea. B. Oihar
tzabalek berak lerro hitzari buruz esan 
omen zuena kentzeko eskatu du, ez baita 
zuzena. Hala onartu da eta, besterik gabe, 
akta ontzat eman da.
2.  Eskuartekoak
2.1.  Datorren urteko batzar egutegia
J. L. Lizundiak azaldu du, hil bakoitzeko 
xehetasunekin.

2.2.  Iruñean egiteko den Pirinioetako 
hizkuntzen lehena eta oraina izeneko 

Bilbon, 2008ko irailaren 26an
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kontuak idatzirik banatu ditu euskaltzainen artean eta kapitulu guztien bana-banako 
xehetasunak azaldu ditu, bai eta igotze-irizpideak ere. Diru-kopuru batzuk zehazteko 
zailtasuna dela eta, alde batetik batzorde batzuen zalantzak eta, bestetik, diru-emaile 
batzuen zehazgabetasuna azpimarratu du. Kasu batzuetan aurreikuspenak egiteko modua 
izan da, beti ere, azken orduan aldaketak izan daitezkeela kontuan izanda.

J. Haritschelharrek galdetu du ea zergatik Literaturako partida ez den bereziki 
ageri. J. J. Zearretak azalpenak eman dizkio eta non kokaturik dagoen esan. Azalpena 
ontzat eman du Haritschelharrek.

P. Salaburuk era informatikoan emandako datuak ez ote dagoen bestela ere 
eskaintzerik galdetu du. Oraingoan eskainiriko datuok iazko jarduerari dagozkionak 
direla gogoratu du kudeatzaileak, eta ez 2009rakoak, horiek jaso bezain laster jakina-
raziko dira eta.

Euskaltzainburuak, zuzendaritzarentzat ahalmena eskatu du, hemendik aurrera hel 
daitezkeen berrien arabera, aurrekontuak ukitu eta ekonomi baliabideei egokiarazteko. 
Ontzat eman da.

4.  Euskaltzain berriaren hautatzea

Henrike Knörr-en hutsa betetzeko, aurkeztu diren bi kandidatuen artean bozketa 
eginda, ondoko emaitzak izan dira:

– Blanca Urgellek 11 boto.
– Patxi Uribarrenek 16 boto.

Beraz Patxi Uribarren hautatu da euskaltzain oso.

Kafea edateko etentxo baten ondoren, hurrengo gaietara iragan gara.

5.  Hizkuntza-gaiak

5.1.  Hiztegi Batua: E letrako zerrendari egindako oharrak aztertu eta 
erabakitzea

P. Salaburu batzordeburuaren zuzendaritzapean, eskabetxe-tik eskelego-rainoko 
hitzak ikusi, eztabaidatu eta onartu egin dira.

6.  Banatzekoak

Argitalpen hauek banatu dira:

– Morfología del verbo vasco (Índices/Compendio/Index)
– Onomasticon Vasconiae 7. Lizarrako III. Onomastika Jardunaldiak
– Jagon 6: Zenbait orientabide erregistroen trataeraz
– Jagon 7: Testu-antolatzaileak. Erabilera estrategikoa
– Henrike Knörr-en omenezko liburuxka zuzendua

Batzarra 14:20an amaitu da.

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana, 
idazkaria



2009ko bilerei dagokienez, urte horretan egin daitezkeen sarrera-hitzaldiak gogoratu 
ditu, J. M. Torrealdairena Foruan, eta M. L. Oñederrarena Donostian.

Bestalde, Uztapide bertsolariaren jaiotzaren ehun urteak betetzen direla eta, Zestoako 
udalak bere herriko bertsolariari omenaldia egin nahi diola adierazi du.

Andres Urrutiak azaldu duenez, Euskararen eguna dela eta, abenduaren 3an, 
Bilboko Udalak Akademiari omenaldia egin gura dio. Eta bestetik, Eusko Jaurlaritzak 
ere, egun berean, iluntzean, antzeko beste ospakizun bat antolatu duela. Bietan presen-
te izatea komeni dela esan da.

J. Haritschelharrek, bestetik, 90. urteurreneko iparraldeko bilera, Baionan barik, 
Hazparnen egiteko eskatu du, bide batez, ekitaldi horretan Broussainen liburua jendau-
rrean erakusteko. Proposamena ontzat eman da.

Andres Urrutia euskaltzainburua,
Beñat Oihartzabal, euskaltzainburuordea, 
Xabier Kintana, idazkaria,
Jose Luis Lizundia, diruzaina,
Andres Iñigo, Jagon sailburua,
Sagrario Aleman,
Adolfo Arejita,
Aurelia Arkotxa,
Miren Azkarate,
Jean Haritschelhar,
Andoni Sagarna,
Ana Toledo,
Joan Mari Torrealdai,
Patxi Uribarren,
Piarres Xarritton euskaltzainak

Pello Telleria, idazkariordea zegozkion 
gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak: Bernardo Atxagak, 
ahala A. Urrutiari. Jean-Louis Davantek, 
ahala A. Sagarnari. Patxi Zabaletak, ahala 
Andres Iñigori. Mikel Zalbidek, ahala 
Andres Urrutiari. Patxi Goenagak, ahala 
Beñat Oihartzabali. Miren Lourdes Oñede-
rrak, ahala Aurelia Arkotxari. Patxi Sala-
berrik, ahala Andres Iñigori.

Batzarra arratsaldeko 16,00etan hasi da 
Euskaltzaindiaren Iruñeko ordezkaritzan, 
ezkerreko zutabean ageri diren euskal
tzainak eta bertan direla.

1.  Gai bakarra: Euskaltzaindiaren 90. 
urteurrena eta 2009ko egutegia.

Euskaltzainburuak, bilduak agurtu ondo-
ren, banatu den egutegiko datarik nabar-
menenak aipatu ditu. Urriaren 6an, Osoko 
Batzar Berezia, 90. urteurrena hasteko 
ekitaldia. J. L. Lizundiak Euskaltzain
diaren urteurrenean egiteko asmo diren 
ospakizunen programa eta egutegia ze-
haztu ditu. Aurreko ospakizunak 5 hiri-
buruetan egin zirela gogoratu du eta 
oraingo honetan non eta zelakoak izango 
diren ere argitu du. Ospakizunen hasiera 
Iruñean bertan izango da urriaren 6-tik 
10era, Pirinioetako hizkuntzen inguruko 
Biltzarrarekin. Urteurreneko hurrengo 
ekitaldiak: Donostian (urriaren 31n), Du-
rangon (azaroaren 6an), Bilbon (aza-
roaren 28an) eta Donostian (abenduaren 
19an).

Iruñean, 2008ko urriaren 6an
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Oiartzungo Udalaren ekimenez eta Euskaltzaindiaren partea hartzeaz azaroan Juan 
Mari Lekuonaren omenez aurkeztuko den liburuarena ere 90. urteurreneko egutegian 
sartzea eskatu du J. Haritschelharrek.

90. urteurreneko ospakizun berezietan egin litekeenaz ideia batzuk eman ditu 
Euskaltzainburuak: goizean hileko bilkura egin eta arratsaldean emerituen edota aurre-
ko euskaltzainen omenaldia.

Euskaltzaindiaren 90. Urteurreneko Batzordea sortzea erabaki da, hauek osatua: 
Zuzendaritza, ordezkariak (Ana Toledo eta Manuel Mª Ruiz Urrestarazu), Kudeatzailea 
eta Idazkariordea.

Aurkeztu den egutegiari proposamenak egiteko urriaren 20ra arteko epea jartzea 
erabaki da.

2.  Eskuartekoak

2.1.  Literatura sari nagusien epaimahaiak

Ohi bezala, aurten ere Euskaltzaindiak eta Bilbao Bizkaia Kutxak antolatzen di-
tuzten Literatura sari nagusietarako epaimahaiak osatu behar izan dira. Literatura 
Ikerketa batzordeak proposaturik, hauek izendatu dira:

Txomin Agirre Eleberri Saria: Karlos Otegi, Ur Apalategi, Iratxe Retolaza
Toribio Altzaga Teatro saria: Patri Urkizu, Daniel Landart, Karlos del Olmo
Felipe Arrese-Beitia Olerki Saria: Mikel Lasa, Lourdes Otaegi, Felipe Juaristi
Mikel Zarate Saio Saria: Sebastian Gartzia Trujillo, Xabier Altzibar, Iñaki Aldekoa.

3.  Azken ordukoak

3.1.  Pierre Urteren eskuizkribuak erosteaz. A. Urrutiak J. L. Lizundiari hitza 
eman dio, Pierre Urteren bi liburu (haren gramatika eta hiztegia) erosteko egin diren 
gestioak azaltzeko. Diruzainak adierazi du, Sotheby’s enkante-etxeak eskuizkribu ho-
riek enkantean jartzeko asmoa zuela jakin bezain laster, harekin harremanetan jarri zela 
Euskaltzaindia. Hasierako prezioa 20.000 liberatakoa zen eta Akademia bere eskain
tzarekin 35.000eraino heldu zela, baina hortik gora ezin eutsi izan ziola. Salmenta 
46.000 liberatan burutu zen. M. Azkaratek gestioak egin zituen bertoko beste erakunde 
interesatuak erretira zitezen, aukera gure Akademiari utziz, eta, oro har, guztiek pro-
posamen hori ontzat eman zuten. Jose Luis Lizundiak eskerrak eman dizkio Miren 
Azkarateri.

3.2.  XVI. Biltzarreko programak. Amaitzean, bilkurara etorririkoen artean Pi-
rinioetako Hizkuntzei buruzko Biltzarraren programa banatu da.

Batzarra 17:30etan amaitu da.

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana, 
idazkaria



3.  Hiztegi Batua. E letrako zerrendari egindako oharrak aztertu eta erabaki
tzea. P. Salaburu batzordeburuaren zuzendaritzapean, eskentu-tik eskubide-rainoko 
hitzak ikusi, eztabaidatu eta onartu egin dira.

4.  Web orriaren eduki berria aurkeztea. A. Sagarnak eta Iñaki Kareagak 
aurkeztu dute eduki berria, eta teknologiari esker euskaltzainei eskaintzen zaizkien 
baliabide berriak eta lasterragoak azaldu dituzte, hemendik aurrera erabilgai. Hortaz, 
orain arteko Plazaberri agerkari digitalarekin batera Bloga ere eskainiko da. Arau-
erabakien bertsio berritua eta Hiztegi Batua XMLn, Iker-Tegia, Jagon-Tegia, hainbat 
sail berri eta berrituekin (Bildumak, Aldizkariak...) pantailan kontsulta daitezkeenak. 
Aurkezpenaren ondoren, euskaltzain batzuek (P. Salaberri, P. Xarritton, J. Hari
tschelhar, I. Sarasola) galdera batzuk eta argitasun eskariak egin izan dituzte, bai eta 
erantzunak jaso ere.

Andres Urrutia euskaltzainburua,
Xabier Kintana, idazkaria,
Jose Luis Lizundia, diruzaina,
Andres Iñigo, Jagon sailburua,
Sagrario Aleman,
Adolfo Arejita,
Aurelia Arkotxa,
Jean-Louis Davant,
Patxi Goenaga,
Jean Haritschelhar,
Emile Larre,
Miren Lourdes Oñederra,
Txomin Peillen,
Andoni Sagarna,
Patxi Salaberri,
Pello Salaburu,
Ibon Sarasola,
Ana Toledo,
Joan Mari Torrealdai,
Patxi Uribarren,
Piarres Xarritton,
Patxi Zabaleta
eta Mikel Zalbide euskaltzainak

Pello Telleria, idazkariordea eta Iñaki 
Kareaga informatikaria, zegozkien gaie-
tan.

Ezin etorriak eta ahalak: Miren Azka-
ratek, ahala P. Goenagari. Patxi Zabale-
tak, ahala A. Iñigori. Joseba Lakarrak 
Miren Lourdes Oñederrari. Beñat Oihar
tzabalek, ahala J. Haritschelharri.

Batzarra goizeko 10,10ean hasi da Do-
nostiako Diputazioaren Jauregian, ezke-
rreko zutabean ageri diren euskaltzainak 
eta bertan direla.

1.-Aurreko aktari buruzko oharrak. 
2008/10/6ko Iruñeko aktari buruz, J.L. 
Davantek Azparne barik Hazparne dela 
ohartarazi du. J.L. Lizundiak, aldiz, ospa-
kizunak bost herritan ez baina bost hiri-
buruetan egitekoak direla esan du. Horre-
la zuzentzea onartu da. Gainera, Pierre 
Urteren obraren enkantean M. Azkarate 
Sailburuak egindako gestioengatik eske-
rrak eman zizkiola aktan sartzea eskatu 
du. Holaxe egin da.

2.- 90. urteurreneko egutegia onartzea. 
Urriaren 20an amaitu da 90. urteurrena-
ren egutegiari oharrak egiteko epea. Ez 
da inolako oharrik heldu eta, beraz, al-
daketarik gabe eman da ontzat egutegia.

Donostian, 2008ko urriaren 31n
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5.  Eskuartekoak

5.1.  Xabier Dihartzeren hilberri-txostena. Urriaren 13an hil da Xabier Dihartze 
«Iratzeder» euskaltzain emeritua. Haren hilberri-txostena egiteko ardura J. Hari
tschelharrek hartu du bere gain.

5.2.  Eusko Jaurlaritzaren Euskal Gizataldeekiko Harremanetarako erakun-
dearen ordezkaria. Eusko Jaurlaritzak kanpo harremanetarako duen Euskal Gizatal-
deekiko Harremanetarako erakundean H. Knörrek orain arte ukan duen tokia betetzeko, 
Euskaltzaindiari ordezkari bat eskatu dio. Akademiak Jose Luis Lizundia euskaltzaina 
izendatzea erabaki du.

5.3.  Bilboko Udalarekiko hitzarmena. A. Urrutiak urriaren 20an Euskal
tzaindiak Bilboko udalarekin lankidetasun- eta laguntza-hitzarmena sinatu duela jaki-
narazi du.

6.  Azken ordukoak

6.1.  Azaroko bilkurak. Azaroaren 28an bi batzar egingo dira: a) ohikoa eta b) 
berezia, Zuzendaritzako karguak izendatzeko.

6.2.  Toponimia Ikastaroa. Azaroaren 6an, Durangon Toponimia ikastaro bat 
antolatuko du Euskaltzaindiak, Onomastika batzordearen bidez. A. Iñigok ikastaro 
horren xehetasunak azaldu ditu, eta bereziki kazetari, irakasle, administrari eta komu-
nikabideetako pertsonalari begira izanen dela argitu ere bai.

6.3.  Jagon Jardunaldiak. Era berean, azaroaren 21ean Euskaltzaindiaren XIII. 
Jagon Jardunaldiak eginen dira Bilbon.

6.4.  J.M. Lekuonaren omenaldi-liburuaren aurkezpena. J. Haritschelharrek J. 
M. Lekuonaren aldeko ospakizunen berri eman du. Oiartzungo udalak eta Euskal
tzaindiak elkar lanean, Juan Mari Lekuonaren omenez prestatu eta argitaraturiko li-
burua, azaroaren 14an, Donostian eta Oiartzunen aurkeztuko dela jakinarazi da.

6.5.  Galde-eskariak. J. Haritschelharrek Iratzeder zenduaren tokia betetzeaz 
galdetu du. Erantzunez, A. Urrutiak, Argomaizen eginiko barne-jardunaldietan aho 
batez erabaki zenaren arabera, toki hori jada betea dela gogoratu dio.

P. Zabaletak Iratzederren lanak berrargitaratzeaz galdetu du. Euskaltzainburuak 
horretaz eginiko gestioak azaldu dizkio. P. Zabaletak, halaber, Nafarroako parlamen-
tuaren berri eman du, zonalde ez-euskaldunean euskarazko irakaskuntza oztopatzeko 
zenbaitzuek darabilten jokabidea salatzeko.

Batzarra 14:15ean amaitu da.

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana, 
idazkaria



3.2.  Luis Villasanteren lanak digitalizatzeko hitzarmena. Aurtengo azaroaren 
25ean Bizkaiko Foru Aldundiak, Arantzazuko Probintziako Frantziskotarren buruak eta 
Euskaltzaindiak hitzarmen bat sinatu dute L. Villasanteren lanak digitalizatzeko. Lana 
J. M. Torrealdairen ardurapean eginen da.

3.3.  Henrike Knörr-en izena jarriko zaio Gasteizko ordezkaritzako aretoari. 
Aurtengo abenduaren 2an, Henrike Knörr euskaltzain zenduaren izena jarriko zaio 
Gasteizko ordezkaritzako aretoari. Ekitaldiaren hiru antolatzaileek (Euskalerriaren 
Adiskideak, Eusko Ikaskuntzak eta Euskaltzaindiak) euskaltzain oso guztiei gonbitak 
helarazi dizkiete.

3.4.  Bilboko Udalak Euskaltzaindiari omenaldia. Bilboko Udalak abenduaren 
3an, Done Frantses Xabierkoaren ospakizuna dela eta, Euskaltzaindiaren 90. urteurrena 
gogoratuz, eguerdiko ordu batean omenaldia egingo dio Akademiari.

Andres Urrutia euskaltzainburua,
Beñat Oihartzabal, buruordea,
Xabier Kintana, idazkaria,
Jose Luis Lizundia, diruzaina,
Andres Iñigo, Jagon sailburua,
Sagrario Aleman,
Jose Antonio Arana Martija,
Adolfo Arejita,
Aurelia Arkotxa,
Jean-Louis Davant,
Patxi Goenaga,
Jean Haritschelhar,
Jose Irazu «Bernardo Atxaga»,
Joseba Lakarra,
Emile Larre,
Miren Lourdes Oñederra,
Txomin Peillen,
Andoni Sagarna,
Patxi Salaberri,
Pello Salaburu,
Ibon Sarasola,
Ana Toledo,
Joan Mari Torrealdai,
Patxi Uribarren,
Piarres Xarritton,
eta Mikel Zalbide euskaltzainak.

Pello Telleria, idazkariordea eta Jose 
Antonio Aduriz Hiztegi Batuko ardura-
duna, zegozkien gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak: Miren Azka-
ratek, ahala P. Goenagari. Patxi Zabale-
tak, ahala A. Iñigori.

Batzarra goizeko 10,10ean hasi da Eus
kaltzaindiaren Bilboko egoitzan, ezkerre-
ko zutabean ageri diren euskaltzainak 
eta, bertan direla.

1.  Bilera hasi baino lehenagoko oha-
rra. Bilkura goizean izanen da.

2.  Aktari buruzko oharrak. Oharrik 
gabe ontzat eman da aurreko akta.

3.  Eskuartekoak

3.1.  Karmelo Etxenagusia ohorezko 
euskaltzainaren heriotza. Karmelo 
Etxenagusia ohorezko euskaltzaina aza-
roaren 6an Bilbon hil zela jakinarazi du 
euskaltzainburuak. Zuzendaritzak haren 
hilberri-txostena Adolfo Arejita euskal
tzainak egitea proposatu du. Ontzat 
eman da.

Bilbon, 2008ko azaroaren 28an
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4.  Hiztegi Batua. E letrako zerrendari egindako oharrak aztertu eta erabaki
tzea. P. Salaburu batzordeburuaren zuzendaritzapean, esku-bonba-tik esnedun-erainoko 
hitzak ikusi, eztabaidatu eta onartu egin dira.

5.  Zuzendaritzako karguak berriztatzea. Goizeko 11,00etatik 12:00etara, zuzendari
tzako karguak berriztatzeko bilkura berezia eta atsedenaldirako tarte bat egin dira.

6.  Azken ordukoak

6.1.  Hurrengo biltzarra. Eguberri inguruko jaiak direla eta, Euskaltzaindiaren 
abenduko bilkura ezingo da Gipuzkoako Foru Diputazioan egin, eta horregatik Donos-
tia inguruko toki batean bilduko da: Pasaiako Portuko Agintaritzaren egoitzan.

6.2.  Banaturiko liburuak. Batzarra bukatzean liburu hauek banatu dira euskal
tzainen artean:

Euskera 2007, 3.
Juan Mari Lekuona hurbiletik (1927-2005)
Narrazioak eta Olerkiak 2007 (2007ko Azkue sarian irabazitako lanak)
Gabonetako zorion-txartelak

Batzarra 14,15etan amaitu da.

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana, 
idazkaria



3.  Exonomastika: Europako hiri nagusiak (I) aurkeztea. Jose Luis Lizundiak 
hitza hartu eta exonomastika-lan honek nolako premia eta eskariei erantzuten dien 
azaltzean, idazleak, editorialak, hedabideak, irakaskuntza, etab. aipatu ditu. Horiez 
gainera, erabakiak hartzeko irizpideak gogoratu ditu: gure hizkuntzaren eta inguruko 
erdaren tradizioak, toki horietan bertakoek darabilten forma, nazioartekotasuna, eta 
jatorriz alfabeto zirilikoz idatziriko kasuak ere azalduz. Ondoren, Alfontso Mujikak 
Europako hirien zerrenda euskaraz taiutzeko erabiliriko irizpideak azaldu ditu (tradizio 
zaharra edo izan ditugun eredu ezberdinak, gaurko joerak...). Andoni Sagarnak Finlan-
diako, Galesko eta beste zenbait lekutako hirien izenez galdetu du. Mujikak azalpenak 
eman dizkio. Miren Lourdes Oñederrak, Jean Haritschelharrek eta Andres Iñigok zen-
bait ohar egin dute, ortografiaz, ebakeraz, kasu batzuetako bitasunak gogora ekarriz. 
Joseba Andoni Lakarrak eslavisten iritzia kontuan hartzea eskatu du.

Oharrak Euskaltzaindira urtarrilaren 21erako igortzeko erabaki da.

4.  Hiztegi Batua

Jose Antonio Aduriz batzorde idazkariaren zuzendaritzapean, esofago-tik espur-
go-rainoko hitzak ikusi, eztabaidatu eta onartu egin dira.

Andres Urrutia euskaltzainburua,
Beñat Oihartzabal, euskaltzainburuordea
Xabier Kintana, idazkaria,
Jose Luis Lizundia, diruzaina,
Andres Iñigo, Jagon sailburua,
Sagrario Aleman,
Adolfo Arejita,
Aurelia Arkotxa,
Jean-Louis Davant,,
Jean Haritschelhar,
Joseba Lakarra,
Emile Larre,
Miren Lourdes Oñederra,
Peillen, Txomin
Andoni Sagarna,
Patxi Salaberri,
Ana Toledo
Patxi Uribarren,
eta Piarres Xarritton, euskaltzainak

Pello Telleria idazkariordea, Jose Anto-
nio Aduriz, Alfontso Mujika eta Juan 
Jose Zearreta, zegozkien gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak: Pello Sala-
buruk ahala Jean Haritschelharri. Patxi 
Goenagak, ahala Beñat Oihartzabali. Joan 
Mari Torrealdaik, ahala Andoni Sagarnari. 
Mikel Zalbidek, ahala Andres Urrutiari. 
Patxi Zabaletak, ahala Andres Iñigori. 
Bernardo Atxagak ahala Andres Urrutiari. 
Miren Azkaratek, ahala Patxi Goenagari.

Batzarra goizeko 10,10ean hasi da Pa-
saiako Portuko Agintaritzaren egoitzan, 
ezkerreko zutabean ageri diren euskalt-
zainak eta, bertan direla.

1.  Bilera hasi baino lehenagoko oha-
rra. Euskaltzaindiak Elkar argitaletxea-
rekin batera argitaratu duen Hiztegi Ba-
tuaren edizio eguneratua euskaltzain 
artean banatu da.

2.  Aktei buruzko oharrak. Oharrik 
gabe ontzat eman dira azaroaren 28an 
egin ziren hileko batzarraren eta bilkura 
bereziaren aktak.

Pasaian, 2008ko abenduaren 19an.
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5.  Azken ordukoak

5.1.  2008ko Literatura sariak

Euskaltzaindiak eta Bilbao Bizkaia Kutxa Fundazioak urtero antolatzen dituzten 
literatura sarien irabazleen izenak abenduaren 16an jakinarazi ziren prentsaurreko ba-
tean. Saridunak eta epaimahaikoak honako hauek izan ziren:

Txomin Agirre eleberri-saria: Mikel Zubeldia. Lana: Ekilibristaren polka. Epai-
mahaikideak: Ur Apalategi, Karlos Otegi eta Iratxe Retolaza.

Toribio Altzaga antzerki-saria: Pako Aristi. Lana: Josu Dukatiren proposame-
na: Epaimahaikideak: Eugenio Arozena, Daniel Landart eta Patri Urkizu.

Felipe Arrese-Beitia olerki-saria: Amaia Jauregizar. Lana: Azazkalak jaten. 
Epaimahaikideak: Mikel Lasa, Felipe Juaristi eta Lourdes Otaegi.

Mikel Zarate saio-saria: Emateke gelditu da, lanik aurkeztu ez delako.

5.2.  Euskaltzaindia Durangoko Liburu-azokan

Aurreko urteetan bezala, aurten ere Euskaltzaindiak bere lekua ukan du Duran-
goko 43. Liburu Azokan eta bertan Akademiak 2008. urtean argitara emandako li-
buruen katalogoa aurkeztu du, erreferentzia berriekin. Euskaltzainei ale bana bidali 
zaiela adierazi du Euskaltzainburuak. Era berean, Azokaren aldamenean, hots, Landako 
etxean, eta egun beretan, jada Iruñean agertutako materialez baliatuz, Pirinioetako 
Hizkuntzen erakusketa antolatu du Euskaltzaindiak.

5.3.  Euskaltzaindiaren Zuzendaritza berriaren agurra

Andres Urrutiak Akademiaren Zuzendaritza berria aurkeztu du, azken batzarrean 
izandako hautaketaz osatua. Aldaketa bakarra Iker Sailean gertatu da, eta, Henrike 
Knörr-en hutsunea betetzeko, Andoni Sagarna hautatu da. Ontzat eman eta ongi etorria 
eman zaio.

5.4.  Euskaltzain berria hautatzeko deia

Txomin Peillenen emeritutasunaren ondorioz Euskaltzaindiko 31. dominaren 
hutsartea aldarrikatu da. Beraz, kandidatuak proposatzeko epea 2008ko urtarrila eta 
otsaila izango da. Ondoren, martxoko batzarrean euskaltzain berria hautatuko da.

5.5.  Miren Lourdes Oñederraren sarrera-hitzaldia

Miren Lourdes Oñederra euskaltzainak bere sarrera-hitzaldiaren data eta anto-
lakuntzari buruzko xehetasun batzuk galdetu ditu, Donostiako udalari zehazki erantzun 
ahal izateko. Euskaltzainburuak erantzun dio, esanez gauzak atzeratu direla baina lasai 
egoteko, eta interesatuarekin hitz egiteke ez dela ezer antolatuko.

5.6.  Hurrengo bilera

Euskaltzainburuak hurrengo bilkura urtarrilaren 30ean, Bilbon, egoitzan, izanen 
dela gogorarazi du.
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5.7.  Banaturiko liburuak. Euskal Hiztegi Batuaren azken edizioa, Euskaltzain-
diak Elkar argitaletxearekin batera egindakoa, bigarren itzulian orain arte onarturiko 
hitz berriekin osatua, banatu da euskaltzainen artean.

Batzarra 14,15etan amaitu da.

Andres Urrutia, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana, 
idazkaria





EUSKALTZAINDIAREN 90. URTEURRENA

Euskaltzaindiak, 2008ko urritik 2009ko irailera doan egutegia onartu du 
2008ko urriaren 31n.

2008

Hila Eguna Tokia Zer

Urria 6 Iruñea Osoko Batzar Berezia: 90. urteurrenaren hasiera
6 - 10 Iruñea XVI. Nazioarteko Biltzarra

31 Donostia Hileko batzar arrunta
Azaroa 6 Durango Toponimia administrazioaren eguneroko jardunean 

ikastaroa, bereziki Udaletako euskara teknikarientzat
14 Donostia Oiartzungo Udalaren ekimenez eta Euskaltzaindia-

rekin koedizioan argitaratuko den J. M. Lekuonaren 
omenezko liburuaren aurkezpena

21 Bilbo XIII. Jagon Jardunaldiak
28 Bilbo Hileko batzar arrunta eta Zuzendaritza berriztatzeko 

batzar berezia.
Abendua 3 Bilbo Bilboko Udalak Euskaltzaindia omenduko du, 90. 

urteurrenean
19 Pasaia Hileko batzar arrunta
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2009

Hila Eguna Tokia Zer

Urtarrila 30 Bilbo, 
egoitza

�Hileko batzar arrunta eta 90. urteurrenaren ospaki-
zuneko batzar berezia

Otsaila 27 Donostia Hileko batzar arrunta eta hilberri-txostenak
Martxoa 26, 27 Bizkaia Hileko batzar arrunta eta XVI. Barne Jardunaldiak
Apirila 24 Gasteiz �Hileko batzar arrunta eta 90. urteurrenaren ospaki-

zuneko batzar berezia
Maiatza 29 Bilbo Hileko batzar arrunta

30 Arratzu Joseba Lakarraren sarrera-hitzaldia
Ekaina 26 Hazparne �Hileko batzar arrunta eta 90. urteurrenaren ospaki-

zuneko batzar berezia
Uztaila 17 Bilbo Hileko batzar arrunta
Urria 8 Donostia �Hileko batzar arrunta

9 Donostia Ekitaldi instituzionala, 90. urteurrenaren amaieran



EUSKALTZAINDIKO ZUZENDARITZAKO KARGUAK 
HAUTATZEKO BATZAR BEREZIA

2008ko azaroaren 28an, goizeko 11etan eten egin da osoko batzarra, Euskal
tzainburua eta Zuzendaritzako gainerako karguak hautatzeko. Hautaketa-mahaia hone-
la eratu da: buru, euskaltzain izendatu zaharrena izanik, Jean Haritschelhar jauna, eta 
idazkari, aldiz, Patxi Uribarren, berau delarik azkenik sartutako euskaltzaina.

Hauek dira batzarrean izan diren euskaltzainak:

Sagrario Aleman
Jose Antonio Arana
Adolfo Arejita
Aurelia Arkotxa
Pierre Charritton
Jean-Louis Davant
Patxi Goenaga
Jean Haritschelhar
Andres Iñigo
Jose Irazu
Xabier Kintana
Joseba Lakarra
Emile Larre

Jose Luis Lizundia
Beñat Oihartzabal
Miren Lourdes Oñederra
Txomin Peillen
Andoni Sagarna
Patxi Salaberri
Pello Salaburu
Ibon Sarasola
Ana Toledo
Joan Mari Torrealdai
Patxi Uribarren
Andres Urrutia
Mikel Zalbide

Egintzaren hasieran etorri ez diren euskaltzainen ahalak hartu dira kontuan. Patxi 
Zabaleta jaunak Andres Iñigo jaunari eman dio ahala, eta Miren Azkarate andereak 
Patxi Goenaga jaunari.

Hori ageriko egin ondoren, Jean Haritschelhar mahaiburuak hartu du hitza, esta-
tutuen arabera egintzak izan beharreko nondik norakoak gogora ekarriz, batez ere 
aurtengo hauteskunde-egintzan 11 euskaltzain berri direla kontuan izanik.

Jarraian, urtearen bukaerara arte euskaltzainburu den Andres Urrutiak eskatu du 
hitza, eta, besteak beste, esan du, aurreko egunean bildu zela zuzendaritza egoitzan, 
eta guztiek orain dela lau urte hartutako konpromisoari eutsiz beste lau urtetarako 
beren buruak aurkeztea erabaki zutela.

Mahaiburuak kargu bakoitzerako dei bana egin du, eta kandidatu hauek aurkeztu 
dira:

Euskaltzainburua: Andres Urrutiak bere burua aurkeztu du Euskaltzainburuari 
dagozkion zereginetan jarraitzeko, eta hautatua izanez gero hurrengo lau urteko epean 
Euskaltzaindian burutu nahi lituzkeen egitasmoak azaldu ditu laburki. Bera bakarrik 
aurkeztu delarik botoetara jota, honako emaitzak izan dira:
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Boto-emaileak: 	 28
Kandidatuaren alde:	 20
Zuriak:	 07
Pello Salaburu	 01

Oharra: �Pello Salaburu jaunak, berak ez duela bere bururik aurkeztu euskaltzainburu izateko 
aktan jasotzeko eskatu du, eta horrela egiten da ohar honen bidez.

Euskaltzainburuordea: Beñat Oihartzabal jaunak ere bere burua aurkeztu du 
Euskaltzaindiko zuzendaritza-taldean buruordeari dagozkion zereginetan jarraitzeko. 
Bera bakarrik aurkeztu delarik botoetara jota, honako emaitzak izan dira:

Boto-emaileak: 	 28
Kandidatuaren alde:	 17
Zuriak:	 10
Aurelia Arkotxa:	 01

Oharra: �Aurelia Arkotxa andereak, berak ez duela bere bururik aurkeztu euskaltzainburuorde 
izateko aktan jasotzeko eskatu du, eta horrela egiten da ohar honen bidez.

Idazkaria: Xabier Kintana jaunak ere bere burua aurkeztu du Euskaltzaindiko 
zuzendaritza-taldean idazkariari dagozkion zereginetan jarraitzeko. Era berean, eske-
rrak agertu dizkio, egin izan dituen hutsaldietan zeregin hori hain ongi burutu izan duen 
Miren Lourdes Oñederra andereari. Bera bakarrik aurkeztu delarik botoetara jota, ho-
nako emaitzak izan dira:

Boto-emaileak:	 28
Kandidatuaren alde:	 19
Zuriak:	 07
Miren Lourdes Oñederra:	 02

Oharra: �Miren Lourdes Oñederra andereak, berak ez duela bere bururik aurkeztu idazkari izate-
ko aktan jasotzeko eskatu du, eta horrela egiten da ohar honen bidez.

Diruzaina: Jose Luis Lizundia jaunak ere bere burua aurkeztu du Euskaltzaindiko 
zuzendaritza-taldean diruzainari dagozkion zereginetan jarraitzeko. Bera bakarrik aur-
keztu delarik botoetara jota, honako emaitzak izan dira:

Boto-emaileak:	 28
Kandidatuaren alde:	 18
Zuriak:	 09
Baliorik gabea:	 01

Iker Sailburua: Henrike Knörr jaunaren heriotzaren ondorioz hutsik izan da 
postu hau. Zeregin horretarako bere burua aurkeztu du Andoni Sagarna jaunak. Bera 
bakarrik aurkeztu delarik botoetara jota, honako emaitzak izan dira:

Boto-emaileak:	 28
Kandidatuaren alde:	 22
Zuriak:	 06

Jagon Sailburua: Andres Iñigo jaunak ere bere burua aurkeztu du Euskal
tzaindiko zuzendaritza-taldean Jagon Sailburuaren zereginetan jarraitzeko. Bera baka-
rrik aurkeztu delarik botoetara jota, honako emaitzak izan dira:
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Boto-emaileak:	 28
Kandidatuaren alde:	 19
Zuriak:	 08
Baliorik gabea:	 01

Beraz, Zuzendaritza honela eraturik gelditu da: Euskaltzainburu, Andres Urrutia. 
Euskaltzainburuorde, Beñat Oihartzabal. Idazkari, Xabier Kintana. Diruzain, Jose Luis 
Lizundia. Iker Sailburu, Andoni Sagarna. Jagon Sailburu, Andres Iñigo.

Mahaiburuak eta gainerako euskaltzainek hautatu berriei zorionak eman dizkiete.

Batzar berezia 12etan amaitu da.

Jean Haritschelhar, 
mahaiburua

Patxi Uribarren, 
idazkaria





EUSKALTZAINDIAK, ARANTZAZUKO 
FRANTZISKOTARREK ETA BIZKAIKO FORU ALDUNDIAK 

HITZARMENA SINATU

Azaroaren 25ean, Euskaltzaindiak, Arantzazuko Frantziskotarrek eta Bi-
zkaiko Foru Aldundiak lankidetza hitzarmena sinatu zuten, Luis Villasanteren 
obra literarioa, lan pertsonalak eta artxiboa sistematizatu eta digitalizatzeko. 
Egitasmoa Euskaltzaindiak kudeatu eta burutuko du, 2008tik 2011ra bitartean. 
Gauzatze lana Joan Mari Torrealdaik zuzentzen duen Jakin aldizkariaren tal-
deak egingo du. Villasanteren funts osoa 40 liburu eta 1.000 bat idazlanetan 
sakabanaturik dago.

Hitzarmena honako hauek sinatu zuten: Joxe Mari Arregi Arantzazuko 
Frantziskotarren Probintziako burua, Jose Luis Bilbao Bizkaiko ahaldun nagu-
sia eta Andres Urrutia euskaltzainburua.

Bizkaiko Foru Aldunditik, Diputatu Nagusiaz gain, Josune Ariztondo 
Kultura diputatua ere izan zen.

Hauek izan ziren Euskaltzainditik: Andres Urrutia, euskaltzainburua; 
Xabier Kintana, idazkaria; Jose Luis Lizundia, diruzaina; Jose Antonio Arana 
Marija, Joan Mari Torrealdai eta Patxi Uribarren euskaltzain osoak; Juan Jose 
Zearreta, kudeatzailea; Pello Telleria, idazkariordea; Ricardo Badiola, argital-
pen eragilea.





BILBOKO UDALAREN ETA EUSKALTZAINDIAREN 
ARTEKO LANKIDETZA-HITZARMENA

2008ko urriaren 20an, Bilboko Udalak eta Euskaltzaindiak lankidetza-hi
tzarmena sinatu zuten, Bilboko Udaletxean. Euskararen erabilera sustatzea 
helburu duen hitzarmen hori Iñaki Azkuna Bilboko alkateak sinatu zuen, Uda-
laren izenean, eta, Euskaltzaindiarenean, Andres Urrutia euskaltzainburuak.

Hauek dira hitzarmen horren ildo nagusiak:

– � Herritarrei zerbitzu egokia eskaini ahal izateko udal zerbitzuetatik eska
tzen zaion hizkuntza aholkularitza emango du Euskaltzaindiak. 
Aholkularitza hau iraunkorra izango da bereziki hiri toponimiari gago-
zkiolarik. Halaber, Euskaltzaindiak instituzio eta erakundeekin elkarla-
nean, kultur hedapenerako ekintzak, ikastaroak, hitzaldiak, erakusketak 
eta euskararen aldeko bestelako ekimenak bultzatuko ditu.

– � Euskarak Bilbon bizi duen eta bizi izan duen egoera hobeto ezagutzen 
lagunduko duten lanei ekingo die Euskaltzaindiak, bai azterlan histo-
riko-linguistikoak bideratuz edo eta kasuan kasuan taxutzen diren 
proiektuen arabera.

– � Bilbori dagokionez, esanguratsuak izanik, agortuta dauden euskal lanen 
berrargitalpena zein elkar-langintza honetatik sortzen diren beste lanen 
argitalpena sustatuko ditu Euskaltzaindiak. Ahal denean, argitalpen 
horiek euskarri informatikoan eskainiko dira Euskaltzaindiaren eta Bil-
boko Udalaren webgunetan.

Hitzarmen hau indarrean egongo da 2008ko abenduaren 31ra arte eta 
automatikoki luzatuko da, beste urtebeterako, betiere.





EUSKALTZAINDIAK ETA BERRIA EGUNKARIAK 
HITZARMENA SINATU

2008ko urriaren 31n, Euskaltzaindiak eta Berria egunkariak hitzarmena 
sinatu zuten, Akademiaren Donostiako ordezkaritzan. Hitzarmen horren bitar-
tez, Berria egunkariak, ekoizten dituen testuak Euskaltzaindiaren eskuetan 
jarriko ditu, egunkaria kaleratu zen unekoetatik hasita, Akademiak Lexikoaren 
Behatokia deritzan egitasmoa garatu dezan. Hitzarmena Andres Urrutia euskal
tzainburuak eta Joanmari Larrarte Berria egunkaria sortu zuen Euskarazko 
Komunikazio Taldeko (EKT) kontseilari ordezkariak sinatu dute.

Lexikoaren Behatokia izeneko egitasmoa Euskaltzaindiaren Hiztegi Ba-
tuko lantaldearen proposamena da eta ikerketarako testu-corpus etiketatu eta 
linguistikoki anotatu bat prestatzea du oinarrizko lana. Zehatzago esanda, 
Hiztegi Batuko lantaldeak prosa arruntezko corpus monitore bat prestatzea 
proposatu zuen, bai lexikoaren erabileraren azterketak egiteko, bai eta lexikoari 
dagozkion arauak eta gomendioak dokumentatzeko ere.

Corpus hori osatzeko hainbat hornitzaile aurreikusi ziren, hedabideak 
bereziki, eta hauen artean, besteak beste, interes orokorreko komunikabideak, 
jakintza eremuetakoak (literatura, zuzenbidea, erlijioa, zientzia, teknologia, 
artea, kirola, etab.), edota administrazioetako hizkera arrunta –ez espezializa-
tua– lantzen dutenak. Bestalde, gutxienez 2000. urtetik aurrera sortutako testuz 
osatuko da corpusa eta etengabe elikatuko da.

Testuinguru horretan kokatzen da gaur Berria egunkariak eta Euskal
tzaindiak sinatu duten hitzarmena. Honen bitartez, Berriak bere produkzio 
guztia Euskaltzaindiaren esku jarriko du, Lexikoaren Behatokia egitasmoan 
erabiltzeko. Bestalde, esan behar da Lexikoaren Behatokia egitasmoa UZEI, 
Elhuyar eta EHUko Ixa taldearekin garatuko duela Akademiak.





EUSKALTZAINDIAREN 
ARAUAK





  Nafarroako udal izendegia

LXVI. ARAUEN TESTU OSOA
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NAFARROAKO UDAL IZENDEGIA

a) Udal izenak alfabetikoki, euskal izenaren arabera

Euskal izena Izen ofiziala1 Herritar izena Eskualdea2 Merindadea
Abaigar Abáigar abaigartar Egaibar Lizarra
Abartzuza Abárzuza abartzuzar Deierri Lizarra
Abaurregaina (-a)3 Abaurregaina /  

Abaurrea Alta
abaurrear4 Aezkoa Zangoza

Abaurrepea (-a)5 Abaurrepea /  
Abaurrea Baja

abaurrepetar Aezkoa Zangoza

Aberin Aberin aberindar Iguzkitzaibar Lizarra
Ablitas Ablitas ablitastar Tutera
Adios Adiós adiostar Izarbeibar Iruñea
Agoitz6 Aoiz <> Agoitz agoiztar7 Longida Zangoza
Aguilar Kodes Aguilar de Codés aguilartar Aguilar Lizarra
Aiegi Ayegui <> Aiegi8 aiegiar Iguzkitzaibar Lizarra
Alesbes Villafranca alesbestar Tutera
Allin Allín allindar Allin Lizarra
Allo9 Allo alloar Estellerriko Erribera Lizarra
Altsasu Altsasu / Alsasua altsasuar Burunda Iruñea
Ameskoabarrena (-a)10 Améscoa Baja ameskoar 11 Ameskoa ibarrak12 Lizarra

 1 Zutabe honetan ageri diren udal izenak Nafarroako Gobernuak «Nafarroako Izendegia 2009-01-01ean» argitaratutako izenak dira. Izen 
horiek guztiak ez datoz bat Gobernuak zenbait Foru Dekretu eta Erabakitan onartutakoekin. Halakoetan, oin-oharrean txertatu da Dekretu edota 
Erabakiaren erreferen tzia. 

 2 Nafarroako Gobernuaren «Nafarroako Izendegia 2009-01-01ean» argitalpenean ez dira ageri eskualdeen izenak, zerrenda horretatik kan-
po gera tzeaz gain, Gobernuak ez dituelako izen horiek guztiak ofizialki definituak. Hala ere, lagungarri izanen delakoan, Euskal tzaindiari egoki 
iruditu zaio, Nafarroan kasu gehienetan ohi den bezala, udal bakoi tza kokatua dagoen ibar, eskualde edo eremuaren izena ematea. Azken hauen 
izen espezifikoa txertatu da zutabe honetan. 

 3 Euskal tzaindiak 141. arauan zehazten duen bezala, izenen amaieran ageri den -a hori ez da berezkoa izaten, artikulua baizik eta, ondorioz, 
izena deklina tzean artikulu hori zenbait kasutan gal tzen da. Gainera, kontuan izan behar da -a horren aurrean kon tsonantea (Abaurregaina) edo 
bokala (Abaurrepea) doan.

Abaurregaina izena erabil tzean, honakoa da bidea: Abaurregaina, Abaurregainarekin..., baina Abaurregainean, Abaurregaineko, Abau-
rregainetik, Abaurregainera... Era berean, izen honek bere azken -a gal tzen du ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, 
adibidez: Abaurregain maitea, Abaurregain osoan, gure Abaurregain hau... 

 4 Abaurrepeko herritarrengandik bereizteko abaurregaindar ere erabil daiteke.
 5 Euskal tzaindiak 141. arauan zehazten duen bezala, izenen amaieran ageri den -a hori ez da berezkoa izaten, artikulua baizik eta, ondorioz, 

izena deklina tzean azken artikulu hori zenbait kasutan gal tzen da. Gainera, kontuan izan behar da -a horren aurrean kon tsonantea (Abaurregaina) 
ala bokala (Abaurrepea) doan.

Abaurrepea izena erabil tzean, honakoa da bidea: Abaurrepea, Abaurrepearekin, Abaurrepean..., baina Abaurrepeko, Abaurrepetik, Abau-
rrepera... Era berean, izen honek bere azken -a gal tzen du ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Abaurrepe 
maitea, Abaurrepe osoan, gure Abaurrepe hau...

 6 Gogoratu behar da Agoi tz izenaren bukaerako txistukaria frikari bihur tzen dela hainbat kasu marka har tzean. Hortaz, deklina tzean, ho-
nakoa da gomenda tzen den bidea: Agoi tz, Agoi tzen, Agoi tzekin..., baina Agoizko, Agoiztik...

 7 Honekin batera agoizko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
 8 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ayegui udalerriaren izen ofiziala Ayegui <> Aiegi izatea erabaki zuen.
 9 Otei tzan dokumentatu den Alubidia toponimoak, gaur egun Lubiria izenaz ezagun denak, argi erakusten du euskaldunek Alu erabil tzen 

zutela herri hau izenda tzeko. Hala ere, hi tz horrek lexiko arruntean duen esanguragatik, ez dirudi berreskura tzea egokia denik.
10 Deklina tzean, gogoan izan Abaurregaina izenaren oin-oharra.
11 Ameskoabarreneko eta Ameskoagoieneko biztanleak bereizi behar izanez gero, ameskoabarrendar eta ameskoagoiendar erabil daiteke.
12 Gogoratu behar da Ameskoa ibarrak izenaren bigarren zatia generikoa dela, eta osotasuna deklina tzean honela erabili behar dela: Ameskoa 

ibarrak, Ameskoa ibarrekin, Ameskoa ibarretan, Ameskoa ibarretako, Ameskoa ibarretatik, Ameskoa ibarretara..., baina artikulu plurala gal tzen du 
ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Ameskoa ibar maiteak, Ameskoa ibar guztietan, gure Ameskoa ibar hauek...
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Nafarroako udal izendegia 

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Andosilla Andosilla andosillar Estellerriko Erribera Lizarra
Antsoain Ansoáin <> 

Antsoain13
antsoaindar Antsoain zendea Iruñea

Antzin Ancín <> Antzin14 antzindar Egaibar Lizarra
Anue Anue anuetar Anue Iruñea
Añorbe Añorbe añorbear Izarbeibar Iruñea
Araitz15 Araitz araiztar Araitz Iruñea
Arakil Arakil arakildar Arakil Iruñea
Aranaratxe Aranarache <> 

Aranaratxe16
aranaratxear Ameskoa ibarrak17 Lizarra

Aranguren Aranguren arangurendar Aranguren18 Zangoza
Arano Arano aranoar Urumealdea (-a)19 Iruñea
Arantza Arantza aranaztar Bortziriak (-ak) 20, 

Bortzerriak (-ak) 21
Iruñea

Aras Aras arastar Vianaldea (-a)22 Lizarra
Arbizu Arbizu arbizuar Aranatzaldea (-a)23 Iruñea
Arellano Arellano arellanoar Iguzkitzaibar Lizarra
Areso Areso aresoar Leitzaran Iruñea
Arguedas Arguedas arguedastar Tutera
Aria Aria ariatar Aezkoa Zangoza
Aribe Aribe aribear Aezkoa Zangoza
Armañantzas Armañanzas armañantzastar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)24
Lizarra

Arroitz25 Arróniz arroiztar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Arruazu Arruazu arruazuar Aranatzaldea (-a)26 Iruñea
Artaxoa Artajona artaxoar Erriberri
Artazu Artazu artazuar Mañeruibar Lizarra
Artzibar27 Valle de Arce <> 

Artzibar28
artzibartar Artzibar Zangoza

Atarrabia Villava <> Atarrabia atarrabiar Iruñea
Atetz29 Atez ateztar Atetz Iruñea
Auritz30 Auritz / Burguete auriztar Zangoza
Azagra Azagra azagrar Estellerriko Erribera Lizarra
Azkoien Peralta <> Azkoien31 azkoiendar Erriberri

13 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ansoáin udalerriaren izen ofiziala Ansoáin <> An tsoain izatea erabaki zuen.
14 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ancín udalerriaren izen ofiziala Ancín <> An tzin izatea erabaki zuen.
15 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
16 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Aranarache udalerriaren izen ofiziala Aranarache <> Aranara txe izatea erabaki zuen.
17 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
18 67/1999 Foru Dekretuan Valle de Aranguren <> Aranguren Ibarra onartu zen.
19 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
20 Gogoratu behar da Bor tziriak eta Bor tzerriak izenen -ak bukaera artikulua dela. Hortaz, eskualdearen izena erabil tzean, honakoa da bidea: 

Bor tziriak, Bor tziriekin, Bor tzirietan, Bor tzirietako, Bor tzirietatik, Bor tzirietara... Era berean, izen honek bere azken -ak gal tzen du ondoan beste 
determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Bor tziri maiteak, gure Bor tziri hauek...

21 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
22 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
23 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
24 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
25 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
26 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
27 Kontuan izan Ar tzi izena duen herria ere badela.
28 2009-01-01eko izendegian Arce <> Ar tzi badator ere, Nafarroako Gobernuak 67/1999 Foru Dekretuan Valle de Arce <> Ar tzibar onartu zuen. 
29 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
30 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
31 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Peralta udalerriaren izen ofiziala Peralta <> Azkoien izatea erabaki zuen.
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  Nafarroako udal izendegia

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Azuelo Azuelo azueloar Aguilar Lizarra
Bakaiku Bakaiku bakaikuar Burunda Iruñea
Barañain Barañáin barañaindar Zizur zendea Iruñea
Barasoain Barásoain barasoaindar Orbaibar Erriberri
Barbarin Barbarin barbarindar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Bargota Bargota bargotar Vianaldea (-a)32 Lizarra
Barillas Barillas barillastar Tutera
Basaburua (-a)33 Basaburua basaburuar Basaburua (-a) Iruñea
Baztan Baztan baztandar Baztan Iruñea
Beire Beire beiretar Erriberri
Bera Bera /  

Vera de Bidasoa
beratar Bortziriak (-ak)34, 

Bortzerriak (-ak)
Iruñea

Beraskoain Belascoáin beraskoaindar Etxauribar Iruñea
Berbintzana Berbinzana berbintzandar Erriberri
Beriain Beriáin beriaindar Galar zendea Iruñea
Berriobeiti Berrioplano berriobeitiar Antsoain zendea Iruñea
Berriozar Berriozar berriozartar Antsoain zendea Iruñea
Bertizarana35 Bertizarana bertizarandar Malerreka Iruñea
Betelu Betelu beteluar Araitz Iruñea
Bidankoze Vidángoz <> 

Bidankoze
bidankoztar Erronkaribar Zangoza

Bidaurreta Bidaurreta bidaurretar Etxauribar Iruñea
Biurrun-Olkotz36 Biurrun-Olcoz biurrundar,  

olkoztar
Izarbeibar Iruñea

Buñuel Buñuel buñueldar Tutera
Burgi Burgui <> Burgi burgiar Erronkaribar Zangoza
Burlata Burlada <> Burlata burlatar Eguesibar Zangoza
Cabanillas Cabanillas cabanillastar Tutera
Cabredo Cabredo cabredoar Aguilar Lizarra
Cadreita Cadreita cadreitar Tutera
Caparroso Caparroso caparrosoar Erriberri
Cárcar37 Cárcar carcartar Estellerriko Erribera Lizarra
Cascante Cascante cascantear Tutera
Castejón38 Castejón castejondar Tutera
Cintruénigo39 Cintruénigo cintruenigoar Tutera
Corella Corella corellar Tutera
Cortes Cortes cortestar Tutera
Deierri Valle de Yerri <> 

Deierri
deierriar Deierri Lizarra

Deikaztelu Dicastillo deikazteluar Iguzkitzaibar Lizarra
Desoio Desojo desoioar Aguilar Lizarra

32 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
33 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
34 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
35 Nahiz eta azken -a etimologikoki artikulua izan, aspaldixko bat egin du izenarekin eta deklina tzean haren zatia bali tz bezala erabil tzen 

da: Bertizaranako, Bertizaranan, Bertizaranatik…
36 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
37 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Carcarko udale txea berritu dute.
38 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Castejongo udale txea berritu dute.
39 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Cintruenigoko udale txea berritu dute.
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Nafarroako udal izendegia 

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Donamaria Donamaria donamariar Malerreka Iruñea
Doneztebe Doneztebe /  

Santesteban
doneztebar Malerreka Iruñea

Eguesibar40 Egüés eguesibartar Eguesibar Zangoza
El Busto El Busto elbustoar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)41
Lizarra

Elgorriaga Elgorriaga elgorriagar Malerreka Iruñea
Elizagorria (-a)42 Lazagurría elizagorriar Estellerriko Erribera Lizarra
Elo Monreal eloar Ibargoiti Zangoza
Eneritz43 Enériz <> Eneritz44 eneriztar Izarbeibar Iruñea
Eratsun Eratsun eratsundar Malerreka Iruñea
Ergoiena (-a)45 Ergoiena ergoiendar Aranatzaldea (-a)46 Iruñea
Erriberri Olite <> Erriberri47 erriberritar Erriberri
Erroibar48 Erroibar /  

Valle de Erro49
erroibartar Erroibar Zangoza

Erromantzatua (-a)50 Romanzado erromantzatuar Erromantzatua(-a) Zangoza
Erronkari Roncal <> Erronkari erronkariar Erronkaribar Zangoza
Esa Yesa esar Zangozerria (-a)51 Zangoza
Eslaba Eslava eslabar Oibar Zangoza
Espartza52 Esparza de Salazar 

<> Espartza Zaraitzu
espartzar53 Zaraitzu Zangoza

Esprontzeda Espronceda esprontzedar Aguilar Lizarra
Esteribar Esteribar esteribartar Esteribar Zangoza
Etaiu Etayo etaiuar54 Egaibar Lizarra
Etxalar Etxalar etxalartar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)55
Iruñea

Etxarri56 Echarri etxarriar57 Etxauribar Iruñea
Etxarri Aranatz58 Etxarri-Aranatz etxarriar59 Aranatzaldea (-a)60 Iruñea
Etxauri Etxauri etxauriar Etxauribar Iruñea
Eulate Eulate eulatear Ameskoa ibarrak61 Lizarra
Ezkabarte Ezcabarte ezkabartear Ezkabarte Iruñea

40 Kontuan izan Egues izena duen herria ere badela.
41 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
42 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
43 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
44 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Enériz udalerriaren izen ofiziala Enériz <> Eneri tz izatea erabaki zuen.
45 Deklina tzean, gogoan izan Abaurregaina izenaren oin-oharra.
46 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
47 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Olite udalerriaren izen ofiziala Olite <> Erriberri izatea erabaki zuen.
48 Kontuan izan Erro izena duen herria ere badela.
49 2009-01-01eko izendegian Erro badator ere, Nafarroako Gobernuaren 16/1989 Foru Dekretuaren arabera, Erroibar / Valle de Erro da 

izen ofiziala.
50 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
51 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
52 Euskal Herrian dagoen Espar tza izeneko beste herritik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Espar tza Zarai tzu (izenburu gisa); 

testuetan, deklinaturik eman behar denean: Espar tza Zarai tzuko eliza berritu dute.
53 Zarai tzukoak Galarkoengandik bereizteko espar tzazarai tzuar erabil daiteke.
54 Honekin batera Etaiuko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
55 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
56 Euskal Herrian dauden beste E txarri-etatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: E txarri E txauribar (izenburu gisa); testuetan, 

deklinaturik eman behar denean: E txarri E txauribarko eliza berritu dute.
57 E txarri E txauribarkoak beste e txarriarrengandik bereizteko e txarrie txauribartar erabil daiteke.
58 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
59 E txarri Aranazkoak beste e txarriarrengandik bereizteko e txarriaranaztar erabil daiteke.
60 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
61 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
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  Nafarroako udal izendegia

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Ezkaroze Ezcároz <> 

Ezkaroze
ezkaroztar Zaraitzu Zangoza

Ezkurra Ezkurra ezkurrar Malerreka Iruñea
Ezporogi Ezprogui ezporogiar Oibar Zangoza
Faltzes Falces faltzestar Erriberri
Fitero Fitero fiteroar Tutera
Fontellas Fontellas fontellastar Tutera
Funes Funes funestar Erriberri
Fustiñana Fustiñana fustiñanar Tutera
Galar Galar galartar Galar zendea Iruñea
Galipentzu Gallipienzo galipentzutar Oibar Zangoza
Galoze Gallués <> Galoze galoztar Zaraitzu Zangoza
Garaioa Garaioa garaiotar Aezkoa Zangoza
Garde Garde gardar Erronkaribar Zangoza
Gares Puente la Reina <> 

Gares
garestar Izarbeibar Iruñea

Garinoain Garínoain garinoaindar Orbaibar Erriberri
Garralda Garralda garraldar Aezkoa Zangoza
Gazteluberri Castillo-Nuevo gazteluberriar Nabaskoze almiradioa 

(-a)62
Zangoza

Genevilla Genevilla genevillar Aguilar Lizarra
Gesalatz63 Guesálaz <> 

Gesalatz64
gesalaztar Gesalatz Lizarra

Girgillao Guirguillano girgillaotar Mañeruibar Lizarra
Goizueta Goizueta goizuetar Urumealdea (-a)65 Iruñea
Goñerri,  
Goñibar66

Goñi goñerritar, 
goñibartar

Goñerri,  
Goñibar

Lizarra

Gorza Güesa <> Gorza gorztar Zaraitzu Zangoza
Hiriberri67 Hiriberri /  

Villanueva de 
Aezkoa

hiriberriar Aezkoa Zangoza

Ibargoiti Ibargoiti ibargoitiar Ibargoiti Zangoza
Igantzi Igantzi igantziar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)68
Iruñea

Iguzkitza Igúzquiza iguzkitzar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Imotz69 Imotz imoztar Imotz Iruñea
Irañeta Irañeta irañetar Arakil Iruñea
Irunberri Lumbier irunberriar Zangozerria (-a)70 Zangoza
Iruñea (-a)71 Pamplona <> Iruña iruindar 72 Iruñea
Irurtzun Irurtzun irurtzundar Arakil Iruñea

62 Gaztelaniazko Almiradío de Navascués izendapenaren euskal ordaina. Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
63 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
64 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Guesálaz udalerriaren izen ofiziala Guesálaz <> Gesala tz izatea erabaki zuen.
65 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
66 Kontuan izan Goñi izena duen herria ere badela.
67 Izen hau Euskal Herrian dauden Hiriberri izeneko beste herrietatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Hiriberri Aezkoa (izenburu 

gisa); deklinaturik eman behar denean: Hiriberri Aezkoako eliza berritu dute.
68 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
69 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
70 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
71 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
72 Maila apalagoan Iruñeko gizonezkoak izenda tzeko iruinxeme erabili izan da.
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Nafarroako udal izendegia 

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Ituren Ituren iturendar Malerreka Iruñea
Iturmendi Iturmendi iturmendiar Burunda Iruñea
Itza Iza <> Itza73 itzatar Itza zendea Iruñea
Itzagaondoa (-a)74 Izagaondoa itzagaondoar Itzagaondoa (-a) Zangoza
Itzaltzu Izalzu <> Itzaltzu itzaltzuar Zaraitzu Zangoza
Izaba Isaba <> Izaba izabar Erronkaribar Zangoza
Jaitz75 Salinas de Oro <> 

Jaitz76
jaiztar Gesalatz Lizarra

Jaurrieta Jaurrieta jaurrietar Zaraitzu Zangoza
Kaseda Cáseda kasedar Oibar Zangoza
Labaien Labaien labaiendar Malerreka Iruñea
Lakuntza Lakuntza lakuntzar Aranatzaldea (-a)77 Iruñea
Lana Lana lanar Lana Lizarra
Lantz78 Lantz lanztar Anue Iruñea
Lapoblación79 Lapoblación lapoblaciondar Aguilar Lizarra
Larraga Larraga larragar Erriberri
Larragoa Larraona larragoar Ameskoa ibarrak80 Lizarra
Larraun Larraun larraundar Larraun Iruñea
Leatxe Leache leatxear Oibar Zangoza
Ledea Liédena ledeatar Zangozerria (-a) 81 Zangoza
Legarda Legarda legardar Izarbeibar Iruñea
Legaria Legaria legariar Egaibar Lizarra
Leitza Leitza leitzar Leitzaran Iruñea
Lekunberri Lekunberri lekunberriar Larraun Iruñea
Leotz82 Leoz <> Leotz83 leoztar Orbaibar Erriberri
Lerga Lerga lergar Oibar Zangoza
Lerin Lerín lerindar Estellerriko Erribera Lizarra
Lesaka Lesaka lesakar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)84
Iruñea

Lezaun Lezáun lezaundar Deierri Lizarra
Lizarra Estella <> Lizarra lizarratar Lizarra
Lizoainibar-Arriasgoiti85 Lizoáin-

Arriasgoiti86
lizoainibartar,  
arriasgoitiar

Lizoainibar Zangoza

Lodosa Lodosa lodosar Estellerriko Erribera Lizarra
Longida Lónguida <> 

Longida
longidar Longida Zangoza

73 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Iza udalerriaren izen ofiziala Iza <> I tza izatea erabaki zuen.
74 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
75 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
76 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Salinas de Oro udalerriaren izen ofiziala Salinas de Oro <> Jai tz izatea erabaki zuen.
77 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
78 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
79 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Lapoblaciongo udale txea berritu dute.
80 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
81 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
82 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
83 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Leoz udalerriaren izen ofiziala Leoz <> Leo tz izatea erabaki zuen.
84 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
85 Kontuan izan Lizoain izena duen herria ere badela.
86 Nafarroako Gobernuak 2008-12-01ean Lizoáin udalerriaren izen ofiziala Lizoáin-Arriasgoiti izatea erabaki zuen. 
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  Nafarroako udal izendegia

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Los Arcos87 Los Arcos losarcostar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)88
Lizarra

Lukin Luquin lukindar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Luzaide Luzaide / Valcarlos luzaidar Zangoza
Mañeru Mañeru mañeruar Mañeruibar Lizarra
Marañón89 Marañón marañondar Aguilar Lizarra
Martzilla Marcilla martzillar Erriberri
Mélida90 Mélida melidar Tutera
Mendabia Mendavia mendabiar Estellerriko Erribera Lizarra
Mendaza Mendaza mendazar Berrotza Lizarra
Mendigorria (-a)91 Mendigorría mendigorriar Erriberri
Metauten Metauten metautendar Allin Lizarra
Milagro Milagro milagroar Erriberri
Mirafuentes Mirafuentes mirafuentestar Berrotza Lizarra
Miranda Arga Miranda de Arga mirandar Erriberri
Monteagudo Monteagudo monteagudoar Tutera
Morentin Morentin morentindar Iguzkitzaibar Lizarra
Mues Mués muestar Berrotza Lizarra
Murchante Murchante murchantear Tutera
Murieta Murieta murietar Egaibar Lizarra
Murillo el Cuende Murillo el Cuende murilloar Erriberri
Murillo el Fruto Murillo el Fruto murilloar Erriberri
Muruzabal Muruzábal muruzabaldar Izarbeibar Iruñea
Nabaskoze Navascués nabaskoztar Nabaskoze almiradioa 

(-a) 92
Zangoza

Nazar Nazar nazartar Berrotza Lizarra
Noain Elortzibar93 Noáin (Valle de 

Elorz) <> Noain 
(Elortzibar)

noaindar, 
elortzibartar

Elortzibar Zangoza

Obanos Obanos obanostar Izarbeibar Iruñea
Odieta Odieta odietar Odieta Iruñea
Oibar Aibar <> Oibar oibartar Oibar Zangoza
Oiz Oitz oiztar Malerreka Iruñea
Oko Oco okoar Egaibar Lizarra
Olaibar Oláibar olaibartar Olaibar Iruñea
Olatzagutia (-a)94 Olazti / Olazagutía olatzagutiar Burunda Iruñea
Olexoa Olejua olexoar Egaibar Lizarra
Ollaran95,  
Olloibar

Ollo ollarandar, 
olloibartar

Ollaran, 
Olloibar

Iruñea

87 XX. mendean Los Arcos hiribildua euskaraz izenda tzeko Uran tzia erabili izan da, baina oinarri nahikorik gabean. J. M. Jimeno Juriok, 
dokumentazioan XII. eta XIII. mendean ageri den Arqeta/Arqueta oinarri hartuta, herri horren euskal izena Arkueta zela ida tzi zuen (ikus «Arqueta 
“Los Arcos” (Fuero de Estella)», Fontes Linguae Vasconum. 65. zk. 1994, 121-138. orr.). Oraindik, ordea, froga tzeke dago, batetik Arkueta ala 
Arketa den, eta bestetik toponimo hori Los Arcos herriari dagokion.

88 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
89 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Marañongo udale txea berritu dute.
90 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Melidako udale txea berritu dute.
91 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
92 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
93 Kontuan izan Elor tz izena duen herria ere badela.
94 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
95 Udalak euskaraz Ollaran hobe tsi du. Kontuan izan Ollo izena duen herria ere badela.
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Nafarroako udal izendegia 

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Oloritz96 Olóriz <> Oloritz97 oloriztar Orbaibar Erriberri
Oltza zendea Cendea de Olza <> 

Oltza zendea
oltzar Oltza zendea Iruñea

Orbaizeta Orbaitzeta orbaizetar Aezkoa Zangoza
Orbara Orbara orbaratar Aezkoa Zangoza
Orisoain Orísoain orisoaindar Orbaibar Erriberri
Orkoien Orkoien orkoiendar Oltza zendea Iruñea
Orontze Oronz <> Orontze oronztar Zaraitzu Zangoza
Orotz-Betelu Oroz-Betelu <> 

Orotz-Betelu98
oroztar Artzibar Zangoza

Orreaga Orreaga /  
Roncesvalles

orreagatar Zangoza

Oteitza Oteiza oteitzar Iguzkitzaibar Lizarra
Otsagabia (-a)99 Ochagavía <> 

Otsagabia
otsagabiar Zaraitzu Zangoza

Petilla Aragoi Petilla de Aragón petillar Zangozerria (-a) 100 Zangoza
Piedramillera Piedramillera piedramillerar Berrotza Lizarra
Pitillas Pitillas pitillastar Erriberri
Puiu Pueyo puiuar Orbaibar Erriberri
Ribaforada Ribaforada ribaforadar Tutera
Saldias Saldias saldiastar Malerreka Iruñea
San Adrián101 San Adrián sanadriandar Estellerriko Erribera Lizarra
San Martin Unx San Martín de Unx sanmartindar Erriberri
Santakara Santacara santakarar Erriberri
Santsol Sansol santsoldar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)102
Lizarra

Sartaguda Sartaguda sartagudar Estellerriko Erribera Lizarra
Sartze Sarriés <> Sartze sarztar Zaraitzu Zangoza
Sesma Sesma sesmar Estellerriko Erribera Lizarra
Sorlada Sorlada sorladar Berrotza Lizarra
Sunbilla Sunbilla sunbildar Malerreka Iruñea
Tafalla Tafalla tafallar Erriberri
Tebas - Muru Artederreta Tiebas - Muruarte 

de Reta
tebastar, 
muruartederretar

Elortzibar Zangoza

Tirapu Tirapu tirapuar Izarbeibar Iruñea
Torralba del Río103 Torralba del Río torralbar Aguilar Lizarra
Torres del Río104 Torres del Río torrestar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)105
Lizarra

Tulebras Tulebras tulebrastar Tutera
Tutera Tudela tuterar Tutera
Txulapain Juslapeña txulapaindar Txulapain Iruñea

 96 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
 97 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Olóriz udalerriaren izen ofiziala Olóriz <> Olori tz izatea erabaki zuen.
 98 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Oroz-Betelu udalerriaren izen ofiziala Oroz-Betelu <> Oro tz-Betelu izatea erabaki zuen.
 99 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
100 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
101 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: San Adriango udale txea berritu dute.
102 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
103 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Torralba del Rioko udale txea berritu dute.
104 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Torres del Rioko udale txea berritu dute.
105 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
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  Nafarroako udal izendegia

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Uharte106 Huarte <> Uharte uhartear107 Eguesibar Zangoza
Uharte Arakil Uharte-Arakil uhartear108 Arakil Iruñea
Ukar Úcar ukartar Izarbeibar Iruñea
Ultzama Ultzama ultzamar Ultzama Iruñea
Untzitibar109 Unciti untzitibartar Untzitibar Zangoza
Untzue Unzué untzuetar Orbaibar Erriberri
Urdazubi110 Urdazubi / Urdax urdazubiar Baztanaldea (-a)111 Iruñea
Urdiain Urdiain urdiaindar Burunda Iruñea
Urraulbeiti Urraúl Bajo urraulbeitiar Urraul ibarrak112 Zangoza
Urraulgoiti Urraúl Alto urraulgoitiar Urraul ibarrak113 Zangoza
Urrotz114 Urroz-Villa urroztar Lizoainibar Zangoza
Urroz Urrotz urroztar Malerreka Iruñea
Urzainki Urzainqui <> 

Urzainki
urzainkiar Erronkaribar Zangoza

Uterga Uterga utergar Izarbeibar Iruñea
Uxue Ujué uxuetar Erriberri
Uztarroze Uztárroz <> 

Uztarroze
uztarroztar Erronkaribar Zangoza

Valtierra Valtierra valtierrar Tutera
Viana Viana vianar Vianaldea (-a)115 Lizarra
Villamayor de 
Monjardín116

Villamayor de 
Monjardín

villamayortar Doneztebe Iguzkitza Lizarra

Villatuerta Villatuerta villatuertar Iguzkitzaibar Lizarra
Xabier Javier xabiertar Zangozerria (-a)117 Zangoza
Zabaltza Zabalza <> 

Zabaltza118
zabaltzar Etxauribar Iruñea

Zangoza Sangüesa <> 
Zangoza

zangozar Zangozerria (-a)119 Zangoza

Zare Sada zarear120 Oibar Zangoza
Zarrakaztelu Carcastillo zarrakazteluar Tutera
Ziordia (-a)121 Ziordia ziordiar Burunda Iruñea
Zirauki Cirauqui <> 

Zirauki122
ziraukiar Mañeruibar Lizarra

Ziritza Ciriza ziritzar Etxauribar Iruñea
Zizur Cizur zizurtar Zizur zendea Iruñea

106 Izen hau Euskal Herrian dauden Uharte izeneko beste herrietatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Uharte Eguesibar (izenburu 
gisa); deklinaturik eman behar denean: Uharte Eguesibarko eliza berritu dute.

107 Uharte Eguesibarkoak beste uhartearrengandik bereizteko uharteguesibartar erabil daiteke.
108 Uharte Arakilgoak beste uhartearrengandik bereizteko uhartearakildar erabil daiteke.
109 Kontuan izan Un tziti izena duen herria ere badela.
110 Nafarroako Urdazubi eta Zugarramurdi eta Lapurdiko Ainhoa eta Sara herriek Xareta udal-elkartea sortu berri dute.
111 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
112 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
113 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
114 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. Beste aldetik, Urroz-Villa izendapen ofizial administratibo berriaren euskal 

ordaina eman nahi izanez gero, Urro tz-Hiria erabili beharko li tzateke. 
115 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
116 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Villamayor de Monjardingo udale txea berritu dute.
117 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
118 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Zabalza udalerriaren izen ofiziala Zabalza <> Zabal tza izatea erabaki zuen.
119 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
120 Honekin batera zareko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
121 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
122 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Cirauqui udalerriaren izen ofiziala Cirauqui <> Zirauki izatea erabaki zuen.
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Nafarroako udal izendegia 

Euskal izena Izen ofiziala Herritar izena Eskualdea Merindadea
Zizur Nagusia (-a)123 Zizur Mayor <> 

Zizur Nagusia
zizurtar, 
zizurnagusitar124

Zizur zendea Iruñea

Zubieta Zubieta zubietar Malerreka Iruñea
Zugarramurdi125 Zugarramurdi zugarramurdiar Baztanaldea (-a)126 Iruñea
Zuñiga Zúñiga zuñigar Berrotza Lizarra

b) Udal izenak alfabetikoki, izen ofizialaren arabera

Izen ofiziala127 Euskal izena Herritar izena Eskualdea128 Merindadea
Abáigar Abaigar abaigartar Egaibar Lizarra
Abárzuza Abartzuza abartzuzar Deierri Lizarra
Abaurregaina /  
Abaurrea Alta 

Abaurregaina (-a)129 abaurrear130 Aezkoa Zangoza

Abaurrepea /  
Abaurrea Baja

Abaurrepea (-a)131 abaurrepetar Aezkoa Zangoza

Aberin Aberin aberindar Iguzkitzaibar Lizarra
Ablitas Ablitas ablitastar Tutera
Adiós Adios adiostar Izarbeibar Iruñea
Aguilar de Codés Aguilar Kodes aguilartar Aguilar Lizarra
Aibar <> Oibar Oibar oibartar Oibar Zangoza
Allín Allin allindar Allin Lizarra
Allo Allo132 alloar Estellerriko Erribera Lizarra
Altsasu/Alsasua Altsasu altsasuar Burunda Iruñea
Améscoa Baja Ameskoabarrena 

(-a)133
ameskoar 134 Ameskoa ibarrak135 Lizarra

Ancín <> Antzin136 Antzin antzindar Egaibar Lizarra

123 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
124 Zizur Nagusikoak beste zizurtarrengandik bereizteko zizurnagusitar erabil daiteke.
125 Nafarroako Urdazubi eta Zugarramurdi eta Lapurdiko Ainhoa eta Sara herriek Xareta udal-elkartea sortu berri dute.
126 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
127 Zutabe honetan ageri diren udal izenak Nafarroako Gobernuak «Nafarroako Izendegia 2009-01-01ean» argitaratutako izenak dira. Izen 

horiek guztiak ez datoz bat Gobernuak zenbait Foru Dekretu eta Erabakitan onartutakoekin. Halakoetan, oin-oharrean txertatu da Dekretu edota 
Erabakiaren erreferen tzia. 

128 Nafarroako Gobernuaren «Nafarroako Izendegia 2009-01-01ean» argitalpenean ez dira ageri eskualdeen izenak, zerrenda horretatik 
kanpo gera tzeaz gain, Gobernuak ez dituelako izen horiek guztiak ofizialki definituak. Hala ere, lagungarri izanen delakoan, Euskal tzaindiari 
egoki iruditu zaio, Nafarroan kasu gehienetan ohi den bezala, udal bakoi tza kokatua dagoen ibar, eskualde edo eremuaren izena ematea. Azken 
hauen izen espezifikoa txertatu da zutabe honetan. 

129 Euskal tzaindiak 141. arauan zehazten duen bezala, izenen amaieran ageri den -a hori ez da berezkoa izaten, artikulua baizik eta, ondo-
rioz, izena deklina tzean artikulu hori zenbait kasutan gal tzen da. Gainera, kontuan izan behar da -a horren aurrean kon tsonantea (Abaurregaina) 
edo bokala (Abaurrepea) doan. 

Abaurregaina izena erabil tzean, honakoa da bidea: Abaurregaina, Abaurregainarekin..., baina Abaurregainean, Abaurregaineko, Abau-
rregainetik, Abaurregainera... Era berean, izen honek bere azken -a gal tzen du ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, 
adibidez: Abaurregain maitea, Abaurregain osoan, gure Abaurregain hau... 

130 Abaurrepeko herritarrengandik bereizteko abaurregaindar ere erabil daiteke.
131 Euskal tzaindiak 141. arauan zehazten duen bezala, izenen amaieran ageri den -a hori ez da berezkoa izaten, artikulua baizik eta, ondo-

rioz, izena deklina tzean azken artikulu hori zenbait kasutan gal tzen da. Gainera, kontuan izan behar da -a horren aurrean kon tsonantea (Abaurre-
gaina) ala bokala (Abaurrepea) doan.

Abaurrepea izena erabil tzean, honakoa da bidea: Abaurrepea, Abaurrepearekin, Abaurrepean..., baina Abaurrepeko, Abaurrepetik, Abau-
rrepera... Era berean, izen honek bere azken -a gal tzen du ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Abaurrepe 
maitea, Abaurrepe osoan, gure Abaurrepe hau...

132 Otei tzan dokumentatu den Alubidia toponimoak, gaur egun Lubiria izenaz ezagun denak, argi erakusten du euskaldunek Alu erabil tzen 
zutela herri hau izenda tzeko. Hala ere, hi tz horrek lexiko arruntean duen esanguragatik, ez dirudi berreskura tzea egokia denik.

133 Deklina tzean, gogoan izan Abaurregaina izenaren oin-oharra.
134 Ameskoabarreneko eta Ameskoagoieneko biztanleak bereizi behar izanez gero, ameskoabarrendar eta ameskoagoiendar erabil daiteke.
135 Gogoratu behar da Ameskoa ibarrak izenaren bigarren zatia generikoa dela, eta osotasuna deklina tzean honela erabili behar dela: Ameskoa 

ibarrak, Ameskoa ibarrekin, Ameskoa ibarretan, Ameskoa ibarretako, Ameskoa ibarretatik, Ameskoa ibarretara..., baina artikulu plurala gal tzen du 
ondoan beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Ameskoa ibar maiteak, Ameskoa ibar guztietan, gure Ameskoa ibar hauek...

136 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ancín udalerriaren izen ofiziala Ancín <> An tzin izatea erabaki zuen.
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  Nafarroako udal izendegia

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Andosilla Andosilla andosillar Estellerriko Erribera Lizarra
Ansoáin <> Antsoain137 Antsoain antsoaindar Antsoain zendea Iruñea
Anue Anue anuetar Anue Iruñea
Añorbe Añorbe añorbear Izarbeibar Iruñea
Aoiz <> Agoitz Agoitz138 agoiztar139 Longida Zangoza
Araitz Araitz140 araiztar Araitz Iruñea
Arakil Arakil arakildar Arakil Iruñea
Aranarache <> 
Aranaratxe141

Aranaratxe aranaratxear Ameskoa ibarrak142 Lizarra

Aranguren Aranguren arangurendar Aranguren143 Zangoza
Arano Arano aranoar Urumealdea (-a)144 Iruñea
Arantza Arantza aranaztar Bortziriak (-ak) 145, 

Bortzerriak (-ak) 146
Iruñea

Aras Aras arastar Vianaldea (-a)147 Lizarra
Arbizu Arbizu arbizuar Aranatzaldea (-a)148 Iruñea
Arellano Arellano arellanoar Iguzkitzaibar Lizarra
Areso Areso aresoar Leitzaran Iruñea
Arguedas Arguedas arguedastar Tutera
Aria Aria ariatar Aezkoa Zangoza
Aribe Aribe aribear Aezkoa Zangoza
Armañanzas Armañantzas armañantzastar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)149
Lizarra

Arróniz Arroitz150 arroiztar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Arruazu Arruazu arruazuar Aranatzaldea (-a)151 Iruñea
Artajona Artaxoa artaxoar Erriberri
Artazu Artazu artazuar Mañeruibar Lizarra
Atez Atetz152 ateztar Atetz Iruñea
Auritz / Burguete Auritz153 auriztar Zangoza
Ayegui <> Aiegi154 Aiegi aiegiar Iguzkitzaibar Lizarra
Azagra Azagra azagrar Estellerriko Erribera Lizarra
Azuelo Azuelo azueloar Aguilar Lizarra
Bakaiku Bakaiku bakaikuar Burunda Iruñea
Barañáin Barañain barañaindar Zizur zendea Iruñea
Barásoain Barasoain barasoaindar Orbaibar Erriberri

137 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ansoáin udalerriaren izen ofiziala Ansoáin <> An tsoain izatea erabaki zuen.
138 Gogoratu behar da Agoi tz izenaren bukaerako txistukaria frikari bihur tzen dela hainbat kasu marka har tzean. Hortaz, deklina tzean, ho-

nakoa da gomenda tzen den bidea: Agoi tz, Agoi tzen, Agoi tzekin..., baina Agoizko, Agoiztik...
139 Honekin batera agoizko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
140 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
141 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Aranarache udalerriaren izen ofiziala Aranarache <> Aranara txe izatea erabaki zuen.
142 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
143 67/1999 Foru Dekretuan Valle de Aranguren <> Aranguren Ibarra onartu zen.
144 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
145 Gogoratu behar da Bor tziriak eta Bor tzerriak izenen -ak bukaera artikulua dela. Hortaz, eskualdearen izena erabil tzean, honakoa da bi-

dea: Bor tziriak, Bor tziriekin, Bor tzirietan, Bor tzirietako, Bor tzirietatik, Bor tzirietara... Era berean, izen honek bere azken -ak gal tzen du ondoan 
beste determina tzaile bat edo adjektiboa daramanean, adibidez: Bor tziri maiteak, gure Bor tziri hauek...

146 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
147 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
148 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
149 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
150 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
151 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
152 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
153 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
154 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Ayegui udalerriaren izen ofiziala Ayegui <> Aiegi izatea erabaki zuen.
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Nafarroako udal izendegia 

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Barbarin Barbarin barbarindar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Bargota Bargota bargotar Vianaldea (-a)155 Lizarra
Barillas Barillas barillastar Tutera
Basaburua Basaburua (-a)156 basaburuar Basaburua (-a) Iruñea
Baztan Baztan baztandar Baztan Iruñea
Beire Beire beiretar Erriberri
Belascoáin Beraskoain beraskoaindar Etxauribar Iruñea
Bera / Vera de Bidasoa Bera beratar Bortziriak (-ak)157, 

Bortzerriak (-ak)
Iruñea

Berbinzana Berbintzana berbintzandar Erriberri
Beriáin Beriain beriaindar Galar zendea Iruñea
Berrioplano Berriobeiti berriobeitiar Antsoain zendea Iruñea
Berriozar Berriozar berriozartar Antsoain zendea Iruñea
Bertizarana Bertizarana158 bertizarandar Malerreka Iruñea
Betelu Betelu beteluar Araitz Iruñea
Bidaurreta Bidaurreta bidaurretar Etxauribar Iruñea
Biurrun-Olcoz Biurrun-Olkotz159 biurrundar,  

olkoztar
Izarbeibar Iruñea

Buñuel Buñuel buñueldar Tutera
Burgui <> Burgi Burgi burgiar Erronkaribar Zangoza
Burlada <> Burlata Burlata burlatar Eguesibar Zangoza
Cabanillas Cabanillas cabanillastar Tutera
Cabredo Cabredo cabredoar Aguilar Lizarra
Cadreita Cadreita cadreitar Tutera
Caparroso Caparroso caparrosoar Erriberri
Cárcar Cárcar160 carcartar Estellerriko Erribera Lizarra
Carcastillo Zarrakaztelu zarrakazteluar Tutera
Cascante Cascante cascantear Tutera
Cáseda Kaseda kasedar Oibar Zangoza
Castejón Castejón161 castejondar Tutera
Castillo-Nuevo Gazteluberri gazteluberriar Nabaskoze almiradioa 

(-a)162
Zangoza

Cendea de Olza <> Oltza 
zendea

Oltza zendea oltzar Oltza zendea Iruñea

Cintruénigo Cintruénigo163 cintruenigoar Tutera
Cirauqui <> Zirauki164 Zirauki ziraukiar Mañeruibar Lizarra
Ciriza Ziritza ziritzar Etxauribar Iruñea
Cizur Zizur zizurtar Zizur zendea Iruñea
Corella Corella corellar Tutera
Cortes Cortes cortestar Tutera

155 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
156 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
157 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
158 Nahiz eta azken -a etimologikoki artikulua izan, aspaldixko bat egin du izenarekin eta deklina tzean haren zatia bali tz bezala erabil tzen 

da: Bertizaranako, Bertizaranan, Bertizaranatik…
159 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
160 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Carcarko udale txea berritu dute.
161 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Castejongo udale txea berritu dute.
162 Gaztelaniazko Almiradío de Navascués izendapenaren euskal ordaina. Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
163 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Cintruenigoko udale txea berritu dute.
164 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Cirauqui udalerriaren izen ofiziala Cirauqui <> Zirauki izatea erabaki zuen.
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  Nafarroako udal izendegia

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Desojo Desoio desoioar Aguilar Lizarra
Dicastillo Deikaztelu deikazteluar Iguzkitzaibar Lizarra
Donamaria Donamaria donamariar Malerreka Iruñea
Doneztebe / Santesteban Doneztebe doneztebar Malerreka Iruñea
Echarri Etxarri165 etxarriar166 Etxauribar Iruñea
Egüés Eguesibar167 eguesibartar Eguesibar Zangoza
El Busto El Busto elbustoar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)168
Lizarra

Elgorriaga Elgorriaga elgorriagar Malerreka Iruñea
Enériz <> Eneritz169 Eneritz170 eneriztar Izarbeibar Iruñea
Eratsun Eratsun eratsundar Malerreka Iruñea
Ergoiena Ergoiena (-a)171 ergoiendar Aranatzaldea (-a)172 Iruñea
Erroibar /  
Valle de Erro173

Erroibar174 erroibartar Erroibar Zangoza

Eslava Eslaba eslabar Oibar Zangoza
Esparza de Salazar <> 
Espartza Zaraitzu

Espartza175 espartzar176 Zaraitzu Zangoza

Espronceda Esprontzeda esprontzedar Aguilar Lizarra
Estella <> Lizarra Lizarra lizarratar Lizarra
Esteribar Esteribar esteribartar Esteribar Zangoza
Etayo Etaiu etaiuar177 Egaibar Lizarra
Etxalar Etxalar etxalartar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)178
Iruñea

Etxarri-Aranatz Etxarri Aranatz179 etxarriar180 Aranatzaldea (-a)181 Iruñea
Etxauri Etxauri etxauriar Etxauribar Iruñea
Eulate Eulate eulatear Ameskoa ibarrak182 Lizarra
Ezcabarte Ezkabarte ezkabartear Ezkabarte Iruñea
Ezcároz <> Ezkaroze Ezkaroze ezkaroztar Zaraitzu Zangoza
Ezkurra Ezkurra ezkurrar Malerreka Iruñea
Ezprogui Ezporogi ezporogiar Oibar Zangoza
Falces Faltzes faltzestar Erriberri
Fitero Fitero fiteroar Tutera
Fontellas Fontellas fontellastar Tutera
Funes Funes funestar Erriberri

165 Euskal Herrian dauden beste E txarri-etatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: E txarri E txauribar (izenburu gisa); testuetan, 
deklinaturik eman behar denean: E txarri E txauribarko eliza berritu dute.

166 E txarri E txauribarkoak beste e txarriarrengandik bereizteko e txarrie txauribartar erabil daiteke.
167 Kontuan izan Egues izena duen herria ere badela.
168 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
169 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Enériz udalerriaren izen ofiziala Enériz <> Eneri tz izatea erabaki zuen.
170 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
171 Deklina tzean, gogoan izan Abaurregaina izenaren oin-oharra.
172 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
173 2009-01-01eko izendegian Erro badator ere, Nafarroako Gobernuaren 16/1989 Foru Dekretuaren arabera, Erroibar / Valle de Erro da 

izen ofiziala.
174 Kontuan izan Erro izena duen herria ere badela.
175 Euskal Herrian dagoen Espar tza izeneko beste herritik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Espar tza Zarai tzu (izenburu gisa); 

testuetan, deklinaturik eman behar denean: Espar tza Zarai tzuko eliza berritu dute.
176 Zarai tzukoak Galarkoengandik bereizteko espar tzazarai tzuar erabil daiteke.
177 Honekin batera Etaiuko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
178 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
179 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
180 E txarri Aranazkoak beste e txarriarrengandik bereizteko e txarriaranaztar erabil daiteke.
181 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
182 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
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Nafarroako udal izendegia 

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Fustiñana Fustiñana fustiñanar Tutera
Galar Galar galartar Galar zendea Iruñea
Gallipienzo Galipentzu galipentzutar Oibar Zangoza
Gallués <> Galoze Galoze galoztar Zaraitzu Zangoza
Garaioa Garaioa garaiotar Aezkoa Zangoza
Garde Garde gardar Erronkaribar Zangoza
Garínoain Garinoain garinoaindar Orbaibar Erriberri
Garralda Garralda garraldar Aezkoa Zangoza
Genevilla Genevilla genevillar Aguilar Lizarra
Goizueta Goizueta goizuetar Urumealdea (-a)183 Iruñea
Goñi Goñerri,  

Goñibar184
goñerritar, 
goñibartar

Goñerri,  
Goñibar

Lizarra

Güesa <> Gorza Gorza gorztar Zaraitzu Zangoza
Guesálaz <> Gesalatz185 Gesalatz186 gesalaztar Gesalatz Lizarra
Guirguillano Girgillao girgillaotar Mañeruibar Lizarra
Hiriberri /  
Villanueva de Aezkoa

Hiriberri187 hiriberriar Aezkoa Zangoza

Huarte <> Uharte Uharte188 uhartear189 Eguesibar Zangoza
Ibargoiti Ibargoiti ibargoitiar Ibargoiti Zangoza
Igantzi Igantzi igantziar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)190
Iruñea

Igúzquiza Iguzkitza iguzkitzar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Imotz Imotz191 imoztar Imotz Iruñea
Irañeta Irañeta irañetar Arakil Iruñea
Irurtzun Irurtzun irurtzundar Arakil Iruñea
Isaba <> Izaba Izaba izabar Erronkaribar Zangoza
Ituren Ituren iturendar Malerreka Iruñea
Iturmendi Iturmendi iturmendiar Burunda Iruñea
Iza <> Itza192 Itza itzatar Itza zendea Iruñea
Izagaondoa Itzagaondoa (-a)193 itzagaondoar Itzagaondoa (-a) Zangoza
Izalzu <> Itzaltzu Itzaltzu itzaltzuar Zaraitzu Zangoza
Jaurrieta Jaurrieta jaurrietar Zaraitzu Zangoza
Javier Xabier xabiertar Zangozerria (-a)194 Zangoza
Juslapeña Txulapain txulapaindar Txulapain Iruñea
Labaien Labaien labaiendar Malerreka Iruñea
Lakuntza Lakuntza lakuntzar Aranatzaldea (-a)195 Iruñea
Lana Lana lanar Lana Lizarra

183 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
184 Kontuan izan Goñi izena duen herria ere badela.
185 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Guesálaz udalerriaren izen ofiziala Guesálaz <> Gesala tz izatea erabaki zuen.
186 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
187 Izen hau Euskal Herrian dauden Hiriberri izeneko beste herrietatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Hiriberri Aezkoa (izenburu 

gisa); deklinaturik eman behar denean: Hiriberri Aezkoako eliza berritu dute.
188 Izen hau Euskal Herrian dauden Uharte izeneko beste herrietatik bereizi behar denean, honela erabiliko da: Uharte Eguesibar (izenburu 

gisa); deklinaturik eman behar denean: Uharte Eguesibarko eliza berritu dute.
189 Uharte Eguesibarkoak beste uhartearrengandik bereizteko uharteguesibartar erabil daiteke.
190 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
191 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
192 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Iza udalerriaren izen ofiziala Iza <> I tza izatea erabaki zuen.
193 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
194 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
195 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
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  Nafarroako udal izendegia

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Lantz Lantz196 lanztar Anue Iruñea
Lapoblación Lapoblación197 lapoblaciondar Aguilar Lizarra
Larraga Larraga larragar Erriberri
Larraona Larragoa larragoar Ameskoa ibarrak198 Lizarra
Larraun Larraun larraundar Larraun Iruñea
Lazagurría Elizagorria (-a)199 elizagorriar Estellerriko Erribera Lizarra
Leache Leatxe leatxear Oibar Zangoza
Legarda Legarda legardar Izarbeibar Iruñea
Legaria Legaria legariar Egaibar Lizarra
Leitza Leitza leitzar Leitzaran Iruñea
Lekunberri Lekunberri lekunberriar Larraun Iruñea
Leoz < > Leotz200 Leotz201 leoztar Orbaibar Erriberri
Lerga Lerga lergar Oibar Zangoza
Lerín Lerin lerindar Estellerriko Erribera Lizarra
Lesaka Lesaka lesakar Bortziriak (-ak), 

Bortzerriak (-ak)202
Iruñea

Lezáun Lezaun lezaundar Deierri Lizarra
Liédena Ledea ledeatar Zangozerria (-a) 203 Zangoza
Lizoáin-Arriasgoiti204 Lizoainibar-

Arriasgoiti205
lizoainibartar,  
arriasgoitiar

Lizoainibar Zangoza

Lodosa Lodosa lodosar Estellerriko Erribera Lizarra
Lónguida <> Longida Longida longidar Longida Zangoza
Los Arcos Los Arcos206 losarcostar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)207
Lizarra

Lumbier Irunberri irunberriar Zangozerria (-a)208 Zangoza
Luquin Lukin lukindar Doneztebe Iguzkitza Lizarra
Luzaide / Valcarlos Luzaide luzaidar Zangoza
Mañeru Mañeru mañeruar Mañeruibar Lizarra
Marañón Marañón209 marañondar Aguilar Lizarra
Marcilla Martzilla martzillar Erriberri
Mélida Mélida210 melidar Tutera
Mendavia Mendabia mendabiar Estellerriko Erribera Lizarra
Mendaza Mendaza mendazar Berrotza Lizarra
Mendigorría Mendigorria (-a)211 mendigorriar Erriberri
Metauten Metauten metautendar Allin Lizarra

196 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. 
197 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Lapoblaciongo udale txea berritu dute.
198 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
199 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
200 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Leoz udalerriaren izen ofiziala Leoz <> Leo tz izatea erabaki zuen.
201 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
202 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
203 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
204 Nafarroako Gobernuak 2008-12-01ean Lizoáin udalerriaren izen ofiziala Lizoáin-Arriasgoiti izatea erabaki zuen. 
205 Kontuan izan Lizoain izena duen herria ere badela.
206 XX. mendean Los Arcos hiribildua euskaraz izenda tzeko Uran tzia erabili izan da, baina oinarri nahikorik gabean. J. M. Jimeno Juriok, 

dokumentazioan XII. eta XIII. mendean ageri den Arqeta/Arqueta oinarri hartuta, herri horren euskal izena Arkueta zela ida tzi zuen (ikus «Arqueta 
“Los Arcos” (Fuero de Estella)», Fontes Linguae Vasconum. 65. zk. 1994, 121-138. orr.). Oraindik, ordea, froga tzeke dago, batetik Arkueta ala 
Arketa den, eta bestetik toponimo hori Los Arcos herriari dagokion.

207 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
208 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
209 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Marañongo udale txea berritu dute.
210 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Melidako udale txea berritu dute.
211 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
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Nafarroako udal izendegia 

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Milagro Milagro milagroar Erriberri
Mirafuentes Mirafuentes mirafuentestar Berrotza Lizarra
Miranda de Arga Miranda Arga mirandar Erriberri
Monreal Elo eloar Ibargoiti Zangoza
Monteagudo Monteagudo monteagudoar Tutera
Morentin Morentin morentindar Iguzkitzaibar Lizarra
Mués Mues muestar Berrotza Lizarra
Murchante Murchante murchantear Tutera
Murieta Murieta murietar Egaibar Lizarra
Murillo el Cuende Murillo el Cuende murilloar Erriberri
Murillo el Fruto Murillo el Fruto murilloar Erriberri
Muruzábal Muruzabal muruzabaldar Izarbeibar Iruñea
Navascués Nabaskoze nabaskoztar Nabaskoze almiradioa 

(-a) 212
Zangoza

Nazar Nazar nazartar Berrotza Lizarra
Noáin (Valle de Elorz) <> 
Noain (Elortzibar)

Noain Elortzibar213 noaindar, 
elortzibartar

Elortzibar Zangoza

Obanos Obanos obanostar Izarbeibar Iruñea
Ochagavía <> Otsagabia Otsagabia (-a)214 otsagabiar Zaraitzu Zangoza
Oco Oko okoar Egaibar Lizarra
Odieta Odieta odietar Odieta Iruñea
Oitz Oiz oiztar Malerreka Iruñea
Oláibar Olaibar olaibartar Olaibar Iruñea
Olazti / Olazagutía Olatzagutia (-a)215 olatzagutiar Burunda Iruñea
Olejua Olexoa olexoar Egaibar Lizarra
Olite <> Erriberri216 Erriberri erriberritar Erriberri
Ollo Ollaran217,  

Olloibar
ollarandar, 
olloibartar

Ollaran,  
Olloibar

Iruñea

Olóriz <> Oloritz218 Oloritz219 oloriztar Orbaibar Erriberri
Orbaitzeta Orbaizeta orbaizetar Aezkoa Zangoza
Orbara Orbara orbaratar Aezkoa Zangoza
Orísoain Orisoain orisoaindar Orbaibar Erriberri
Orkoien Orkoien orkoiendar Oltza zendea Iruñea
Oronz <> Orontze Orontze oronztar Zaraitzu Zangoza
Oroz-Betelu <>  
Orotz-Betelu220

Orotz-Betelu oroztar Artzibar Zangoza

Orreaga / Roncesvalles Orreaga orreagatar Zangoza
Oteiza Oteitza oteitzar Iguzkitzaibar Lizarra
Pamplona <> Iruña Iruñea (-a)221 iruindar 222 Iruñea

212 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
213 Kontuan izan Elor tz izena duen herria ere badela.
214 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
215 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
216 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Olite udalerriaren izen ofiziala Olite <> Erriberri izatea erabaki zuen.
217 Udalak euskaraz Ollaran hobe tsi du. Kontuan izan Ollo izena duen herria ere badela.
218 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Olóriz udalerriaren izen ofiziala Olóriz <> Olori tz izatea erabaki zuen.
219 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
220 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Oroz-Betelu udalerriaren izen ofiziala Oroz-Betelu <> Oro tz-Betelu izatea erabaki zuen.
221 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
222 Maila apalagoan Iruñeko gizonezkoak izenda tzeko iruinxeme erabili izan da.
223 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Peralta udalerriaren izen ofiziala Peralta <> Azkoien izatea erabaki zuen.
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  Nafarroako udal izendegia

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Peralta <> Azkoien223 Azkoien azkoiendar Erriberri
Petilla de Aragón Petilla Aragoi petillar Zangozerria (-a) 224 Zangoza
Piedramillera Piedramillera piedramillerar Berrotza Lizarra
Pitillas Pitillas pitillastar Erriberri
Puente la Reina <> Gares Gares garestar Izarbeibar Iruñea
Pueyo Puiu puiuar Orbaibar Erriberri
Ribaforada Ribaforada ribaforadar Tutera
Romanzado Erromantzatua 

(-a)225
erromantzatuar Erromantzatua(-a) Zangoza

Roncal <> Erronkari Erronkari erronkariar Erronkaribar Zangoza
Sada Zare zarear226 Oibar Zangoza
Saldias Saldias saldiastar Malerreka Iruñea
Salinas de Oro <> Jaitz227 Jaitz228 jaiztar Gesalatz Lizarra
San Adrián San Adrián229 sanadriandar Estellerriko Erribera Lizarra
San Martín de Unx San Martin Unx sanmartindar Erriberri
Sangüesa <> Zangoza Zangoza zangozar Zangozerria (-a)230 Zangoza
Sansol Santsol santsoldar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)231
Lizarra

Santacara Santakara santakarar Erriberri
Sarriés <> Sartze Sartze sarztar Zaraitzu Zangoza
Sartaguda Sartaguda sartagudar Estellerriko Erribera Lizarra
Sesma Sesma sesmar Estellerriko Erribera Lizarra
Sorlada Sorlada sorladar Berrotza Lizarra
Sunbilla Sunbilla sunbildar Malerreka Iruñea
Tafalla Tafalla tafallar Erriberri
Tiebas - Muruarte de Reta Tebas - Muru 

Artederreta
tebastar, 
muruartederretar

Elortzibar Zangoza

Tirapu Tirapu tirapuar Izarbeibar Iruñea
Torralba del Río Torralba del Río232 torralbar Aguilar Lizarra
Torres del Río Torres del Río233 torrestar Los Arcosko Bostiriak 

(-ak)234
Lizarra

Tudela Tutera tuterar Tutera
Tulebras Tulebras tulebrastar Tutera
Úcar Ukar ukartar Izarbeibar Iruñea
Uharte-Arakil Uharte Arakil uhartear235 Arakil Iruñea
Ujué Uxue uxuetar Erriberri
Ultzama Ultzama ultzamar Ultzama Iruñea
Unciti Untzitibar236 untzitibartar Untzitibar Zangoza

224 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
225 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
226 Honekin batera zareko erabil tzen da, normala den bezala, baita erdaraz ere.
227 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Salinas de Oro udalerriaren izen ofiziala Salinas de Oro <> Jai tz izatea erabaki zuen.
228 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra.
229 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: San Adriango udale txea berritu dute.
230 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
231 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
232 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Torralba del Rioko udale txea berritu dute.
233 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Torres del Rioko udale txea berritu dute.
234 Deklina tzean, gogoan izan Bor tziriak izenaren oin-oharra, Aran tza sarreran.
235 Uharte Arakilgoak beste uhartearrengandik bereizteko uhartearakildar erabil daiteke.
236 Kontuan izan Un tziti izena duen herria ere badela.
237 Nafarroako Urdazubi eta Zugarramurdi eta Lapurdiko Ainhoa eta Sara herriek Xareta udal-elkartea sortu berri dute.
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Nafarroako udal izendegia 

Izen ofiziala Euskal izena Herritar izena Eskualdea Merindadea
Unzué Untzue untzuetar Orbaibar Erriberri
Urdazubi/Urdax Urdazubi237 urdazubiar Baztanaldea (-a)238 Iruñea
Urdiain Urdiain urdiaindar Burunda Iruñea
Urraúl Alto Urraulgoiti urraulgoitiar Urraul ibarrak239 Zangoza
Urraúl Bajo Urraulbeiti urraulbeitiar Urraul ibarrak240 Zangoza
Urrotz Urroz urroztar Malerreka Iruñea
Urroz-Villa Urrotz241 urroztar Lizoainibar Zangoza
Urzainqui <> Urzainki Urzainki urzainkiar Erronkaribar Zangoza
Uterga Uterga utergar Izarbeibar Iruñea
Uztárroz <> Uztarroze Uztarroze uztarroztar Erronkaribar Zangoza
Valle de Arce <> 
Artzibar242

Artzibar243 artzibartar Artzibar Zangoza

Valle de Yerri <> Deierri Deierri deierriar Deierri Lizarra
Valtierra Valtierra valtierrar Tutera
Viana Viana vianar Vianaldea (-a)244 Lizarra
Vidángoz <> Bidankoze Bidankoze bidankoztar Erronkaribar Zangoza
Villafranca Alesbes alesbestar Tutera
Villamayor de Monjardín Villamayor de 

Monjardín245
villamayortar Doneztebe Iguzkitza Lizarra

Villatuerta Villatuerta villatuertar Iguzkitzaibar Lizarra
Villava <> Atarrabia Atarrabia atarrabiar Iruñea
Yesa Esa esar Zangozerria (-a)246 Zangoza
Zabalza <> Zabaltza247 Zabaltza zabaltzar Etxauribar Iruñea
Ziordia Ziordia (-a)248 ziordiar Burunda Iruñea
Zizur Mayor <>  
Zizur Nagusia

Zizur Nagusia (-a)249 zizurtar, 
zizurnagusitar250

Zizur zendea Iruñea

Zubieta Zubieta zubietar Malerreka Iruñea
Zugarramurdi Zugarramurdi251 zugarramurdiar Baztanaldea (-a)252 Iruñea
Zúñiga Zuñiga zuñigar Berrotza Lizarra

Ohar argigarria

Aurreko zerrendaren laugarren zutabean eskualdeen izen espezifikoak txertatu dira eta horiek era-

bil daitezke inolako generikorik gehitu gabe. 

238 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
239 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
240 Deklina tzean, gogoan izan Ameskoa ibarrak izenaren oin-oharra, Ameskoabarrena sarreran.
241 Deklina tzean, gogoan izan Agoi tz izenaren oin-oharra. Beste aldetik, Urroz-Villa izendapen ofizial administratibo berriaren euskal 

ordaina eman nahi izanez gero, Urro tz-Hiria erabili beharko li tzateke. 
242 2009-01-01eko izendegian Arce <> Ar tzi badator ere, Nafarroako Gobernuak 67/1999 Foru Dekretuan Valle de Arce <> Ar tzibar onartu 

zuen. 
243 Kontuan izan Ar tzi izena duen herria ere badela.
244 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
245 Deklina tzean, azentu grafikorik gabeko forma erabiliko da: Villamayor de Monjardingo udale txea berritu dute.
246 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
247 Nafarroako Gobernuak 2009-01-19an Zabalza udalerriaren izen ofiziala Zabalza <> Zabal tza izatea erabaki zuen.
248 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
249 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
250 Zizur Nagusikoak beste zizurtarrengandik bereizteko zizurnagusitar erabil daiteke.
251 Nafarroako Urdazubi eta Zugarramurdi eta Lapurdiko Ainhoa eta Sara herriek Xareta udal-elkartea sortu berri dute.
252 Deklina tzean, gogoan izan Abaurrepea izenaren oin-oharra.
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Jakina da Nafarroan, ani tzetan, ibarrak eta bertako udaletako batek izen bera izan ohi dutela (Anue 
ibarra eta udala) eta, ber tze ba tzuetan, ibarrak eta udalak ez ezik hango herri batek ere bai (Aranguren 
ibarra, udala eta herria). Halakoetan, adierazi nahi den lur eremua zein den zehaztea nahitaezko tzat jo tzen 
bada, aterabidea eskualdearen izen espezifikoari generikoa gehi tzea izaten da. 

Baina zein generiko?
Nafarroan ibarra eta harana (ez bailara) dira ohikoenak. Bien artean, ibarra generikoari eman ohi 

zaio lehentasuna: Aranguren ibarra, Baztan ibarra, Lana ibarra, Larraun ibarra, Longida ibarra, Ul-
tzama ibarra..., baina izen espezifikoak bere baitan ibar hi tza baldin badarama, kakofonia saihesteko ha-
rana erabili ohi da: Ibargoiti harana, Oibar harana... 

Dena dela, azpimarratu nahi da nahitaezko kasuetan soilik erabili beharko liratekeela generikoak, 
normalki ez baita beharrezkoa halakorik gehi tzea, eta bereziki kasu hauetan:

•  Ibarraren edota eskualdearen izena, aldi berean, udal edo herri batena ez denean: Aezkoa, Bor-
tziriak, Malerreka, Zarai tzu...

•  -ibar amaiera izanik, udal ez direnak: Egaibar, Erronkaribar, E txauribar, Iguzki tzaibar, Izarbei-
bar, Lizoainibar, Mañeruibar, Orbaibar.

•  -aran amaiera izanik, udal ez direnak: Lei tzaran.
•  -erria amaiera izanik, udal ez direnak: Estellerria, Iruñerria, Zangozerria...
•  -aldea amaiera izanik, udal ez direnak: Arana tzaldea, Baztanaldea, Vianaldea.

Arau honetako zerrendak toki eta egun hauetan onartu ditu Euskal tzaindiak:
Bilbon, 2007ko o tsailaren 23an.
Donostian, 2007ko mar txoaren 30ean.
E txalarren, 2007ko apirilaren 19an.
Bilbon, 2007ko maia tzaren 31n.
Donostian, 2007ko ekainaren 29an.
Bilbon, 2007ko uztailaren 20an.
Bilbon, 2007ko irailaren 28an.
Donostian, 2007ko urriaren 26an.
Bilbon, 2007ko azaroaren 30ean.
Senperen, 2007ko abenduaren 21ean.
Bilbon, 2008ko urtarrilaren 25ean.
Bilbon, 2009ko maia tzaren 29an.
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ALFABETO ZIRILIKOZ IDATZITAKO IZENAK EUSKARARA 
ALDATZEKO TRANSKRIPZIO-SISTEMA

(errusiera, bielorrusiera, ukrainera eta bulgariera)

1. AURKEZPENA

Alfabeto zirilikoa

Alfabeto zirilikoa Europaren ekialdeko eslaviar herri batzuek, tradizioz erlijio ortodoxokoek, era-
biltzen dute (errusiarrek, ukrainarrek, bielorrusiarrek, bulgariarrek, mazedoniarrek, serbiarrek...), bai eta 
behialako Sobietar Batasunaren eraginpeko Asiako herri batzuek ere (abjaziarrek, mongolek, tartariarrek, 
tajikek, turkmenek, kirgizek, uzbekoek, jakutiarrek...). Dena den, beste batzuk, Sobietar Batasuna desegin 
eta gero, latindar alfabetora lerratzen ari dira aspaldion (moldaviarrak, azeriarrak, mongoliarrak...).

Dirudienez, ziriliko izena ematen diogun alfabeto hau X. mendean asmatu zuen Bizantzioko misio-
lari batek, San Klementek, haren bidez Tesalonikako eslaviarrei ebanjelioa beren hizkuntzan jakinarazte-
ko, kristautasuna irakasteko asmoz. Oinarria IX. mendean Zirilo eta Metodio bizantziar misiolari santuek 
asmaturiko alfabeto glakolitikoan dauka (glakolitikoa greziar alfabetotik eratorri eta Bulgaria aldean ga-
ratu zen). Halere, grezierak falta zituen eslaviar fonema batzuk adierazteko, grafema batzuk hebreeratik 
eta Ekialde Hurbileko beste hizkuntza batzuetatik mailegatu omen zituzten. Berehala, Eliza ortodoxoaren 
eskutik, alfabeto hori Ekialdeko eslaviarren artean hedatu zen, Bulgaria, Errusia eta inguruko herrialdee-
tako idazkera nagusi bihurtu arte. Gaurko errusiar alfabetoa 1708an finkatu zen, eta 1918ko erreformare-
kin lau letra baztertu ziren, gaurko moduan gelditu arte.

Gainerako herrialde eslaviarrek (poloniarrek, txekiarrek, eslovakiarrek, esloveniarrek eta kroazia-
rrek, kasu), katoliko erromatar edo protestanteak izanik, latindar alfabetoa hobetsi zuten, Baltikoko he-
rrialdeetan bezalaxe.

Alfabeto zirilikoa aski ongi prestatua zen eslaviar hizkuntzak idazteko, baina Kaukasia eta Asiako 
mintzairei aplikatu nahi izan zaienean, haien fonema bereziak transkribatzeko, zailtasun ez gutxi gainditu 
behar izan zituzten, eta zeinu diakritiko ugariz osatu zen. Ez da harritzekoa, beraz, sobietar menekotasune-
tik irtetean, jende batzuek beren izaera historiko eta linguistikoagatik hurbilago zituzten beste herrien al-
fabetoetara hurbildu nahi izatea. Horretara, moldaviarrek, hizkuntzaz errumaniarrak izanik, burujabeta-
suna lortu bezain laster, zirilikoa alde batera utzi eta latindarrera pasatzea erabaki zuten. Gauza bera ger-
tatu da azeriarrekin, beren turkiar dialektoa orain latindar grafiaz idazten dute eta. Mongoliarrek ere gauza 
bera egiten saiatu dira, zirilikoa utzi eta, Txinako mongolen antzera, beren antzinako alfabeto zaharra 
(uigurra) eskuratzeko.

Interesgarria da, halaber, Serbiaren kasua. Serbiarrek eta kroaziarrek hizkuntza bera dute, baina 
lehenengoek, ortodoxoak izanik, beren hizkuntza alfabeto zirilikoz idazten dute, eta besteek, kroaziar 
katoliko erromatarrek, latindar letrak erabiltzen dituzte. Halere, herri bien arteko etsaigo tradizionala go-
rabehera, kokapen geopolitikoagatik eta Mendebaldearekiko harreman ekonomiko eta kulturalak gero eta 
ugariagoak izanik eta mendebaldar munduarekin harreman errazagoak izateko, aspaldion Serbian ere la-
tindar alfabetoa aurrera egiten ari da, eta Belgraden, adibidez, kaleen izenak eta kartel publiko gehienak 
halaxe agertzen dira.
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Alfabeto zirilikoaren hitzak euskaraz idazteko irizpideak. Azken urteotako joerak

Ez dira asko, egia esan, euskarak orain arte eslaviar hizkuntzekin izandako harremanak. Hizkuntza 
horietako izenak gure alfabetora ekartzeko orduan, zubi-hizkuntzaren grafia erabili ohi da: ia beti frantse-
sarena Ipar Euskal Herrian eta gaztelaniarena Hego Euskal Herrian.

Alfabeto zirilikoa erabiltzen duten hizkuntzen izenak euskarara ekartzeko orduan, euskaran oina-
rrituriko irizpideak –eta ez inguruko erdaretan oinarriturikoak– ezartzeko lehen saio taxuzkoak 1990eko 
hamarkadaren hasieran egin ziren. Munduko leku-izenak (Elhuyar-Elkar, 1991) eta Munduko pertsona-
izenak (Elhuyar-Elkar, 1992) liburuetan berariaz aztertu zen gaia, eta alfabeto zirilikoa euskal grafiara 
ekartzeko irizpide batzuk ezarri ziren. Hurrengo urteetan, lan horietan proposatutako bidea baliatu zuten, 
ia erabateko adostasunez, euskal entziklopediek eta euskarazko komunikabideek. Berrikiago, 2005ean, 
Eusko Jaurlaritzako Hezkuntza Sailak argitaratutako Onomastika lanak ere, gaingiroki bada ere, aurreko 
lan horietan proposatutako bidea berretsi du. Berria egunkariaren Estilo liburua ere, aski labur bada ere, 
antzeko irizpideak finkatu ditu. Aipatutako lan horietan guztietan ageri diren irizpideak, guztiz bat ez ba-
datoz ere, aski hurbil daude bata bestetik.

Euskaltzaindiak, alfabeto zirilikoa baliatzen duten hizkuntzen euskararako transkripzio edo trans-
literazioari orain arte heldu ez badio ere, jada arautuak ditu hizkuntza horietako leku-izen batzuen euska-
razko grafia. Hala, 154. arauan (Europako eskualde historiko-politiko nagusiak), Errusiako zenbait leku-
izen arautu ziren, hala nola Adigea, Aga-Buriatia, Baxkortostan/Baxkiria, Buriatia, Evenkia, Osetia-Alania, 
Jamalia, Kabardino-Balkaria, Kalmukia, Karatxai-Txerkesia, Khakasia, Koriakia, Mordovia, Nenetsia, 
Sakha/Jakutia, Taimiria, Txetxenia, Txukotka, Txuvaxia, Udmurtia...

Transkripzio-sistemak eta euskararako transkripzio praktikoa

154. arauan alfabeto zirilikoaren gaia berariaz aztertu ez bazen ere, argi eta garbi igartzen da zein 
den araututako leku-izen horien grafiaren atzean datzan irizpide nagusia: euskararako transkripzio praktiko 
bat erabiltzea, euskal entziklopedia eta estilo-liburuek zabaldutako ildo nagusiarekin bat datorrena.

Euskararako transkripzio praktiko bat proposatzea ez da, noski, aztertutako lehen aukera. Lehene tsi 
beharreko aukera, zalantzarik gabe, nazioarteko transliterazio-sistema bat1 –alfabeto latindarra erabiltzen 
duten hizkuntza guztietarako balio duena– hartzea litzateke, baldin eta nazioartean adostasuna balego, 
beste alfabeto batzuetan –grekoa, kasurako– gertatzen den moduan.

Zoritxarrez, gaur egun nazioartean ez dago adostasunik, ez da oraino sistema baturik adostu alfabeto 
zirilikoa alfabeto latindar bihurtzeko. Badira, nolanahi ere, nazioarteko erakunde batzuek onetsitako transli-
terazio-sistemak2, eta Errusiak berak eta alfabeto zirilikoa erabiltzen duten beste estatu batzuek badute siste-

1 Komeni da argi bereiztea transliterazio eta transkripzio kontzeptuak. Transliterazioa prozedura hertsia eta normalizatua da, idazkera-sistema 
baten grafema bakoitzari beste idazkera-sistema bateko grafema bat edo grafema-talde bat esleitzen diona, ahoskera dena dela; hau da, teorian ez dago 
hizkuntza jakin bati lotua, alfabeto bati lotua baizik. Horrek esan nahi du alfabeto hori erabiltzen duen edozein hizkuntzarentzat baliagarria dela. Trans-
kripzioa, berriz, ez da hain sistema hertsia, eta helburu-hizkuntza bakoitzari lotua dago: jatorri-hizkuntzaren fonetika ahalik eta erarik zehatzenean jaso-
tzea du helburu. Horrek esan nahi du sistema fonetiko-fonologiko bera edo bertsua duten hizkuntzentzat baino ez duela balio transkripzio bakoitzak.

2 Hauek dira transliterazio- eta transkripzio-sistema nagusiak:
–  Transliterazio zientifikoa edo Nazioarteko Sistema Akademikoa. Kroazieraren alfabetoan oinarrituta dago, eta 1898an kodifikatu 

zen Prusian, liburutegietan erabiltzeko. Hizkuntza eslaviarrei buruzko linguistikan erabili izan da. Hartan oinarritu dira GOST eta ISO 
sistemak. Zeinu diakritikoak erabiltzen ditu

–  GOST 16876-71 [errusieraz: ГОСТ 16876-71]. Sobietar Batasuneko Geodesia eta Kartografiako Administrazio Nazionalak sortu 
zuen 1971n, eta nazioarteko estandar bat izan zen. 2002an, Estatu Burujabeen Erkidegoko Errusia, Armenia, Azerbaijan, Bielorrusia, 
Kazakhstan, Kirgizistan, Tajikistan, Turkmenistan eta Uzbekistanek baztertu egin zuten GOST 16876-71 sistema, eta ISO 9 sistema 
ofizialdu zuten GOST 7.79-2000 izenaz.

–  ISO 9: 1995 (ISO erakundeak emandako nazioarteko transliterazio-estandarra, alfabeto zirilikoa erabiltzen duten hizkuntza eslaviarren 
eta hizkuntza ez-eslaviarren karaktereak alfabeto latindarrera aldatzeko. Diakritikoak baliatuz, karaktere ziriliko bakoitzari karaktere 
latindar baliokide bat esleitzen dion sistema unibokoa da. Horrek esan nahi du ISO 9 sistemaren bidez egindako transliterazio bat alfabeto 
zirilikora eraman daitekeela atzera –alderantzizko transliterazioa–, baita jatorri-hizkuntza jakin gabe ere. Gaur egungo bertsioa 1995ekoa 
da, eta ISO 9: 1986 bertsioa ordezkatu du (badira beste bi bertsio, are lehenagokoak: ISO/R 9: 1954 eta ISO/R 9: 1968).

–  ALA-LC. Estatu Batuetako biblioteketan eta argitalpenetan erabiltzen da (ALA, American Library Association; LC, Library of Con-
gress). Azken bertsioa 1997an argitaratu zuten ALA eta LC erakundeek. Sistemak, unibokoa izateko, diakritikoak eta karaktere-pareak 
erabiltzen ditu. ALA-LC sistemak taula bat du alfabeto zirilikoa erabiltzen duen hizkuntza bakoitzerako.

–  BGN/PCGN. Sistema aski irakurerraza eta ahoskaerraza da ingelesdunentzat (BNG, US Board on Geographic Names; PCGN, Permanent 
Committee on Geographical Names for British Official Use). BGNk 1944an onartu zuen, eta PCGNk 1947an. Sistemak ez du dieresiaz 
aparteko diakritikorik erabiltzen; horrez gainera, aukerakoa da puntu goratua (·) erabiltzea anbiguotasun batzuk saihesteko. Askotan, 
sistemaren bertsio erraztu bat erabiltzen da ingelesezko argitalpenetan BGN/PCGN sistemak taula bat du alfabeto zirilikoa erabiltzen 
duen hizkuntza bakoitzerako.
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ma ofizial bat zirilikoa transliteratzeko, zeinek berea, baina sistema horiek, oro har, ez dute lortu sustraitzerik 
hizkuntza nagusietan, ia guztiek zeinu diakritiko bereziak erabiltzen baitituzte. Horregatik, hizkuntza nagu-
sietan ez dira nazioarteko sistemak erabiltzen, eta hizkuntza bakoitzak bere sistema/k sortu du/ditu, hizkun tza 
horietako bakoitzean letrak nola ahoskatzen diren oinarritzat harturik: transkripzio praktikoa, alegia.

Horren ondorioa, jakina, transkripzio-aniztasuna da. Adibidez, Errusiako Чебоксáры eta Грóзный 
hiri-izenak honela idazten dira alfabeto latindarra erabiltzen duten hizkuntza batzuetan:

errusiera ingelesa gaztelania frantsesa alemana katalana errumaniera suediera
Чебокса́ры Cheboksary Cheboksary Tcheboksary Tscheboksary Txeboksari Ceboksarî Tjeboksary
Гро́зный Grozny Grozni Grozny Grosny Grozni Groznîi Groznyj

Transkripzio praktikoak badu helburu argi bat: jatorriz alfabeto batean idatzitako izenak bigarren 
alfabeto batera aldatzea, bigarren alfabetoa erabiltzen duten irakurleek beren irakurtze-ohiturak na-
barmen hautsi edo behartu gabe irakurri ahal izan ditzaten. Hizkuntza idatzitik abiatzen da, baina kon-
tuan hartzen ditu ahoskeraren gako nagusiak, jatorrizko ahoskera nabarmen ez desitxuratzearren. Hala ere, 
esan beharra dago transkripzio praktikoa ez dela transkripzio fonetiko xehe eta guztiz fidagarria, transkrip-
zio praktikoaren xedea ez baita hizkuntza arrotz bat ahoskatzen ikasteko sistema bat eraikitzea. Izen arro-
tzak irakurri ahal izateko hitzarmenezko arau praktiko bat besterik ez da.

Praktikotasun horrek gidaturik, grafia batzuk sinplifikatu egiten dira. Euskararako transkripzio 
praktikoak oinarrizko hiru irizpide ditu:

–  Irakurketa sinplifikatzea, espezializatu gabeko publikoarentzat onargarria eta ulergarria gerta 
dadin, erabateko zehaztasunaren kaltetan bada ere.

–  Idazketa sinplifikatzea, idazleen eta argitaratzaileen lana errazteko.
–  Euskara batuaren sistema grafikoarekin bat datorren sistema bat antolatzea –ahal den neurrian–, 

gure bi auzo-erdaren jarraitzaile hutsa izango ez dena, eta, ondorioz, aldaerak eta grafia-bikoiz-
tasunak ahalik eta gehien murriztuko dituena.

Horiek horrela, erabilera-eremuak kontuan harturik, Euskaltzaindiak bide hauek hobesten ditu 
errusiera, bielorrusiera, ukrainera eta bulgariera euskarara aldatzeko:

1.  Goi-mailako lan akademikoetan edo espezializatuetan, erabateko zehaztasuna behar denean eta 
alderantzizko transliterazioa egiteko modua ziurtatu behar denean, nazioarteko ISO 9 translite-
razio-estandarra, bera baita, bai ISO Estandarizaziorako Nazioarteko Erakundeak, bai alfabeto 
zirilikoa erabiltzen duten Errusia, Armenia, Azerbaijan, Bielorrusia, Kazakhstan, Kirgizistan, 
Tajikistan, Turkmenistan eta Uzbekistan estatuek ofizial bihurtu dutena. Hala eta guztiz ere, 
Nazio Batuen transliterazio-sistemak erabiltzea ere ezin da gaitzetsi.

2.  Komunikabideetan, literaturan, irakaskuntza ez espezializatuan eta, oro har, dibulgazioan, hau 
da, eguneroko erabileran, arau honetan ematen diren euskararako transkripzio praktikoak.

Euskararako transkripzio praktikoa prestatzeko erabilitako irizpideak

Alfabeto zirilikoa erabiltzen duten hizkuntza eslaviar horietako izenak euskaraz emateko, alfabeto 
horren eta gurearen arteko korrespondentzia fonetikoekin batera, Europako hizkuntza nagusietan erabili 
diren usadioak ere izan ditugu kontuan. Alde batetik, goi-mailako lan entziklopedikoetan eta zientzia-li-
buruetan letra batzuen gaineko zeinu diakritikoak (g�, ë, ê, ž, ï, ǔ, č, š, ŝ, è, û, â) ontzat eman badaitezke ere, 
beste hizkuntzetako komunikabide eta ohiko argitalpenetan eskuarki egiten dena kontuan izanik, eta erraz-
tearren, kendu egin ditugu zeinu horiek.

Eslaviar hizkuntzetan badira fenomeno berezi batzuk bokal azentugabeetan. Errusieraz, adibidez, 
o azentugabea a gisa ahoskatzea. Hala, XIX. mendeko Толсmóй idazle ezaguna, guk eskuarki Tólstoi 
deitua eta ahoskatua, errusieraz Talstóy gisa ezagutzen dute, eta Борúс ponte-izen ezaguna Barís ebaki-
tzen, guk Bóris esan arren... Antzeko zerbait gertatzen da e azentugabe eta azentudunetan ere, eta horren 
arabera e edota je, ié ebakitzen. Bestetik, kontsonante batzuen ondoko /i/ fonemak aurrekoa palatizatu 
egiten du. Fenomeno horiek, ordea, ez dira islatu transkripzio praktikoan, hala jokatzen duten frantsesak, 
gaztelaniak, ingelesak, alemanak, katalanak eta beste hizkuntza askok egiten duten modu berean. Aipa-
tzekoa da, azkenik, hitz-bukaerako kontsonante hosdun edo ozenak (-b, -v, -d, -g) gortu edo hosgabe 
ebakitzen direla (-p, -f, -t, -k).
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Euskararako prestatutako transkripzio-sistema praktikoak grafemen balioa eskaintzen du, baina ez, 
nahitaez, grafema horiek kasu eta kokapen bakoitzean nola ahoskatu edo irakurri behar diren. Hau da, 
katalanaren edo ingelesaren antzera, letrek, hitz bakoitzaren arabera, ebakera bat edo beste izan dezakete 
eslaviar hizkuntzetan. Izan ere, hitza, azentua non duen, era ezberdinez irakurtzen da. Beraz, bokalak a, e, 
i, o, u transkribatu ditugu, izan dezaketen irekiera, itxiera edo neutralizazio-maila kontuan hartu gabe. 
Bestetik, ы bokala y gisa transkribatzea proposatzen da, gaztelaniaz, frantsesez, ingelesez eta alemanez 
bezala. Grafema horrek gure i eta e arteko fonema bat adierazten du, ahoaren behealdean ebakia.

Goranzko diptongoak, ordea, euskal usadioekin bat, hitzaren hasieran ja, je, jo, ju gisa eman dira 
(Cf. euskaraz jaka, jetzi, joko, jausi...), baina hitzaren barruan eta bukaeran ia, ie, io, iu (anaia, zelaiek, 
deiok bezala). Beheranzkoak, aldiz, beti ai, ei, oi, ui.

Kontsonante batzuen ondoko i fonemak aurrekoa palatizatu arren (ni > ñ, li > ll, ti > tt...), errusie-
raren eta beste eslaviar hizkuntza batzuen fenomeno automatiko hori ez da transkribatu, ez eta sandhi bi-
lakaerak ere (Cf. euskaraz ez dakit ba > eztakipa). Beraz, latindar alfabetoan idatziriko alemanezko testu 
batean bezala, non irakurtzen jakiteaz gainera, ie taldea alemanez i luze gisa irakurri behar dela jakin behar 
den, eta Diesel abizena /dīzel/ ahoskatu, eslaviar hizkuntzetan ere badira kontuan hartu beharreko beste 
arauak ere, hemen azaltzekoak ez direnak.

Gainerako fonemei dagokienez (б, в, г, ґ, ѓ, д, ж, з, ѕ, й, к, л, м, н, њ, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, 
я...), haien transkripzio-taula ematen da, grafema berak eslaviar hizkuntza guztietan beti balio berbera ez 
duela izaten gogorarazirik.

Transkripzio-taula prestatzean, ahaleginak egin dira argitasuna eta euskal erabilera adosteko, eta, 
ahal izan den neurrian, nazioartekotasuna ere zaintzeko. Horren ondorioz, euskal hitzetan inoiz gertatzen 
ez diren bi digrafo erabili dira: zh eta kh.

–  Zirilikoko ж letra transkribatzeko, zh digrafoa proposatzen da. Adibidez, Pasternak errusiar 
idazlearen Доктор Живаго nobela famatuan agertzen da letra hori. Nobela horretako pertsonaia 
nagusiaren izena, gaztelaniaz eta ingelesez, Zhivago transkribatu da, eta frantsesez eta katalanez, 
berriz, Jivago. Grafema hori transkribatzeko ez da komeni j letra erabiltzea, letra horren euska-
razko ahoskera oinarrizkoa, Euskaltzaindiaren euskara batuaren ahoskera zaindua arauaren ara-
bera (87. araua), <y> baita (Iparraldeko edo Bizkaiko mendebaldean, adibidez, duen balioaz) eta 
j letra beste kasu batzuetan erabiltzen baita transkripzio-taulan. Horregatik hobetsi da zh digrafoa, 
frantsesezko j gisa (edo Lekeition, Otxandion edo Legution mendija ebakitzen den bezala) ahos-
katzeko.

–  Zirilikoko х letra transkribatzeko, kh digrafoa proposatzen da, gaztelaniazko j gisa (Gipuzkoan 
eskuarki joan, jaun, jator edo josi hitzak ebakitzen diren bezala) ahoskatzeko, frantsesez, inge-
lesez eta katalanez egiten den moduan. Adibidez, Чeхов errusiar idazlea Txekhov transkribatze-
koa da.

2. ALFABETO ZIRILIKOAREN EUSKARARAKO TRANSKRIPZIO PRAKTIKOA

Errusiera, bielorrusiera, ukrainera eta bulgarieraren euskararako transkripzio praktikoa

Zutabeen esanahia

 1.  Errusiera / Bielorrusiera / Ukrainera / Bulgariera: letra alfabeto zirilikoan (letra lau hizkuntze-
takoa izan daiteke, hirukoa, bikoa edo bakarrekoa)

 2. Euskararako transkripzio praktikoa (eu)
 3. Gaztelaniarako transkripzio praktikoa (es)
 4. Frantseserako transkripzio praktikoa (fr)
 5. Ingeleserako transkripzio praktikoa (en)
 6. Katalanerako transkripzio praktikoa (ca)
 7. Alemanerako transkripzio praktikoa (de)
 8. ISO 9 nazioarteko transliterazio-sistema
 9.  Bielorrusiako transkripzio-sistema ofiziala; Ukrainako transkripzio-sistema ofiziala; Bulga-

riako transkripzio-sistema ofiziala
10. Oharrak
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3. ADIBIDEAK

Hona hemen aurreko transkripzio-taula aplikatuz nola transkribatzen diren euskarara jatorriz alfa-
beto zirilikoan idatzitako zenbait pertsona-izen ezagun (leku-izenen adibideak Europako hiriei buruzko 
arauan ikus daitezke):

euskara jatorrizko 
idazkera gaztelania frantsesa ingelesa alemana ISO 9

Bielorrusia

Aliaksandr 
Lukaxenka 

(bielorrusieratik 
transkribatua)

Аляксандр 
Лукашэнка 

(bielorrusiera)
Александр 
Лукашенко 
(errusiera)

Aleksandr 
Lukashenko

Aliaksandr Loukachenka 
/ Aleksandr 

Loukachenko

Alexander 
Lukashenko

Aljaksandr 
Lukaschenka

Alâksandr 
Lukašènka

Stanislau
Xuxkevitx

Станісла́ў 
Шушке́віч

Stanislaw
Shushkevich

Stanislaw 
Chouchkievitch

Stanislau 
Shushkevich

Stanislau 
Schuschkewitsch

Stanіsláў 
Šuškévіč

Bulgaria
Aleksandar 
Stamboliiski 
(transliterazio 

ofiziala: 
Aleksandar 

Stamboliyski)

Александър 
Стамболийски

Alejandro 
Stamboliski Alexandre Stambolijski Aleksandar 

Stamboliyski
Aleksandar 

Stambolijski
Aleksand’’r 
Stambolijski

Georgi 
Parvanov 

(transliterazio 
ofiziala: Georgi 

Parvanov)

Георги 
Първанов Georgi Parvanov Gueorgui Parvanov Georgi 

Parvanov Georgi Parwanow Georgi 
P’’rvanov

Khristo 
Stoitxkov 

(transliterazio 
ofiziala: Hristo 

Stoichkov)

Христо 
Стоичков Hristo Stoichkov Hristo Stoitchkov Hristo/Khristo 

Stoichkov
Christo 

Stoitschkow
Hristo 

Stoičkov

Todor Zhivkov 
(transliterazio 

ofiziala: Todor 
Zhivkov)

Toдор Живков Todor Zhivkov Todor Jivkov Todor Zhivkov Todor Schiwkow Todor Živkov

Errusia
Aleksandr 

Puxkin
Алекса́ндр 

Пу́шкин Aleksandr Pushkin Alexandre Pouchkine Alexander 
Pushkin

Alexander 
Puschkin

Aleksándr 
Púškin

Aleksandr 
Solzhenitsin

Алекса́ндр 
Солжени́цын

Aleksandr 
Solzhenitsyn Alexandre Soljenitsyne Aleksandr 

Solzhenitsyn
Alexander 

Solschenizyn
Aleksándr 
Solženícyn

Andrei 
Sakharov

Андре́й 
Са́харов Andréi Sájarov Andreï Sakharov Andrei 

Sakharov Andrei Sacharow Andréj 
Sáharov

Anton Txekhov Анто́н Че́хов Antón Chéjov Anton Tchekhov Anton 
Chekhov Anton Tschechow Antòn 

Chéchov
Boris Jeltsin Борис Ельцин Boris Yeltsin Boris Eltsine Boris Yeltsin Boris Jelzin Boris El’cin

Dmitri 
Medvedev

Дми́трий 
Медве́дев Dmitri Medvédev Dmitri Medvedev Dmitry 

Medvedev Dmitri Medwedew Dmitrij 
Medvedev

Dmitri 
Xostakovitx

Дмитрий 
Шостакович

Dmitri 
Shostakóvich Dmitri Chostakovitch Dmitry 

Shostakovich
Dmitri 

Schostakowitsch
Dmitrij 

Šostakovič
Fiodor 

Dostoievski
Фёдор 

Достое́вский Fiódor Dostoievski Fiodor Dostoïevski Fyodor 
Dostoyevsky

Fjodor 
Dostojewski

Fёdor 
Dosto’evskij

Igor Stravinski Игорь 
Стравинский Ígor Stravinski Igor Stravinski Igor Stravinsky Igor Strawinski Igor’ 

Stravinskij
Iosif Stalin Иосиф Сталин Iósif Stalin Joseph Staline Josef Stalin Josef Stalin Iosif Stalin

Juri Gagarin Ю́рий Гага́рин Yuri Gagarin Iouri Gagarine Yuri Gagarin Juri Gagarin Û́rij Gagárin
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euskara jatorrizko 
idazkera gaztelania frantsesa ingelesa alemana ISO 9

Lenin (Vladimir 
Ilitx Ulianov)

Ле́нин
(Владимир 

Ильич Ульянов)

Lenin
(Vladímir Ilich 

Uliánov)

Lénine (Vladimir Ilitch 
Oulianov)

Lenin
(Vladimir 

Ilyich 
Ulyanov)

Lenin
(Wladimir Iljitsch 

Uljanow)

Lénin 
(Vladimir Il’ič 

Ul’ânov)

Leon Trotski 
(Lev Davidovitx 

Bronstein)

Лeв Трóцкий
(Лeв Давидович 

Бронштéйн)

León Trotski (Lev 
Davídovich 
Bronstein)

Léon Trotski (Lev 
Davidovitch Bronstein)

Leon Trotsky 
(Lev 

Davidovich 
Bronstein)

Leo Trotzki (Lew 
Dawidowitsch 

Bronstein)

Lev Tróckij 
(Lev 

Davidovič 
Bronštéjn)

Leonid 
Brezhnev

Леонид 
Брежнев Leonid Brézhnev Léonid Brejnev Leonid 

Brezhnev Leonid Breschnew Leonid 
Brežnev

Lev Tolstoi Лев Толсто́й Lev Tolstói / León 
Tolstoy

Léon Tolstoï / Lev 
Tolstoï

Leo Tolstoy /
Lev Tolstoy

Lew Tolstoi Lev Tolstój

Maksim Gorki 
(Aleksei 

Maksimovitx 
Pexkov)

Максим 
Горький
(Алексе́й 

Макси́мович 
Пе́шков)

Maksim/Máximo 
Gorki (Alekséi 
Maksímovich 

Péshkov)

Maxime Gorki (Alekseï 
Maksimovitch Pechkov)

Maxim Gorky 
(Aleksey 

Maksimovich 
Peshkov)

Maxim Gorki 
(Alexei 

Maximowitsch 
Peschkow)

Maksim 
Gor’kij 
(Alekséj 

Maksímovič 
Péškov)

Maria 
Xarapova7

Мари́я 
Шара́пова Mariya Sharápova Maria Sharapova/

Charapova
Maria 

Sharapova Maria Scharapowa Mariya 
Sharapova

Mikhail 
Gorbatxov

Михаи́л 
Горбачёв Mijaíl Gorbachov Mikhaïl Gorbatchev Mikhail 

Gorbachev
Michail 

Gorbatschow
Mihaíl 

Gorbačëv
Nikita 

Khrustxov Никита Хрущёв Nikita Jrushchov Nikita Khrouchtchev Nikita 
Khrushchev

Nikita 
Chruschtschow Nikita Hruŝëv

Nikolai 
Rimski-

Korsakov

Николай 
Римский-
Корсаков

Nikolái Rimski-
Kórsakov

Nikolaï Rimski-
Korsakov

Nikolai 
Rimsky-
Korsakov

Nikolai Rimski-
Korsakow

Nikolaj 
Rimskij-
Korsakov

Piotr Txaikovski Пётр 
Чайковский Piotr Chaikovski Piotr Tchaïkovski Pyotr 

Tchaikovsky Pjotr Tschaikowski Pëtr 
Čajkovskij

Rudolf 
Khametovitx 

Nuriev8

Рудольф 
Хаметович 

Нуриев 
(errusiera)

Rudolf Xämät 
ulı Nuriev 
(tatarera)

Rudolf Xämät ulı 
Nuriev/ Rudolf 

Jametovich 
Nureyev

Roudolf Khametovitch 
Nouriev

Rudolf 
Khametovich 

Nureyev

Rudolf 
Chametowitsch 

Nurejew

Rudol’f 
Hametovič 

Nuriev

Vladimir 
Maiakovski

Влади́мир 
Маяко́вский

Vladímir 
Mayakovski Vladimir Maïakovski Vladimir 

Mayakovsky
Wladimir 

Majakowski
Vladímir 

Maâkóvskij

Vladimir Putin Влади́мир 
Пу́тин Vladímir Putin Vladimir Poutine Vladimir Putin Wladimir Putin Vladímir Pútin

Ukraina
Andrii 

Xevtxenko
Андрій 

Шевченко Andriy Shevchenko Andriï Chevtchenko Andriy 
Shevchenko

Andrij 
Schewtschenko

Andrіj 
Ševčenko

Julia 

Tymoxenko
Юлія 

Тимошенко Yúliya Tymoshenko Ioulia Tymochenko Yulia 

Tymoshenko
Julija 

Tymoschenko
Ûlіâ 

Timošenko

Leonid Kutxma Леонід Кýчма Leonid Kuchma Leonid Koutchma Leonid 
Kuchma Leonid Kutschma Leonіd Kýčma

Viktor 
Justxenko Віктор Ющенко Víktor Yúshchenko Viktor Iouchtchenko Viktor 

Yushchenko
Wiktor 

Juschtschenko Vіktor Ûŝenko

Euskaltzaindiak 2009ko otsailaren 27an onartua, Donostian

7 AEBn bizi denez, euskaraz ohikoa da ingeles grafiaz idaztea (baita frantsesez eta gaztelaniaz ere).
8 Ohikoa da Nureyev grafiaz idaztea, izen artistikoa grafia horrekin zabaldu baitzen.
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Alfabeto zirilikoz idatzitako izenak euskarara... 

4.  ERANSKINA: ERRUSIERA, BIELORRUSIERA, UKRAINERA ETA BULGARIERAREN 
TRANSLITERAZIO OFIZIALEN EGOERA

Errusiera

Errusierazko izenak –eta, oro har, alfabeto zirilikoa erabiltzen duten gainerako hizkuntzen izenak– 
latindar alfabetora aldatzeko, hainbat transliterazio-sistema daude. Sobietar Errepublika Sozialisten Bata-
suna estatu ohiak GOST 16876-71 sistema ofizial bihurtu zuen 1971n, eta Nazio Batuen Erakundeak sis-
tema hori bera onartu zuen 1987an. Dena den, 2002an Errusiak ISO 9 sistema ofizial bihurtu zuen GOST 
7.79-2000 izenaz. Nolanahi ere, nazioarteko transliterazio-sistemak, zeinu diakritiko bereziak erabiltzen 
baitituzte, ez dira errotu ohiko erabileran, eta hizkuntza nagusi gehienetan transkripzio praktikoak erabil-
tzen dira, hizkuntza bakoitzaren grafiara eta ahoskeraren arabera moldatuak.

Bielorrusiera

Errusierarekin eta, oro har, alfabeto zirilikoa erabiltzen duten gainerako hizkuntzekin gertatzen 
den bezala, sistema bat baino gehiago dago bielorrusierazko izenak latindar alfabetora aldatzeko9. 
Gainera, Bielorrusian bertan bi sistema ofizial daude: GOST 7.79 sistema (ISO 9 sistema bera da), 
toponimiarako izan ezik; eta toponimiarako sistema («Инструкция по транслитерации географических 
названий Республики Беларусь буквами латинского алфавита»: bielorrusierazko izen geogra-
fikoak latindar alfabetora transliteratzeko jarraibidea), 2000. urtean onartua; 2007. urtean berrikusia 
izan zen, eta digrafo batzuk kendu ziren, Nazio Batuen aholkuari jarraituz. Sistema hori da, hain zuzen, 
Nazio Batuen UNGEGN taldeak aholkatzen duena, baina Nazio Batuek ez dute oraindik ofizialki sis-
tema hori onartu10.

Nolanahi ere, nazioarteko transliterazio-sistemak, zeinu diakritiko bereziak erabiltzen baitituzte, ez 
dira errotu ohiko erabileran, eta hizkuntza nagusi gehienetan transkripzio praktikoak erabiltzen dira, hiz-
kuntza bakoitzaren grafiara eta ahoskeraren arabera moldatuak.

Ukrainera

Errusierarekin eta, oro har, alfabeto zirilikoa erabiltzen duten gainerako hizkuntzekin gertatzen den 
bezala, sistema bat baino gehiago dago ukrainerazko izenak latindar alfabetora aldatzeko. Gainera, bi 
transliterazio-sistema ofizial daude Ukrainan:

–  Ukrainako transliterazio-sistema ofiziala11, 1996an ezarria Ukrainako leku-izenak ukraineratik 
ingelesera transliteratzeko. Ukrainaren independentzia aurretik –1991– leku-izenak errusiera-
tik aldatzen ziren latindar alfabetora, eta hori aldatzeko ofizial bihurtu zuen Ukrainak bere 
sistema. Sistema, berez, ingeleserako baino ez da ofiziala, eta Nazio Batuen Erakundeak era-
biltzen du, baita estatu batzuen atzerri-zerbitzu ofizialek ere. Sistemak ez du diakritikorik 
erabiltzen.

–  Ukrainako pasaporteetan pertsona-izenak transliterazio-sistema ofiziala, 2007an Ukrainako Ministro 
Kontseiluak ofizial bihurtua. 1996an leku-izenetarako ofizial bihurtutako sistema bera da. Lehene-
tsitako transliterazio-sistema da pasaporteetan ukrainerazko pertsona-izenak ingelesez agerrarazte-
ko. Hala ere, norberak aukera du nahi duen ingelesezko grafia emateko bere izen-deiturei.

Nazioarteko transliterazio-sistemak ez dira errotu hizkuntzetan, zeinu diakritiko bereziak erabiltzen 
baitituzte, eta hizkuntza nagusi gehienetan transkripzio praktikoak erabiltzen dira, hizkuntza bakoitzaren 
grafiara eta ahoskerara hurbiltzen direnak.

 9 Bielorrusiera latindar alfabetoan ere idatzi zen garai batean, baina gaur egun ez da ofiziala.
10 No romanization system for Byelorussian (Belarusian) has been approved at the United Nations conferences on the standardization of 

geographical names (REPORT ON THE CURRENT STATUS OF UNITED NATIONS ROMANIZATION SYSTEMS FOR GEOGRAPHI-
CAL NAMES. Compiled by the UNGEGN Working Group on Romanization Systems. Version 3.0, March 2008) (http://www.eki.ee/wgrs/
rom2_be.pdf)

11 http://www.brama.com/art/transliterationu.html (ukraineraz); http://www.rada.gov.ua/translit (ingelesez)
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Bulgariera

2007ko urtarrilaren lehenaz geroztik, bulgariera hizkuntza ofiziala da Europar Batasunean. Bulgariera 
latindar alfabetora aldatzeko, hainbat sistema daude, nazioartekoak (zeinu diakritikoak erabiltzen dituzte) 
eta hizkuntza bakoitzerako transkripzio praktikoak (zeinu diakritikorik erabiltzen ez dituztenak). Bulga-
riako estatuak, duela gutxi arte, ez zuen transliterazio-sistema ofizialik. Ikusirik Bulgarian bertan gero eta 
gehiago erabiltzen zela alfabeto latindarra komunikazio-sistema berrietan (mezu elektronikoak, telefono 
bidezko mezuak), eta hor zebilen irizpide-aniztasunari kaltegarri iritzita, Bulgariako Gobernuak diakri-
tikorik gabeko sistema bat ofizial bihurtu du alfabeto zirilikoz idatzitako bulgariera latindar alfabetora 
aldatzeko.

Sistema hori 1990eko hamarkadan sortu zuen Bulgariako Zientzia Akademiaren Matematika eta In-
formatika Institutuko Logika Matematikoko Sailak, eta 1995 erabili zen ofizialki lehen aldiz bulgarierazko 
Antartikako leku-izenak latindar alfabetora aldatzeko. 2006an, Bulgariako Gobernuak sistema hori onartu 
eta ofizial bihurtu zuen nortasun-agirietan, errepide-seinaleetan, kale-izenetan, informazio-sistema ofizia-
letan, datu-baseetan, tokian tokiko webgune ofizialetan eta abarretan erabiltzeko, baita nazioartean erabil-
tzeko ere. Horretarako, Bulgariera ulergarria12 izeneko programa abian jarri dute, eta 30.000 izen bereziz 
osatutako datu-base bat sortu dute bulgarierazko izen bereziak latindar alfabetora nola aldatu jakinarazte-
ko (pertsona-izenak eta leku-izenak).

Transliterazio-sistema ofizialak ingelesari begira egina dago, hau da, ingelesaren grafia dago sistema-
ren oinarrian. Izan ere, ingelesa, gaur egun, lingua franca da munduan, eta horren aldeko apustua egin du 
Bulgariak, kontuan izanik badirela munduan ingeles-hiztunak ez diren milioika hiztun beren hizkuntzak 
ingeles-grafiaren arabera transkribatuak dituztenak edo ingeles-grafiaren arabera idazten direnak, hala 
nola Indiakoak edo Afrikako asko. Alde horretatik, ingelesaren grafia gero eta ezagunagoa da beste hiz-
kuntzetako hiztunentzat ere, eta horregatik egin du hautu hori Bulgariako Gobernuak.

Funtsean, sistema ofizialak Estatu Batuetan eta Erresuma Batuan ofiziala den BGN/PCGN sistema 
bezalakoa da, salbuespen gutxi batzuekin.

Ikusteko dago orain zer gertatuko den hurrengo urteetan hizkuntzaz hizkuntzako transkripzio 
praktikoekin (hala nola frantsesaren grafia, gaztelaniaren grafia edo alemanaren grafia darabilten sisteme-
kin). Uste izatekoa da Bulgariako Gobernuaren ofizialtasunaren babesarekin sistema ofiziala nagusituz 
joango dela, baina, gaur egun, eta sistema ofiziala berria dela kontuan izanda, ez da oraindik nabarmen 
nagusitu. Garbi dago, bestalde, diakritikoak erabiltzen dituzten transliterazio-sistemak ez direla nagusitu 
masa-komunikabideetan; arlo akademikoen, liburutegien katalogazio-zerbitzuen eta Nazio Batuen men-
deko erakundeen barnean baino ez dira erabiltzen.

Bulgariako Gobernuaren sistema ofizialaren araberako transkripzioa nazioartean nagusituko balitz, 
euskara ere nazioarteko joerara biltzea komeniko litzateke.

12 http://transliteration.mdaar.government.bg/trans.php
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Aurkezpena

154. arauan Europako eskualde historiko-politiko nagusiak arautu ziren. Oraingo arau hau haren 
osagarria da, eta lehendik araututa eta eguneratuta dauden 32. arauarekin (Espainiako erresumako autono-
mia-erkidegoen, probin tzien eta probin tzia-hiriburuen izenak; 2006an eguneratua), 36. arauarekin (Fran-
tziako errepublikako eskualde-, departamendu- eta hiriburu-izenak; 2006an eguneratua) eta 38. arauarekin 
(Munduko estatu-izenak, herritarren izenak, hizkun tza ofizialak eta hiriburuak; 2007an eguneratua) Euro-
pako geografia politikoaren euskal exonimo nagusien corpusa osa tzen du. Hala, bai banako euskaldunek, 
bai komunikabideetako eta hezkun tzaren esparruko erakundeek egindako eskaerari eran tzuna eman nahi 
dio Euskal tzaindiak.

Europako eskualdeekin gerta tzen den bezala, badira hiri asko, historian izan duten edo gaur egun 
duten garran tziagatik behin eta berriro ager tzen direnak komunikabideetan, eskola-liburuetan, literaturan, 
turismo-iragarkietan. Eta hiri horietako askok, hain zuzen ere garran tzia izan dutelako eta asko erabili dire-
lako, ez dute izen bera, grafia bera, hizkun tza guztietan. Konparazio baterako, Italiako Firenze hiria Floren-
cia idazten da gaztelaniaz eta Florence, berriz, fran tsesez. Euskaldunak jakin behar du euskaraz nola ida tzi 
behar duen Italiako Firenze hiriaren izena. Izan ere, gaztelania-hiztunak badaki Florencia ida tzi behar due-
la; besteak beste, RAEk esaten dio (RAE, Real Academia Española). Halaber, fran tses-hiztunak badaki 
Florence ida tzi behar duela; besteak beste, IGNk esaten dio (IGN, Institut Géographique National). Ho-
rrenbestez, Europako hiri nagusien euskarazko grafia normalizatua ematea da araugai honen helburua.

Europako eskualdeen araua osa tzeko erabilitako irizpide sistematikoa ezarriz gero, oso zerrenda 
luzea irtengo li tzateke, askoz hiri gehiago baitago eskualde baino. Gainera, hiri asko eta asko, garran tzi-
tsuak izanagatik, berdin idazten dira gure kultura-inguruneko hizkun tza gehienetan. Eta hizkun tza guzti-
guztietan berdin ez idaztea ere ez da arrazoi nahikoa zerrendan sar tzeko. Beraz, eta praktikotasuna hel-
buru, beste irizpide bat erabili da zerrendan zein hiri-izen sartu erabaki tzeko (alfabeto latindarra erabil tzen 
duten herrialdeetako hiri-izenei dagokienez):

Gure bi auzo-erdaretan exonimo direnak hartu dira kontuan zerrendan sar tzeko (den-denak ez, 
baina bai gehienak) –alegia, gaztelaniaz edo fran tsesez jatorrizko hizkun tzan ez bezala idazten direnak–, 
pen tsaturik haiexetan egin dezakeela zalan tza euskaldunak. Hau da, halako hiri batek, baldin gaztelaniaz 
edo fran tsesez exonimoa badu, zerrendan sartu da. Hala eraiki da zerrendaren gorpu tz nagusia. Beraz, hiri 
bat, baldin eta oso garran tzi tsua izanagatik gaztelaniaz edo fran tsesez berezko grafiarik ez badu, ez da 
zerrendan sartu (salbuespen puntualak kenduta). Horregatik, adibidez, Erresuma Batuko Manchester edo 
Alemaniako Stuttgart ez daude zerrendan, berdin idazten baitira jatorrizko hizkun tzetan (ingelesez eta 
alemanez, hurrenez hurren), gaztelaniaz eta fran tsesez. Horrek esan nahi du hiri-izen horien grafiak ez 
direla zalan tzazkoak, hau da, euskaraz ere berdin idaztekoak direla, jatorrizkoan bezala. Horrenbestez, hau 
ulertu behar da: zerrendan ager tzen ez diren hiri-izenak (alfabeto latindarra erabil tzen duten herrialdeetako 
hiri-izenei dagokienez) jatorrizkoan bezala idaztekoak dira euskaraz. Mul tzo horretakoak dira hiri-izen 
gehien-gehienak. Alegia, zerrendan ager tzen direnak dira salbuespena1.

Europako eskualdeen arauan erabilitako metodologia bera baliatu da oraingoan ere. Lehen-lehenik, 
euskararen tradizioa aztertu da; gero, gaur egungo erabilera. Kontuan izanik duela gu txi arte euskarak ez 

1 Eta zerrendan ager tzen diren guztiak ere ez dira salbuespen, ez dira euskal exonimo. Zerrenda osa tzeko erabili den irizpidearen ondorioz, 
hiri-izen ba tzuk euskaraz jatorrizko hizkun tzan bezala idaztekoak izanik ere, zerrendan ager tzen dira baldin eta gaztelaniaz edo fran tsesez exo-
nimo badira. Adibidez, euskaraz jatorrizkoan bezala idaztekoak diren Dresden, Göttingen, Algeciras, Capua edo Mainz ager tzen dira zerrendan, 
beste grafia batez idazten direlako gaztelaniaz (Dresde, Gotinga, Maguncia) edota fran tsesez (Dresde, Algésiras, Capoue, Mayence).
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duela izan or tografia baturik, ez da harri tzekoa euskarazko tradizioan hiri-izen ba tzuek grafia-aldaera bi 
edo gehiago izatea. Adibidez, Italiako Assisi  hiria Asis ida tzi zuten Agirre Asteasukoak, Mogelek, Beobi-
dek, Jautarkolek, In tzak, E txagaraik, De la Fuentek eta Lekuonak; Asisa, berriz, E txeberri Ziburukoak eta 
Zerbi tzarik; Asise ida tzi zuen Narbai tzek, eta Asiza J. Haranburuk. Eta Italiako Genova hiria Genoa ida tzi 
zuten Lazarragak eta Oskillasok; Genes Hiriart-Urrutik eta Pouvreauk; Genne, halaber, Pouvreauk; Geno-
ba Iztuetak; eta Genova J.I. Arana, Mendiburuk, Mi txelenak, Arruek eta Uriartek.

Tradizio zaharrean daturik ez dagoenean, edo tradizioaren datuak sakabanatuta daudenean, azken 
urteotako erabilera baliatu da. Horretarako, 1990az geroztik argitaratu diren en tziklopediak, euskarazko 
egunkariak eta corpusak ere arakatu dira. Haietan, askotan, garbi ikusten dira gaur eguneko joera eta era-
bilera. Azkenik, kasu gu txi ba tzuetan bi aukera ematea onartu da. Adibidez, Belgikako Brugge hiria era 
askotara ida tzi da tradizioan: Bruge (Lapi tz), Bruges (Narbai tz, Voltoire), Brujas (Lhande, Mendiburu, 
Anabitarte, J.I. Arana); azken urteotan, Brujas forma nagusitu da alde handiz (Elhuyar en tziklopedia, Lur 
en tziklopedia, Harluxet en tziklopedia, Berria, Eusko Jaurlari tzako Hezkun tza Sailaren eskola-materiale-
tarako hobespena; Karmelo E txegarai, Luis Mari Mujika, Pello Zabala, Joxan Elosegi, Martin Anso...). Ez 
erabat, ordea: Bruges/Brugge (Herria), Bruge (Koldo Izagirre)... Horrelako kasu gu txi ba tzuetan, bi for-
mak u tzi dira aukeran: gaur egun nagusia dena (Brujas) eta jatorrizkoa (Brugge). Bestalde, beste ba tzuetan 
bi grafia ageri dira zerrendan: historikoa eta gaur egungoa.

Alfabeto zirilikoa erabil tzen duten herrialdeetako hiri-izenei dagokienez, zerrendan zein sartu eta 
zein ez erabaki tzeko irizpidea desberdina izan da. Izan ere, transkriba tzekoak direnez, denak dira jatorriz-
koan ez bezala idaztekoak. Eta, bestalde, gaztelaniak eta fran tsesak zeinek bere transkripzioa erabil tzen 
duenez, gehienetan desberdin transkriba tzen dira gaztelaniaz eta fran tsesez. Beraz, Bielorrusiako, Bulga-
riako, Errusiako eta Ukrainako hiri nagusiak edo dena delakoagatik garran tzia dutenak edo izan dutenak 
baino ez dira ager tzen zerrendan. Zerrendan ez dauden gainerako hiri-izenak euskaraz idazteko, 156. 
arauan (Alfabeto zirilikoz ida tzitako izenak euskarara alda tzeko transkripzio-sistema) zehazten den trans-
kripzio-sistema aplikatu behar da.

Zerrendan 228 hiri-izen ageri dira guztira. Bakoi tzean, euskarazko izenaz gainera, jatorrizko izena, 
gaztelaniazko izena, fran tsesezko izena, ingelesezko izena eta hiriaren estatua ematen dira.
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EUSKARA-ERDARAK ZERRENDA

EUSKARA JATORRIZKOA GAZTELANIA FRANTSESA INGELESA ESTATUA
‘s-Hertogenbosch ‘s-Hertogenbosch / 

Den Bosch
‘s-Hertogenbosch 
(antzina: Bolduque)

Bois-le-Duc s-Hertogenbosch Herbehereak

Abakan Абака́н Abakán Abakan Abakan Errusia
Agrigento Agrigento Agrigento Agrigente Agrigento Italia
Akisgran / Aachen2 Aachen Aquisgrán Aix-la-Chapelle Aachen (antzina: 

Aix-la-Chapelle)
Alemania

Algeciras Algeciras Algeciras Algésiras Algeciras Espainia
Anadyr Ана́дырь Anádyr Anadyr Anadyr Errusia
Ancona Ancona Ancona Ancône Ancona Italia
Arkhangelsk Арха́нгельск Arjángelsk (antzina, 

Arkángel)
Arkhangelsk / 
Arkhanguelsk

Arkhangelsk 
(antzina, Archangel)

Errusia

Asis Assisi Asís Assise Assisi Italia
Astrakhan А́страхань Astracán / Astrakán Astrakhan Astrakhan Errusia
Augsburg Augsburg Augsburgo Augsbourg Augsburg Alemania
Babruisk Бабруйск Babruisk Babrouïsk / 

Bobrouïsk
Babruysk / Bobruisk Bielorrusia

Barnaul Барнау́л Barnaul Barnaoul Barnaul Errusia
Benevento Benevento Benevento Bénévent Benevento Italia
Bergamo Bergamo Bérgamo Bergame Bergamo Italia
Birobidzhan Биробиджа́н Birobidzhan Birobidjan Birobidzhan Errusia
Bolonia Bologna Bolonia Bologne Bologna Italia
Bragantza Bragança Braganza Bragance Bragança / Braganza Portugal
Brest (1918 arte, 
Brest-Litovsk)

Брэст (1918 arte, 
Брест-Литовський)

Brest (1918 arte, 
Brest-Litovsk)

Brest (1918 arte, 
Brest-Litovsk)

Brest (1918 arte, 
Brest-Litovsk)

Bielorrusia

Brno Brno Brno / Breno Brno Brno Txekia
Brujas / Brugge Brugge (nl) / 

Bruges (fr)
Brujas Bruges Bruges Belgika

Brunswick Braunschweig Brunswick Brunswick Braunschweig 
(antzina: Brunswick)

Alemania

Burgas Бургас Burgas Bourgas Burgas / Bourgas Bulgaria
Cambrai Cambrai Cambray Cambrai Cambrai (antzina: 

Cambray)
Frantzia

Canterbury Canterbury Canterbury (antzina: 
Cantórbery)

Cantorbéry Canterbury Erresuma Batua

Capua Capua Capua Capoue Capua Italia
Carrara Carrara Carrara Carrare Carrara Italia
Cartagena Cartagena Cartagena Cartagéne / 

Carthagène
Cartagena Espainia

Caserta Caserta Caserta Caserte Caserta Italia
Cherbourg Cherbourg Cherburgo Cherbourg Cherbourg Frantzia
Coburg Coburg Coburgo Cobourg Coburg Alemania
Coimbra Coimbra Coímbra Coïmbre Coimbra Portugal
Como Como Como Côme Como Italia
Cremona Cremona Cremona Crémone Cremona Italia
Crotona Crotone Crotona Crotone Crotone Italia
Cuneo Cuneo Cuneo Coni Cuneo Italia
Dnipropetrovsk (1926 
arte, Jekaterinoslav)

Дніпропетровськ 
(1926 arte, 
Екатериносла́въ)

Dnipropetrovsk 
(1926 arte, 
Yekaterinoslaf)

Dnipropetrovsk / 
Dniepropetrovsk 
(1926 arte, 
Iekaterinoslav)

Dnipropetrovsk 
(1926 arte, 
Yekaterinoslav)

Ukraina

2 Testuinguru historikoetan Akisgran da aukera bakarra.
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Dobritx (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin) 
[Bulgariako sistema 
ofizialaren arabera: 
Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin)]

Добрич (1949-1990 
bitartean, Толбухин)

Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbuchin)

Dobritch (1949-1990 
bitartean, 
Tolboukhine)

Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin)

Bulgaria

Donetsk Донецьк Donetsk Donetsk Donetsk Ukraina
Dresden Dresden Dresde Dresde Dresden Alemania
Duisburg Duisburg Duisburgo Duisbourg Duisburg Alemania
Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Элиста́ (1944 eta 
1957 bitartean, 
Степно́й)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoï)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoy)

Errusia

Elx Elx / Elche Elche Elche Elche Espainia
Ferrara Ferrara Ferrara Ferrare Ferrara Italia
Florentzia Firenze Florencia Florence Florence Italia
Frankfurt (am Main) Frankfurt am Main Fráncfort del Meno Francfort-sur-le Main Frankfurt am Main Alemania
Frankfurt (Oder) Frankfurt (Oder) 

(lehen, Frankfurt an 
der Oder)

Fráncfort del Óder Francfort-sur-l’Oder Frankfurt (Oder) Alemania

Friburgo / Friburgo 
Breisgau

Freiburg im Breisgau Friburgo de 
Brisgovia

Fribourg-en-Brisgau Freiburg im Breisgau Alemania

Gante Gand (fr) / Gent (nl) Gante Gand Ghent (antzina: Gaunt) Belgika
Gdansk3 (1 945 arte, 
Danzig)

Danzig (al) / Gdańsk 
(pol)

Gdansk (1945 arte, 
Dánzig)

Gdańsk, (1945 arte, 
Dantzig)

Gdańsk (1945 arte, 
Danzig / Dantzig)

Polonia

Genova4 Genova Génova Gênes Genoa (antzina: 
Genua)

Italia

Gijón5 Xixón (bablea) / 
Gijón (es)

Gijón Gijón Gijón Espainia

Gorno-Altaisk 
(1932-1948 bitartean, 
Oirot-Tura)

Го́рно-Алта́йск 
(1932-1948 bitartean, 
Ойрот-Тура)

Gorno-Altaisk 
(1932-1948 bitartean, 
Oirot-Tura)

Gorno-Altaïsk 
(1932-1948 bitartean, 
Oïrot-Toura)

Gorno-Altaysk or 
Gorno-Altaisk 
(1932-1948 bitartean, 
Oyrot-Tura)

Errusia

Göteborg Göteborg Gotemburgo Göteborg / 
Gothembourg

Gothenburg Suedia

Göttingen Göttingen Gotinga Göttingen / 
Gœttingue / 
Gottingue

Göttingen Alemania

Grozny6 Гро́зный Grozni Grozny Grozny Errusia
Haga Den Haag / 

‘s-Gravenhage
La Haya La Haye The Hague Herbehereak

Halytx Галич Halych Halytch / Galitch Halych Ukraina
Hannover Hannover Hanóver Hanovre Hanover Alemania
Helsingor7 Helsingør Elsinor Elseneur Helsingør / Elsinore Danimarka
Homel Гомель Gómel / Hómiel / 

Hómyel
Gomel / Homyel Gomel / Homiel / 

Homel
Bielorrusia

Hrodna Грoдна Goradnia / Hrodna / 
Grodna

Hrodna / Horodnia / 
Grodno

Hrodna / Grodno Bielorrusia

Irkutsk Ирку́тск Irkútsk Irkoutsk Irkutsk Errusia
Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Иже́вск (1984-1987 
bitartean, Усти́нов)

Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Ijevsk (1984-1987 
bitartean, Oustinov)

Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Errusia

Jakutsk Яку́тск Yakutsk Iakoutsk Yakutsk Errusia
Jalta Ялта Yalta Yalta Yalta Ukraina

3 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen diakritikoa idaztea: Gdańsk.
4 Testuinguru historikoetan Genoa erabil daiteke.
5 Testuinguru historikoetan Kixoi erabil daiteke.
6 Grozni ere idatzi izan da euskaraz.
7 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: Helsingør.
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Jaroslavl Яросла́вль Yaroslavl Iaroslavl Yaroslavl Errusia
Jekaterinburg 
(1924–1991 bitartean, 
Sverdlovsk)

Екатеринбу́рг 
(1924–1991 
bitartean, 
Свердло́вск)

Ekaterimburgo 
(1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Iekaterinbourg / 
Ekaterinbourg 
(1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Yekaterinburg / 
Ekaterinburg 
(1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Errusia

Jena Jena Jena Iéna Jena Alemania
Joxkar-Ola Йошка́р-Ола́ Yoshkar-Ola Iochkar-Ola Yoshkar-Ola Errusia
Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Калининград (ru) / 
Königsberg (de)

Kaliningrado 
(antzina: Regimonte) 

Kaliningrad (1946 
arte, Königsberg)

Kaliningrad (1946 
arte, Königsberg)

Errusia

Kamianets-Podilsky Кам’янець-
Подільський

Kamenets-Podolskii Kamianets-Podilskyï 
/ Kamenets-Podolski

Kamianets-Podilskyi 
/ Kamyanets-
Podilsky / Kamenets-
Podolsky

Ukraina

Karlsruhe Karlsruhe Karlsruhe Carlsruhe / Karlsruhe Karlsruhe Alemania
Kassel Kassel (1926 arte, 

Cassel)
Cassel Cassel Kassel Alemania

Kazan Каза́нь Kazán Kazan Kazan Errusia
Khabarovsk Хаба́ровск Jabárovsk Khabarovsk Khabarovsk Errusia
Khanty-Mansisk Ха́нты-Манси́йск Janti-Mansisk Khanty-Mansiïsk Khanty-Mansiysk Errusia
Kharkiv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, Kharkov)

Харків (lehen, 
errusieraz, Харьков)

Járkov Kharkiv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, 
Kharkov)

Kharkiv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, 
Kharkov)

Ukraina

Koblentza Koblenz Coblenza Coblence Koblenz Alemania
Kolonia Köln Colonia Cologne Cologne Alemania
Konstantza Konstanz Constanza Constance Konstanz (antzina: 

Constance)
Alemania

Konstantza Constanţa Constanza Constanţa / Constanza Constanţa Errumania
Krakovia Kraków Cracovia Cracovie Kraków / Krakow / 

Cracow
Polonia

Krasnodar (1793-1920 
bitartean, 
Jekaterinodar)

Краснода́р 
(1793-1920 bitartean, 
Екатеринода́р)

Krasnodar (1793-
1920 bitartean, 
Yekaterinodar / 
Ekaterinodar)

Krasnodar (1793-
1920 bitartean, 
Iekaterinodar / 
Ekaterinodar)

Krasnodar (1793-
1920 bitartean, 
Yekaterinodar)

Errusia

Krasnoiarsk Красноя́рск Krasnoyarsk Krasnoïarsk Krasnoyarsk Errusia
Kryvyi Rih Кривий Ріг Kryvyy Rih / Krivói 

Rog
Kryvyï Rih ou 
Krivoï-Rog

Kryvyi Rih / Krivoy 
Rog

Ukraina

Kyzyl Кызы́л Kyzyl Kyzyl / Kizil Kyzyl Errusia
Lancaster Lancaster Lancaster Lancastre / Lancaster Lancaster Erresuma Batua
Lausana / Lausanne Lausanne Lausana Lausanne Lausanne Suitza
Leiden Leiden Leiden Leyde Leiden (antzina: 

Leyden)
Herbehereak

Lipetsk Ли́пецк Lípetsk Lipetsk Lipetsk Errusia
Livorno Livorno Liorno / Livorno 

(antzina: Liorna)
Livourne Livorno / Leghorn Italia

Loreto Loreto Loreto Lorette Loreto Italia
Lovaina / Leuven Leuven (nl) / 

Louvain (fr)
Lovaina Louvain Leuven Belgika

Ludwigsburg Ludwigsburg Ludwigsburg 
(antzina: Luisburgo)

Louisbourg Ludwigsburg Alemania

Luhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroxilovgrad)

Луганськ (1935-
1958 eta 1970-1992 
bitartean, 
Ворошиловград)

Luhansk / Lugansk 
(1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroshilovgrado)

Louhansk (1935-
1958 eta 1970-1992 
bitartean, 
Vorochilovgrad)

Luhansk (1935-1958 
eta 1970-1992 
bitartean, 
Voroshilovgrad)

Ukraina

Lüneburg Lüneburg Luneburgo Lunebourg Lüneburg / Lueneburg 
/ Lunenburg

Alemania

Lutsk Луцьк Lutsk Loutsk Lutsk Ukraina
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Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Львів (lehen, 
errusieraz, Львов)

Lviv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Lviv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Lviv (lehen, 
errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Ukraina

Maastricht Maastricht Maastricht (antzina: 
Mastrique)

Maastricht (antzina: 
Maestricht / 
Maëstricht)

Maastricht Herbehereak

Magas Мага́с Magas Magas Magas Errusia
Magdeburg Magdeburg Magdeburgo Magdebourg Magdeburg Alemania
Mahiliou Магілёў Moguilov / 

Moguiliov / Mahiloŭ
Moguilev / Moghilev 
/ Moguiliov

Mahilyow / Mahiloŭ 
/ Mogilyov / Mogilev

Bielorrusia

Maikop Майко́п Maykop Maïkop Maykop Errusia
Mainz Mainz Maguncia Mayence Mainz Alemania
Makhatxkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Махачкала́ 
(1857-1921 bitartean, 
Петро́вск-Порт)

Majachkala 
(1857-1921 bitartean, 
Petrovsk-Port)

Makhatchkala 
(1857-1921 bitartean, 
Petrovsk-Port) 

Makhachkala 
(1857-1921 bitartean, 
Petrovsk-Port)

Errusia

Malinas Malines (fr) / 
Mechelen (nl)

Malinas Malines Mechelen (antzina: 
Mechlin)

Belgika

Mantua Mantova Mantua Mantoue Mantua Italia
Marburg Marburg Marburgo Marbourg Marburg Alemania
Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Маріуполь 
(1948-1989 bitartean, 
Жда́нов)

Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Marioupol (1948-
1989 bitartean, 
Jdanov)

Mariupol /, Mariupolis 
(1948-1989 bitartean, 
Zhdanov)

Ukraina

Messina Messina Mesina Messine Messina Italia
Milan Milano Milán Milan Milan Italia
Modena Modena Módena Modène Modena Italia
Mons Mons (fr) / Bergen (nl) Mons Mons Mons Belgika
Monte-Carlo Monte-Carlo Montecarlo Monte-Carlo Monte-Carlo Monako
Munich München Múnich Munich Munich Alemania
Murmansk Му́рманск Múrmansk Mourmansk Murmansk Errusia
Mykolaiv Миколаїв Mykolaiv Mykolaïv / Nikolaïev Mykolaiv / Nikolayev Ukraina
Naberezhnye Txelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

На́бережные Челны́ 
(1982-1988 bitartean, 
Брежнев)

Náberezhnie Chelni 
(1982-1988 bitartean, 
Brézhnev)

Naberejnye Tchelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brejnev)

Naberezhnye Chelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

Errusia

Naltxik На́льчик Nalchik Naltchik Nalchik Errusia
Napoles / Napoli Napoli Nápoles Naples Naples Italia
Narbona Narbonne Narbona Narbonne Narbonne Frantzia
Narian-Mar Нарья́н-Мар Narian-Mar Narian-Mar Naryan-Mar Errusia
Naupaktos (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Ναύπακτος 
(Náfpaktos)

Naupacto (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Naupacte (Aro 
Modernoan: Lépante)

Naupactus / Nafpaktos 
(Aro Modernoan: 
Lepanto)

Grezia

Nauplio Ναύπλιο (Náfplio) Nauplia Nauplie Nafplion / Nafplio Grezia
Navahrudak Навагрудак Navahrudak Navahrudak Navahrudak / 

Novgorodok / 
Novogrudok

Bielorrusia

Nazran Назра́нь Nazran Nazran Nazran Errusia
Nimega Nijmegen Nimega Nimègue Nijmegen Herbehereak
Nizhni Novgorod 
(1932-1991 bitartean, 
Gorki)

Ни́жний Но́вгород´ 
(1932-1991 bitartean, 
Горький)

Nizhni Nóvgorod 
(1932-1991 bitartean, 
Gorki)

Nijni Novgorod 
(1932-1991 bitartean, 
Gorki)

Nizhny Novgorod 
(1932-1991 bitartean, 
Gorky)

Errusia

Nola Nola Nola Nole Nola Italia
Novara Novara Novara Novare Novara Italia
Novokuznetsk 
(1932-1961 bitartean, 
Stalinsk)

Новокузне́цк 
(1932-1961 bitartean, 
Ста́линск)

Novokuznétsk 
(1932-1961 bitartean, 
Stalinsk)

Novokouznetsk 
(1932-1961 bitartean, 
Stalinsk) 

Novokuznetsk 
(1932-1961 bitartean, 
Stalinsk)

Errusia

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikolaievsk)

Новосиби́рск (1926 
arte, Новониколаевск)

Novosibirsk (1926 
arte, Novonikoláievsk)

Novossibirsk (1926 
arte, Novonikolaïevsk)

Novosibirsk (1926 
arte, Novonikolayevsk)

Errusia
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Nurenberg Nürnberg Núremberg Nuremberg Nuremberg Alemania
Odesa Одеса Odesa Odessa Odessa / Odesa Ukraina
Oldenburg Oldenburg Oldemburgo Oldenbourg Oldenburg Alemania
Omsk Омск Omsk Omsk Omsk Errusia
Orenburg (1938-1957 
bitartean, Txkalov)

Оренбу́рг (1938-
1957 bitartean, 
Чкалов)

Oremburgo / 
Orenburg (1938-1957 
bitartean, Chkalov)

Orenbourg 
(1938-1957 bitartean, 
Tchkalov)

Orenburg (1938-1957 
bitartean, Chkalov)

Errusia

Ostende Oostende (nl) / 
Ostende (fr)

Ostende Ostende Ostend Belgika

Ostia Ostia Ostia Ostie Ostia Italia
Otranto Otranto Otranto Otrante Otranto Italia
Padua Padova Padua Padoue Padua Italia
Palermo Palermo Palermo Palerme Palermo Italia
Parma Parma Parma Parme Parma Italia
Patras Πάτρα (Pátra) Patras Patras Patras Grezia
Pavia Pavia Pavía Pavie Pavia Italia
Penza Пе́нза Penza Penza Penza Errusia
Perm (1940-1957 
bitartean, Molotov)

Пермь (1940-1957 
bitartean, Мо́лотов)

Perm (1940-1957 
bitartean, Molotov)

Perm (1940-1957 
bitartean, Molotov)

Perm (1940-1957 
bitartean, Molotov)

Errusia

Pernik Перник Pernik Pernik Pernik Bulgaria
Perugia Perugia Perusa Pérouse Perugia Italia
Petrozavodsk Петрозаво́дск Petrozavodsk Petrozavodsk Petrozavodsk Errusia
Piacenza Piacenza Plasencia Plaisance Piacenza Italia
Pilsen Plzeň Pilsen Pilsen Plzeň Txekia
Pisa Pisa Pisa Pise Pisa Italia
Plesetsk Плесецк Plesetsk Plesetsk Plesetsk Errusia
Pleven Плевен Pleven Pleven Pleven (antzina, 

Plevna)
Bulgaria

Plovdiv Пловдив Plovdiv Plovdiv Plovdiv Bulgaria
Porto8 Porto Oporto Porto Porto / Oporto Portugal
Ragusa Ragusa Ragusa Raguse Ragusa Italia
Ratisbona Regensburg Ratisbona Ratisbonne Regensburg / 

Ratisbon 
Alemania

Ravenna Ravenna Ravena / Rávena Ravenne Ravenna Italia
Reggio di Calabria Reggio di Calabria Regio de Calabria Reggio de Calabre Reggio di Calabria Italia
Reggio nell’Emilia Reggio nell’Emilia Reggio Emilia / 

Reggio nell’Emilia
Reggio d’Émilie Reggio Emilia / 

Reggio nell’Emilia
Italia

Riazan Ряза́нь Riazán Riazan Ryazan Errusia
Rostov Don Росто́в-на-Дону́ Rostov del Don Rostov-sur-le-Don Rostov-on-Don Errusia
Rotterdam Rotterdam Róterdam Rotterdam Rotterdam Herbehereak
Ruse Русе Ruse Roussé / Ruse Rousse / Ruse / Russe Bulgaria
Saarbrücken Saarbrücken Saarbrücken Sarrebruck Saarbrücken Alemania
Saarlouis Saarlouis Saarlouis Sarrelouis Saarlouis Alemania
Salekhard Салеха́рд Salejard Salekhard Salekhard Errusia
Salerno Salerno Salerno Salerne Salerno Italia
Samara (1935-1990 
bitartean: Kuibyxev)

Сама́ра (1935-1990 
bitartean: Ку́йбышев)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kuíbyshev)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kouïbychev)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kuybyshev)

Errusia

San Petersburgo 
(1914-1924 bitartean, 
Petrograd; 1924-1991 
bitartean, Leningrad)

Санкт-Петербýрг 
(1914-1924 bitartean, 
Петрогра́д; 
1924-1991 bitartean, 
Ленингра́д)

San Petersburgo 
(1914-1924 bitartean, 
Petrogrado; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrado)

Saint-Pétersbourg 
(1914-1924 bitartean, 
Pétrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Léningrad)

Saint Petersburg 
(1914-1924 bitartean, 
Petrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrad)

Errusia

8 Erdal Oporto izena portugesezko artikulua toponimoari eranstetik dator: O Porto.
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Saransk Сара́нск Saransk Saransk Saransk Errusia
Saratov Сара́тов Saratov Saratov Saratov Errusia
Savona Savona Savona Savone Savona Italia
Schmalkalden Schmalkalden Esmalcalda Schmalkalden 

(antzina: Smalkalde)
Schmalkalden Alemania

Sebastopol Севастополь Sebastopol Sébastopol Sevastopol (antzina, 
Sebastopol)

Ukraina

Shkodër (antzina: 
Scutari)

Shkodër / Shkodra 
(antzina: Scutari)

Shkodër / Shkodra 
(antzina: Scutari)

Shkodër  (antzina: 
Scutari)

Shkodër (antzina: 
Scutari)

Albania

Siena Siena Siena Sienne Siena Italia
Simferopol Сімферополь Simferópol Simferopol Simferopol Ukraina
Sliven Сливен Sliven Sliven Sliven Bulgaria
Smolensk Смоленск Smolénsk / 

Smolensko
Smolensk Smolensk Errusia

Sorrento Sorrento Sorrento Sorrente Sorrento Italia
Sotxi Сочи Sochi Sotchi Sochi Errusia
Spira Speyer Espira Spire Speyer (antzina: 

Spires)
Alemania

Spoleto Spoleto Spoleto Spolète Spoleto Italia
Stara Zagora Стара Загора Stara Zagora Stara Zagora Stara Zagora Bulgaria
Syktyvkar Сыктывка́р Syktyvkar Syktyvkar Syktyvkar Errusia
Tarento Taranto Tarento Tarente Taranto Italia
Terrassa Terrassa Tarrasa / Terrassa Terrassa Terrassa Espainia
Tiumen Тюме́нь Tiumén Tioumen Tyumen Errusia
Togliatti Толья́тти Tolyatti Togliatti Togliatti Errusia
Trento Trento Trento Trente Trento (antzina: Trent) Italia
Treveris Trier Tréveris Trèves Trier Alemania
Treviso Treviso Treviso Trévise Treviso Italia
Tübingen Tübingen Tubinga Tübingen (antzina: 

Tubingue)
Tübingen Alemania

Turin Torino Turín Turin Turin Italia
Txeboksary Чебокса́ры Cheboksary Tcheboksary Cheboksary Errusia
Txeliabinsk Челя́бинск Cheliábinsk Tcheliabinsk Chelyabinsk Errusia
Txerepovets Черепове́ц Cherepovets Tcherepovets Cherepovets Errusia
Txerkessk Черке́сск Cherkessk Tcherkessk Cherkessk Errusia
Txernivtsi Чернівці Chernivtsi / 

Chernovtsi
Tchernivtsi / 
Tchernovtsy

Chernivtsi Ukraina

Txernobyl 9 Чорнобиль 
(errusieraz, 
Чернобыль)

Chernóbil Tchernobyl Chernobyl Ukraina

Ufa Уфа́ Ufá Oufa Ufa Errusia
Ulan-Ude Ула́н-Удэ Ulan-Ude Oulan-Oude Ulan-Ude Errusia
Ulianovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Улья́новск (1924 
arte, Симби́рск)

Uliánovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Oulianovsk (1924 
arte, Simbirsk)

Ulyanovsk (1924 
arte, Simbirsk)

Errusia

Urbino Urbino Urbino Urbin Urbino Italia
Uzhhorod Ужгород Úzhgorod Oujhorod / Oujgorod Uzhhorod / Ungwar Ukraina
Varna Варна Varna Varna Varna Bulgaria
Veliko Tarnovo Велико Търново Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo Bulgaria
Venezia Venezia Venecia Venise Venice Italia
Ventimiglia Ventimiglia Ventimiglia Vintimille Ventimiglia Italia

9 Ukraineratik abiatuz gero, Txornobyl transkripzioa dagokio, baina lekuak nazioartean ospea lortu zuenean Sobietar Batasuna zenez, 
errusieratik egindako transkripzioa zabaldu da.
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EUSKARA JATORRIZKOA GAZTELANIA FRANTSESA INGELESA ESTATUA
Verona Verona Verona Vérone Verona Italia
Versailles Versailles Versalles Versailles Versailles Frantzia
Vicenza Vicenza Vicenza Vicence Vicenza Italia
Viterbo Viterbo Viterbo Viterbe Viterbo Italia
Vitsebsk Віцебск Vítebsk / Vítsiebsk Vitebsk / Vitsyebsk Vitebsk / Viciebsk / 

Vitsyebsk
Bielorrusia

Vladikavkaz (1931-
1944 eta 1954-1990 
bitartean, 
Ordzhonikidze; 
1944-1954 bitartean, 
Dzaudzhkau)

Владикавка́з 
(1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Орджоники́дзе; 
1944-1954 bitartean, 
Дзауджика́у)

Vladikavkaz 
(1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 
1944-1954 bitartean, 
Dzaudzhikau)

Vladikavkaz (parfois 
francisé en 
Vladicaucase) 
(1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Ordjonikidze; 
1944-1954 bitartean, 
Dzaoudjikaou)

Vladikavkaz 
(1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 
1944-1954 bitartean, 
Dzaudzhikau)

Errusia

Vladivostok Владивосто́к Vladivostok Vladivostok Vladivostok Errusia
Vlissingen Vlissingen Flesinga Flessingue Vlissingen / Flushing Herbehereak
Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Волгогра́д 
(1589–1925 
bitartean, Цари́цын; 
1925–1961 bitartean, 
Сталингра́д)

Volgogrado 
(1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrado)

Volgograd (1589–
1925 bitartean, 
Tsaritsyne; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Volgograd (1589–
1925 bitartean, 
Tsaritsyn; 1925–1961 
bitartean, Stalingrad)

Errusia

Voronezh Воро́неж Vorónezh Voronej Voronezh Errusia
Wroclaw 10 (1945 arte, 
Breslau)

Wrocław (1945 arte, 
Breslau)

Wrocław (1945 arte, 
Breslavia)

Wrocław (1945 arte, 
Breslau)

Wrocław / Wroclaw 
(1945 arte, Breslau)

Polonia

Würzburg Würzburg Wurzburgo Wurtzbourg Würzburg Alemania
Xumen [Bulgariako 
sistema ofizialaren 
arabera: Shumen]

Шумен Shumen Choumen Shumen Bulgaria

Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

Запоріжжя (1921 
arte, Александровск)

Zaporizhia (1921 
arte, Aleksandrovsk)

Zaporijia / Zaporojie 
(1921 arte, 
Alexandrovsk)

Zaporizhia (1921 
arte, Aleksandrovsk)

Ukraina

Zweibrücken Zweibrücken Zweibrücken / Dos 
Puentes

Deux-Ponts Zweibrücken Alemania

10 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: Wrocław.



1036� EUSKERA – LIII, 2008, 3

Europako hiriak 

GAZTELANIA EUSKARA
Abakán Abakan
Agrigento Agrigento
Algeciras Algeciras
Anádyr Anadyr
Ancona Ancona
Aquisgrán Akisgran / Aachen11

Arjángelsk (antzina, 
Arkángel)

Arkhangelsk

Asís Asis
Astracán / Astrakán Astrakhan
Augsburgo Augsburg
Babruisk Babruisk
Barnaul Barnaul
Benevento Benevento
Bérgamo Bergamo
Birobidzhan Birobidzhan
Bolonia Bolonia
Braganza Bragantza
Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brno / Breno Brno
Brujas Brujas / Brugge
Brunswick Brunswick
Burgas Burgas
Cambray Cambrai
Canterbury (antzina: 
Cantórbery)

Canterbury

Capua Capua
Carrara Carrara
Cartagena Cartagena
Caserta Caserta
Cassel Kassel
Cheboksary Txeboksary
Cheliábinsk Txeliabinsk
Cherburgo Cherbourg
Cherepovets Txerepovets
Cherkessk Txerkessk
Chernivtsi / Chernovtsi Txernivtsi
Chernóbil Txernobyl12

Coblenza Koblentza
Coburgo Coburg
Coímbra Coimbra
Colonia Kolonia
Como Como
Constanza Konstantza
Constanza Konstantza

GAZTELANIA EUSKARA
Cracovia Krakovia
Cremona Cremona
Crotona Crotona
Cuneo Cuneo
Dnipropetrovsk (1926 arte, 
Yekaterinoslaf)

Dnipropetrovsk (1926 arte, 
Jekaterinoslav)

Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbuchin)

Dobritx (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin) 
[Bulgariako sistema 
ofizialaren arabera: Dobrich 
(1949-1990 bitartean, 
Tolbukhin)]

Donetsk Donetsk
Dresde Dresden
Duisburgo Duisburg
Ekaterimburgo (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Jekaterinburg (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Elche Elx
Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Elsinor Helsingor13

Esmalcalda Schmalkalden
Espira Spira
Ferrara Ferrara
Flesinga Vlissingen
Florencia Florentzia
Fráncfort del Meno Frankfurt (am Main)
Fráncfort del Óder Frankfurt (Oder)
Friburgo de Brisgovia Friburgo / Friburgo 

Breisgau
Gante Gante
Gdansk (1945 arte, Dánzig) Gdansk14 (1 945 arte, 

Danzig)
Génova Genova15

Gijón Gijón16

Gómel / Hómiel / Hómyel Homel
Goradnia / Hrodna / Grodna Hrodna
Gorno-Altaisk (1932-1948 
bitartean, Oirot-Tura)

Gorno-Altaisk (1932-1948 
bitartean, Oirot-Tura)

Gotemburgo Göteborg
Gotinga Göttingen
Grozni Grozny 17

Halych Halytx
Hanóver Hannover
Irkútsk Irkutsk

13 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 
Helsingør.

14 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen diakritikoa 
idaztea: Gdańsk.

15 Testuinguru historikoetan Genoa erabil daiteke.
16 Testuinguru historikoetan Kixoi erabil daiteke.
17 Grozni ere idatzi izan da euskaraz.

11 Testuinguru historikoetan Akisgran da aukera bakarra.
12 Ukraineratik abiatuz gero, Txornobyl transkripzioa dago-

kio, baina lekuak nazioartean ospea lortu zuenean Sobietar Batasuna 
zenez, errusieratik egindako transkripzioa zabaldu da.

GAZTELANIA-EUSKARA ZERRENDA
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GAZTELANIA EUSKARA
Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Jabárovsk Khabarovsk
Janti-Mansisk Khanty-Mansisk
Járkov Kharkiv (lehen, errusieratik 

transkribatua, Kharkov)
Jena Jena
Kaliningrado (antzina: 
Regimonte) 

Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Kamenets-Podolskii Kamianets-Podilsky
Karlsruhe Karlsruhe
Kazán Kazan
Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Yekaterinodar / 
Ekaterinodar)

Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Jekaterinodar)

Krasnoyarsk Krasnoiarsk
Kryvyy Rih / Krivói Rog Kryvyi Rih
Kyzyl Kyzyl
La Haya Haga
Lancaster Lancaster
Lausana Lausana / Lausanne
Leiden Leiden
Liorno / Livorno (antzina: 
Liorna)

Livorno

Lípetsk Lipetsk
Loreto Loreto
Lovaina Lovaina / Leuven
Ludwigsburg (antzina: 
Luisburgo)

Ludwigsburg

Luhansk / Lugansk 
(1935-1958 eta 1970-1992 
bitartean, Voroshilovgrado)

Luhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroxilovgrad)

Luneburgo Lüneburg
Lutsk Lutsk
Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Maastricht (antzina: 
Mastrique)

Maastricht

Magas Magas
Magdeburgo Magdeburg
Maguncia Mainz
Majachkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Makhatxkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Malinas Malinas
Mantua Mantua
Marburgo Marburg
Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Maykop Maikop
Mesina Messina
Milán Milan
Módena Modena
Moguilov / Moguiliov / 
Mahiloŭ

Mahiliou

GAZTELANIA EUSKARA
Mons Mons
Montecarlo Monte-Carlo
Múnich Munich
Múrmansk Murmansk
Mykolaiv Mykolaiv
Náberezhnie Chelni 
(1982-1988 bitartean, 
Brézhnev)

Naberezhnye Txelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

Nalchik Naltxik
Nápoles Napoles / Napoli
Narbona Narbona
Narian-Mar Narian-Mar
Naupacto (Aro Modernoan: 
Lepanto)

Naupaktos (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Nauplia Nauplio
Navahrudak Navahrudak
Nazran Nazran
Nimega Nimega
Nizhni Nóvgorod (1932-
1991 bitartean, Gorki)

Nizhni Novgorod (1932-
1991 bitartean, Gorki)

Nola Nola
Novara Novara
Novokuznétsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk)

Novokuznetsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk)

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikoláievsk)

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikolaievsk)

Núremberg Nurenberg
Odesa Odesa
Oldemburgo Oldenburg
Omsk Omsk
Oporto Porto 18

Oremburgo / Orenburg 
(1938-1957 bitartean, 
Chkalov)

Orenburg (1938-1957 
bitartean, Txkalov)

Ostende Ostende
Ostia Ostia
Otranto Otranto
Padua Padua
Palermo Palermo
Parma Parma
Patras Patras
Pavía Pavia
Penza Penza
Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Pernik Pernik
Perusa Perugia
Petrozavodsk Petrozavodsk
Pilsen Pilsen
Pisa Pisa

18 Erdal Oporto izena portugesezko artikulua toponimoari 
eranstetik dator: O Porto.
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GAZTELANIA EUSKARA
Tarento Tarento
Tarrasa / Terrassa Terrassa
Tiumén Tiumen
Tolyatti Togliatti
Trento Trento
Tréveris Treveris
Treviso Treviso
Tubinga Tübingen
Turín Turin
Ufá Ufa
Ulan-Ude Ulan-Ude
Uliánovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Ulianovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Urbino Urbino
Úzhgorod Uzhhorod
Varna Varna
Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo
Venecia Venezia
Ventimiglia Ventimiglia
Verona Verona
Versalles Versailles
Vicenza Vicenza
Vítebsk / Vítsiebsk Vitsebsk
Viterbo Viterbo
Vladikavkaz (1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 1944-1954 
bitartean, Dzaudzhikau)

Vladikavkaz (1931-1944 
eta 1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 1944-1954 
bitartean, Dzaudzhkau)

Vladivostok Vladivostok
Volgogrado (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrado)

Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Vorónezh Voronezh 
Wrocław (1945 arte, 
Breslavia)

Wroclaw 19 (1945 arte, 
Breslau)

Wurzburgo Würzburg
Yakutsk Jakutsk
Yalta Jalta
Yaroslavl Jaroslavl
Yoshkar-Ola Joxkar-Ola
Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

Zweibrücken / Dos Puentes Zweibrücken

GAZTELANIA EUSKARA
Plasencia Piacenza
Plesetsk Plesetsk
Pleven Pleven
Plovdiv Plovdiv
Ragusa Ragusa
Ratisbona Ratisbona
Ravena / Rávena Ravenna
Reggio Emilia / Reggio 
nell’Emilia

Reggio nell’Emilia

Regio de Calabria Reggio di Calabria
Riazán Riazan
Rostov del Don Rostov Don
Róterdam Rotterdam
Ruse Ruse
Saarbrücken Saarbrücken
Saarlouis Saarlouis
Salejard Salekhard
Salerno Salerno
Samara (1935-1990 
bitartean: Kuíbyshev)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kuibyxev)

San Petersburgo (1914-1924 
bitartean, Petrogrado; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrado)

San Petersburgo (1914-
1924 bitartean, Petrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrad)

Saransk Saransk
Saratov Saratov
Savona Savona
Sebastopol Sebastopol
‘s-Hertogenbosch (antzina: 
Bolduque)

‘s-Hertogenbosch

Shkodër / Shkodra (antzina: 
Scutari)

Shkodër (antzina: Scutari)

Shumen Xumen [Bulgariako sistema 
ofizialaren arabera: 
Shumen]

Siena Siena
Simferópol Simferopol
Sliven Sliven
Smolénsk / Smolensko Smolensk
Sochi Sotxi
Sorrento Sorrento
Spoleto Spoleto
Stara Zagora Stara Zagora
Syktyvkar Syktyvkar

19 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 
Wrocław.
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FRANTSESA EUSKARA
Dnipropetrovsk / 
Dniepropetrovsk (1926 arte, 
Iekaterinoslav)

Dnipropetrovsk (1926 arte, 
Jekaterinoslav)

Dobritch (1949-1990 
bitartean, Tolboukhine)

Dobritx (1949-1990 bitartean, 
Tolbukhin) [Bulgariako 
sistema ofizialaren arabera: 
Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin)]

Donetsk Donetsk
Dresde Dresden
Duisbourg Duisburg
Elche Elx
Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoï)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Elseneur Helsingor21

Ferrare Ferrara
Flessingue Vlissingen
Florence Florentzia
Francfort-sur-l’Oder Frankfurt (Oder)
Francfort-sur-le Main Frankfurt (am Main)
Fribourg-en-Brisgau Friburgo / Friburgo 

Breisgau
Gand Gante
Gdańsk, (1945 arte, 
Dantzig)

Gdansk22 (1 945 arte, 
Danzig)

Gênes Genova23

Gijón Gijón24

Gomel / Homyel Homel
Gorno-Altaïsk (1932-1948 
bitartean, Oïrot-Toura)

Gorno-Altaisk (1932-1948 
bitartean, Oirot-Tura)

Göteborg / Gothembourg Göteborg
Göttingen / Gœttingue / 
Gottingue

Göttingen

Grozny Grozny 25

Halytch / Galitch Halytx
Hanovre Hannover
Hrodna / Horodnia / Grodno Hrodna
Iakoutsk Jakutsk
Iaroslavl Jaroslavl
Iekaterinbourg / 
Ekaterinbourg (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Jekaterinburg (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Iéna Jena
Ijevsk (1984-1987 bitartean, 
Oustinov)

Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Iochkar-Ola Joxkar-Ola

FRANTSESA EUSKARA
Abakan Abakan
Agrigente Agrigento
Aix-la-Chapelle Akisgran / Aachen20

Algésiras Algeciras
Anadyr Anadyr
Ancône Ancona
Arkhangelsk / Arkhanguelsk Arkhangelsk
Assise Asis
Astrakhan Astrakhan
Augsbourg Augsburg
Babrouïsk / Bobrouïsk Babruisk
Barnaoul Barnaul
Bénévent Benevento
Bergame Bergamo
Birobidjan Birobidzhan
Bois-le-Duc ‘s-Hertogenbosch
Bologne Bolonia
Bourgas Burgas
Bragance Bragantza
Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brno Brno
Bruges Brujas / Brugge
Brunswick Brunswick
Cambrai Cambrai
Cantorbéry Canterbury
Capoue Capua
Carlsruhe / Karlsruhe Karlsruhe
Carrare Carrara
Cartagéne / Carthagène Cartagena
Caserte Caserta
Cassel Kassel
Cherbourg Cherbourg
Choumen Xumen [Bulgariako sistema 

ofizialaren arabera: Shumen]
Coblence Koblentza
Cobourg Coburg
Coïmbre Coimbra
Cologne Kolonia
Côme Como
Coni Cuneo
Constance Konstantza
Constanţa / Constanza Konstantza
Cracovie Krakovia
Crémone Cremona
Crotone Crotona
Deux-Ponts Zweibrücken

21 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 
Helsingør.

22 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen diakritikoa 
idaztea: Gdańsk.

23 Testuinguru historikoetan Genoa erabil daiteke.
24 Testuinguru historikoetan Kixoi erabil daiteke.
25 Grozni ere idatzi izan da euskaraz.20 Testuinguru historikoetan Akisgran da aukera bakarra.

FRANTSESA-EUSKARA ZERRENDA
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Europako hiriak 

FRANTSESA EUSKARA
Mykolaïv / Nikolaïev Mykolaiv
Naberejnye Tchelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brejnev)

Naberezhnye Txelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

Naltchik Naltxik
Naples Napoles / Napoli
Narbonne Narbona
Narian-Mar Narian-Mar
Naupacte (Aro Modernoan: 
Lépante)

Naupaktos (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Nauplie Nauplio
Navahrudak Navahrudak
Nazran Nazran
Nijni Novgorod (1932-1991 
bitartean, Gorki)

Nizhni Novgorod (1932-
1991 bitartean, Gorki)

Nimègue Nimega
Nole Nola
Novare Novara
Novokouznetsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk) 

Novokuznetsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk)

Novossibirsk (1926 arte, 
Novonikolaïevsk)

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikolaievsk)

Nuremberg Nurenberg
Odessa Odesa
Oldenbourg Oldenburg
Omsk Omsk
Orenbourg (1938-1957 
bitartean, Tchkalov)

Orenburg (1938-1957 
bitartean, Txkalov)

Ostende Ostende
Ostie Ostia
Otrante Otranto
Oufa Ufa
Oujhorod / Oujgorod Uzhhorod
Oulan-Oude Ulan-Ude
Oulianovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Ulianovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Padoue Padua
Palerme Palermo
Parme Parma
Patras Patras
Pavie Pavia
Penza Penza
Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Pernik Pernik
Pérouse Perugia
Petrozavodsk Petrozavodsk
Pilsen Pilsen
Pise Pisa
Plaisance Piacenza
Plesetsk Plesetsk
Pleven Pleven
Plovdiv Plovdiv

FRANTSESA EUSKARA
Irkoutsk Irkutsk
Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Kamianets-Podilskyï / 
Kamenets-Podolski

Kamianets-Podilsky

Kazan Kazan
Khabarovsk Khabarovsk
Khanty-Mansiïsk Khanty-Mansisk
Kharkiv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Kharkov)

Kharkiv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Kharkov)

Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Iekaterinodar / 
Ekaterinodar)

Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Jekaterinodar)

Krasnoïarsk Krasnoiarsk
Kryvyï Rih ou Krivoï-Rog Kryvyi Rih
Kyzyl / Kizil Kyzyl
La Haye Haga
Lancastre / Lancaster Lancaster
Lausanne Lausana / Lausanne
Leyde Leiden
Lipetsk Lipetsk
Livourne Livorno
Lorette Loreto
Louhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Vorochilovgrad)

Luhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroxilovgrad)

Louisbourg Ludwigsburg
Loutsk Lutsk
Louvain Lovaina / Leuven
Lunebourg Lüneburg
Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Maastricht (antzina: 
Maestricht / Maëstricht)

Maastricht

Magas Magas
Magdebourg Magdeburg
Maïkop Maikop
Makhatchkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port) 

Makhatxkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Malines Malinas
Mantoue Mantua
Marbourg Marburg
Marioupol (1948-1989 
bitartean, Jdanov)

Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Mayence Mainz
Messine Messina
Milan Milan
Modène Modena
Moguilev / Moghilev / 
Moguiliov

Mahiliou

Mons Mons
Monte-Carlo Monte-Carlo
Mourmansk Murmansk
Munich Munich
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FRANTSESA EUSKARA
Tcherepovets Txerepovets
Tcherkessk Txerkessk
Tchernivtsi / Tchernovtsy Txernivtsi
Tchernobyl Txernobyl27

Terrassa Terrassa
Tioumen Tiumen
Togliatti Togliatti
Trente Trento
Trèves Treveris
Trévise Treviso
Tübingen (antzina: 
Tubingue)

Tübingen

Turin Turin
Urbin Urbino
Varna Varna
Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo
Venise Venezia
Vérone Verona
Versailles Versailles
Vicence Vicenza
Vintimille Ventimiglia
Vitebsk / Vitsyebsk Vitsebsk
Viterbe Viterbo
Vladikavkaz (parfois 
francisé en Vladicaucase) 
(1931-1944 eta 1954-1990 
bitartean, Ordjonikidze; 
1944-1954 bitartean, 
Dzaoudjikaou)

Vladikavkaz (1931-1944 
eta 1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 1944-1954 
bitartean, Dzaudzhkau)

Vladivostok Vladivostok
Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyne; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Voronej Voronezh 
Wrocław (1945 arte, 
Breslau)

Wroclaw28 (1945 arte, 
Breslau)

Wurtzbourg Würzburg
Yalta Jalta
Zaporijia / Zaporojie (1921 
arte, Alexandrovsk)

Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

FRANTSESA EUSKARA
Porto Porto 26

Raguse Ragusa
Ratisbonne Ratisbona
Ravenne Ravenna
Reggio de Calabre Reggio di Calabria
Reggio d’Émilie Reggio nell’Emilia
Riazan Riazan
Rostov-sur-le-Don Rostov Don
Rotterdam Rotterdam
Roussé / Ruse Ruse
Saint-Pétersbourg (1914-
1924 bitartean, Pétrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Léningrad)

San Petersburgo (1914-
1924 bitartean, Petrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrad)

Salekhard Salekhard
Salerne Salerno
Samara (1935-1990 
bitartean: Kouïbychev)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kuibyxev)

Saransk Saransk
Saratov Saratov
Sarrebruck Saarbrücken
Sarrelouis Saarlouis
Savone Savona
Schmalkalden (antzina: 
Smalkalde)

Schmalkalden

Sébastopol Sebastopol
Shkodër  (antzina: Scutari) Shkodër (antzina: Scutari)
Sienne Siena
Simferopol Simferopol
Sliven Sliven
Smolensk Smolensk
Sorrente Sorrento
Sotchi Sotxi
Spire Spira
Spolète Spoleto
Stara Zagora Stara Zagora
Syktyvkar Syktyvkar
Tarente Tarento
Tcheboksary Txeboksary
Tcheliabinsk Txeliabinsk

27 Ukraineratik abiatuz gero, Txornobyl transkripzioa dago-
kio, baina lekuak nazioartean ospea lortu zuenean Sobietar Batasuna 
zenez, errusieratik egindako transkripzioa zabaldu da.

28 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 
Wrocław.

26 Erdal Oporto izena portugesezko artikulua toponimoari 
eranstetik dator: O Porto.
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Europako hiriak 

INGELESA EUSKARA
Cuneo Cuneo
Dnipropetrovsk (1926 arte, 
Yekaterinoslav)

Dnipropetrovsk (1926 arte, 
Jekaterinoslav)

Dobrich (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin)

Dobritx (1949-1990 
bitartean, Tolbukhin) 
[Bulgariako sistema 
ofizialaren arabera: Dobrich 
(1949-1990 bitartean, 
Tolbukhin)]

Donetsk Donetsk
Dresden Dresden
Duisburg Duisburg
Elche Elx
Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoy)

Elista (1944 eta 1957 
bitartean, Stepnoi)

Ferrara Ferrara
Florence Florentzia
Frankfurt (Oder) Frankfurt (Oder)
Frankfurt am Main Frankfurt (am Main)
Freiburg im Breisgau Friburgo / Friburgo 

Breisgau
Gdańsk (1945 arte, Danzig / 
Dantzig)

Gdansk31 (1 945 arte, 
Danzig)

Genoa (antzina: Genua) Genova32

Ghent (antzina: Gaunt) Gante
Gijón Gijón33

Gomel / Homiel / Homel Homel
Gorno-Altaysk or Gorno-
Altaisk (1932-1948 
bitartean, Oyrot-Tura)

Gorno-Altaisk (1932-1948 
bitartean, Oirot-Tura)

Gothenburg Göteborg
Göttingen Göttingen
Grozny Grozny34

Halych Halytx
Hanover Hannover
Helsingør / Elsinore Helsingor35

Hrodna / Grodno Hrodna
Irkutsk Irkutsk
Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Izhevsk (1984-1987 
bitartean, Ustinov)

Jena Jena
Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Kaliningrad (1946 arte, 
Königsberg)

Kamianets-Podilskyi / 
Kamyanets-Podilsky / 
Kamenets-Podolsky

Kamianets-Podilsky

Karlsruhe Karlsruhe

INGELESA EUSKARA
Aachen (antzina: Aix-la-
Chapelle)

Akisgran / Aachen29

Abakan Abakan
Agrigento Agrigento
Algeciras Algeciras
Anadyr Anadyr
Ancona Ancona
Arkhangelsk (antzina, 
Archangel)

Arkhangelsk

Assisi Asis
Astrakhan Astrakhan
Augsburg Augsburg
Babruysk / Bobruisk Babruisk
Barnaul Barnaul
Benevento Benevento
Bergamo Bergamo
Birobidzhan Birobidzhan
Bologna Bolonia
Bragança / Braganza Bragantza
Braunschweig (antzina: 
Brunswick)

Brunswick

Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brest (1918 arte, Brest-
Litovsk)

Brno Brno
Bruges Brujas / Brugge
Burgas / Bourgas Burgas
Cambrai (antzina: Cambray) Cambrai
Canterbury Canterbury
Capua Capua
Carrara Carrara
Cartagena Cartagena
Caserta Caserta
Cheboksary Txeboksary
Chelyabinsk Txeliabinsk
Cherbourg Cherbourg
Cherepovets Txerepovets
Cherkessk Txerkessk
Chernivtsi Txernivtsi
Chernobyl Txernobyl30

Coburg Coburg
Coimbra Coimbra
Cologne Kolonia
Como Como
Constanţa Konstantza
Cremona Cremona
Crotone Crotona 31 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen diakritikoa 

idaztea: Gdańsk.
32 Testuinguru historikoetan Genoa erabil daiteke.
33 Testuinguru historikoetan Kixoi erabil daiteke.
34 Grozni ere idatzi izan da euskaraz.
35 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 

Helsingør.

29 Testuinguru historikoetan Akisgran da aukera bakarra.
30 Ukraineratik abiatuz gero, Txornobyl transkripzioa dago-

kio, baina lekuak nazioartean ospea lortu zuenean Sobietar Batasuna 
zenez, errusieratik egindako transkripzioa zabaldu da.

INGELESA-EUSKARA ZERRENDA
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  Europako hiriak

INGELESA EUSKARA
Mykolaiv / Nikolayev Mykolaiv
Naberezhnye Chelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

Naberezhnye Txelny 
(1982-1988 bitartean, 
Brezhnev)

Nafplion / Nafplio Nauplio
Nalchik Naltxik
Naples Napoles / Napoli
Narbonne Narbona
Naryan-Mar Narian-Mar
Naupactus / Nafpaktos (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Naupaktos (Aro 
Modernoan: Lepanto)

Navahrudak / Novgorodok / 
Novogrudok

Navahrudak

Nazran Nazran
Nijmegen Nimega
Nizhny Novgorod (1932-
1991 bitartean, Gorky)

Nizhni Novgorod (1932-
1991 bitartean, Gorki)

Nola Nola
Novara Novara
Novokuznetsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk)

Novokuznetsk (1932-1961 
bitartean, Stalinsk)

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikolayevsk)

Novosibirsk (1926 arte, 
Novonikolaievsk)

Nuremberg Nurenberg
Odessa / Odesa Odesa
Oldenburg Oldenburg
Omsk Omsk
Orenburg (1938-1957 
bitartean, Chkalov)

Orenburg (1938-1957 
bitartean, Txkalov)

Ostend Ostende
Ostia Ostia
Otranto Otranto
Padua Padua
Palermo Palermo
Parma Parma
Patras Patras
Pavia Pavia
Penza Penza
Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Perm (1940-1957 bitartean, 
Molotov)

Pernik Pernik
Perugia Perugia
Petrozavodsk Petrozavodsk
Piacenza Piacenza
Pisa Pisa
Plesetsk Plesetsk
Pleven (antzina, Plevna) Pleven
Plovdiv Plovdiv
Plzeň Pilsen
Porto / Oporto Porto 36

INGELESA EUSKARA
Kassel Kassel
Kazan Kazan
Khabarovsk Khabarovsk
Khanty-Mansiysk Khanty-Mansisk
Kharkiv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Kharkov)

Kharkiv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Kharkov)

Koblenz Koblentza
Konstanz (antzina: 
Constance)

Konstantza

Kraków / Krakow / Cracow Krakovia
Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Yekaterinodar)

Krasnodar (1793-1920 
bitartean, Jekaterinodar)

Krasnoyarsk Krasnoiarsk
Kryvyi Rih / Krivoy Rog Kryvyi Rih
Kyzyl Kyzyl
Lancaster Lancaster
Lausanne Lausana / Lausanne
Leiden (antzina: Leyden) Leiden
Leuven Lovaina / Leuven
Lipetsk Lipetsk
Livorno / Leghorn Livorno
Loreto Loreto
Ludwigsburg Ludwigsburg
Luhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroshilovgrad)

Luhansk (1935-1958 eta 
1970-1992 bitartean, 
Voroxilovgrad)

Lüneburg / Lueneburg / 
Lunenburg

Lüneburg

Lutsk Lutsk
Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Lviv (lehen, errusieratik 
transkribatua, Lvov)

Maastricht Maastricht
Magas Magas
Magdeburg Magdeburg
Mahilyow / Mahiloŭ / 
Mogilyov / Mogilev

Mahiliou

Mainz Mainz
Makhachkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Makhatxkala (1857-1921 
bitartean, Petrovsk-Port)

Mantua Mantua
Marburg Marburg
Mariupol /, Mariupolis 
(1948-1989 bitartean, 
Zhdanov)

Mariupol (1948-1989 
bitartean, Zhdanov)

Maykop Maikop
Mechelen (antzina: 
Mechlin)

Malinas

Messina Messina
Milan Milan
Modena Modena
Mons Mons
Monte-Carlo Monte-Carlo
Munich Munich
Murmansk Murmansk

36 Erdal Oporto izena portugesezko artikulua toponimoari 
eranstetik dator: O Porto.
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Europako hiriak 

INGELESA EUSKARA
Trento (antzina: Trent) Trento
Treviso Treviso
Trier Treveris
Tübingen Tübingen
Turin Turin
Tyumen Tiumen
Ufa Ufa
Ulan-Ude Ulan-Ude
Ulyanovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Ulianovsk (1924 arte, 
Simbirsk)

Urbino Urbino
Uzhhorod / Ungwar Uzhhorod
Varna Varna
Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo
Venice Venezia
Ventimiglia Ventimiglia
Verona Verona
Versailles Versailles
Vicenza Vicenza
Vitebsk / Viciebsk / 
Vitsyebsk

Vitsebsk

Viterbo Viterbo
Vladikavkaz (1931-1944 eta 
1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 1944-1954 
bitartean, Dzaudzhikau)

Vladikavkaz (1931-1944 
eta 1954-1990 bitartean, 
Ordzhonikidze; 1944-1954 
bitartean, Dzaudzhkau)

Vladivostok Vladivostok
Vlissingen / Flushing Vlissingen
Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Volgograd (1589–1925 
bitartean, Tsaritsyn; 
1925–1961 bitartean, 
Stalingrad)

Voronezh Voronezh 
Wrocław / Wroclaw (1945 
arte, Breslau)

Wroclaw 37 (1945 arte, 
Breslau)

Würzburg Würzburg
Yakutsk Jakutsk
Yalta Jalta
Yaroslavl Jaroslavl
Yekaterinburg / 
Ekaterinburg (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Jekaterinburg (1924–1991 
bitartean, Sverdlovsk)

Yoshkar-Ola Joxkar-Ola
Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

Zaporizhia (1921 arte, 
Aleksandrovsk)

Zweibrücken Zweibrücken

INGELESA EUSKARA
Ragusa Ragusa
Ravenna Ravenna
Regensburg / Ratisbon Ratisbona
Reggio di Calabria Reggio di Calabria
Reggio Emilia / Reggio 
nell’Emilia

Reggio nell’Emilia

Rostov-on-Don Rostov Don
Rotterdam Rotterdam
Rousse / Ruse / Russe Ruse
Ryazan Riazan
Saarbrücken Saarbrücken
Saarlouis Saarlouis
Saint Petersburg (1914-1924 
bitartean, Petrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrad)

San Petersburgo (1914-
1924 bitartean, Petrograd; 
1924-1991 bitartean, 
Leningrad)

Salekhard Salekhard
Salerno Salerno
Samara (1935-1990 
bitartean: Kuybyshev)

Samara (1935-1990 
bitartean: Kuibyxev)

Saransk Saransk
Saratov Saratov
Savona Savona
Schmalkalden Schmalkalden
Sevastopol (antzina, 
Sebastopol)

Sebastopol

s-Hertogenbosch ‘s-Hertogenbosch
Shkodër (antzina: Scutari) Shkodër (antzina: Scutari)
Shumen Xumen [Bulgariako sistema 

ofizialaren arabera: 
Shumen]

Siena Siena
Simferopol Simferopol
Sliven Sliven
Smolensk Smolensk
Sochi Sotxi
Sorrento Sorrento
Speyer (antzina: Spires) Spira
Spoleto Spoleto
Stara Zagora Stara Zagora
Syktyvkar Syktyvkar
Taranto Tarento
Terrassa Terrassa
The Hague Haga
Togliatti Togliatti

37 Zilegi da euskaraz ere jatorrizko grafian duen letraz idaztea: 
Wrocław.

Arau honetako zerrendak toki eta egun hauetan onartu ditu Euskaltzaindiak:
Bilbon, 2009ko urtarrilaren 30ean.
Urkiolan, 2009ko martxoaren 26an.



BERRIAK





TXOMIN PEILLENEK AGOSTI-XAHO SARIA JASO

2008ko urtarrilaren 10ean, Txomin Peillen euskaltzain emerituak Agosti 
Xaho saria jaso zuen. Saria Agosti Xaho Kultur Ekartearen Elixabete Piñol 
presidentearen eskutik jaso zuen, Baionako Fakultatean egin zen ekitaldian. 
Elixabete Piñolek azaldu bezala, bizitza guztian egindako lanagatik eman 
diote saria.

Elixabete Piñolen esanetan, ugariak dira Txomin Peillenen merezimen-
duak: «Euskaltzain osoa, Unibertsitateko katedratiko emeritua, ikertzaile 
nekagaitza hizkuntzalaritza arloan, langile sutsua hamaika erakundetan, elebe-
rri, olerki eta antzerki idazlea».

Peillenek sortutako literatura lan batzuen izenburuak gogora ekarri zituen, 
bai eta eskuratu dituen sari batzuk ere. «Egindako lan guztiagatik –gaineratu 
zuen– merezi du Txominek Agosti Xaho saria. Gizon handia, estimatua, mai-
tagarria eta euskaltzale sutsua. Eta guk beste meritu bat gehituko dugu: bere 
umorea».

Elixabete Piñolekin batera, Mikel Coia elkarteko idazkaria ere izan zen 
Baionan.

Agosti Xaho Kultur Elkartearen xedea euskara eta euskal kultura susta
tzea da. Ipar Euskal Herriko errealitateari begirune bereziaz erreparatze aldera, 
Lapurdiko, Nafarroa Behereko eta Zuberoako idazleek eta euskaltzaleek egiten 
duten lana zabaldu nahi du, bai eta mugaz bi aldeen arteko loturak sendotu 
ere, beti ere kultura eta euskararen bitartez. Urtero, beste ekitaldi batzuen 
artean, Agosti Xaho saria banatzen du, Zuberoako Zohardia Kultur elkartea-
rekin batera.

Aurreko urteotan, hauek jaso dute Agosti Xaho saria: Battitta Urruty 
zenak, Jean Mixel Bedaxagarrek, Junes Casenavek, Daniel Landartek eta Jean- 
-Louis Davantek.





BIZKAIKO BERTSOLARI TXAPELKETA: 
50. URTEURRENA. BARAKALDO

2008ko abenduaren 20an, BECen jokatu zen Bizkaiko Bertsolari Txape-
lketan Euskaltzaindia ere izan zen. Izan ere, Akademiaren izenean, Adolfo 
Arejita euskaltzain osoak saria eman zion Unai Iturriaga aurtengo txapeldunor-
deari. Saria Xabier Santxotenaren «Eguzkilorea» izeneko eskultura izan zen.

Bizkaiko Bertsozale Elkarteak bestalde, Valentin Lakaren eskultura bat 
eman zion Euskaltzaindiari, Bizkaiko Txapelketaren 50. urteurrenean. Bertan 
«Bizkaiko Bertsolari Txapelketa 2008. 1958-2008» irakur daiteke.

Orain dela mende erdi bat, 1958ko abuztuan, Bizkaiko Lehen Bertsolari 
Txapelketa egin zen, Euskaltzaindiak antolaturik. Alfontso Irigoien euskal
tzaina ibili zen antolakuntza lanetan.

Txapelketa abuztaren 24an egin zen, Bilboko Areatzan, txapelduna Ba-
lendin Enbeita izan zelarik. Juan Ormaetxea «Taket» izan zen txapeldunordea, 
Jose Alberdi hirugarren geratu zen, Asensio Bidaurrazaga laugarren, Eusebio 
Zubiaga bosgarren, eta azken biak Pedro Kastrejana eta Florentzio Zarraga 
izan ziren.

2008ko txapelketa aurkezteko egin zen prentsaurrekoan –abenduaren 
15ean, Durangon– hori guztia gogoratu zuen Jose Luis Lizundia euskaltzain 
oso eta diruzainak. Harekin batera Jon Azpillaga bertsolaria, Karmelo Uriarte 
Bizkaiko Bertsozale Elkarteko lehendakaria eta aurtengo zortzi finalistak izan 
ziren.

Jakina denez, Igor Elortza izan da 2008ko txapelduna.





DURANGOKO 43. EUSKAL AZOKAREKIKO 
KONTU-ERRENDAPENA

Durangon, 2008ko abenduaren 5, 6,7 eta 8an

Durangoko Liburu eta Disko Azoka, 2008. urteko abenduaren 5etik 8ra 
bitartean egin da Landakosolo lur eremuan kokaturik dagoen erabilera anitzeko 
Erakustazokan. 

Euskaltzaindiak argitalpen-salmentarako stand bi alokatu zituen irailaren 
24an.

Bestalde, Gerediaga Elkarteak, duela urte batzuk hasitako digitalizazio 
prozesuarekin jarraikiz, bere webgunean argitaletxe desberdinetako produk-
tuak jarri ditu ikusgai. Euron artean, Euskaltzaindikoak.

Euskaltzaindiko Prentsa Zerbitzuak, Erakundeak Durangoko Azokan 
aurkeztu duenaren informazioa helarazi die komunikabide desberdinei. Horre-
taz gain, eta zabalkundea hobetzeko asmoarekin, Euskaltzaindiaren 2008.urte-
ko argitalpenen berri ematen duen aldizkari bibliografikoa doan banatu da 
Erakundeko standera hurbildu diren bisitarien artean.

Aurten, Azoka izaten den Erakustazokaren ondoan dagoen Elkartegia 
eraikinean, Euskaltzaindiak Pirinioetako Hizkuntzei buruzko esposizioa anto-
latu du. Erakustaldiarekin batera, Euskaltzaindiaren 90. urteurrena aintzat 
harturik, Akademiaren lehena, geroa, oraina eta etorkizunaren berri ematen 
duen bideoa etenik gabe ikusgai izan da.

Euskaltzaindiak Institut d´Estudis Catalans-ekin (IEC) daukan elkarkide
tza harremana dela eta Erakunde honek presentzia izan du Durangoko Azokan. 
Euskatzaindiaren standean, IEC-ren difusio materiala ikusgai izan da. 

Aurtengo edizio honetan, Euskaltzaindiak aurkeztu dituen argitalpen be-
rriak jarraikook izan dira, hots:

– Euskera 2007,2
– Euskera 2007,3
– Euskaltzaindiaren XV. Biltzarra. Iker 19
– Jean Haritschelhar-i omenaldia. Iker 21
– Zenbait orientabide erregistroen trataeraz. Jagon VI
– Testu antolatzaileak. Erabilera estrategikoa. Jagon VII
–  III. Onomastika Jardunaldiak. Onomasticon Vasconiae 7
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– Literatura terminoen hiztegia. Hiztegiak 13
– Hiztegi Batua (2008): Euskaltzaindia-Elkar argitaletxearekin koedizioan
– Hitzak orbainetan. Felipe Arrese Beitia Olerki Saria 2006
– Kontrako bidean. Toribio Altzaga Antzerki Saria 2006
– Euskara Ibarguen-Cachopin kronikan. Mikel Zarate Saiakera Saria 2006
– Narrazioak eta Olerkiak 2007. R. Mª Azkue sariketa
– Anso eta Erronkariko toponimiaz. Mendaur V
– Saindu batzuen biziaz. Euskaltzainak 1
– Pierre Broussain, Sa contribution aux etudes basques. Euskaltzainak 2
– Yolanda. Euskaltzainak 3
– Artzain beltxaren neurtitzak. Euskaltzainak 4
– Gutun bilduma. Euskaltzainak 6
– Morfología del verbo vasco: Compendio/Índices/Index
– Juan Mari Lekuona hurbiletik (1927-2005).

Guztira Euskaltzaindiko 50 argitalpen desberdin eraman dira Azokara. 
Argitalpenen hautaketa eta kopurua, aurreko urteetako salmentak kontuan 
hartuz egin da.

Balorazio ofiziala nahiko baikorra izan dela adieraz daiteke. Esan da, 
krisi egoera, Durangoko Azokak, bai bisitari bai salmenta aldetik, bereari eu
tsi egin diola. Euskaltzaindiak ostera, salmenta aldetik gorakada nabarmena 
izan du. Ia % 50 gehiago saldu da. Hala ere, ez dugu baikorregiak izan nahi. 
Gure ustea da, zenbait argitalpen berri baditugu (Euskal Izendegiaz ari gara) 
eta beste batzuren kasuan, zabalkunderako denbora gehiago izanik (Hiztegi 
Batua, kasuko) emaitza hobeak atera ditzakegula. Titulu batzuk aipatzearren, 
Hiztegi Batua (2008), eta Testu antolatzaileak. Erabilera estrategikoa. Jagon 
7. Gainontzekoetatik, denetatik apur bat saldu da; eraman diren argitalpen ia 
guztietarik saldu dira ale bat edo beste.

Oro har jende ugari hurbildu da Azokara, batik bat larunbat eta igandean. 
2008ko edizioan Argizaiola Juan Zelaiari eman zaio, euskal kulturgintzan egin 
duen isilpeko lana eskertu nahirik. Sari-emate ekitaldira ezin izan zuen etorri 
eta, ordezko moduan, Joseba Intxausti ohorezko euskaltzainak jaso zuen saria. 
Bestalde, berriki zendu den Gotzon Garate josulagun idazleari omenaldia egin 
zitzaion eta bertan Jabier Kaltzakorta eta Juan Manuel Etxebarria euskaltzain 
urgazleek hartu zuten parte. Bernado Atxaga euskaltzain osoak ere hitzaldia 
eman zuen Quim Monzó idazle kataluniarrarekin batera.

2008eko abenduaren 19an

	 Ricardo Badiola Uriarte,	  Jon Artza Bikandi, 
	 argitalpen eragilea	  argitalpen banaketa arduraduna



EUSKALTZAINDIAK BERE WEBGUNEA BERRITU DU

2008ko abendutik, Euskaltzaindiaren webguneak baliabide berriak ditu. 
www.euskaltzaindia.net webgunea edukietan berritu zen, eta Web 2.0 tekno-
logiara egokitu. Akademiaren Informazio eta Komunikazioaren Teknologia 
(IKT) batzordeak burutu zuen lana. Batzorde hori 2007an eratu zen, eta bes-
teak beste, Akademiaren webgunean jarri du arreta berezia. Izan ere, batzordea 
sortu zenetik hainbat baliabide berri erantsi zitzaizkion webguneari (arau-
erabakien banaketa elektronikoa (e-AEB) kasu), eta 2008ko abenduan beste-
lako edukiak gehitu dira www.euskaltzaindia.net webgunean.

Berritu ziren edukien artean, Plazaberri agerkari digitala dugu. 2006ko 
apirilean sortu zen eta denbora honetan, hainbat aldaketa ezagutu zituen Pla-
zaberrik: hasieran hilabetekaria zena Akademiaren aktibitateak eskatzen zuen 
maiztasunez argitaratzen zen.

Hain zuzen ere, maiztasun horrek eraginda, eta guztion parte-hartzea bul
tzatze aldera, Plazaberri berritua sortu zen eta blog bihurtu zen. Blogak dituen 
ezaugarri guztiak ditu eta irakurleen iruzkinei ere irekita dago.

Euskaltzaindiaren webgunean (www.euskaltzaindia.net) irakurgai da eta 
RSS 2.0 eta Atom 1.0 bidezko harpidetza egin daiteke. Sistema honen bidez, 
argitaratutako artikuluak banan-banan jasotzen dira, argitaratu bezain laster. 
Harpidetza hori egiteko RSS irakurgailua (Bloglines, Google Reader, Feed 
Reader, ...) instalatuta edo RSS jarioak jasotzeko gai den nabigatzailea (Fire-
fox, adibidez) izan beharko du erabiltzaileak.

Edozein modutan, Plazaberri blogean kaleratzen diren izenburuen berri 
ematen zaie harpidedunei.





BILBOKO UDALAK EUSKALTZAINDIA OMENDU:
90. urteurrean

Abenduaren 3an, Euskararen Nazioarteko Egunarekin, Bilboko Udalak 
Euskaltzaindia omendu zuen, Akademiaren sorreraren 90. urteurrenean. Ome-
naldian, Udalak Akademiari gorazarre-hitzak eskaini zizkion, «90 urtez Bilbo-
rekin izan duen harreman oparoa eta estua, euskararen bilakaeran garrantzia 
berezia hartu baitu gure hiriak Euskaltzaindiari esker».

Ekitaldian, Bilboko euskaltzainak ez ezik, Euskaltzaindiarekin urte luzez 
lotura estua izan duten beste pertsona batzuk –langileak eta euskaltzain oso, 
ohorezko, urgazleak– ere omenduak izan ziren, «haien lan baliotsuak berebi-
ziko garrantzia izan baitu euskara sustatzeko eta normalizatzeko».

Iñaki Azkuna alkateak eta Ana de Castro Euskara zinegotziak Bilboko 
Hiri Gutunaren euskarazko bertsioa eman zieten. Honela dio: «Jaungoikoaren 
eta Amabirjina dohatsuaren izenean beki jende orok, nik neuk, Bizkaiko jaun 
nauzuen Diego Lopez Harokoak, Lope Diaz nire semearekin batera, eta Biz
kaitar guztion oniritziz, mila eta hirurehungarren urteko aroan Bilbon hiribildu 
herria sortu...» Euskararen Nazioarteko Eguna. 2008ko abenduaren 3a. Bil-
boko Udala. Euskaltzaindiaren omenez bere 90. urteurrenean.

Iñaki Azkuna alkatea eta Andres Urrutia euskaltzainburua mintzatu ziren 
ekitaldian. Euskaltzainburuak bi erakundeon arteko harremana goraipatu zuen, 
eta lankidetza-hitzarmena sinatua dutela gogoratu. Bestetik, Euskaltzaindian 
gaur egun lan egiten duten guztien izenean eskertu zuen omenaldia, «eta es-
kertu behar diot ez bakarrik Udalari, baita gure aurrean izan zirenei ere, horiei 
esker gaudelako gu hemen, gerokoan ere beste batzuk egongo diren bexalaxe. 
Beti ere –nabarmendu zuen– euskara eta euskal kulturaren mesedetan».

Bestalde, Adolfo Arejita euskaltzain osoak Euskaltzaindiaren sorrera la-
burki azaldu zuen, eta hasiera-hasieratik bere egoitza Bilbon izan duela azpi-
marratu.





EUSKALTZAINDIAK, EUSKO IKASKUNTZAK ETA 
EUSKALERRIAREN ADISKIDEEN ELKARTEAK HENRIKE 

KNÖRR OMENDU

Abenduaren 2an, Henrike Knörr izena eman zitzaion Euskaltzaindiak, 
Eusko Ikaskuntzak eta Euskalerriaren Adiskideen Elkarteak Gasteizen 
konpartitzen duten ekitaldi aretoari. Ekitaldian hiru erakundeotako kideek 
hartu zuten parte, eta guztion izenean honako hauek hitz egin zuten: Fernando 
Salazar Rodríguez de Mendarozqueta, Euskalerriko Adiskideen Elkartearen 
Arabako batzordearen lehendakariak; Maria Nieves Urrutia Agorreta, Eusko 
Ikaskuntzaren Arabako lehendakariordeak; eta Manu Ruiz Urrestarazu, 
Euskaltzaindiaren Arabako ordezkariak.

Hitzen ostean, Armando Llanos Ortiz de Landalucek omenduari buruz 
egindako argazki-sorta ikusi zen, eta «Ariadna» korda taldeak musika emanal-
dia eman zuen. Azkenik, «Henrike Knörr Ekitaldi Aretoa» izena jartzen duen 
plaka agerian jarri zen. Txari Santiago Henrike Knörr zenaren emazteak eske-
rrak eman zizkien bertan ziren pertsona guztiei.

Euskaltzaindiaren izenean, hauek izan ziren: Andres Urrutia, euskal
tzainburua; Xabier Kintana, idazkaria; Jose Luis Lizundia, diruzaina; Andres 
Iñigo, Jagon sailburua; Adolfo Arejita, Patxi Goenaga, Joseba Lakarra, Miren 
Lourdes Oñederra eta Patxi Uribarren euskaltzain osoak; Manu Ruiz Urresta-
razu, Arabako ordezkaria; Gorka Aulestia, Joakin Gorrotxategi, Pruden Gartzia 
eta Pello Telleria euskaltzain urgazleak.





GASTEIZKO URREZKO DOMINA HENRIKE KNÖRR-I

Manu Ruiz Urrestarazu, 
Arabako ordezkaria

Gasteizko Udalak urtero eta Gasteizko zaindari den Andre Maria Zuriaren 
egunean, abuztuaren 5ean, ageriko ekitaldi bat antolatzen du eta bertan hiriko 
alkateak iraganeko urtearen oroitza orokorra egiten du eta datorren aldirako 
aurrikuspena zabaltzen du, nahi egokiak eta proiektu nabarmenak agertuz. 
Udalaren bizitzaren osagarri eta hiri osoaren ohoragarri, urte horretarako le-
hendik Udalak izendatu duen hiriaren urrezko dominadun izateko pertsonari 
ematen dio domina.

Aurten, 2008an, bi pertsona izan ziren hautatu urrezko domina hartzeko 
gai: Henrike Knörr Borràs gure euskaltzaina, eta Amelia Baldeón Iñigo arkeo-
logoa. Lehenengoa, gure Henrike maitea, hil ondorengoa.

Igarotako azken urteetan halako ekitaldia Zulueta jauregian egiten zen, 
Florida parkearen ondoan, hiri erdian, baina Gasteizko Udalak Salburuko 
«Ataria» deritzan naturaren interpretazio zentroa ezagutarazi nahi zuela-eta, 
«Ataria» delako horretara aldatu zuen ekitaldia.

«Ataria» interpretazio gune hori Salburuko aintziren iparraldean dago, 
hango hezeguneen gain-gainean eta ikusgarri gertatzen da benetan. Kanpotik 
datorren jendearentzat ere hara iristea eroso da. Buesa Arenaren ondoan aurki
tzen da, hiriaren zirkunbalaziotik gertu, barruko alderantz.

Baina ez omen dago arrosa arantzarik gabe. Ekologia arauak agintzen 
duenez «Ataria»-k ez du aire egokiturik eta egia esan orain arteko ipar eta 
erdiko euskal hirietan soberan dago aire egokitua, baldin eta airea era natura-
lean berriztatzen bada.

Halabaina, eta ingurumenaren aldetik begiratuta gainera, egun egiten di-
ren eraikin mordo batek aje komun bat badu. Eta da: leiho itxiak izatea, lei-
hoak ezin zabaltzekoak. Eta eraikinaren frontisean leiho batzuk kenduz gero, 
horrelako itxitura gertatzen da «Ataria»ren barruan ere. Abuztuaren 5ean, 
34 ºC-ko beroa zela-eta, «Ataria»n bildu eta itxi ginenok hor murgildu ginen, 
atmosfera estu horretan, gure izerditan garunak egosten.

Patxi Lazcoz Baigorrik, Gasteizko alkate denak, hitzaldi oparoa eskaini 
zigun, hasieran euskaraz eta gero gaztelaniaz, hango tokian aproposa zen in-
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gurumenari buruzko burutazio aberatsak opatuz. Behin Gasteizen igarotako 
urtean egindako lanak aipatuz eta hurrengo aldirako bete beharko ziren proie-
ktuak plazaratuz, Gasteiz Euskadiko hiriburua zela gogoratu eta aldarrikatu 
zigun, Gasteizko Udalekoetatik aparte hor zeuden Euskadiko beste erakundeen 
ordezkariek ere kontuan izan zezaten. Lazcoz Baigorri jauna bere sorkuntzaz 
kaskagogorra zela ziurtatu zigun eta denok Euskadiko hiriburuaren zidor zin
tzotik joateko inbitatu gintuen.

Gero Alkateak berak omentzen genituen bi pertsonen kurrikuluma gorai-
patu zuen eta hitza eman zien omendutakoei beren agerraldia bilduen aurrean 
egiteko.

Lehenbizikoa Henrikerena izan zen. Txari Santiago, beraren emazte mai-
tea izan genuen gure aurrean. Orduan bertan harekin batera Henrikeren per
tsona ikusten genuen arimaren begiekin. Ekitaldiaren momentu gogoangarrie-
na izan zen hura. Txari Santiago, ahots gozo eta sentipenez beterik, 
Henrikeren nondik norakoaz mintzatu zitzaigun. Knörr-Santiago bikotearen 
duintasuna eta dotoretasunaren eredu gertatu zen hitzaldia. Henrike gizata-
sunean eta euskaltzaletasunean eredugarri genuenontzat hitzaldi sentibera eta 
betea. Hitzaldi mamitua eta ederra.



D-MAILAKO AGIRIAK





D-MAILAKO HIZKUNTZA GAITASUN AGIRIA

Emate eguna: Bilbo, 2008-VII-18

7.062 – Kristina AGUERRE
7.063 – Maria Carmen AIZPIOLEA NARRASPE
7.064 – Bruno ALASTUEY
7.065 – Iban ALCHOURROUN PETRISSANS
7.066 – Elorri ALGALARRONDO
7.067 – Elorri ARIN ELIZAGOIEN
7.068 – Inge ARIN LARRAÑAGA
7.069 – Julen ARMENDARIZ LASSALLETTE
7.070 – Xabina BARBIER ERDOZAINTZI
7.071 – Elai BERASATEGI
7.072 – Patxi BERHOUET
7.073 – Bixintxo BILBAO TAPIA
7.074 – Txomin CASTEIGTS HARAN
7.075 – Naiara CHARRITTON
7.076 – Maina CHASSEVENT
7.077 – Sylvie CHENAL
7.078 – Txomin Auxtin DARRITCHON
7.079 – Maite DELIART
7.080 – Jon DUHALDE
7.081 – Iñigo ELIZEGI ERBITI
7.082 – Txomin ELIZONDO
7.083 – Maider FRANCHESSENA ETCHEMENDY
7.084 – Garai GARCIA CALVO
7.085 – Dominika GOÑI
7.086 – Itxaro GOYHENECHE
7.087 – Elena GUERIN
7.088 – Antton GUICHANDUT
7.089 – Mikela IGLESIAS DUNATE
7.090 – Ihintza IRUNGARAY
7.091 – Andoni ITURRIRIA MATXINANDIARENA
7.092 – Eñaut JAUREGI MIKELARENA
7.093 – Asier KINTANA ZORROZUA
7.094 – Naroa LABEGUERIE
7.095 – Maia LACROIX
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7.096 – Naia LACROIX ETXEBERRIA
7.097 – Txomin LANTARON ARANTZABAL
7.098 – Pierre LAPEYRADE
7.099 – Iban LARRABURU
7.100 – Maider LARRE
7.101 – Eztitxu LASCOR
7.102 – Mikel MANTEROLA EIZMENDI
7.103 – Maritxu NEGELUA
7.104 – Arantxa ORONOZ
7.105 – Elena OTHONDO ETCHEGOIN
7.106 – Maialen SAGARDUY
7.107 – Isabelle SAINT-PIERRE
7.108 – Maika THICOIPE
7.109 – Elorri UHALDE
7.110 – Coline URCUN MARCO
7.111 – Maite ZELESTINO SANTAMARIA



D-MAILAKO HIZKUNTZA GAITASUN AGIRIA

Emate eguna: Bilbo, 2008-XI-28

7.112 – Amaia DUCLERCQ
7.113 – Iker IPARRAGIRRE GALARRAGA
7.114 – Ainara LARRETXEA BERROUET
7.115 – Oihana ZAMPONI GALÉ





EUSKALTZAINDIAREN ADIERAZPENA, «D» MAILAKO 
HIZKUNTZA GAITASUN AGIRIA EMATEARI UZTEAN

Azken urte hauetan Euskaltzaindiak «D» Mailako Hizkuntza Gaitasun 
Agiria izeneko titulua eman izan die araberako azterketa gainditzen zuten 
Iparraldeko biztanleei.

Hori dela eta, honako hauek adierazi nahi ditu Euskaltzaindiaren Zuzen
daritzak:

A)	� Euskaltzaindiaren eta Euskararen Erakunde Publikoaren arteko 
lankidetza-hitzarmenaren barnean, Euskaltzaindiak lagundu dio Eus-
kararen Erakunde Publikoari hizkuntza gaitasuna egiaztatuko duen 
agiri baten garatze-bidean.

	� Hortaz, Euskaltzaindiak «D» titulua emateko eskubideak gordez, ez 
du oraingoz beste deialdirik egingo «D» titulua eskuratzeko.

B)	� Iparraldean, bistan denez, hizkuntza-gaitasuna froga zezakeen azter-
keta publikorik ez izanik, 2008 arte segitu du Akademiak «D» Mai-
lako Hizkuntza Gaitasun Agiria banatzen azterketa gainditzen zuten 
Iparraldeko biztanleen artean.

	� Lurralde horretan euskara gaur egun ere ofiziala ez den arren, azken 
urte hauetan Euskararen Erakunde Publikoa pixkanaka indartuz joan 
da, eta 2009tik aitzina berak antolatuko ditu Iparraldean euskararen 
gaitasunari dagozkion beste titulu berriak.

C)	� Euskaltzaindiak begi onez ikusten du Iparraldean agintari publikoek 
beren gain hartzea sail horri dagozkion erantzukizunak.

D)	� Era berean, Euskaltzaindiak eginahalak eginen ditu, Euskararen 
Erakunde Publikoarekin solastatuz, Euskaltzaindiaren «D» tituluaren 
jabe direnek baliokidetza egokia aurki dezaten hemendik aitzina Ipa-
rraldean antolatuko diren gaitasun agiri berrietan.

E)	� Bestaldetik ere, Euskaltzaindiak bere gain hartzen du, orain arte beza-
laxe, Iparraldean eman dituen «D» Mailako Hizkuntza Gaitasuna Agi-
riaren eskuratzaileentzako zerbitzuak ematea, nola kopiak egitea hala 
bestelako premiei erantzutea (eskuratzaileen erregistroa eta abar).

Donostian, 2009ko otsailaren 13an.





EUSKALTZAINDIAREN ARGITALPEN 
AURKEZPENAK





JUAN MARI LEKUONA HURBILETIK (1927-2005) 
Aurkezpena

Azaroaren 14an, Juan Mari Lekuona hurbiletik (1927-2005) liburua aur-
keztu zen Donostian, Koldo Mitxelena Kulturunean. Liburua Oiartzungo Uda-
lak eta Euskaltzaindiak argitaratu dute, Juan Mari Lekuona zenaren omenez.

Lourdes Otaegi Euskaltzaindiko Literatura Ikerketa batzordeko idazkariak 
koordinatu duen liburu honetan, Juan Mari Lekuona ezagutu, maite eta mires-
tu duten hainbat idazle, poeta, abeslari eta euskaltzainek hartu dute parte, 
omenaldi gisa, liburu honetan idatziz.
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Aurkezpena honako hauek egin zuten: Aitor Etxeberria Oiartzungo alka-
teak, Andres Urrutia euskaltzainburuak eta Lourdes Otaegi Euskaltzaindiko 
Literatura Ikerketa batzordeko idazkariak.

Liburuak hiru zati nagusi ditu: «Lekuona. Gertuko erretratuak»; «Lekuo-
naren bizitza ibilbidea iruditan (1927-2005)»; eta «Lekuona. Literatura ikerle 
eta poeta». Joan Mari Lekuoaren bizi-urratsak oroitzen ditu liburuak, bai eus-
kal idazle ezagunen idatzizko lekukotzen bidez, bai eta senide eta lagunen 
eskuzabaltasunari esker osatu den argazki bilduma zabalaren bidez ere; era 
berean, haren ikerlanaren eta sorkuntza literarioaren azterketa baloratzaileari 
ere lotu zaizkio ikerketa batzordeko kideen lanek.

Hauek dira liburuaren egileak: Xabier Lete, Gorka Aulestia, Anjel Ler
txundi, Pello Esnal, Jean Haritschelhar, Ana Toledo, Jon Kortazar, Joxe Aus-
tin Arrieta eta Lourdes Otaegi.

Egun berean, azaroaren 14an, iluntzean, Oiartzungo herriarentzako aur-
kezpena egin zen, bertoko Udaletxeko areto nagusian. Aretoa beteta zegoela, 
hauek hitz egin zuten: Idurre Bera Kultura zinegotziak, Jean Haritschelhar 
Euskaltzaindiko Literatura batzordeko buruak eta Lourdes Otaegik Literatura 
Ikerketa batzordeko idazkariak.



EUSKALTZAINDIA-BILBAO BIZKAIA 
KUTXA FUNDAZIOA: LITERATURA SARIAK





EUSKALTZAINDIA-BILBAO BIZKAIA KUTXA 
FUNDAZIOA: LITERATURA SARIAK

2008ko abenduaren 16an, Euskaltzaindiak eta Bilbao Bizkaia Kutxa Fun-
dazioak urtero antolatzen dituzten literatura sari nagusiak jakinarazi ziren 
Sari-ematea Euskaltzaindiaren egoitzan egin zen.

Honako hauek dira 2008ko deialdiko irabazleak, eta epaimahaikideak:

Txomin Agirre eleberri-saria: Mikel Zubeldia. Lana: Ekilibristaren polka
Epaimahaikideak: Ur Apalategi, Karlos Otegi eta Iratxe Retolaza

�Toribio Altzaga antzerki-saria: Pako Aristi. Lana: Josu Dukatiren propo-
samena
Epaimahaikideak: Eugenio Arozena, Daniel Landart eta Patri Urkizu.

Felipe Arrese Beitia olerki-saria: Amaia Jauregizar. Lana: Azazkalak jaten
Epaimahaikideak: Mikel Lasa, Felipe Juaristi eta Lourdes Otaegi

Mikel Zarate saio-saria: eman gabe geratu da, lanik aurkeztu ez delako.





MIKEL ZUBELDIA
TXOMIN AGIRRE SARIA. ELEBERRIA

EKILIBRISTAREN POLKA

Elkarrekin lotuta diren bost narraziok osatzen dute Ekilibristaren polka 
eleberria. Ôchreland izena duen probintzietako hiri grisean girotzen ditu auto-
reak narrazio gehienak. Jon Gallimore protagonistak, Margrit Makay aktore-
sarenganako zentzurik gabeko ihesa planteatuko dio irakurleari. Bidaia alderrai 
honetan, oreka galduarekin polka dantzatzen duten galtzaile jendearekin topo 
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egingo du: Muratori, iragan iluneko museoko kikeronearekin; Soeur Coraline, 
amodio eta luxuzko nobelak idazten dituen lekaimearekin; Bérénice, camping 
batean bizi den pied-noir kantariarekin, edo Martin Gallimore, Radio Tirana 
irrati-kate komunistari esker bizitzari eusten dion langilearekin, besteak beste. 
Narrazioen joanean atmosfera estrainio bat, oso pertsonala, nagusituko da, 
irakurlea ezbairik gabe bertan murgiltzea helburu duena.

Identitateaz, pertsonen arteko gatazkez, maitasun lokaztuez, joandako 
XX. mendeaz eta beste hainbat gauzaz hitz egingo digu Ekilibristaren polkak. 
Betiere tonu umoretsua erabiliz.

Mikel Zubeldia

Donostian jaioa, 1972. urtean.

Enpresa zientzietan lizentziatua da eta kanpo merkataritzan aditua.

Aurrez, honako sariak eskuratu ditu:

– � Lutelestia. 1994. urteko «Jorge Oteiza» Ipuin lehiaketan bigarren saria.

– � Zokaloak margotzeko eskailerak (Elkar Argitaletxea - Debako Udala). 
2001. urteko «Tene Mujika» narrazio lehiaketan hirugarren saria.

– � Manikien hilerria (Ereintza Kultur Elkartea - Errenteriako Udala). 
2002. urteko «Errenteria Hiria» ipuin lehiaketan lehen saria.

–  �Manikien Galeria (Euskaltzaindia – BBK). 2003. urteko Txomin Agirre 
saria.



PAKO ARISTI
TORIBIO ALTZAGA SARIA. ANTZERKIA

JOSU DUKATIREN PROPOSAMENA

Atxiloketa batekin hasten da obra: Ertzaintzak ETAko buruzagi bat 
atzeman du. Galdeketa gelan dago, eta ertzain-burua datorkio galderak egitera. 
Bi gizonek, aurrez aurre, elkarri zorrotz begiratuko diote, aspaldiko ezagunak 
baitira: institutu garaian ikaskideak ziren, eta lagunak. Biak neska berberaz 
maiteminduta bazeuden ere. Institutua amaitutakoan haien bideak bereiztu egin 
ziren. Biek hartu zituzten armak: batek legearen alde, besteak legearen aurka.
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Hogeita bost urte igaro dira, eta koartelean gertatzen dena ez da galde-
keta soila izango, zerbait gehiago baizik: ertzain-buruak jartzen dizkion arga-
zki batzuen bitartez euren bizitzak errepasatuko dituzte, Euskal Herriaren 
hogeita bost urteotako historiari errepaso sakona emanez. Amaieran ezuste bat 
baino gehiago deskubrituko du ikusleak. Euskal Herriak bizi duen egoera 
zakarraren aurrean irteera bat irudikatzen eta eskaintzen saiatzen da obra. 

Pako Aristi

Urrestillan jaioa 1963an. Idazlea, gidoilaria, kazetaritzan lizentziatua eta 
musika ikasketak egina. 1985ean agertu zen euskal literaturaren panoraman, 
hiru liburuokin: Kcappo eleberria, Martinellok ez du kukurik entzuten haur 
literaturan eta Euskal kantagintza berria saiakera periodistikoan.

Geroztik liburu asko argitaratu ditu. Urregilearen orduak nobelarekin 
Espainiako Kritika saria jaso zuen 1999an. Gauza txikien liburua obrarekin, 
berriz, Beterriko Liburua saria 2005ean.

Poesia argitaratu du: Castletown, Oherako hitzak eta Libreta horiko poe-
mak. Hainbat biografia ere idatzi ditu: Gelatxo, Soinuaren bidaia amaigabea, 
Nire uztapide edota Kontxu Odriozola.

Bi aldiz jaso du Rikardo Arregi kazetaritza saria, 1992an eta 1993an, 
urteko erreportairik onenak baloratuz.

Mikel Markez kantariarekin batean hiru ikuskizun estreinatu ditu eta 
Euskal Herri osoan ibili da bere testuak irakurtzen.



AMAIA JAUREGIZAR
FELIPE ARRESE BEITIA SARIA. OLERKIA

AZAZKALAK JATEN

Egunek aurpegiak ugari izan ditzakete, egun horiek bizi dituztenek beza-
la. Aurpegiotako zenbait dira, besteak beste, poema-liburu honen ardatz.

Sarritan, begirada joandako egunetan dago. Aitzitik, begiak orainaldian 
daude.
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Denbora, beraz, oso garrantzitsua da; bestela, nekez jakin edo erabaki 
baitaiteke zein den eguneroko istorioen amaiera.

Hiru ataletan banatuta dago. «Aduanazainaren ardurak» izenburupean 
dago lehenengoa. Bigarrena, «Oin-puntetan» deitzen da, eta hirugarren eta 
azkena «Egiak euritan». Poema oso labur zein luzeagoetan islatzen da hori 
guztia.

Amaia Jauregizar

Gernika-Lumon jaioa, 1985ean. Euskal filologoa.

Irakurtzeko eta idazteko zaletasuna gaztetarik datorkio. Behin baino ge-
hiagotan parte hartu izan du literatur sariketetan. 2002an, R. Maria Azkue 
literatura sariketan, olerkiaren alorrean, 1.saria eskuratu zuen.

Matrakan eta Busturialdeko Hitzan azaldu dira bere artikuluak.



HIL BERRIAK





HENRIKE KNÖRR EUSKALTZAINDIAN

Azken aldi honetan joan zaizkigun Euskaltzaindiko sei kideren omenezko os-
pakizuna da gaur. Hainbeste izanik, txosten luze batzuren ordez, modu arinago baten 
aurkeztuko dugu. Horrela bedi, nahiz eta, gero, Euskera gure agerkarian eranskin 
bibliografiko ahalik eta zehatzena argitara dezakegun. Kostako da, Henrikeren ka-
suan.

Henrike Knörr Euskaltzaindian jarri diot izenburua txosten honi, zeren eta beste 
erakunde, elkarte eta talde askotako partaidetza eta lankidetza ezingo baitut gaur 
azaldu, hots, Euskal Herriko Unibertsitatean eta beste zenbait unibertsitatetan, Sancho 
el Sabio erakundean, Landazuri elkartean, Eusko Ikaskuntzan, Real Sociedad Bascon-
gada de los Amigos del Paísen eta abarretan. Beraz, hizkuntza Akademian egindako-
ra mugatuko naiz. Gauza jakina duzue, bestalde, Tarragonan jaio zela, 1947ko mar
txoaren 2an.

Henrikeren ezagutza 1971n izango zela uste dut, oker ez banago Manu Ruiz 
Urrestarazuren bidez, zeren eta berau maiz ikusten nuen Iurreta-Durangon, berak eta 
nire emazteak enpresa berean lan egiten baitzuten. Bestalde, Manu 1969tik ezagutzen 
nuen, Arabako Euskaltzaindiaren Ordezkaritzari lehen oinarriak jartzeko ahaleginetan 
aritu ginenetik, Gasteizko Institución Sancho el Sabiok Probintziako Plazan zuen egoi
tzan. Patxadaz mintzatzeko hitzordua finkatu genuen, Urkiolan, hain zuzen. Luze eta 
zabal aritu nintzaion Euskaltzaindiaren beharrizanez, batez ere, Araban. Ez daukat egun 
hori ahazteko, besteak beste, Henrikek agertu zuelako bere protestarako sena. Hain 
zuzen, pagope baten elkarren oharrak jasotzen geundela, kanpandorreko bozgorailua 
trikitrixa soinu eten gabe eta errime hasia baitzen eta ez zen isiltzen. Santutegiko erre-
torearengana joan eta hain paraje ederreko bakea hausteko eskubiderik ez zegoela esan 
zion.

Arabako hiriburuan Euskaltzaindiak bulego bat eraikitzea, ezinezkoa izango zen 
Manu eta bere partaidetzarik gabe. Sancho El Sabioko Jesus Olaizola liburutegi zuzen-
dariaren laguntza ezinbestekoa suertatu zitzaigun. Zumaiar hau, oso integrista zen, 
beste euskaldun asko bezala, baina oso euskaltzalea ere, bere erara, noski. Gestio hauek 
gauzatu zirenean, Euskaltzaindiaren Arabako ordezkaritza taldeko idazkaria izendatua 
izan zen 1975.eko urriaren 31n, gero, beste bi aldiz kargu horretan errepikatuko zue-
larik, Patxi Goenaga eta Manu Ruiz Urrestarazuk ere tartekatuz. Arabako Ordezkari
tzaren historia ondo egiteko bi hauen laguntza ere nahiko nuke.

1973an estreinatu zen Henrike gure Euskera agerkarian, hain zuzen, Gerardo 
López de Gereñuk, honen adiskide mina zen Juan San Martinen eraginez Más voces 
alavesas lanari eranskin bat egin baitzion Knörrek. Orrialdetxo bat, baina esanguratsua 
Arraia-Maeztu udalerriko XIX. mendearen hasierako euskararen lekukotasuna biltzen 
baitzuen. 1975eko uztailaren 17an Ulibarren omenez Okondoko herrian Akademiak 
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egin zuen batzar irekian jaso zuen euskaltzain urgazletzako diploma. Ekainaren 27ko 
osoko bilkuran izendatua izan zen beste hamazazpi lagunekin batera, beraien artean 
gaur euskaltzain oso ditugun Patxi Zabaleta eta Joan Mari Torrealdai eta Juanjo Zea-
rreta gure kudeatzailea, besteak beste. Hala ere, ez zen esku hutsik joan Aiara eskual-
de hartara txosten interesgarri bat irakurri baitzuen. Hara zer dioen aktak:

H. Knörr jaunak, Okondo bere jaioterriari buruz Ulibarrik zer esan zuen azaldu zuen. 
Orduko giroa, euskerazko eskola, t.a.

Onomastikaz izan zen haren lehen txostena, ordea, berak, gero, bere bizitza guz-
tian jorratuko zuen gaiaz, hain zuzen, 1974ko apirilaren 19ko osoko bilkuran bion 
artean idatzi genuena: «Herri eta herritarren izendegia» tituluduna. Bere bibliografia 
oparoan irakurriko duzue gai honen inguruan ikertu, idatzi eta argitaraturiko lan ugari. 
K. Mitxelena izan zen Onomastika batzordeburu eta bera kide batzordea sortu zenetik 
1985. urtea hasi arte, orduan, Henrikek hartu zuelarik buruzagitza, ni biekin idazkari. 
Hamasei urte iraun zuen karguan, 2001ean, Andres Iñigok txanda hartu arte. Garai 
horretakoak eta kargu horri zuzenean dagozkionak dira, besteak beste, Euskal Autono-
mia Erkidegoko Biztanle Entitateen Herri Izendegia, Gasteiz, 1986; Nafarroako Herri 
Izendegia, Iruñea, 1990; Euskal Deituren Izendegia / Nomenclátor de Apellidos Vascos, 
Madril, 1998; eta hainbeste irizpen, txosten eta ikerketa. Orobat, onomastika alorreko 
Biltzar eta Jardunaldietan parte hartzea, asko Euskal Herritik kanpo, nazioarte mai-
lakoak.

1977ko otsailaren 26an hautatu zuen Akademiak euskaltzain oso. Orduko euskal
tzainburu zen A. Luis Villasantek Henrikeren sarrera hitzaldiko agurrean hau zioen:

Euskaltzaindiak, egia esan, beti ezagutu izan ditu arabarrak bere barnean, sortze 
egunetik beretik. Sortu zen garaian, euskaltzain osoak hamabi ziren, eta horien artean bazen 
arabar bat: Aita Olabide, Gasteizko semea. Orain ere ohorezko euskaltzainen artean hor da 
Odon Apraiz jauna. Eta euskaltzain urgazleen artean ez dira gutti...: Manuel M. Ruiz Urres-
tarazu, Patxi Uribarren, Gerardo López de Gereñu, Peli Martin, Antonio Berrueta, etab. 
Baina hau ere aitortu beharra dago: hutsune ageri bat nabari zela aspaldidanik euskaltzain 
osoen artean. Euskal Herriko beste euskalki eta eskualde guztien beren ordezkaria edo 
mandatariak zituztelarik, Araba bat ere gabe zegoen, 1942an Aita Olabide Frantziako To-
losan hil zenetik... Eta hutsune hau bete-beharra zen. Hala ikusi eta aitortu zuen Euskal
tzaindiak berak eta batzarre batean erabaki zuen lehen hutsartea gertatzen zenean, ahal 
baldin bazen behintzat, hutsarte hori arabar batekin hornitu behar zela. Eta hala egin ere 
du. Antonio Arrue euskaltzain jaunaren hutsartea betetzeko Enrique Knörr jaun arabarra 
hautatuz...

1978ko San Prudentzio egunean egin zuen sarrera, hitzaldiaren gaia, Akademiaren 
sorreratik euskaltzain urgazle izan zen beste arabar baten, Federiko Belaustegigoitia 
laudioarraren, lanez. Erantzunean, Jose Mari Satrustegi aitapontekoak, jadanik, hain 
urte gutxitan, Henrikek euskalgintzan egindako lanen berri eman zigun. 1978ko Eus-
kera agerkarian irakurri daitezke, hiruren hitzaldiak: Villasante, Satrustegi eta Knörre-
nak, alegia. Baita ere, Jean-Louis Davant sartze horren karietara kantatzeko idatzi zi-
tuen bertso politak: «Ziberotik Arabara». Ordutik iaz arte erakunde barruan egindako 
lan gehienak, agerkari horretan eta beste bildumetan ikus daitezke.

Diruzain kargua izan zuen 1983tik 1986 bitartean. Lau urte esanguratsuetan izan 
zuen kargua. Berak zeregin horretarako ez zela prestatua aitortzen bazuen ere, goberna-
mendu kargudun baten balioa izan zuen, alegia, «Ekonomia batzordea» sortu bai zuen, 
alegia, diruzaintza kudeaketan laguntzeko talde bat sortuz: Alberto Garate eta Miguel 
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Angel Redondo ekonomilariak, Juanjo 
Zearreta eta Xabier Gereño gure ekono-
mia eragile eta kontalariak, Federico 
González legelaria eta, ni neu, idazkarior-
de legez. Garai horretakoak dira Euskal
tzaindiaren langilego plantillaren finkape-
na, Eusko Jaurlaritzako mailaketara eta 
Hitzarmenera egokituz. Herri Aginteekin 
Euskaltzaindiaren aurrekontuen lehen 
normalizazio saioa eta beste.

Jagon sailburutza, 1989-1994 bi-
tartean eraman zuen. Ardura honetan, 
Itziar Rekalde Gasteizko Ordezkari
tzako bulegariaren laguntzaz, erakunde 
publikoek euskararen sustapen arloan 
egiten zituzten, edota, ezin egin zituzten 
lanei buruzko jarraipenaz arduratu zen, 
prentsa dossier interesgarriak osatuz. 
Estatu Gobernuaren Ordezkaritzari aho-
lkuak, irizpenak eta itzulpenak eginaz, 
hots, hauteskunde papereria, trafikoko 
dokumentazioa, NAN eta pasaporte inprimakiak, Justizia Ministeritzarakoa, etab. 
Arabako euskararen erabilera ofiziala eztabaidatzeko eta dudatan jartzeko asmoz, 
UAren eraginez, Batzar Nagusietan sortu zen ponentzian, bera aurrenengo zela Ja-
gon Sailak parte hartu zuen. Sailkide ginen Manu Ruiz Urrestarazu, Andres Urrutia 
eta lauok foru erakundeko batzordean txostenak aurkeztu genituen. Orobat, Arabako 
euskaltzain oso, ohorezko eta urgazle guztiei Sailera deituz, lurralde historikoare-
kiko euskararen aldeko adierazpena bultzatuz. Azken aipamen bat, 1993koa hain 
zuzen, Urkiola mendateko Garaitorreko Bentan, bera sailburu eta hiru kide: gaur, 
euskaltzainburu dugun Andres Urrutia, Mikel Zalbide eta laurok bildu ginen. Lan 
gaia honako hau izan zen: Akademia bati dagokion hizkuntza normatibizazio egin-
kizuna planifikatzea eta gauzatzea. Benta hartan prestatutako proposamena Bizkaiko 
Diputazio jauregian egindako osoko bilkuran aurkeztu eta onartu zen eta «Arau» 
mailadun erabakiak hartzen hasi, aurretiaz, Iker Saileko batzordeetan ikertuak eta 
landuak.

Idazkari akademiko kargua 1992tik 1996 bitartean eraman zuen, Jose Mari Sa-
trustegik utzi ondoren. Jean Haritschelhar, euskaltzainburu; Juan Mari Lekuona, 
buruorde eta Jose Antonio Arana, diruzainarekin batera, Zuzendaritza taldeak ez zituz-
ten erakundearen gobernamenduan lau urte errazak igaro, Herri Aginteetako kargudun 
batzuekin tentsio uneak barne eta 1995eko diru egoera larria tartean, Legutio-Larra-
beako IX. Barne Jardunaldietan lehertuko zena. Zuzendaritzakideek, Henrikek barne, 
ez zuten zenbait euskaltzainek estutasunetik ateratzeko proposamena onartu, hots, 
Euskaltzaindiaren ordezkaritzak kentzea eta batzorde gehienak ezabatzea, salbu 
Hiztegigintza, Gramatika eta Onomastika.

1997-2004 bitartean, euskaltzainburuorde kargua izan zuen, Juan Mari Lekuona 
gipuzkoarraren segidan. Zortzi urtetan, Jean Haritschelharren eta Zuzendaritzaren erre-
presentazioa eraman zuen Arabako ordezkariak, ez bakarrik Hego Euskal Herrian, 
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baita Madrilen, Galizian, Katalunian eta atzerriko beste hainbat lekutan ere. Erakunde 
akademikoa ordezkapen eginkizunetarako gizon aproposa zen.

Azkenik, 2005-2008 agintaldian, Iker sailburu kargurako hautatua izan zen, 
buruordetza lapurtar batek, Beñat Oihartzabalek, hain zuzen, txandatu zuelako. Bai 
Argomaizen, XIV. Barne Jardunaldietan eta, baita ere, XV.etan, Etxalarren, ikerketa 
alorreko bere asmoak agertu zituen, besteak beste, iazko Pirinioetako hizkuntzei buruko 
Biltzarraren aurre-egitasmoa aurkeztu genuen, berak, ikerketa akademikoena, nik, apa-
lagoa, antolaketakoa. Bizi izan balitz, datorren hilean, XVI. Barne Jardunaldietan, 
zerbait eginkizun berri aurkeztuko zizkigun, hain zuzen, duela 38 urte bion harremanak 
hasi genituen leku berean, Urkiolan. Tamalez, ezin, zeren eta, haren euskalgintzaren 
sasoirik hoberenean, «herioak erezan handik bi kilometrora hasten den euskal herrial-
dearen hiriburuan», Gasteizen, alegia, joan baitzaigu den apirilaren 30ean.

Donostian, 2009ko otsailaren 27an

Jose Luis Lizundia Askondo



IRATZEDER

«Itsas-portu eta herriko etxetik sar zaite elizako alderat karrika handian... Lehen 
etxe multzoa iragan-eta, baduzu ezkerretik karrika ttipi bat eta izkinean euskal-etxe bat 
behereko aldean goxotegi bat daukana. Han sortua naiz 1920ko urtarrilaren 4ean.

Orduan bazuen etxe horrek izen bat: Martikotenea. Behereko aldean dirutegi bat 
zagon eta nere aita zen hor buru. Bizitegiko atea karrika ttipirat zen zabaltzen; zer 
karrika! Gaineko aldetik itsasorat zoan, peko aldetik Larrun mendia zen ageri...» (Bi-
ziaren olerkia, 571. or.)

Itsasoa eta mendia Jean Diharce-n ingurumena bere haurtzaroan: maiz aipatu ditu 
bere olerkietan gogoan sartuak baitzituen errotik:

Larrungo mendia 
Bazterez bazter nabilarik maiz nago zuri begira 

(49. or.)

Egia da bere bizi guzian lilluraturik egon dela ikusiz itsasotik hain hurbil zen 
mendi kaskoa:

Oi! Larruneri egin diotan azken  behatze beroa!
Bihotza pil pil hantxet ikusiz haren lillura-kaxkoa,
Hari so baitzait amets zabalez haurretik sutu gogoa.
(125. or.)

Mendia alde batetik, itsasoa bertzetik. Zoraturik zagon itsasoaren aurrean, neurri 
gabeko eremuari begira:

Oi! itsaso zabalaren zabalaren zabala!
Leiorretik maiz nindagon ezin asez hari so,
Maiz nindagon, amets zoroz irakitan odola,
Noiz ote nindoaken itsasoz itsaso.
(111. or.)

Bainan ez zen beti leihorrean egoiten. Bazoan ere bere anaiarekin, hain zuzen 
1940an gerlan hil zen anaiarekin, itsasoz itsaso:

Itsasoan, itsasoan,
Uhain zabal zoroan,
Urrunerat itsasoan,
Zurekin maiz nindoan.

Ez zen han neurririk,
Ez zen han mugarik!
Zu kapitain, ni lemazain,
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Ez zen han gu bezain
Bihotzez alairik.
(234. or.)

Gehiago zen Iratzeder-entzat itsasoa. Haren  «zabalaren  zabalaren zabala» bere-
ganatuz bertze bide bat erakusten zion olerkariari:

      Itsasoa!
Zerk du ba zure baitan xoratzen gogoa?
Zabal zabala zare, muga gabekoa:
Gogoratzen dautazu gure Jaun Goikoa.
(56. or.)

Ez zen osagarri onekoa Jean Diharce gaztea eta aldi bat baino gehiagotan utzi izan 
behar zituen estudioak, bai Uztaritzeko seminario ttipian, bai Baionako apeztegigai han-
dian, bai ere Beloken eta Afrikan egon zelarik 17 hilabetez. Halere beti erakutsi du 
bizitzeko nahia: Baiona utzirik 21 urte zituela, sartu zen Beloken eta han iragan bizi 
guzia, salbu Afrikako egonaldia. Beloken, apeztuz gero 1945ean kargu bereziak ukan 
ditu Aita Xabier-ek izen berria hartuz, hala manatzen baitu beneditarren legeak, fraidegai 
berrien erakasle, ostalari gero, priore eta 1972tik 1987 arte komentuko Aita Abade.

Aspaldian ezagutua zen euskal letretan euskaltzain oso izendatua izan zelarik 
1962ko uztailean. Egun berean biak izendatuak izan ginen, hura jadanik euskararen 
alde egina zuena gatik, ni, aldiz, Lafitte-k zionaz, euskararen alde eginen nuenarentzat. 
Orain dekano gisa, gelditzen naiz bakarrik, umezurtz, Iratzeder euskaltzainkide zenaren 
oroitzapena eskainiz zuen guzien aitzinean.

Iratzeder zen Aita Xabier-en izen-ordea literaturan. Larrun mendiari begira, ikusi 
du urtez urte iratzea berdetzen udaberrian, horitzen uda minean eta gorritzen udazke-
nean, hain zuzen haize hegoak perekatzen zuelarik goxoki, dantzan sartuz harekin. 
Dantza horretan doala euskalduna bere euskararekin:

Iratze zabal hetarat goazen
anaiak, bira ta bira.
Ileak harro, irrintzinaka
goazen Euskaldun mendira.

Guziak betan, guziak dantzan,
aitzeko deika ta pertsuz
Har iratzean, har osto bana
bira ta bira airatuz.
(89. or.)

Hola sar daiteke euskara, Bernat Etxepare-k amesten zuena, munduko hizkuntzen 
dantzan. Urte baten buruan, 1941an, berrikitan Beloken bere bizi guzirako sartu zelarik, 
idatzi zuen «Nahi nuen» olerkian:

Nahi nuen, bihotz osoz, nere Jainkoa maitatu
Nahi nuen indar osoz Herriarentzat bermatu.
(97. or.)

Bi neurtitz horietan datza bizi baten ametsa esaldi batean bildua: «Jaungoikoa 
maitez, maite zuen Euskal Herria».
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Nahi nuen bihotz osoz nere Jainkoa maitatu 
edo Jainkoa lehen

Jainkoaren zerbitzari umila izana da bere bizi 
guzian, ixiltasuna, gogoetak, otoitza zirela egune-
roko lana Jainkoarekilako kantu, bertso eta solase-
tan. «Pindar eta lano», «Zeru menditik», «Argiz 
argi», «Uhaineri nausi» eta «Jaunaren hegala» oler-
ki bildumek salatzen dute nola bere bizi guzian 
ibilia den Jainkoaren bila.

Urratsez urrats badoa, gazte gazterik hasia, 
hamazazpi urtetan Larresoron:

Lorietan dut gogoa;
Airez aire banoa...
Zorionez naiz zoroa;
Nerekin dut Jainkoa.
(55. or.)

Bainan ez dago beti zoriontsu; bere duda mudak ere baditu asmatzen duelarik Jainko 
bat osoki hartarik urrundua eta orduan oihuak, deiadarrak eta nigarrak dira nagusitzen:

      Jainkoa, nere Jainkoa,
Zertako zaude nitarik urrun, zertako nauzu ahantzi?
Auhenez eta marrumaz nago, atsekabeak itoa,
Egunaz deika, gauaz oihuka, behar ote dut nik bizi?
      Jainko, nere Jainkoa.
      (103. or.)

Enetzat egiazko bihotz min oihua.

Nork uka dezake ez duela ezagutu San Juan de la Cruz-ek berak «La noche os-
cura del alma» deitzen zuen mistikoek pairatu dutena:

Bi gau, oi bi gau luze, nigarrez nagola,
Gainez gain, harat hunat oihuka nabila,
Nere Jaun maite hori suntsitu zaitala...
(138. or.)

Gau beltza nagusitu izana gatik, mistikoek daukate beti gogoan argi-zirrintaren 
esperantza. Hori gertatzen zaio aita Xabier-i:

      Argia,
Jainkoaren dirdiraren ñir ñir zoragarria.
      Argia,
Gau mendetan gure Aitek su-harritik jalia!
Zu bilatuz, zu hedatuz, pindarka dut begia...
      Argia!
Dohakabe-artaldeen ilunpeko lehia,
Gizon-minen ke saindua, zeruaren hazia,
Jainkoaren dirdiraren sekulako irria.
(206. or.)
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Itsaso eta mendi. Donibane Lohizundarrak ez du sekulan baztertu itsasoa. Ikusi 
dugu nola zoraturik zagon haren aitzinean, nola gogoarazten zion Jaun Goikoa. Bere  
Jainkoaren ganako bidean uhainaren irudia hartuz, olerkaria sartuko da, emeki-emeki, 
Jainkoaren itsasoan:

Uhainez uhain eman naiz eman
Jainkoaren itsasoan
(369. or.)

lehenbiziko neurtitzak bere ots errepikekin ain-ain/an-an adierazten duela on
tziaren dantza itsaso zabalean.

Jainkoaz duen gose eta egarria izanen da gogoan daukan ametsa eta urtez urte 
lelo bera errepikatuko du:

Oi ene bihotz barneko
Jainko maite maitea,
Noiz izanen naiz betiko
Zutaz bete betea.

Ixilka, Jauna, nitan ar zaite
Zutaratuz urtez urte.
Noiz nauzu joanen bizi osoan
Zure dirdir itsasoan.
(400. or.)

Noiz dut Jainkoa
Goza beharra:
Duen gozoa,
Duen ederra.

Nere begia, nere begia,
Noiz ikusiko duk Jainkoa?

Nere buru, nere burua
Noiz gozatuko duk Zerua?

Nere beso, nere besoa
Noiz besarkatuko Jainkoa?
(439-440. orr.)

Galdera lehiatsu horietan (Noiz?) Jainkoarekilako gaiari osoki emana zaio gorpu
tzez (begi eta beso) eta arimaz (buru) betiereko gozamena amestuz.

Gertatu zaio joan den urriaren 12an Belokeko Aita Abade ohiak bere azken hatsa 
bota duelarik, bazuela jadanik zenbait urte ixiltasunean bizi zela.

Nahi nuen indar osoz Herriarentzat bermatu

Bihotz osoz Jainkoa, indar osoz Herria. Badakigu Herriarentzat ez bakarrik indar 
osoz jokatu dela bainan ere bihotz osoz. Ez ditu sekulan ahantzi euskaldunak, gogoan 
zituen beti, ez bakarrik otoitzetan baita ere ekintzetan:
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«Beloken sartu-eta, Aita Lerchundik galdatu daut Kantika bere liburu haundian 
hutsak betetzeko kantika berrien egitea.

Salmoak fraidekin kantatuago eta handiago nuen bihotzean egarri mina: ai! otoi
tz hoik eta Liburu sainduetako erranak euskaraz adi-arazten ahal baniozkate herrita-
rreri...

1947an bezperetako salmoak eman nituen eta Mugerren kantarazi. Orduan ere 
egin nituen aita Lerchundirekin: Pasionea, Mortutik oihu eta bertze... 1956an Ezkila 
euskal liburutegia sortzen zen eta 54an Otoizlari aldizkaria. Gero bururatuak baigin-
tuen Salmoak, herrietako apez batzuekin lan eta lan egin dugu liturgia berriari buruz». 
(575. or.)

Hala, xumeki kondatua, zer izan den Aita Xabier-ek Euskal Herriari eta euskal-
dunei egin dien emaitza. Batzutan bakarrik, hala nola Salmoen itzulpenak, hautatuz 9 
silabako neurtitza bere etenarekin bosgarren silabaren ondotik (5+4), halakoak ere 
kantika zaharretan, hala nola:

Hor zaude Jesus, / aldarean:
Nahi zintuzket / bihotzean

Iratzeder-ek egin duena da garatu duela 9 silabako neurtitza gehituz 5 silabakoa 
lehen neurtitzean (5+5+4) eta 14 silabako neurtitza sortuz. Bi neurtitzeko ahapaldiak 
hiru moldetan ager daitezke.

1.  Lehen neurtitza 14 silabakoa (5+5+4), bigarrena 9 silabakoa (5+4):

Zeru zeruek / aipatzen dute / Jainko Jauna,
Izartegiak / Haren lana
(18. salmoa)

2.  Lehen neurtitza 9 silabakoa (5+4), bigarrena 14 silabakoa (5+5+4):

Urrikal zaite / nitaz Jauna:
Hoin duzu-eta / neurrigabeko / bihotz ona
(50. salmoa)

3.  Bi neurtitzak 14 silabakoak (5+5+4)

Orkatzak udan / iturriraino / zer lehia!
Zu ganat Jauna / nik ere dudan / egarria
(41. salmoa)

Horiek kantatzen dira orain, igandero, Iparraldeko elizetan.

Gogoan atxik dezagun ere Vatikano II. Kontzilioaren ondotik meza-bezperak 
euskaraz eman direla –nahiz orain bezpera guti– eta apez multzo batek aita Xabier eta 
hemen dagoen apez ixil batzu barne. Behar zen orduko prest zuten lana, egun berean 
euskaldunek frantsesek eta espainiarrek bezala liturgia berria abesten zutela. Euskaldun 
giristinoen eskerrak merezi ditu delako apez multzo horrek.

Iratzeder-ek ez du sekulan ahantzi aitak ihardetsi ziona erran ziolarik apeztu nahi 
zuela: «Hi apez? Euskal Herrian apez? ez dakik-eta hortarakotz euskararik aski.» (573. 
or.) Zinez, barna harturik eta euskarari loturik, emaitza ederra egin dio euskal literatu-
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rari. Egia da, garai haietan eta Donibane Lohizunen erdara nagusitzen ari zela eta 
galtzera zoala euskara. Iratzeder-ek berak garbiki erraiten digu zer gertatu zaion:

«Euskaldun berria ote naiz? Ez: Euskaldun berritua. Haur-haurretik euskalduna 
nintzen, gero eskolan ta karrikan erdaldundu, euskal mintzairan arrozteraino.

Erakasleek ez emana, bazterretik ikasi dut; eskoletan aintzinaturik ere, ez naiz 
bakarrik euskaldun gelditu, bainan gero-ta euskaldunago bilakatu». (605. or.)

Ez du bakarrik euskara maitatu, kantatu du ere bere olerkietan. Gogoan zuelarik 
Etxepareren oihua: «Euskara, jalgi hadi kanpora» bera ere XX. mendeko oihua bota
tzen du: euskara ilunpetik jalgi hadi.

Ez egon ilunpean, zato jauntziketa,
Urrez eta iduzkiz beztiko baitzitut.
Ager zaite, Euskara, xuti-ordu baita
(11. or.)

euskara berria, oraiko jauntziekin emana:

Ager zaite, Euskara, utz pilda zaharrak;
Emazu ba, soinean jauntzi kartsu hori,
Gaindi egiten baitaut nere gazte karrak
(12. or.)

Bordeleko unibertsitatean sortu zelarik lehenbiziko euskal katedra, René Lafon 
jaun erakasleari eskaini zion olerki bat. Hastapenetik toka mintzatu zaio euskarari, 
erakusten duela harentzat daukan atxikimendua:

Berriz ere pertsu-kantuz heldu nitzaik, Euskara;
Hire suzko ele hoitan zirimolan aitzera...
(219. or.)

Bukatzen du olerkia egiazko fedezko akta batekin:

Bai, bizi haiz ta biziko, denen gatik, Euskara,
Euskal-hitzak helaraziz Goikoaren Mintzora.
Bai, bizi haiz ta biziko betiere Euskara,
Munduz mundu kar ixuriz mendieri behera.
(221. or.)

«Hori dut beraz» deitu olerkian, erakusten du bere kezka Beloke erdaltzen ari baita:

Hori dut beraz, Jauna, nere kurutzea:
Belokeren erdaltzea.
(416. or.)

Bi besoak zabalik hartzen ditu fraide berriak, bihotz kartsuak direla... nahiz mihiz 
erdaldunak diren eta ahapaldi sarkor batean salatzen zein barna bere baitan sartua zaion 
euskara:

Gau batez balin banaiz hiltzen kurutzean
Aurkituko dukete zaurien artean
Jainkoa euskal-kantuz nere bihotzean.
(417. or.)
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Halere etsipenetik urrun dago Iratzeder ikusten baitu elizak Vatikano II. Kon
tzilioaren ondotik eman diola euskarari bertze hizkuntzek daukaten tokia Euskal He-
rrian, liturgia euskaratuz eta ere ikastolek ukan dezaketen eragina:

Ez, ez da hilen euskaldungoa;
Elizetarik gaur deika doa
Kristo Jaunaren euskal-mintzoa

Ez, ez da hilen euskaldungoa;
Ikastolekin pizterat doa
Haurretan dugu euskal-geroa.
(458. or.)

Uztaritzeko seminarioan segitzen zituen estudioak gerla zibila hasi zelarik He-
goaldean. Kondatzen du orduko giroa:

«Hainbertzenarekin, Espainiako gerla piztu zen. Erakasle eta ikasleak oro (Lafit-
te salbu, erran gabe doa) Franco-ren alde ziren. Zazkiten guziak Franco-tarren ikus-
moldean ikasten eta ikusten zituzten.

Xarriton eta ni ginen bakarrik, agerian eta goraki, abertzaleen alde. Xarriton 
“adimendua” zela zioten eta ni “bihotza”». (604. or.)

Orduan idatzi ditu zenbait olerki Hegoaldeko giro ikaragarria, euskaldunen arteko 
guduka, Aitzol eta bertze apez batzuen tirokatzea:

Jainkoaren amodioz jazartzerat apezeri (25. or.),

auhenka aipatuz «Zorigaitzeko Euskadi», bai eta ere «Gernika», hiri suntsitua, gorai-
patuz orduko gizonak, Basarri bertsolaria, Aitzol, Eizagirre eta Monzon, «Zer gizonak!»

Kantatuko ditu bere «sort herria» eta Euskal Herria bere osotasunean, Lazkaoko 
egonaldia eginen duelarik Alemaniara ez joaiteko «Haitz pea» deritzan olerkian argi 
eta garbi aitortzen du zer den bere aberria:

Euskal Herria, nun nahi, bihotzean dugula
Eta usu ezpainetan «Gernikako arbola».
Euskal-seme bakotxak bi Herri dituela
Lehenik Euskal Herria eta... Mundu zabala.
(231. or.)

Euskal Herria eta Mundu zabala: Bi begirada, lehena hurbileko lurrari, bertzea 
besarkatuz anaitasun haundienean mundu osoa. Zangoak finkatuak euskal lurrean, iz-
piritua zabalduz orokortasunera:

Jainkoa maitez maite zuen Euskal Herria.

Biak elgarri lotuak direla argi eta garbi dago Iratzeder-ek berak kantatzen duen 
bezala «Munduan iragan da» olerkian:

Munduan badabila Jainkoaren soa:
Hargatik zaiku eder geroko geroa,
Geroko Euskal Herri betierekoa.

Guri so iragan da Jainkoaren soa.
(235. or.)
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Joan zaigu Iratzeder olerkaria, Belokeko Aita Abade ohia, Jainkoaren, euskararen 
eta Euskal Herriaren zerbitzari umila. Ba ote da xede edo helburu ederragorik? Bizia-
ren olerkia liburua eskaini didalarik hauxe idatzi zuen: «Nere pindarrak bihotz zonbei-
tetan pindar piztuko duelako esperantzan.» Halakoa zen Iratzeder eta Lafitte-k idatzi 
zuen bezala: 

Bertzek jo dezatela hil-zeinua goizetik arrats, on bazaiote. Iratzeder-ek Bazko ez-
kila joiten dauku, mundu huntako argietarik bertzeko argietarat geramatzala, argiz-argi. 
(5. or.)

Ene otoitz xumea: betiereko argian dagoela!

Donostian, 2009/02/27an

Jean Haritschelhar



KARMELO ETXENAGUSIA 
(1932-2008)

Elizgizona eta euskaltzale handia, gotzaina eta irakaslea, idazlea eta sermoilaria, 
ertz eta ezpal asko dituen gizona, biografia txosten labur baten nekez jaso daitekeen 
bizitza oparo baten jabe. Baina beronen bizitzako alderdi marduletariko bat berak 
erraztu digu hartan ere, Euskerea nire bizitzan (2003) azken liburuaz. Obra honek, 
arterago onduak eta hor-hemen argitaratuak zituen idatzi laburrez gain, liburuari 
izenburua damaion sarrera-atal luze bat dakar (27-110. orr.), zeinetan txikitatik ge-
hiago euskararekin izan duen harreman luzea lehen pertsonan, barne gogoz, garatzen 
digun.

Karmelo Etxenagusia Iurretako herriko elizatean jaio zen, 1932ko apirilaren 24an. 
Urte batzuk lehenagotik (1926) Iurreta Durangoko udalbarrutiaren barruan zegoen, eta 
halaxe iraun dute hiri-elizateok udal bat direla orain urte batzuk arte (1990), herritarrik 
gehienen eskariz atzera bere udala izatea eskuratu zuten arte. Batze-banatze gertaeron 
gainetik, Idxorretako semetzat eduki du beti bere burua Don Karmelok –gainerako 
herritar gehienak legez–. Ertzilbengoa baserri-etxean bizi zen familia. Hiru bizitzako 
etxea ei zen Bilbotik Donostiarako errepide kontran dagoen etxe hori. Guraso biak ere 
iurretarrak izan zituen. Euskaldun huts-hutsak. Erdara ulertu eta jakin ere bai, baina 
euren artean zein umeekin beti euskara. Aita, Durangoko lantegi bateko langilea, gaz-
te samar hil zitzaien, 54 urteko zela.

1937an, gerrate denboran –Karmelo 5 urteko mutikotxoa oraindino–, ebakuazioa 
gertatu zenean, Etxebarri Uribekora joan zen familia osoa, amaren neba baten etxera, 
«ganadu ta guzti» diosku berak. Huraxe izan zuen gaztelaniarekiko lehen harreman 
hurbila. Polito ikasi ei zuen gaztelania hango egotaldian, baina atzera Iurretara itzuli 
zirenean berriro zabartu. Gerotxoago, sei urte t’erdiko zela, hasi zen eskolara, Iurretako 
Herriko Eskolara, lehen ikasketak egitera. Artean etxean ikasita ei zekizkien zenbake-
ta, irakurtzen eta gehiago ere. Eskola erdara hutsean jaso zuen; maisu guztiak ere er-
daldunak eta erdaltzaleak. Maisu euskaldun bakarra, Nikolas Zuazo herriko semea izan 
zuen. Elizan ikasten zuen dotrina izan zen aldi hartan euskaraz hartzen zuen gai nagu-
sia, arrosario eta beste elizkizun batzuetan entzuten zuenaz ostean.

Hamaika urtegaz joan zen Seminariora «abade egiteko», orduan esaten zen mo-
duan. «Ordurako Kristau Ikasbideko hiru mailak buruz ikasita neukazan» diosku1. 
Kristau Ikasbidearen hiru mailak izan ziren, bada, Karmelok euskaraz irakurritako 
lehen liburua. Aldi horretan don Domingo Zuluaga ibarrangelutarra zegoen Iurretan 
abade, 29 urteko apaiz gaztea bera ere, eta haren bitartez sortu ei zitzaion abadetzarako 

1Karmelo Etxenagusia (2003), Euskerea nire bizitzan. Sutondoan sorta. Labayru Ikastegia 
& BBK Fundazioa, Bilbao, 36. or.
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gogoa. Don Domingo abade edadetua oraintsu argitara berri duen liburu baten2 eskain
tzen digu gertaera horren lekukotasun zuzen eta bizia:

On Karmelo hamaika urteko mutiltxoa zala ezagutu neban. Iurretako parrokian abade 
nengoan eta goiz argitsu baten eleiza aurreko enparantzan eskola-umeak olgetan ebilzan, ni han 
ondoan egoan iturri baten aldean begira. Honetan, bat-batean eta gehiagoko barik, mutiltxo bat 
hurreratu jatan esanez: «Nik abade ixen gurot». Zerbait harrituta, honela erantzun neutsan: 
«Abade? Abade izan nahi dozu?» Eta berak: «Bai». «Ba, abade izango zara, lagunduko deu
tsugu izaten, zure etxekoakaz egongo naz, zure amagaz berba egingo dot, egon trankil. Bihar 
be etorri, eta zerbait egiten hasiko gara». Salto bat eginagaz football-ean ebilen.

Karmelo hil den arteino iraun du apaiz bion arteko adiskidetasun sakonak. Ger-
nikan euskal artzainen omenez 2007an egin zen omenaldian gertatu zien biok eta 
oroipen monolitoaren ondoan argazkia elkarrekin atera (Ibarrangelu, 76). Karmeloren 
Mezaberrian eta abadetzako urrezko ezteietan ere aldamenean izan zuen. Eta Karmelo 
bera zen Zuluaga abadearen, Ibarrangeluren, gaineko liburuaren sarrera egiteko, artean 
ustebako heriotzeak eroan ez balu.

Harira bihurturik, K. Etxenagusiak bere lehen abade ikasketak –orduan Seminario 
Txikia zeritzanaren lehen urtea–, Gordexolan egin zuen (1943-1944), hango 
«Preceptoria»n. Enkanterriko herri dotore horretan orduan erdara baino ez zen entzuten, 
eta «Preceptoria» barruko giroa ere guztiz erdalduna ei zen, nahiz apaizgaietarik hiru-
tik bat euskaldun hutsak izan. Apaizak guztiak erdaldunak. Hurrengo ikasturte biak 
(1945-1946) Arratiako Artean igaro zituen ikasle. Bizkaitik abade zihoazenak Gaztelu- 
-Elexabeitira bidaltzen zituzten, eta Karmelo ere hara joan zen. Baina ikasturtea, urrian 
hasi beharrekoa, hurrengo urtarrilaren azkenera arte ezin izan zuten hasi, harik eta 
gerran kalte handiekin gertatu zen Seminario Txikiko eraikina konpondu zen arte. 
Bizkaiko ibarrik euskaldunenetariko baten bihotzean egonagatik, euskararen usainik ez 
ei zuen asmatu Seminario barruan: guztia erdaraz, nahiz hizkuntza-ikasteari ahalegin 
handia opatzen zitzaion ikas egitarauan: latina eta batez ere gaztelania ikasi zituen, 
baina baita grekoa eta frantsesa ere. Irakaslerik erdiak euskaldunak ei ziren, M. Eston-
ba, J.M. Iruretagoiena eta S. Duo beste batzuen artean; lehen biak gudu aurreko Gas-
teizko Seminarioan M. Lekuonak zuzentzen zuen Kardaberaz bazkuneko kide izanak.

Urte bi han igaro ondoren, Gasteizera joan zen 1946an, hango Seminario Nagusira: 
«Hamalau urteko mutil bardingoa nintzan» diosku. Filosofia hastearekin, hizkuntzei da-
gokienez, gaztelania eta latineko literaturetan murgildu ei zen buru-belarri, grekoa eta 
frantsesa hobeto lantzen saiatu, eta hizkuntza berri bi ikasten hasi: italianoa eta ingelesa. 
Erbeste-hizkuntzok gerora, nagusitan, bere kontura ugaritu eta landu ei zituen polito eta 
ez mesede makala egin gerora. Beraren hitzetan: «Inglesak, frantsesak eta italianoak ez 
deuste gitxi lagundu munduan zehar ibilteko:» (ENB, 46). Santos Teodoro Rekalde du-
rangarra izan zen ingelesera zaletu zuena, orduko aldian oraindik horren ohiko ez zen 
hizkuntza. Abadegai hau –gerora abade eta idazle bihurtuko zena–, baina ikasketetan ur-
tebete aurreragokoa bakarrik. Apaiztu ondoren Ameriketako euskal artzainekin urte luzeak 
igaro zituen eta hango oroitzapenekin Deunor elaberria ondu3, zeinen kapitulu bat Karme-
lok Euskal Idazleak Bizkaieraz antologian jasorik dakarren (266-268), gomuta eta goraza-
rre modura ziurrenik. Abadegai berau izan zen euskal literaturara zaletu zuena ere. 

2Domingo Zuluaga (2009): Ibarrangelu kantu eta kontu. Labayru Ikastegia & BBK Funda-
zioa, Bilbao, 29. or.

3Deunor, Kulixka Sorta 76, Zarautz, 1973.
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Honek eskuratu zizkion Paulo Zamarriparen eus-
kara errazeko liburu batzuk: Kili-Kili, Firi-Firi, Zapa-
rradak-eta hizlauzkoak eta Gora begira poema liburua. 
Eurokin abiatu zen Karmelo euskal literaturaren alo-
rrean. Zamarriparen  «Iketzako abade zarra» pasadizua 
sartu zuen bere Euskal-Idazleen Lorategia (Bizkaieraz 
– hitzlauz) delakoan (1965, 32) eta geroago Euskal 
Idazleak Bizkaieraz delakoan «Bakea dala bake» ida
tzia (1980, 160-161), baina egia esatera literatura alde-
tik ez zuen meritu handiegikotzat: gatz gutxiko umorea 
zuela zeritzan eta haren idatziak gutxi erabiltzen zituen 
bere eskoletan. Hori bai, herri euskara oso ondo 
menderatzen zuela aitortzen zuen. Karmelo gramatiza-
le baino literaturazaleago zenez, haren Gramática Vasca edo Manual del vascófilo ez 
zituen erabiltzen irakaste-jardunean.

Karmelo, behin euskararen harrak jo zuelarik, euskal literaturarik ederrenean 
murgiltzen hasi zen: Lizardiren Biotz-begietan irakurri zuen, neke handiz eta erdal 
itzulpenaz lagundurik. Handik urte luzeetara Derion Filosofia kurtsoetan bere ikasle 
ginenok sakonkiro aztertuko genuen obra (1970-1971), gudu osteko beste poeta ospe
tsu batzuekin batera. Lizardiren poemak irakurtzean «euskera be goi mailako ederta-
suna adierazoteko gauza badala ikusi neban», aitortuko digu (ENB 49).

Gasteizko Seminarioan bete zituen apaizgo ikasketa guztiak: Filosofiako hiru ikas-
turteak lehenik eta 1951etik aurrera Teologiako laurak. Filosofian «greko biblikoa» eta 
hebreoa ere ikasi zituen. Euskara lagunarte harremanetara mugatzen zen, koruaren euskal 
kantaren batzuk eta Mezatako eliz kantaren bat kenduta. Bere kontura irakurtzen zuen, 
ordea, euskal literatura: Domingo Agirreren Garoa eta Orixeren Euskaldunak poema 
luzea, besteak beste. Garoa horretatik hainbat txatal hautatuko zituen gerora bere lorate-
gietarako: «Inaxio Marirentzat andregaia aukeratzea», «Ana Joseparen diru-zaletasuna» 
eta «Malentxoren azken agurra bere baserriari» batez ere. Orixeren Euskaldunak, hizke-
raz urrunagoa eta neurtitzez jasoagoa eta trinkoagoa izanik, neke gehiagoz menderatu 
zuen. Gerora, hirurogeitaka urteetan, Derioko Seminario Nagusian euskara irakasten 
zuelarik, apaizgai euskaldunekin landuko zuen berriz obra hau, eta ez irakurri eta azter-
tu bakarrik, baita ere kantatu eta buruz ikasi ere hango poemak eskoletan, doinuz horni-
tuak izaki. Orixeren lanetan, hitz lauz maiteago zuen Santa Kruz apaiza elaberria. Ho-
rretarako «Aramaiotik ere igesi» atala berarekin landuko genuen geroago Derioko 
Seminario Txikian (1968-1969), Euskal Idazleen Lorategia [itz lauz] II. Gipuzkeraz 
aztertzen genuelarik. Filosofia ikasle zela hil zitzaion aita 1950ean «ia bapatean» eta 
handik gutxira «nire anaia bakarra soldadu eroan eben Donostiara», ama alarguna bakar-
dade handian utzirik. Gertaera latz horrek etxera ekarri zuen tristezia arintzeko asmoz 
edo, astero amari euskaraz gutuna bidaltzen hasi zitzaion. Horretxetara «normaldu» zuen 
idatziz amarekin eta etxekoekin berbaz euskara hutsean beti izan zuen hartu-emana. 
Euskara bera lantzeko bidea zen hori, eta ahozko erregistroari idatzizko bidea urratzea 
ere bai aldi berean. Gerora Bizkaiko gotzain izango zen Koldobika Mirena Larrea aba-
dearekiko harremana ere orduantxe hasi zuen. Larrea gotzain egin zelarik, Karmelo izan 
zuen luzaroan haren euskarazko idatzien zuzentzaile eta txukuntzaile.

Hemeretzi urteko zela hasi zituen Teologia ikasketak, lau urte iraungo zutenak 
(1951-1955). Eta orduantxe hasi zituen beste apaizgai batzuekin batera euskara eskolak: 
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«euskal abadegei batzuk, geu hasi ginan alkarregaz astean behin batu, eta alkarri eus-
kera apur bat irakasten» diosku (ENB 54). Martin Olazar, Julian Olazabalaga eta 
Txomin Artetxe izan ei ziren euskara-taldetxo horren eragileak. Eta minpeko barik 
aitortzen digu eurok izan zirela gerraostean Gasteizko Seminarioan euskara lantzen hasi 
ziren lehenak, 1951. inguruko urte horretan edo, Juan Mari Lekuona eta beste apaizgai 
gipuzkoar batzuk ere aldi beretsuan hasi ei ziren taldean euskara lantzen. Seminarioko 
Erretore zen Felipe Ugalde urretxuarraren isil-baimen batekin hasi ziren euskarazko 
talde-jardun horiekin. Urte horietan hasi zen Seminarioko ikasle zen Juan Mari Lekuo-
na ere bere lehen lantxoak Egan-era bidaltzen, Pablo Bilbao Aristegik zirikaturik. Ju-
lian Olazabalaga aipatzen du euskara kontuetan bere lehen maisutzat, taldetxo horren 
buru bera izan baitzen. Gerora, euskararen suspertzaile eta beste ekimen askoren sor
tzaile eta eragile legez agertu du burua gehiago abade izan den herri eta inguruetan, 
ibiltari handia izateaz gain.

Baina Filosofian bezala Teologian ere bere kontura euskarazko literatura irakur
tzeari gogotik ekin zion. Bizitza guztian otoitz eta euskara kontuetan gidabide izango 
zuen liburu bat orduan ezagutu zuen: Orixek latinetik euskaraturiko Eguneroko meza-
bezperak, argitaratu zenetik, 50 eta 60ko hamarkadetan batez ere, beste apaiz euskal
tzale askoren esku-liburu ere bihurtuko zen esku-liburua. Karmelok ikara barik aitor
tzen digu: «nire bizi guztian euskal arloan mesederik gehien egin deustan liburua hauxe 
izan dot» (ENB 60). Euskara eskoletan maiz aipatzen zuen Orixe –eta honek atonduriko 
euskal literaturaren atze laburra erabili ere bai‑ eta arreta bereziz meza-bezperen li-
burua. Teologiako meza denbora guztietan liburu horretako txatalak irakurtzen zituen: 
«Lau urtetan goizero, egunean orduerdi, euskeraz irakurtea, badakizu zer dan? Urtearen 
azkenerako zenbat ordu diran?» (ENB 61). Ondorioz gogo-bizitza guztia euskaraz 
ausnartzen hasi zen: «Lehen latinez buruz nekizan otoitzak, salmoak, antifonak, eleiz 
kantak… orain euskeraz hausnartzea harrigarri eta zoragarri egin jatan» (ENB 61). 
Santi Onaindiaren Milla euskal olerki eder poesia bilduma hanpatua ere Teologiaren 
azkenerantz zuzendu eta irakurri zuen.

1955.ean abadetu zen, San Pedro egunez, Begoñako basilikan, eta Meza berria 
urte berean esan Mikel deunaren egunez bere jaioterrian. Latinez Meza, orduan ohi 
zenez, eta sermoia euskaraz, bera Seminariora eroan zuen Don Domingo Zuluaga, 
gorago aipatua dugunak eskainia. Abadetzako lehen hogei egunak Lanestosan igaro 
ondoren, Derioko Seminario Txikira bidali zuten, abadegai gaztetxoen hezitzaile eta 
irakasle izatera. Han, beste ekimen batzuen artean, apaizgai ikasleen artean dantzariak 
ere bazirela eta, dantzari taldetxoa eratzea erabaki zuten. Iurretako semeak ere euskal 
dantzen sena barruan izan! Lorentzo Zugazaga zen apaizgai dantzari horietako bat, 
gerora euskara eta literatura gaietan gailenduko zena, Seminario Nagusian Karmeloren 
eskutik eskolak hartuz eta 1970az geroz, Derioko Udako Euskal Ikastaroa sortu zelarik, 
luzaroko urteetan hango irakasle eta material-sortzaile izango zena. Eta Elizbarrutiko 
euskarazko idatzien ontzaile eta zuzentzaile, Karmelo bera bezala. 1956-57 ikasturtean 
etorri ziren Gasteizko Seminarioko abadegaiak Derioko Seminariora, euskal dantzek 
indar handia hartzen zutela.

Derioko Seminarioa gertatu zen, bada, Karmeloren irakaste-jardunaren lehen 
esperientzia. Seminario Txikiko hezitzaile-irakasle zen aldetik, askotariko gaiak ematen 
zituen: «latina eta gaztelania lehenengo urtekoei, gaztelaniazko literatura hirugarren eta 
laugarren kurtsokoei, solfeo apur bat be bai hasibarriei» bere hitzez esanda. Orduxerik 
nabari da letretarako joera: hizkuntzetara eta batez ere literaturara, musika ahaztu gabe.
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Ikasturte horrexetan edo hurrengoan hasi zen Karmelo euskara eskolak Seminario 
Nagusiko apaizgai euskaldunei ematen. Teologiako ikasleak ziren, handik lasterrera he-
rrietara apaiz joango zirenak. Lehenagotik ere hasita zeuden euskara eskolak Seminario-
an, era apalez bazen ere. Astean eskola bat. Gramatika ikasteari barik idazte-jardunari 
eskaini zion lehenengotatik lehentasuna. Hona bere metodologia: «Euskeraz irakurri, 
euskeraz idatzi, idatzitakoa aztertu ta zuzendu: horra hor gure orduko ikasbide urria...».

Ordukoxea da Karmeloren lehen euskal liburua, itzulpenezkoa eta euskara-ikas-
leon laguntzaz burutua: Lagunarteko Meza Orienteko Kristiñauen eraz (Bilbao, 1959). 
Ekialdeko liturgiak onartzen zuen orduan herri-hizkuntzetan Meza ematea eta bazen 
Derion abade bat, don Francisco Vallester Viu, horretarako baimena zuena, eta euska-
rarik jakin ez arren, beronen eskariz eta borondatez egin zen liturgia-euskaratze hori. 
Erromako Elizak Vatikano II. Kontziliora arte ez zuen horretarako biderik irekiko.

Derion hiru urte egin ondoren, Comillas-era bidali zuen apezpikuak, «Jus Cano-
nicum» ikastera. Ez ei zuen eliza lege eta kanonen mundua guztiz bere gogoko, baina 
aginduari men egin eta Comillasen dugu goi ikasketen ikasle (1958). Seminario eta 
Unibertsitate zen ikastegi ospetsu horretan giro guztiz erdalduna idoro zuen, bertako 
ikasleak estatu guztitik etorriak baitziren.

Gudu aurrean han egonak ziren, hala ere, euskaltzale ezagun batzuk: Orixe eta 
Nemesio Etxaniz idazleak eta Antonio Zaldua gorliztarra, hau ere euskaltzale handia eta 
gerratean atzerria ezagutu zuena. Baina esan dugunez, gerraosteko giro ilun hartan nekez 
arnas zitekeen euskaltzale sundarik han: Juan Bizente Gallastegi durangoarra, gerora 
abade eta euskaltzale ageria izango zena zen horietariko bat. Berbaz ia ezin eta, irakurtze 
bidez jagoten saiatu zen jatorrizko bere euskara: gipuzkerazko liburuska bat, Kristoren 
Antz-bidea erabiltzen zuen maizenik otoitz egiteko. Barne gogoeta eta ezagun-adiskideei 
bidalitzen zizkien gutunak ziren euskara lantzeko beste bere bideak. Han ikasturte bi egin 
(1958-1960) eta Zuzenbide Kanonikoan agiriaren jabe egin ondoren, Derioko Seminario-
ra dator atzera hurrengo ikasturterako, baina oraingoan Seminario Nagusira teologoen 
arduradun eta irakasle. Irakasgaiak oraingoan: «Jus Publicum Ecclesiastaicum» eta eus-
kara –izen horren barruan doa euskal literatura ere‑ izango ditu. 1960-61 ikasturtean, 
euskarazko eskolak atondu behar eta, euskal idazleak gehiago eta hobeto ikasten hasi 
zen, garaikide zituen euskal idazle batzuk ezagutzen ere bai, eta orduantxe hasi zen, hain 
zuzen, gerora izena eman dioten euskal idazleen lorategiak, antologiak prestatzen. Gra-
matika ere irakatsi behar zuen, hala ere. Eta horretan lagungarri berebizikoak izan zituen 
Joseba Intxaustiren Euskal Aditza (1960)4 eta Sebero Altuberen Erderismos, hau gudu 
aurreko lana (1929). Eta hauekin batera, bai eskoletarako eta bai lasterrera onduko zituen 
lorategietarako argibide eta aitzindari izan zuen orduantxe aurretxoan Iñazio Omae
txebarriak eta Luis Villasantek atera zuten Euskera (1959) ikasbidea, non lehenak gra-
matika atala eta bigarrenak euskal testuen antologia lantzen baitzuten5.

Karmeloren kezka, hasiera bertatik, euskara irakasbidea bere ikasleen premietara 
egokitzea zen, eta horretan datza arrazoia, batetik Altuberen Erderismos liburuaren 
laburpen egokitu bat atontzea eta ikasleen beharren araberako irakurgai egokien bila 

4Joseba Intxausti (1960). Euskal-aditza. Gipuzko-bizkaierak. Paradigmas verbales y método 
racional para su estudio. Zarauz, Icharopena.

5Omaetxebarria, Ignacio (1959): Euskera. Un poco de gramática y algo de morfología del 
verbo vasco. Zarauz, Ed. Icharopena.
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hastea. Beraren berbaz esanda: «Handik urte batzuetara, gure Udako Ikataroak [De-
riokoak] bere ikurtzat hartuko eban bide zuhur horretatik eroatea ikasleak: «Dakigune-
tik ez dakigunera...» (ENB 71). Bera bezala Durangerriko seme izan zen Kirikiñoren 
idatzietatik abiatu zen horretara. «Kirikiñoren irakurgai errez atsegin mordo bat eskai-
nitakoan, beste idazle batzuen zatiak be sartzen hasi nintzan eta holan, igarri be egin 
barik, Bizkaiko idazle asko agertzen dira hor. Azkenean, polikopiaz banan-banan argi-
tara emoniko orriak batu… eta horra hor nire lehenengo antologia» (ENB 71). 

Eskolak ematen jardun eta bostgarren urtera atera zuen ziklostil sistemaz, eskola-
apunte itxuraz, baina txukuntasun eta liburu inprimatu baten metodologia osoaz –prolo-
goa, idazle bakoitzaren aurkezpen laburra, idatzi hautatuak ondoan datozela, bilabideak 
idazleka eta aurkibide orokorra– bere lehen antologia: Euskal Idazleen Lorategia. Itz-lauz. 
Bizkaieraz. 1965. Ateraldi mugatua izango zuen, baina orduko Seminarioan, bai Nagu-
sian, bai Txikian, ondoko hainbat urtetan izan zen euskara-ikasle talde askoren ikasbide 
liburua, eta hartan oinarrituko zen ere batipat Euskal Literatura gaiaren irakaskuntza urte 
batzuetara eratuko zen Derioko Udako Euskal Ikastaro barruan (1970az geroz). 

Euskal literatura irakasteko Orixeren aspalditxoko sintesi-lantxo bat ere erabili 
zuen eskoletan, berberak polikopiazko ateraldi berezi bat eginik: Euskal literaturaren 
atze edo kondaira laburra izenekoa. Eta lehen lorategiaren ondoren, handik urte bira, 
bigarren antologia bat atera zuen, oraingoa gipuzkerazko idazleei eskainia: Euskal 
Idazleen Lorategia: itz lauz. II. Gipuzkeraz. 1967. Hau ere aurrekoaren sistema bere
tsuaz, baina metodologiaz zehatzago eta osoago, inprimatzez txukunago eta batez ere 
edukiz ugariago. Honen hartzaileak ere Seminarioko bere ikasleak zituen: lehen ikas-
turtean bizkaierazko testuak landu zituzten apaizgaiek hurrengo urtean gipuzkerazko 
literatura hautatua lantzea zuten bidea. Lorategi biok izan ziren Derioko Seminarioan, 
bai Nagusian, eta bai Txikian Karmeloren ikasle ginenontzat, euskara ikasteko bitarte-
ko oinarrizkoak, bata bestearen hurrengo. Literatura bidez landu eta gozatu genuen 
euskara, gramatika agorragoaren bidez barik. Eta literaturazko bide horrek, irakasleak 
gaiari ematen zion gozotasunaz eta sentiberatasunaz, gozagarri eta liluragarri bihurtzen 
zituen gure euskara eskolak. Handik urte luzeetara ere iritzi eta hots bera entzun zaie 
Derioko Udako Ikastaroan haren eskolak jaso dituztenei.

Aurreko lorategi biotan oinarriturik 1969an, oraingoan inprimategian, hirugarren 
antologia bat argitaratu zuen: Euskal Idazleen Lorategia (itz lauz)6. Labur beharrez, 
bizirik zeuden idazleen lanak bazter utzi behar izan zituen. 

Seminario Nagusian ikasle izan zituen apaizgaien artean gerora ezagun egin ziren 
ikasleak izan zituen, X. Amuritza, G. Garitaonaindia, J. J. Pujana, A. Muniategi, L. 
Zugazaga... Batzuk kantari onak ere bazirela eta, ikasleei kantarazi zizkien S. Mi
txelenaren Arantzazuko 20 kanta, Orixeren Euskaldunak poemaren gehigarriko kantak 
eta beste herri kanta asko, batez ere literatura balio apartekoa zutenak. Kanta grabatuok 
literatura eskoletan erabiltzen zituen aringarri gisa, eskolak atseginago eta edukia 
erakargarriago bihur zedin. Bai jadetsi ere.

Goi literaturako obrarik bikainenekin hirugarren ikas egitarau bat ere garatu zuen 
Derion Seminario Nagusiko Filosofiako ikasleei zuzendua: euskal literatura jasoeneko 
lanak, batez ere poesia, sakon eta era monografikoaz aztertzea. Eskolak baino mintegi 

6Iñaki Beobide jaunak argitaratu zuen Donostian 1969an.
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ziren gehiago, eta ikasleok ere lanak egin behar genituen. Gudu aurreko eta gudu os-
teko sorkuntzarik ederrenak hautatu zizkigun eta aztergai zuen idazle bakoitzeko 
apunte idatzi luzeak paratu eta banatzen zizkigun: Lizardi, Lauaxeta, Orixe, Salbatore 
Mitxelena, eta uholde berriko batzuk: Gabriel Aresti, Bitoriano Gandiaga, Joxe Azur-
mendi eta Xabier Lete besteak beste. Gu izan ginen, oker ez banago, ikastaro horren 
azken hartzaileak Derioko Seminario Nagusian, 1971-1972 ikasturtean. Hurrengo ikas-
turtean, 1972-73koan, Lorentzo Zugazagaren gidaritzapean, Mogelen Peru Abarka 
aztertu genuen gai, estilo eta hizkera aldetik. Asteango saioak izaten ziren. Handik 
aurrera, bai Karmelo, bai Mikel Zarate, eta aipatu berri dugun Lorentzo batez ere, 
Seminario Txikiko euskara eskolekin jardungo zuten urte batzuetan.

Artean, Ander Manterolaren ardurapean, Derioko Udako Euskal Ikastaroa sortu 
zen 1970eko udan, urtez urte mailarik maila garatzen eta goratzen joango zena, goiz 
eta arratsaldeko ikastaro trinkoaren egitura hartzen zuela. Karmelo eta Mikel izan ziren 
hasiera horretako irakasleak, euren ikasleak gehienbat abade, fraide eta monjak zirela. 
Ondoko urteetan mailaz maila garatzen eta goratzen joango zen, eta irakasle berriak 
hartzen: L. Zugazaga eta J. M. Irazola lehenengoetarikoak eta gerora gure belaunaldiko 
eta ondokoetakoak, batez ere Ikastaroan bertan ikasle izan zirenak.

Karmeloren lana, hor ere, idazkuntza eta literaturara zuzendu zen gero eta argia-
go, eta literaturaren barruan, lehenengo bizkaierazkora, ondoren gipuzkera eta gaurre-
gungo literatura, eta azkenik Iparraldekora, Ikastaroa mailetan hazi ahala. 

Hasieran Ikastaro bakoitzean eman beharreko edukiak aldez aurretik prestatu eta 
karpetetan polikopia sistemaz banatzen ziren. Karmelo ere hala hasi zen literaturakoe-
kin. Haien lehen fruitu izango dira haren hurrengo antologia biak. 1980an argitaratuko 
da Euskal Idazleak bizkaieraz izenekoa, Jon Kortazar eta Aitor Etxebarria ere egile-
kide direla: Karmelorenak dira testu-hautaketa, idazleen aurkezpenak eta testuen oha-
rrak, eta orduko laguntzaile bienak testuen gaineko ariketak eta azterbideak. Aurreko 
lorategietatik bereziak ziren testuak hautatu zituen beren-beregi, eta herri literaturari 
ere aparteko tokia eskaini. Antologia hau berak ia ez zuen erabiliko 80ko hamarkadako 
eskoletan, zeren ordurako Udako Ikastaroko goi mailetan Iparraldeko literatura irakas-
ten baitzuen. Ikastaroko beheragoko mailetako irakasle gazteagoak izango ziren liburu 
horrezaz baliatuko zirenak, eta ordurako Derion bertan zegoen «Begoñako Andra Mari» 
Irakasle Eskolan ere erabiltzen zen ikasle euskaldunekin. 

Hurrengo urtean, 1981ean, Iparraldeko Euskal Idazleak izeneko antologia plaza-
ratu zuen, aurrerago, 1988an, erantsi eta zuzenketa berriekin bigarren argitaraldi bat 
ezagutuko zuena. Derioko Ikastaroan luzaz erabili zen liburu hori 5. mailako eskoletan, 
eta Iparraldean bertan ere erabilia izan zen hango zenbait ikastarotan.

Derioko Udako Ikastaroan hogei urtez izan zen jarraian irakasle, eta 1989. urteko 
ikastaro ondoko ekitaldi akademikoan eskaini zitzaion omenaldiaz burutu zuen hango 
irakaste ziklo luze eta oparoa.

Euskal idazleen mundua eta Euskaltzaindia 

Comillasetik itzuli ondoren berez-berez joan zen orduko idazle eta euskaltzaleen 
mundutxoan murgiltzen. Lehen urteotan ezagutuko dituenik gehienak hurrekoak dira, 
Bizkai aldekoak: Lino Akesolo, Santi Onaindia, Jaime Kerexeta, Eusebio Erkiaga, 
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Xabier Peña, Augustin Zubikarai, Nikolas Alzola Bitaño, Justo Mª Mokoroa, Luis 
Villasante, Juan San Martin eta beste gehiago. Batez ere bere lehen lorategiak (1965 
eta 1967) atontzeko erabakia hartu zuenean hasi zen aholku eta laguntza eske, eta goian 
aipatuetariko batzuk laguntza handia eskaini zioten, idazleak eta idatziak proposatuz.

1965eko irailaren 24an Euskaltzaindiak urgazle izendatuko du, euskara gaietan 
oraindik hain ezagun ez zen denboretan; hori zen behintzat beraren iritzia. Hala ere 
nondik edo handik ezagunak izango ziren euskaltzain batzuentzat Derioko Seminario-
an apaizgaiei ematen zizkien eskolak eta haientzat prestatzen zituen polikopia-sorta 
txukunak, ikasleentzat ulergaitz ziren hitz eta esamoldeen argibide eta guztikoak. 
Euskaltzaindiaren batzar berezietara eta joaten izan da batez ere, baina, berak aitortua 
zuenez, Akademiaren barneko jardun eta bileretan jarduteko asti-urri ei zebilen. Elizako 
arazoetan murgildurik egoteak ez zion bestelakoetarako betarik ematen. Ageriko ba
tzarretan-eta, hala ere, maiz izaten zen partaide, eta aspaldi hartako 1968ko Aran
tzazuko batzar seinalagarrian ere izan zen, Mikel Zarategaz batera. 1998ko apirilaren 
24an Euskaltzaindiak ohorezko euskaltzain izendatu zuen.

Beste euskara erakundeekin izan dituen harremanen artean, aipamen berezia me-
rezi du Bilboko «Euskerazaleak»-ekin izan zuenak. Aspaldi baten harreman estua izan 
zuen, batez ere Jesus Oleaga buru eta Jose Antonio Montiano buruorde izan ziren 
garaian. Xabier Peñaren metodoa lagun zuela hainbat urtetan eman zituen euskara 
eskolak elkarte horretan, nahiz lan hori ez izan berarentzat horren gustukoa, euskara 
maila urriko ikasleak baitziren ia denak.

Eskola-jardun horrekin loturik dago Jose Antonio Montianok 1972an atera zuen 
Diccionario de bolsillo Ikas: euskera-castellano, castellano-euskera, guztira hamar bat 
mila hitz-sarreraz hornitua, eta bizkaiera-gipuzkera euskalkietako ereduetara mugatua. 
Karmelo Etxenagusia, Xabier Peñagaz batera, aholkulari legez ageri den arren, bada-
kigu, berak aitorturik, horko euskarazko hitz guztien hautaketa Karmeloren lumaz eta 
bermeaz egina dena.

Euskal liturgia eta eliz ardurak

Comillasen ikasitako Zuzenbide Kanonikoak eman zion eliz legeen ezagutza bide 
zela, gazterik hartu behar izan zituen ardurak Bilboko Elizbarrutian. 1968tik aurrera, 
ohiko irakasle-lanez gainera, Gotzaindegiko kantziler izendatuko dute eta luzaroan 
iraungo du gotzainaren hur-hurreko kargu horretan. Beronen zereginen artean, go
tzainaren agiri eta txosten ofizialak egiten laguntzea egongo da, eta berau izango da 
luzaroan agiri ofizialon euskarazko bertsioen idazle.

Gurpidez gero Bilboko Gotzaindegian beti izan ditu karguak. Jose Maria Cirarda 
«administrador apostólico» izendatu zutelarik 1968an, haren gobernu-taldeko izan zan. 
Antonio Añoveros 1971an gotzain izendatu zutelarik, harekin ere kargu berean iraun 
zuen. 1979an Luis Maria Larrea gotzain izendatua izan zelarik, bikario nagusi izenda-
tu zuen 1980an. Kargu horretan bederatzi bat urte egin ondoren, aldia bete zuenean 
urte sabatikoa eskatu eta Erromara joan zen urtebeterako Teologia arloko ikasketetan 
berritzeko asmoz. 1990ean, Erromatik etorrita, Begoñako Basilikan parroko izendatu 
zuten. 1995ean L. M. Larreak Bilboko gotzaintza utzi eta Ricardo Blazquez izendatu 
zutenean gotzain berri, honekin batera izendatua izan zen Karmelo Etxenagusia ere 
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gotzain laguntzaile. Goi kargu horretan iraun du hil aurretxora harte. 2007an, 75 urte 
betetzeaz, gotzaintza uzteko eskaria egin zuen eta 2008ko apirilaren 4an utzi zuen 
kargua Begoñako basilikan egindako meza-ospakizun baten bidez.

Baina elizbarrutiari atxikirik euskararen alde egin duen lana luzarokoa, isila eta ano-
nimo samarra izan da, eta, are garrantzizkoago dena, eragin handikoa. Liturgia eta Go
tzaindegiko idatzi ofizialak euskaratzeari loturik egon da batez ere isileko jardun hori.

Hirurogeiko hamarkadan Bilboko Gotzaindegiak liturgia euskaratzeko talde bat 
eratu zuen. Lino Akesolo buru zela, Karmelo eta Mikel Zarate ere talde horretako kide 
izan ziren. Horren lehen emaitza Mezaren egunerokoa (1970) izan zen, Bizkaiko eli-
zetan erabiltzeko.

Handik gerotxoago euskal elizbarruti diferenteetako itzultzaile-taldeak elkarrekin 
biltzen eta lan elkartua egiten hasi ziren. Horren ondorioz, euskal liturgiako testuak 
eliztarren euskalki literarioan idatziak egon arren, testu bakarraren funtsa izan dute: 
bertsio bakarretik euskalkietara egokituak izan dira.

Karmelori harrotasunik handiena eman zioten liturgia lanak Meza Liburua eta 
Irakurgaiak liburuki apain ederrak izan dira. Meza liburua, edo Altarako liburua 
1984an argitaratu zuten euskal elizbarruti guztiek batera. Bizkaierazko testua, talde-
lanean egokitua izanik ere, Karmelok bere idaz-makinaz jo ei zuen hitzez hitz, bere 
galbahetik igaroa da. Beste horrenbeste Irakurgaiak izenekoa ere, 1988an elizbarruti 
guztien artean aterea. 

Euskararen testamentua

2003an argitaratu zuen Karmelok Euskerea nire bizitzan izeneko liburua, bere 
bizitzan zehar idatzitako lan laburrez osatua, baina euskararekin izan duen harremana 
(eta osterantzekoa ere) jasotzen duen ehun bat orrialdetako saio dialogatu luze bat 
aurrean duela. 

Egia esatera, Karmelok, gizon zehatz eta ordenatu bezala, karpetetan txukun gor-
derik zituen askoz lehenagorik bere idazlan labur guztiak, eta urte batzuk lehenago nire 
esku utzi zituen, astia geneukanean transkribatu, sailkatu eta argitara genitzan. Denbora
txoa igaro zen, baina azkenean Igone Etxebarria lankideak hartu zuen ardura hori, eta 
Ander Manterolaren eskariz idatzi zuen bilduma horrek duen sarrera biografiko luzea. 
Tokatzen zen moduan, aspaldiko eta oraintsuagoko idazlan guztiak gaurko grafiara eka-
rri ziren eta arloka sailkatu. Emaitza ederra izan zen, eta hor gelditu da Etxenagusiaren 
azken liburu hori elizgizon, irakasle, idazle eta euskaltzale handiaren oinordeko.

Gotzaintza ardurak eta Elizbarrutian ia gaztetarik eduki zituen guztiak behin be-
tiko alderatu eta Berrizko Mertzedeko monjen komentura joateko asmoa hartu zuenean, 
euskara, literatura eta herri literatura gaietan ikertzen eta idazten ekiteko gogoa eta 
borondatea agertu zuen. Baina tamalez eritasun txar batek jo eta uste-uste barik eroan 
zuen 2008ko azaroaren 6an.

Goain bego.

Donostian, 2009/II/27an

Adolfo Arejita





JOSE IGNAZIO TELLETXEA IDIGORAS 
(1928-2008)

Jose Ignazio Telletxea Idigoras-ek azken hilabeteetan gorespen anitz izan du, 
adiskideenak, elkarte ezberdinetan izan dituen lagunenak, historialarienak, kazeta-
rienak. Baliteke, bada, nire hamaikagarren hau berritasun handirik gabekoa izatea; hala 
ere, deus gutxi ikusi dut idatzitako horietan Euskaltzaindiaren alorrekorik, hau da, 
historialaria euskararen iraganarekin eta Euskaltzaindiarekin lotzen duenik. Beraz, 
hilberriaren alde honi helduko diot berariaz hemen, haren gainerako lan erraldoiari 
dagokion lekua eman ondoren; horretarako, jada eskueran dauden albiste-argitalpenez 
baliatuko naiz1.

BIZITZAKO ZERTZELADAK

Jose Ignazio Telletxea Idigoras donostiarra zen, Gipuzkoa Plazan jaioa, 1928ko 
apirilaren 13an, eta iaz hil zen bere sorterri horretan, 2008ko martxoaren 8an. Guraso 
euskaldunak izan zituen, euskal hiztunak, esan nahi dut. Nafarra izan zuen aita, Ituren-
go Joxe Telletxea, elektrikaria, eta ama Zumarragako alaba, Balentina Idigoras, jostu-
na. Bien lanarekin atera zuten familia aurrera. Bi seme-alaba izan zituzten, Jose Igna-
zio eta Maria Anjeles.

Egoera ekonomikoak behartuta, familia 1934 inguruan Iturena joan zen, Donostia 
utzita2, baina 1937an berriro Hiriburu horretara itzultzeko. Konstituzio Plazan jarri 
ziren bizitzen, eta azkenik Usandizaga kalean hartu zuten etxebizitza.

Donostian bertan eta Iturenen egindako eskola-urteez esango dut aurrerago zerbait, 
baina gogora dezadan orain gerrate-hilabete batzuetan Hiriko eskola pribatu batean ibili 
zela, eta berehala Peñaflorida Institutuan eman zituela gero bi urte3, harik eta Aldundia-
ren beka batez baliaturik Seminariora joan zen arte, ez ordea Donostiakora, Bergara eta 

1 Biografia eta bibliografia: brsbap 2008-1 eta 2008-2 (2008-1 horretan aurkituko du irakur-
leak nire idazlan honetan emango ditudan aipu kronologiko-bibliografikoen gida den Telletxearen 
liburu-zerrenda: 42-93); omenaldi-liburuak: behss 1982 (Donostia); Salmanticensis aldizkaria, 
1998; «M. Lekuona» Sariaren karietara Goñi Galarragak prestatutakoa (Eusko-Ikaskuntza, 2001). 
Internet-en: http://wikipedia.org (biografia), http://dialnet.unirioja.es (bibliografia).

2 Ik. Tellechea Idígoras, J. I. (1991): Tapices de la memoria. Historia clínica 279.952. 
Donostia: Kutxa. 27.

3 Id. 62, 63: «Algún tiempo fuimos mi hermana y yo a la clase de Maritxu Barrena, en su 
casa de San Marcial». «En los años 1938 y 1939-40 hice los dos primeros cursos de bachillerato 
en el ‘Insti’, como lo llamábamos entonces, esto es, en el Instituto Peñaflorida».
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Gasteizkoetara baizik; haietan beteko zuen apaizetara arteko ikasbidea (1940-1951). Data 
hauek azpimarratzekoak dira, laster ikusiko ditugun arrazoiengatik.

1950eko hamarkada izan zuen goi-ikasketen garaia, Erroman lehenengo (jesula-
gunen Universitas Gregoriana-n, 1951-1956), Teologian doktoregoa egiteko eta His-
torian lizentziatura. Orduan jarri zituen ondoko bere lanerako oinarri teknikoak, 
Scuola Vaticana di Paleografia-n ere ikasiz. Doktore-tesirako gaia Teologiaren histo-
riatik hartu zuen, orduan eta geroago ere begiratuko zuena4: La Concepción Inmacu-
lada en la controversia del P. Maldonado, S. J., con la Sorbona (Gasteiz, Victorien-
sia, 1958).

Hogeita hamar urte betetzear zela osatu zuen, beraz, goi -ikasketen lana. Hala ere, 
berriro Unibertsitatera itzuli eta Madrilgo Complutense-an Historian bigarren lizen
tziatura atera zuen. Aukera ona egokitu zitzaion orduan mundu akademiko madrilda-
rrean ezagun eta adiskideak egiteko: esate baterako, G. Marañón medikua, X. Zubiri 
filosofoa5, R. Menéndez Pidal hizkuntzalaria, P. Laín Entralgo mediku historialaria edo 
J. Pabón historialaria.

Ikasturte haiek amaitzean, mende-erdiko irakasle-ibilerari ekin zion Telletxea 
gazteak: Donostiako Seminarioan (1956-1966) eta Salamanca-ko Unibertsitate Pontifi-
zioan (1966-1999), Gasteizko Teologia Fakultatean ere ari zen bitartean.

Baina, irakaskuntzako lan horrekin batera, inguruan bizirik topatutako hainbat 
elkartetan parte hartuko du: Euskalerriaren Adiskideen Elkartean, adibidez; baina zinez 
berea, sortu eta hasieratik bertatik Arautegi eta guzti gidatutakoa, «Grupo Dr. Camino» 
deitu zuena izan da, eta gaur egun «Dr. Camino Institutu» bezala ezagutzen duguna 
(1966...). Camino historialaria ikurtzat harturik, Donostiako eta Gipuzkoako historiaren 
ikerkuntza sustatu zuen, horretarako aldizkaria abiaraziz, Udal Kutxaren babespean 
(1967): Boletín de Estudios Históricos sobre San Sebastián (behss). Horrela, bada, 
jaioterritik kanpo zituen zereginen ondoan, sorterrikoak bertakoak lagundu ez ezik 
sortu eta sustatu ere egin zituen.

Bizitza pertsonala eta akademiko-soziala, biak, erabat gurutzaturik ageri dira 
Telletxearen bizi-ibilaldian, ikerkuntza eta argitalpenerako bizi zela, baina ez laborate-
gi ezkutu batean, gizarteko eta jakitunen arteko harremanak ongi zainduz baizik.

35 liburu bere-bereak zenbatu zaizkio Telletxeari, baina inorenak prestatzen ez 
du lan laburra egin, gehienak zuzenean artxiboetatik kaleratu zituenak dira, edo gutxi 
batzuk edizio berriak, testuak osatu nahiz zuzenduta, eta hitzaurre, ikaslan eta oharrez 
hornituta. Haien eta hauen artean 118 liburu dirateke, noski tamaina eta konpromiso 
ezberdinekoak, baina hainbat eta hainbat bide-urratzaile izan direnak. Bestalde, berak 
utzitako zerrendan 639 artikulu ageri dira urtez urte emanda, nahiz eta egunkarietako 
lanak zerrenda horretara bildu gabe geratu zaizkion6.

4 Katolikoen sinesgaia izateaz gain eta ahaztuxea dugun arren, Sortzez Garbiaren honek 
Euskal Herrian ere bere historia erlijioso eta politikoa izan zuen aurreko mendeetan, Ordena er-
lijioso, Udal eta Batzarrak tarteko zirela.

5 Hainbat urte geroago (1984) X. Zubiri-ri buruzko omenaldi-liburua paratu eta hartaz bere 
omen-aurkezpena egiteko ardura izan zuen: Zubiri (1898-1973). Donostia.

6 Zerrenda bibliografikoa, aipatutako aldizkarian: brsbap. lxiv, 2008-1, 43-92.
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Hirurogei urteko idazketa-lana 
izan da Telletxearena (1949-2008); 
emankorrenak azkeneko hiru hamarka-
dak izan ditu (orotara, 87): liburutan 33, 
32 eta 22 1980-2008. urteetan.

MUNDURA BEGIRA

Unibertsitate ezberdinetako ohizko 
jarduerarekin batera, han eta hemen 
beraietako argitalpenen ardurak ere izan 
zituen, horrek berez dakartzan harrema-
nak lotu eta hedatuz. Donostiako Bole-
tín-ean bezalatsu, Salamanca-ko Sal-
manticensis aldizkarian zuzendari izan 
da, eta zuzendari-lagun gisara aurkituko 
dugu Donostiako brsbap-ean nahiz 
Erromako Archivio Italiano per la Sto-
ria de la Pietà-n. Era berean, Espiritua-
les Españoles bildumako zuzendaritzan ageri zaigu (hain zuzen, Aita Villasante-k 
Axularren Gero gaztelaniazko itzulpenarekin eman zigun liburu-sorta hartan). Kasu 
honetan eta Fundación Universitaria Española-n, Pedro Sáinz Rodríguez aspaldi Mi-
nistro izanaren (1938) eta gerora, laster, 1942tik 1960. hamarkada arte erbesteratuaren 
ondoan jardungo du Telletxeak.

Hizlari aparta zen Telletxea, distira ederreko mintzoa zuen, eta irakasmen peda-
gogiko bizia gaiak artetsu jorratu eta entzulea irabazteko. Unibertsitate, Erakunde, 
Elkarte eta Kultur Etxeek deitu eta gogoz ireki zizkioten ateak, Oxford, Erroma, Ge-
neva, Madril, Paris, Trento, Augsburg, Santander eta hainbat tokitan. Bere kabuz edo/
eta deiei erantzunez, hamaikatxo Kongresutan parte hartu zuen Espainia, Frantzia, 
Italia nahiz Mexikon. Eta hau ere esan behar da: Historiako Akademia ezberdinetan 
ageri da Telletxea (Espainia, Venezuela, Mexiko).

Nazioartean, Espainian eta Euskal Herrian aldizkari berezituetan eskaini dituen 
goi-ikerlanen ondoan, Telletxea beti saiatu da ezagutza historikoak gizarte zabalera 
banatzen, kazetari-jarduera sistematiko baten bidez: Diario Vasco-ko lankidetza 
iraunkorra da horren lekukorik ezagunena (1958...)7, baina ez bakarra. Hor edo bestetan, 
milaka idazlan eman zituen Telletxeak bere ezagutza zehatz eta zabalak egunkaritik 
irakurle arruntaren eskuetan jartzen. Eta, albisteak beraren lumatik zetozela, askotan 
gertatu ohi ziren berezilarientzat ikergai berrietarako iradokizun baliotsu, kazeta-arin-
tasunak ez baitzion lausotzen ofizioko historialari onaren ikusmen zolia.

Oro har, ukitu eta aztertu zituen gaiek balio eta interes unibertsala dute sarritan: 
Karrantzari buruzko ikerlan ugarietan justizia zibil eta eliztarraren arazoa dago azpian, 

7 Testuinguruak bestelakorik adierazten ez duen bitartean, parentesi arteko zenbakiek argi-
talpen-urtea ematen dute aditzera, eta ez gertakariarena, eta brsbap 2008-1eko bibliografiaren 
arabera daude emanda urteak.
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eta, orobat, XVI. mende zaileko tolerantzia/intolerantzien historia (1963...): lehenago 
M. Bataillon (1937) edo J. Leclerc-ek (1955) erakutsi zuten ildoari jarraituz egin du 
lan. Irakurtzekoak dira Karrantza nafarraren alde idatzi izan dituen pasarte batzuk, 
besterik ez bada mirandarrari beranduko justizia zein garbiki egin dion ikusteko. Azken 
urteetan, tolerantziaren gai honi espresuki heldu dio berriro, Espainian XVI.eko huma-
nismo politiko-erlijioso malguaren hondamena ekarri zutenen zurruntasun eta bortizke-
ria salatzean (1996, 2001).

Mentalitate instituzional eta sozialen arteko jokoa da Telletxeak aztertu duen 
beste gai bat. Honetan, Espainia eta Erromako Inkisizio(ar)en historiarako hainbat 
ekarpen egin du (1976, 1978, 2002), garaiko joan-etorri politiko eta eliztarren ur na-
hasiak nola zebiltzan arakatu eta azaltzean (1977, 1984, 1989). Horren karietara, 
Karlos V.arekiko miresmena edo Felipe II.arekiko ikuspegi eta ondorio kritikoak dau-
de (azken urteetan maizago berrikusi dituen bi pertsonaia aipatzeko: 1999...).

Erreforma katoliko/protestanteen eta Kontrarreforma katolikoaren bihotzean ibili 
da Telletxearen ikerkuntza, alde batekoen (San Ignazio), bestekoen (Luter) eta erdikoen 
(Erasmus) erreforma-zaletasunak azpimarratuz (1993), eta horien artean piztutako 
aurkakotasunak ez ezik azpi-azpiko hurbiltasun posibleak ere erakusten ahaleginduz. 
Trentoko Kontzilioaz nahiz Vives-en edo geroagoko Zalduntxoen historiez ari zela ere, 
ortodoxia/heterodoxien mugalde maiz lausoan gauzak bere onera ekartzen ahalegindu 
da (1969, 1992, 1996, 1997).

Europako Mendebaldean aukera sozio-erlijioso kontrajarriak eskaini zituen XVI. 
mendeko bidegurutzea zehaztasunez erakusten saiatu da bizialdi osoan historialaria, 
Espainiari ez ezik Flandes, Italia, Alemania edo Ingalaterrari ere erreparatuz (adibidez, 
1964, 1989,1990). Garrantzizko zerbait otu zitzaion hori, orduan nagusitutako eraba-
kiek sufrikario anitz ekarri baitzuten ondorengo hainbat izpiritu kezkaturentzat.

Elizen arteko ekumenismoa izan da, XVI.ekoa eta oraingoa, aztergai maiteetako 
bat. Kontzilio-ondoan, indarberriturik ageri zaigu kezka hau ikertzailearen baitan (1971, 
1973, 1974, 1982, 1985, 1987, 2001): gogora, bereziki Melanchton y Carranza. Prés-
tamos y afinidades (1977; Salamanca, 1979).

Munduko euskal gaietara etorriz (nolabait esateko), jakineko bi lan aipatuko ditut: 
San Ignazio-ren «bizitza» hura (Ignacio de Loyola: solo y a pie, 1986), biografia ernai 
eta iradokitzailea da, historialariaren heldutasuneko ezagutza historikoz betea8. Behar-
bada, euskal herritar batek beste euskaldun bati buruz sortu duen testu biografiko 
helduena, eta urte askotako iker-lanen azken emaitza dena. Hainbat hizkuntzatan izan 
ditu edizioak liburu honek, gaztelaniaz hamar gutxienez. Biografia horren bidez, Igna-
zioren irudia eguneratu berritua eskaini du Telletxeak, geroxeago sintesian ere eman 
ziguna (1989, 1991, 1992, 2007).

Bestalde, Telletxearen arduren artean egon da mota guztietako euskal diaspora: 
misiolari eta marinelena (Xabier, Erkizia, Aozaraza; Okendotarrak, D. Altzega), merka-
tari eta konkistariena (Legazpi), aurkitzaile eta indiano aberastuena (A. Leiza), edo 
irakasle-ikasleena (2000); kortsari eta piratak ere ez zaizkio falta izan (1999, 2003). 
Testuinguru horretan, Amerikak leku zabala izan du Telletxearen idazlanetan, Mexiko 

8 Pedro Berrondo-k eman zuen euskaraz: Loiolako Iñazio. Bakarrik eta oñez. Donostia, 
1987.
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edo Venezuela aldeak bereziki, eta inoiz edo bestetan India eta Japoniara iritsiko da, 
hango Misio-historiak biltzera: Nagasaki. Gesta martirial en Japón (1597). Documen-
tos (1998).

Telletxearen obra osoan badaude eremu gutxi batzuk garapen handia eta ahalegin 
handiagoa eskatu dituztenak. Ez naiz horietan sartuko, ezagunak baitira, baina aipatu 
egingo ditut behintzat.

Zalantzarik gabe, gai nagusia Karrantza eta Erreforma katolikoarena da Telle
txearen bibliografian; denetik eman du idazleak: edizioak paratu ditu, agiri-bilduma 
gaitza egin du, ikaslan luze eta laburrak eman dizkigu. Moldiztegian geratu zaio, 
argitaratzear, Artzapezpikuaz bildutako Documentos históricos-en VIII. alea. Guztiaren 
ondorioz, Karrantza eta beraren auzi historikoki esanguratsuaz Telletxea dugu gaur 
egun berezilaririk estimatuena. Hilondoan utzi duen artxiboak emango du oraindik 
horren neurri hobea.

Ondoren, Felipe II.aren errege-aldiaz diharduena da historialariaren bigarren iker-
eremu nagusia. Berak hasitako El Papado y Felipe II obrak oinarri berriak emango 
dizkio XVI. mendeko Espainiako historia politiko-erlijiosoari. Jada hiru liburuki kalean 
ditu apaiz donostiarrak (1999...).

Berehala ikusiko den bezala, Jesus-en Lagundia izango litzateke Telletxearen 
hirugarren alor maitea. Euskal Herritik kanpokoaz dihardudala, Maldonado jesulagu-
naren teologiaz egin zuen doktore-tesia eta ingurukoak aipatuko ditut (1954, 1958, 
1961, 1967), eta gero errenkan etorri ziren Lagundiko eta jesulagunen berri-emateak: 
Inkisizioarekiko 1559ko pasadizoa (1964), Karrantzaren Dotrinaren zentsura (1969), 
Villagarcía de Campos-eko jesuitagai euskaldunak (1973), T. Zapelena jesulagun pilo-
tazalea (1984), Salamanca-ko Kolegioko teologia (1987), Donostiako fundazioa (1988, 
1997), Kolegio Erromatarra (1991), Gogo-Jardunak (1992), Paraguai-ko jesulagun 
euskal herritarrak (1993), Aita Calatayud predikariaren Bilbokoa (1994), Gaztelako 
jesuiten herri-misioak (1996), Maldonado edo Larramendiren biografiak (2001), Fran
tzisko Xabierrekoaren biografia (1955, 2006), baina guztien gainetik irakurle arruntaren
tzat idatzitako finezia bat: esan dudan San Ignazioren bizitza (1986).

Gainerakoan, beherago aipatuko ditut Euskalerriaren Adiskideen historiari eskai-
ni dizkion lanak edo jesulagun euskaltzaleekiko Telletxearen ardura.

OINAK EUSKAL HERRIAN

Mundura begira eta munduan ibiliz bizi izan den Telletxeak bere erroak Euskal 
Herrian, Gipuzkoa/Nafarroan eta Donostian gorde ditu beti. Familiaren egoitza izan du 
bere etxe, eta kanpoko lanak amaitzean horra itzuli izan da, nonahiko lagunak ahaztu 
gabe, baina hemengo familiarteari atxikita; Iturengo oikonimoen bila ikusten dugu 
(1958) edo hango ermiten albisteak jasotzen (1962, 1968). Gipuzkoako hiriburura, 
erabat bereak zituen kultur zereginak zaindu eta garatzeko bildu ohi zen, Dr. Camino-
ra bezala Euskalerriaren Adiskideen artera. Donostian zuen, esan bezala, astero 
gipuzkoarrentzat idazteko kazeta-zutabea.

Iradokitakoetatik pentsa daiteke Telletxearen idazlanetan euskal gaiak ugariak 
izan direla. Bistan da Donostiako bere Boletín-a hemengo iragana aztertu eta argitara 
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emateko sortu zuela, Udal Kutxaren laguntzari esker. Eta horrek ez du etenik izan, eta 
heldutasunera iritsi da bere berrogei urteak betetzean. Horren ondoan, Boletín-aren bi 
liburu-sorta osagarri sustatu zituen: «Dostiako Gaiak» eta «Monografiak».

Bi sorta hauetako katalogoak ehunen bat titulutara iristen ari dira. Batean nahiz 
bestean hainbat gai interesgarri bildu da, lankidetza zabal bati esker; besteak beste eta 
lehenengo, Hiriaren historia: udalerriko lurraldea, udalaren kudeakuntza, udal-bizitza 
ekonomikoa, gaztelu-harresiak, 1813ko sutea, hirigintza, XIX. mendea, historia ekono-
mikoa, herri-arkitektura, Alde Zaharra, Aiete, Sta. Klara. Baina ugariak izan dira 
bestelakoak ere: pertsonaiak (K. Erauso, A. Okendo, santiagistak, S. Mujika, Bilintx, 
Aita Donostia, Olaizola, Artetxe, Martín Santos), parrokia eta komentuen historiak (Sta. 
Maria, Altza, Loiola, Artzain Ona; domingotarrak, frantziskotarrak, jesulagunak, kar-
meldarrak, kaputxinoak), Probintziako herrien albisteak: Hiribilduen sortzea, Kostalde-
ko Hiribilduak, 1597ko izurritea, Donostialdeko geografia sozial hiritarra, Pasaiako 
auzia (1623-27), etab. Ikertzaile askori eman diote aterbe ona bi bilduma horiek.

Boletín-a eta liburu-sorta biak lankidetza zabalean egindakoak dira, noski, eta 
bereak eta hainbat lumaren idazlanak bildu dituzte; guztiz berea da, ordea, egunkarie-
tan idatzitakoa: ehunka dezenteko idatz-sorta da hau. Batzuetan, kazeta-jardun hori 
liburu ere bilakatu zen gero. Hala nola, Papeles viejos (1968) edo Santiaguistas gui-
puzcoanos (2004) liburuak argitaratzean.

Herrietako pertsonaia historiko galduak, edo nortasun handikoen zertzelada bio-
grafikoak, nahiz gertakari gogoangarriak bilduko dira orrialde horietan. Haiek ba
tzuetan donostiarrak izango dira, baina herri txikietakoak ere eman zituen ezagutzera: 
Albizturko Kareaga kapitaina, Arriola debatarra, Fr. San Julianena tolosarra, etab. Ez 
da faltako indiano, marinel, fraide eta gotzainik. Lan horietarako eta, oro har, tokiko 
historiarako bere gogoeta eta oharrak eginda zituen Telletxeak (1973)

Euskal gai hauetan idazlan landuagoetara gatozela, badago zer aipaturik: Donos-
tiako Elizaren agiri historikoak eman zituen behin eta berriz (1963, 1970-1971, 1973, 
1993), Gipuzkoako eta Euskal Herriko Elizaren sintesi historikoak (1969, 1981, 1984, 
1985, 1987); parrokien historiak (1978) eta fraide-mojen eta kristau-elkarteen iragana 
argitzen ari zen bitartean (1963, 1964, 1968, 1970, 1979, 1988, 1997), euskaldunek 
erbestean zuten Ordena erlijiosoetako presentzia agiriztatu, dokumentatu zigun (1973, 
1993, 1999); bestalde, Euskal Herriko Gotzainen ad limina Bisiten albisteak ekarri 
zizkigun Erromatik, Iruñeko Diozesiari buruz ere ari zela (1966, 1970, 1972), eta 
Kalahorra (1985, 1991, 1992) eta Gasteizkoak ahaztu gabe (1956, 1995).

Demografiak eta ekonomia giputzak badute lekurik gure historialariaren orrial-
deetan (1971): garai ezberdinetako Donostia, Errenteria, Zarimuz, Zumaia, Zarautz, 
Errezil edo Gatzagako gizarteak (1972, 1974, 1976, 1986, 1987, 1999, 2003, 2004), 
Hernaniko ola zaharrak eta aingura-ola (1975, 1978, 1984), etab. dira adibide batzuk. 
Eta gertakari politikoen historiarik ere badago, Azkoitia, Lekeitio edo Getaria aipatuz 
(2003), edo Komunitateen gerra (1979), Donostiako 1719ko setioa (2002), Konben
tzioko gerratea (2001, 2006), 1813ko erreketa ondokoak (1988) nahiz 1827ko Donos-
tiako liskarrak ikertzean (1984).

Euskal Herri-Erakundeak, zuzeneko interesagatik edo bestelako gertakari eta per
tsonaien haritik helduta, Telletxearen idazketan presente egon dira, eta Gipuzkoako 
Foru-bizitzaren albistegi berritua eman digu, Larramendi eta Zandategiren edizioak dira 
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horren lekuko nabariena (1982, 1983, 1984, 1992). Bizitza politikoaren oihartzuna dira, 
gainera, Euskal Herriak Errege eta Gortearekin izandako harremanak, modu batera edo 
bestera zerbitzuak ematean, itsasoan batez ere: gogora, e. b., Otra cara de la Invenci-
ble. La aportación vasca liburu mardula eta antzekoak (1987, 1988, 1989, 1990, 1996, 
1997, 2005, 2000), betiere euskaldunek itsasoarekin jatorriz izan duten harremana 
azpimarratuz (1984, 1988).

Pertsonaia ekileak maite izan dituen bezala (Elkano, Legazpi eta lur berrien aurki
tzaileak), kultur munduko pertsonaiak ere beren nortasunean begiratzen eta erakusten 
saiatu da. Interes berezia azaldu du, gutuneria bilatu eta kaleratuz XIX eta XX. mende 
arteko idazle, margolari, pentsatzaile, musikari eta abarren arima agerian jartzen. Anitz 
pertsonaia dago tartean: Unamuno, Zuloaga, S. Mujika, Grandmontagne, Regoyos, 
Maeztu, Basterra, Salaberria, J. de Encina, K. Etxegarai, Artetxe... Norbanakoen on-
doan, begiratu du, gainera, kultur egituren historia ere: Unibertsitate asmoek (1975) eta 
eskolagintzak beren lekua dute Telletxearen luman (1978, 1982, 1986).

Kulturaren ardura hori ageri da Telletxeak luzaro aztertu eta zabaldu duen Eus-
kalerriaren Adiskideekiko lanetan; ugariak izan dira eta batzuetan mardulak ere bai 
Adiskideei eskaini dizkien azterlanak: idazki-edizioak prestatu ditu eta ikerlanak egin. 
Bergarako Seminarioaz (1975, 1979), X. M. Muniberi eta beronen kezka eta harrema-
nei buruz, haren gutunak jasoz (1980, 1985, 1986, 1987); Mexikoko Adiskideen berri 
ematean (1992, 1995) edo Elkarte-barneko harremanak erakustean (2004) Adiskidee-
kiko gure ezagutza ez du gutxi aberastu. Baina Elkarte harekiko hurbiltasun berria 
batez ere Ensayo. Reglamentos. Extractos. Resúmenes de Actas-en edizio faksimilearen 
bidez eman digu, 12 liburukitan (1985; 1988), edo J. Iriarte-ren El Conde Peñaflorida 
(1991) nahiz J. Urkixo-ren Un juicio sujeto a revisión berrargitaratzean (1996). Azke-
nik, historialariontzat mesede ona izan zen Adiskideekiko iker-bibliografia eguneratuta 
eskaintzea (1983).

Iraganeko euskal kultur munduari egindako mesedeen ondoan jarriko dut gaurko 
euskalari eta euskaltzaleen onetan utzi digun zenbait lan.

EUSKARA ETA EUSKAL MUNDUAZ

1979ko abenduaren 20an Euskaltzaindiak euskaltzain urgazle izendatu zuen Jose 
Ignazio Telletxea Idigoras. Zergatik, ordea, izendapen hori euskaraz ari ez zen idazlea-
ri? Zer eman du Telletxeak euskararen eta euskal hiztungoaren ezagutzarako?

Dakidanez, ohar laburren bat salbu, Telletxeak ez du idatzi euskaraz, gaztelaniaz 
eman ditu lanak, eta premiazkoa zenean italiera, frantses, ingeles, alemaniera eta behar 
izan denera itzuli dizkiote idazkiak. Inoiz, euskarara itzulpenen bat egin zaio, baina 
Euskaltzaindirako egindako lanetan ere gaztelaniaz jardun izan du.

Galde daiteke, beraz, nolako euskal hiztuna zen Telletxea. Zenbaterainoko gaita-
suna zuen bizitza arrunta ez ezik jasota zuen kultura euskaraz ere eman ahal izateko. 
Galderak badu interesik Telletxearenaz jakiteaz gain, Euskal Herriko Elizan bururik 
jantzienek kultur elebitasun pertsonal eskolatua lortzeko izan dituzten zailtasunak 
ezagutzeko.
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Gerra aurreko lehen ikasketak Donostiako ikastola batean hasi zituen9, eta sendia 
Iturenen bizitzen jartzean, herriko eskolan jarraitu. Herrian eta hemengo eskola-lagu-
nekin euskarak bere lekua izan zuen, protagonistak gogorarazi digunaren arabera10:

En Ituren existían dos escuelas separadas, una de niñas y otra de niños; a ésta 
acudí yo durante dos o tres años. Para cuando fui ya sabía leer, pues me lo enseñó mi 
madre, aun antes de ir a la ikastola en la que leíamos el inolvidable Xabiertxo cuyos 
dibujos a color tengo muy presentes. La asistencia prolongada y continua a aquella 
escuela dejó en mí huellas imborrables. Entre otras la práctica del euskera, más habi-
tual entre chicos que entre chicas, pero fuera de la escuela. Tenía principios del gui-
puzcoano, pero arraigaría en mí con más fuerza el euskera navarro o baztanés, que es 
el que más espontáneamente me brota. Con él me despacho a gusto con los viejos del 
pueblo, que, gracias a Dios, no son académicos y acaso maltratan en alguna ocasión 
la gramática.

Iturengo hau baino lehenago, badago beste zertzelada interesgarri bat: ekonomia 
apaleko sendi bateko aita nafarraren eta ama giputzaren semea eskolaratzeko lekua 
ikastola batean aurkitu zutela gurasoek. Errepublika-urteetan eta Donostiako hirian 
gertatu zen hori; gerra lehertzean, egoera arras aldatu zitzaien, ordea: desagertu ziren 
ikastolak, eta desagertu bertako andereño eta ikasleak (1936-1940).

Badakigu Donostiako familia euskaldun askotan euskara isilduz joan zela: sarri-
tan, gurasoek elkarren artean euskaraz egiten zutela, baina haurrekin gaztelaniaz osorik 
edo gehienbat (hauentzat, gurasoen euskara kripto-hizkuntza bilakatzeko arriskuan 
zelarik), edota guraso eta seme-alaba zaharrenak euskaraz ari ziren bitartean, txikiekin 
eta hauek beren artean gaztelaniaz zihardutela.

 Hamarkada berriari ekitean, esan dugu Jose Ignazio mutikoa hamabi urte eta 
erdirekin Seminariora joan zela: 1940an, ikastetxe euskaldunetik ezer gutxi zeukan 
Apaizgaitegira. Horregatik, Gasteizko Seminarioan bizi izandako euskaltasun eskasa 
atsekabez deskribatu zuen bere oroit-idazkian. Euskal literaturarik gabeko Seminarioko 
erdal curriculum-a gomutatzean zera dio Telletxeak11:

El paisaje de Castilla, descrito por Azorín, sólo imaginado por nosotros, nos descon-
certaba, aunque por puro mimetismo intercalábamos –vinieran o no a cuento– en nuestra 
composiciones, brezos, jarales, tomillo y espliego, inmensas llanuras, sin tener noticia 
verdadera de lo que tales términos significaban o, mejor, tales cosas eran. D. Juan José, 
experto en literatura, excitaba nuestra fantasía, aunque a veces luego recogía resultados 
sorprendentes de mentes no despegadas de su euskera nativo, del que, por cierto nunca se 
hizo mención, uso ni estudio por mor de los tiempos, dejando a muchos de aquella gene-
ración un vacío difícilmente recuperable.

Bizitzako azken asteetan, beste behin hitzez hitz honela deskribatu zion Telletxeak 
Lara Madinabeitia kazetariari hezkuntza-sistema haren akats hori12:

9 Id. 27: «Recuerdo vagamente mi asistencia a una ikastola que estaba en el mismo portal 
donostiarra donde hoy vivo y en ella a la andereño Carmen, que hoy [1991] es monja brígida».

10 Id. 32.
11 Tapices de la memoria, 78-79). Gaztelaniazko literatura klasiko eta modernoarena goza-

mena izan zen berarentzat, baina hezur-mami errealik gabekoa, nonbait.
12 Ikus http://www.berria.info/berriatb/179/lege_info.htm. Lara Madinabeitiak jasoa, eta es-

ku-zabalki osorik ere emana. (Transkripzioa neurea da. Elkarrizketa honen erreferentzia Antxon 
Ugarte-ri zor diot).
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No tuvimos nunca, ni una hora, de cultivo del euskera. Lo único, que en Vitoria 
nació otra cosa más: el grupo creado por Don Manuel Lekuona, que era de cultivo del 
euskera, el Grupo Kardaberaz [gerra-aurrean]. Y, entonces [1940.eko hamarkadan], eso de 
alguna manera resucitó, sin levantar la voz; pero entre algunos se juntaban, escribían, se 
cultivaban, pero era iniciativa particular. Al terminar el curso, el último día en la Misa... 
nadie de dirigir, nadie de tal, pero hubo un impulso: Agur, Jesusen Ama... Y los que sa-
bíamos cantábamos, los que no sabían no podían cantar... Pero cantábamos eso, lo único. 
Ah, bueno: luego naturalmente había muchas cosas en música que eran en euskera, pero 
otra cosa no había.

Are tristeagoa zen euskal murrizkeria hori, gerra-aurrean halako euskaltasun berri
tzailea ezagutu zuen Seminario hartan, hots, gaur jada deskribatuta dagoen euskal 
heziketa hura gerra-aurretik bizi izan ondoren13.

A. Ibáñez historialariak kasik hitzez hitz berretsiko ditu Telletxearen oroi
tzapenak: 1940ko ekainaren 27-29etan Pilareko Amarengana egindako erromesaldi 
handian (3000 herritar eta Gasteizko 400 apaizgai), Zaragozan, entzun zen apaizgaiek 
abestutako Agur Jesusen Ama hura. Gerra-ondoan lehen aldiz abestu zuten euskaraz 
Gasteizko apaizgaiek; baina urrun eta inolako ondoriorik gabe14.

Ia hiru urte pasatu ziren Seminarioan bertan lehenengo aldiz abesten euskaraz 
entzuteko (1943-04-28), euskaraz abestea debekatu ez zitzaion abesbatza nafar baten 
ahotsetan (Cuarteto Doble Vocal de Pamplona: Guridiren Ator mutil eta Zubizarretaren 
Erriko pesta abestu zituen)15. Hurrengo hilean, maiatzaren 30ean, abestu zuen euskaraz 
lehenengo aldiz Seminarioko Schola abesbatzak, Zubizarretaren Aldapeko16, baina hori 
Arrasateko Santa Agedako erietxean gertatu zen.

Noski, ez zen larriena abestien hau, euskara apaizgaien bizitza publiko ofizialetik eta 
ikas-sistema osotik aldentzea baizik. Lauzurika Administrari Apostolikoaren (1936-1943) 
lana goraipatzen duen Ibáñez historialaria zorrotz mintzatu da hizkuntza-politika honetaz17:

No hizo bien en proscribir totalmente el euskera de las actividades del Seminario. 
Alguien que no tuviera una mente tan lúcida como la suya podía confundir euskera con 
nacionalismo y rechazar la lengua con la misma energía que la idea política. Él no. Si no 
se atrevía a reanudar unas modestas clases de euskera los jueves, que parecía obligado, 
aunque fuera sólo porque muchos de los alumnos del Seminario tendrían que ejercer toda su 
labor pastoral en esa lengua, ¿había algún inconveniente en que, siquiera de vez en cuando, 
se cantara algo en euskera, si no en la capilla, al menos en el salón de actos, donde lo 
único que se busca es el lucimiento de los cantores y el recreo de los oídos de los oyentes?

13 Ik. Ibáñez, A. (2005a): «Gasteizko Apaizgaitegia eta euskara gerra aurretik / El Semina-
rio de Vitoria y el euskera antes de la guerra civil», in: Euskera. 48, 2005, 875-883. Idazle be-
raren ondoko beste argitalpen honetan Seminarioko albisteen artean ikus daiteke euskararena: 
(2005b): Historia del Seminario de Vitoria. Vitoria-Gasteiz: eset. Lehenengo liburukian gerra-
aurrekoa (I, 69-70, n. 49, 193, 385, 435-436, 498-500, 524-528, 536), eta bigarrenean gerratetik 
Seminarioa Teologia Fakultate bihurtu zen urtea artekoa (1967) (II, 41, 78, 80, 90). J. M. Baran-
diaran-ek ere gomutarazi ditu gerra-aurrekoak bere oroitidazkietan.

14 Ibáñez 2005b: II, 41. «Es muy de notar que el «Agur, Jesusen Ama» (como ningún otro 
canto en euskera) no se había escuchado en el Seminario desde el 1ª de junio de 1936, y que 
tardaría todavía mucho en escucharse en el mismo Seminario».

15 Ibáñez 2005b: II, 78. «A este coro no se le vetó el cantar en euskera».
16 Ibáñez 2005b: II, 80. «Por fin una canción en euskera, aunque no en el Seminario».
17 Ibáñez 2005b: II, 90.
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Esan bezala, aipatu diren euskal abestiena deus gutxi zen Seminario barruko giro 
euskaldun edo elebidun posiblea garatzeko, eta are gutxiago apaizgai euskaldunen 
hizkuntza zaindu, indarrean eutsi, alfabetatu eta lantzeko18. Argi esan du berrikitan Jose 
Ignaziok: «ez genuen ezer ezer egin» euskara eskolatzeko Gasteizen. Ondorioz, beste-
lako kultur mundu zabalagoek erakarri behar zituzten, nahitaez, ikaslerik jantzienak. 
Halaxe gertatu zen, uste dudanez, eta izenak ere eman daitezke, Diozesietako Semina-
rioetan ez ezik Erlijiosoen barne-ikastetxeetan ere.

Badut susmoa Larramendik bizi izandako egoera linguistiko-kulturala gogora
tzean, ez ote zen ari Telletxea bere bizitzako esperientziaz19:

El escenario de la vida de Larramendi puede abonar la tesis de que Larramendi 
recuperó un euskera en buena parte olvidado y no practicado [Patxi Altunak Larramendi 
«euskaldun-berritua» ote zen galdetu zuen], llegando con su esfuerzo a componer páginas 
de verdadera antología. La ausencia de su tierra nativa desde los once hasta los cuarenta 
y cuatro años hubo de ejercer un efecto negativo en la posesión de su lengua nativa.

Gerra-osteko olatu zakar hark harrapatu zituen Telletxea eta 1940. hamarkadako 
eliz belaunaldia. Gerra-ondo gordineko Seminarioan hezi zen (1940-1951); beraz, ha-
rreman pertsonalak lotu eta kultur mundua gaztelaniaz (bakarrik) garatzen zituela.

Hori dena gorabehera, euskararekin, euskal munduarekin eta Euskaltzaindiarekin 
zer ikusirik izan duen lanik utzi digu Telletxeak, eta hori da hemen batez ere aipatu 
behar dena. Euskaltzaindiarekin argitara emandako artikulu eta txostenak dira lehenda-
bizi hona ekartzekoak. Euskaltzaindiaren historiaurrea K. Etxegarairen gutunerian bi-
latu zuen, eta langaiak eskueran jarri zizkigun Euskera-n (1988)20. Ondoren21, lan bana 
daude gure aldizkarian, historialariak izan dituen bi euskal pertsonaia landuenak aur-
kezteko, lanok Euskaltzainditik eskatutakoak dira: bata Larramendiri Andoain-en egin 
zitzaion omenaldikoa (1990): «Larramendi, un guipuzcoano transplantado y vuelto a 
implantar» deritzana, eta bestea Karrantzari Miranda-Argan eskaini zitzaionekoa 
(2003): «Mirandensis, Fray Bartolomé de Carranza de Miranda» izenburukoa22.

Apenas dagoen esan beharrik, Telletxeak ere parte hartu zuela Andoainen Euskal
tzaindiak beste Herri-Erakundeekin prestaturiko hitzaldi eta argitalpenean (1992), hiru 
lanekin kasu honetan: «La personalidad humana de Larramendi», «La Guipúzkoa des-
crita por Larramendi» eta «Epílogo» batekin23.

18 Euskararen lagunarteko erabilera pribatuaz Telletxeak egin dizkio zenbait ohar kazetaria-
ri, apaizgaien jatorrizko herriak eta herriak bereiziz, eta euskara lagunartean gehiago erabiltzen 
zuten herri horietako apaizgaiak gogoratuz.

19 Telletxea 1992: 378.
20 Telletxea Idigoras, J. I. (1988): «Los orígenes de la Academia Vasca en el epistolario 

de D, Carmelo de Echegaray», in: Euskera.XXXIII, 1988, 537-549. Hitzaldi honen sarrera eus-
karaz eman zuen Telletxeak, laburki. Hor ikus daiteke gerora ere euskara idatzian lortu zuen 
gaitasun mugatua.

21 Goñi Galarragak argitara eman duen katalogo bibliografikoan bada lan bat «Coplas inédi-
tas sobre la tercera guerra carlista. Carta de versos con destino a Puerto Rico (1876)» deritzana 
eta Euskera-n omen dagoena (Euskera. 1985, 547-562), baina ez dut lekutu ahal izan.

22 «Larramendi, un guipuzcoano transplantado y vuelto a implantar». Euskera. 36, 1991, 
45-49. «Mirandensis, Fray Bartolomé de Carranza de Miranda». Euskera. 48, 2003, 187-192.

23 Lakarra, J. A. (ed.) (1992): Manuel Larramendi. Hirugarren mendeurrena (1690-1990). 
Andoain: Andoaingo Udala / Euskaltzaindia / Gipuzkoako Foru Aldundia / E.J. Kultura Saila. 
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Guztiok dakigun bezala, Telletxeak euskararen historiari egin dion ekarpen abe-
rasgarrienetako bat Larramendiren lekutze historikoa eta pentsamendu politikoa ere argi 
berriz aurkeztea izan da. Garaiz hasi zen zeregin horretan, Aldunditik bideratutako 
agiri historikoen bilduma batean (1966).

Andoaindarrari egin dizkion edizio eta iruzkinek osotasun berria eman diote je-
sulagunari, eta Telletxea oso ohartuta zegoen bere lan horren balio eta berritasunaz, 
Larramendiren inguruan bizi izandako iker-ibileren berri ematean aditzera eman zue-
naren arabera24. Corografia-ren edizio berria «aportando datos biográficos y cronoló-
gicos desconocidos» egin zuela dio, eta idazlan guztien argitalpeneko II. liburukiaz zera 
idatzi zuen (1973 )25:

La perla de este tomo es la que llamé Autobiografía o Autoapología de Larramendi, 
escrito íntimo, totalmente reservado a su Superior y absolutamente desconocido. [...]. En 
efecto, la figura de Larramendi permanecía hasta entonces completamente olvidada.

Larramendiren biografiarako albiste berriak ekarri zizkigun Telletxeak, bere idaz
lanetan protagonistaren nortasuna, datu pertsonalak, lagunarteko harremanak, egin zi-
tuen zerbitzu eta hil-ondokoen albisteak metatzean (1966, 1971, 1977, 1985, 1992, 
2004). Bestalde, idazki larramenditarren edizioetan sarrerak eta oharrak ugari eta luze 
ageri dira (1969, 1973, 1983, 1990). Eta Larramendirenekin batera, hor daude beste 
hiru idazle jesulagunei buruzkoak ere: Kardaberaz (1971, 2003), Mendiburu (1967, 
1971) eta Meagher (1972; kasu honetan Murugarren-en eskutik ere bai).

Euskal Letrekin eta euskararen erabilpen sozialen historiarekin zerikusia izan duten 
beste batzuen iragana ere presente dago Telletxearen ikerlanetan, ia beti notizia berriak 
bilduz. Hona historialariaren arreta irabazi duten batzuk: Luku gotzaina (1956), Axular 
eta bere Gero (Pap. Viejos, 123), Adiskideak (1969, 1983, 1987, 1996), Lizarraga 
Elkanokoa (1978), Astarloa (2003), Iztueta (1999), Pascual Iturriagatarrak (1978), Cam-
pión (1984), A. Artzak (1998), H. Schuchardt (1960), J. Urkixo (2006), R. Azkue (1976, 
1987), I. López-Mendizabal (1983), Orixe (2004), eta behin eta berriz argitara emandako 
gutunerian ditugunak. Norbanakoen lanak ez ezik hizkuntzaren erakundeztapenak iraba-
zi du Telletxearen arreta: Euskaltzaindiaren sortzeaz idatzitakoa esan dut, eta horren 
parean euskara-katedren aldeko proposamenak ere gogorarazi zituen (1982).

Aipatu dudan eta argitara emanda dagoen zerrenda bibliografikoan aurkituko ditu 
irakurleak lan horien xehetasunak, argitalpen-urteekin batera lekuak ere, argitaletxe eta 
argitara emandako aldizkarien albisteak. Guztiak du bere esanahia.

*  *  *

Mundu zabala du Telletxeak bere idazkietan erabili duena: garai ezberdinak, XVI. 
mendetik gure azken mendera datozenak, gizartekoak bezala elizakoak, erakunde eta ideie-
na, pertsonaia eta taldeena, Unibertsitateetakoak nahiz bestelako kultur erakunderenak.

Ez dago zalantzarik: XVI.a izan da Telletxeak maiteena izan duen mendea, eta 
berorren ezagutzan ildo berri(tu)a ireki du, eta gaurko historiografiak ezin du saihestu 
apaiz jakitun honek ekoitzitakoa. XVIII.era jauzi egin zuelarik, Euskal Herriari begira 

27-38, 49-62, 375-379.
24 Id. 1992: 27-29. 
25 Id. 1992: 28.
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eman zituen onenak, Larramendiren inguruan ez ezik Euskal Herriaren Adiskideena 
ikertu eta argitara ematen.

Donostiako historiak asko zor dio, berak ondu dituen lanengatik, noski, eta, era 
berean, sustatzaile bezala egin duen lan bipilagatik, behss sortu eta gidatzeagatik. Hor 
eta liburu-sortetan emandakoan Gipuzkoa ere ez da atzera geratu. Oro har, ekoizpen 
intelektual horrek hutsune nabaria bete zuen historia-argitalpenetan, batez ere gure 
iragana Euskal Herriko beranduko Unibertsitateetan ikergai arrotza edo izan zen bitar-
tean, eta gero ere hainbat ikerlani kalerako bide erosoa eskaintzean.

Nabaria da Telletxearen oroitzapenetan gerra-osteko euskararen kultur zokorape-
naz egin zuen juzku kritikoa, ondorioak ere bere haragian jasan behar izan baitzituen: 
horrekin orduko eliz belaunari egin zitzaion kaltea aipatu digu, idatziz eta mintzatuz.

Agerian dago Telletxearen obra honek guztiak bere ikertzailea beharko duela 
luzaro gabe, laster batean, erabilitako lan-metodoak aztertzeko, lan osoaren garapen, 
lorpen eta mugak ezagutzera emateko, haren liburutegia arakatzeko, betiere historiala-
ria bera ahaztu gabe, eta beraren tamainako biografia egoki batekin.

Hil-ondoko berri-emate honek Telletxea gogoratzea ez ezik haren obra historio-
grafikoa gomutarazteko asmoa izan du, aldi berean nolabaiteko irakur-gida xumea 
eskainiz.

Apaiz eta fededun zenari espero zuen zeru garbia opa diot. Har bitza Euskal
tzaindiaren eta berarekin zorretan nagoen honen omen eta diosala.

2009-02-10

Joseba Intxausti



TELLETXEA IDIGORASI OMENALDI LIBURUA

2008.eko martxoaren 8an hil zaigu 79 urterekin Jose Ignacio Telletxea Idigoras, 
euskaltzain urgazlea, iker lanetan, gehien bat, gailendu zena euskal kulturaren mun-
duan, historia zelarik ikergai nabarmenena haren lanetatik hedatuena. Donostian jaioa 
(1928-4-15) azaldu zigun jakituria Iturengo ikastolatik sendotzen hasi zen. Baina gai 
honi buruz Joseba Intxaustiri utzi beharko diot ikerlana, hala eskatu baitzion euskaltzain 
osoen bilkurak apirilaren 4ean.

Baina aipatu bilera horretan tartetxo bat eskatu nuen adiskide honi eskaini zitzaion 
Omenaldi liburuaz zerbait idazteko eta erreseina hau nik egitea baietsi zen. Eta labur 
baino ez bada ere, liburuaren iruzkin bibliografikotik aparte, sentimendu pertsonalak 
nahiko nituzke azaleratu, oso hunkitua geratu nintzelako ez heriotzagatik bakarrik, 
1980.eko urrian sendaezinezko gaixotasuna pairatzen hasi ondoren paregabeko gizon 
jakintsua galtzen hasi ginelako baizik.

Aspalditik ezagutzen nuen. Bergara eta Gasteizko seminarioetan ezagutu nuen 
(1940-1947), nik erdal ikastegi hura utzi eta gero berak Erromako Gregoriar Uniber
tsitateko bidea hartu zuenean (1951). Donostiako seminarioan liburuzaina izan zen 
(1956-66) ni hamahiru urte geroago lan eta ardura berbera hartu nuela. Horregatik, eta 
sarritan berarekin honetaz eta hartaz hitz egin nuelako apalki eredu eta ispilu gisa 
hartu nuen nire lanetarako. Eta adiskidetasun seinale, Omenaldi liburuan ikerlan bat 
eskaini nion (1983).

Duela 25 urte argitaratu zen liburu hori, edo hobeto esateko, bi liburukitan batu 
ziren ikasle, adiskide, zientzialari eta abarrek prestatutako 80 ikerlanak. Eduardo Txi-
llidak ilustratua du azala, Donostiako Doctor Camino Taldeak argitaratua, talde horren 
zuzendaria izan baizen Telletxea Idigoras bizitzako azken urteetan. Lehen liburukiak 
528 orrialde ditu, eta bigarrenak bezala 24 x 15,5 zentimetro. Bigarrenak 614 orrialde, 
hots, guztira 1.143 orrialdeko argitalpena.

Lehen liburukian datoz: Aurkezpenak, Omenezko hitzak, Biografia (Juan Antonio 
Garmendia) eta 1983. arte argitaratutako Bibliografia, omenduak berak prestatua. Eta 
gero hasten dira lankidetzak, hiru kapitulutan: I, Etnografia eta Artea; II, Erdi Aroa; 
eta III, Aro Berria. Euskaltzaindiari dagokionetik lehen eta bigarren kapituluetan idaz-
ten dute euskaraz Manuel Lekuonak eta Jose Migel Barandiaranek. Hirugarrenean, 
gaztelaniaz, Jose Mari Satrustegik.

Bigarren liburukian dena agertzen da gaztelaniaz, Luis Villasanterena izan ezik. 
Lehendabiziko liburukian hasia den Aro Berriak jarraitzen du eta hemen daude argita-
ratuak Apezetxea eta San Martinen lanak. IV. Kapituluan, eta euskaltzainak baino ez 
aipatzearren, agertzen dira nire lana eta lehen esandako Aita Villasanterena. Azken V. 
kapituluan azaltzen dira Lekukotasunak edo zenbait lagunen agurrak.
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Gasteizko Seminarioko «Gráficas Eset»-ek inprimatu zuen liburua. Irudi batzuk 
ere baditu. Eta ez nuke amaitu nahi zera esan gabe, nirekin sentimentuz lotzen zuena: 
musikazalea zela gure omendua. Parisko Biblioteka Nazionalean aurkitu zituen Santes-
teban donostiarraren musika-lan batzuk. Baina dena laburtu nahiez gero, atxiki behar 
zaio lan ugari eta baliotsuen artean hiru nabarmentzen direla: Larramendi, Loiolako 
Inazio eta Bartolomé de Carranza nafarra.

Jose Antonio Arana Martixa



JACQUES ISIDORE ETCHEVERRY UNANUE
(1921-XII-16) – (2006-III-22)

ETXEKOAK ETA HAURTZAROA

Jacques Isidore Etcheverry Unanue Lapurdiko Donibane Lohizunen sortu zen, 
1921-eko abenduaren 16an; aita Jean Baptiste Etcheverry Bidartetik zetorren eta ama 
Dominika Unanue, berriz, Gipuzkoa, andoaindarra, beste gipuzkoar gazte asko bezala 
lapurtar lagunarekin Donibanen ezkondua. Bost seme eta bi alaba izan zituen Etche-
verry Unanue familiak eta Jakes, bigarren semea izan zen, baina badakigu 2008ko 
martxoaren 22an hil zaigula gure laguna Baionako ospitalean eta gero haurride-adiski-
dek Donibaneko elizan egin dizkiogula ehortzetak martxoaren 26an.

Nola bera joan baino lehen zenduak baitziren bi burasoak eta hiru anaia, orain 
gelditzen zaizkigu anaia gazteena, Ernest Etcheverry, Senperen dagoena, eta bi arrebak, 
Aline Etcheverry, Iturria batekin Donibanen berean familiatua, eta Marguerite Etche-
verry, ezkongabea eta 7 haurridetarik gazteena.

Xehetasun hauek oro Etcheverry bi ahizpen ganik ditudala bildu, ez dut erraite 
beharrik, nahiz Donibane Lohizune eta Hazparne eta Bidaxune eta Peirohade, Lapur-
diko itsas bazterreraino, 1914-ko gerla aitzin elkarretarik hurbildu behar zituen treinbi-
deari uko egina zioten, «Gerla Handi» hura irabazi omen zuten gure buruzagiek, 
Jakesek eta nihonek gaztedanik aski ongi elkar ezagutu genuen, gaztaroko urteetan.

GAZTAROA SORTERRIAN

Ustegabeko bigarren mundu gerlaren bezperetan, Lapurdi leihorreko donibandar 
eta barnealdeko hazpandar mutil gazte askok bat egiten zuten alabaina, elkarretarik 
biderditan, Uztaritzeko gaintto batean eraiki berria zen San Frantzes Xabierreko semi-
narioan. Jakizue bada hango hazpandar buruzagi eta hain gizon ona zen Garat kalonjea 
lauzkatzen zuten hogei apez irakasle ezberdinen artean, ikasle bakoitzak hauta zezake-
ela bere gogoko zuen gidaria. Nahiz ez zuten oraino funts handirik gutarteko eztabai-
dek, gure ustez elkarren bete baitziren, bai kiroletan, bai elizkizunetan, bai politikan, 
Etcheverry, Diharce, Mourguy, Solaberrieta donibandarrak eta Carçabal, Challet, Cha-
rritton, Duhour, hazpandarrak.

Laster ordea, hots 1936eko udaminetik hara, Lapurdi aldetik beretik ozen genituen 
Irun eta mugaldeko gerla hotsak eta ondorioz gure irakasleen artean sendi genituen su 
horrek piztu alderdikeriak. Ez zituzten alabaina aburu berak, Uztaritzeko buruzagi ohi 
Clément Mathieu apezpikuaren ildotik zebiltzan Pierre Lafitte eta Etienne Salaberry 
gure irakaslek eta bestalde Le Figaro edo Je suis partout egunero hartzen zuten Bis-
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quey eta Dourisboure apezek edo hauen kideko Eskualduna astekariaren Ybarnegaray-
zale amorratuek.

Baina Espainiako gerla bururatu orduko, hasi zen Frantziakoa eta orduan gure 
irakasle zenbait ikusi genituen, berek nahi ala ez, gerlari bihurtzen. Eta, harrigarriago 
oraino, aste guti barne, Hegoaldeko ihesliarren ondotik Iparraldeko euskaldunek ikusi 
genituen Belgikako, Frantziako gudaloste «ezingaraituen!» hondakin herrestak gure 
mendietaraino heltzen, Alemanak Hendaian sartu aitzin, Donibane Lohizuneko portutik 
Londresera urruntzeko gisan, poloniarren azken itsasontziekin.

Gogoratzen zait, hain zuzen, Jakesek eta nihonek eta Uztaritzeko lagunek, ba
txilergoako bigarren mailaren probak Baionako lizeoan gainditu genituela, Pétain 
marexal zaharrak Hitler garhaileari menia eskatu zion egunetan eta de Gaulle jeneral 
ezezagun gaztea jazarri zitzaion 1940eko ekainaren 18an.

Dena dela, Uztaritzeko seminariotik lekora eta ondoko udazkenean berean, gutar-
teko ikaskide anitzen bideak elkarretarik urrundu ziren:lagun gehienak Baionako Se-
minario Nagusira sartu ginen, bi urtez Filosofia ikasketak egiteko, nahiz gure bizite-
giaren erdian soldadu alemanak bizikide izan. Jakes Etcheverry aldiz irakaslegoari lotu 
zitzaion berehala Donibane Lohizuneko Santa Maria ikastegian.

1943ko abuztuan ordea, adineko herritar zenbait bezala, gure laguna ere Borde-
leko alderat deitua izan zen, sei zazpi hilabetez, Akitaniako «maquisards» edo sasipe-
tarren aurka, baina armarik gabe, burdinbideen zaintzeko. Eta gero, Frantziako gerla 
bururatu artean, sorterriko irakaslegoara itzuli zen.

Bizkitartean, Amerikanoek eta Errusoek amore emanerazi zietelarik Alemanei eta 
Japoniarrei, hots 1945eko udaminean, Frantzesek uste izan zuten berreskuratuko zute-
la, Asian edo Afrikan galdua zuten inperioa, eta de Gaulle jeneralak dei egin zion 
Frantziako gazteriari sail berri horri lot zedin. Badakigu nola galdu den azkenean, eta 
zenbat odol isuririk, Indotxinan lehenik, gero Afrika Iparralde ta Mendebaldean, de 
Gaulle jeneralaren eta bere lagunen ametsa.

Baina sasoi hartan Jacques Etcheverryk ere etxetik urrundu nahi izan zuen eta 
Bordelen, Anguleman, Ipar Afrikako Oranen gaindi ibili zen, sei hilabeteko soldaduzka 
bete arte eta gero, 1946etik 1948ko ikasturterarte San Bernateko salletarren ikastegian 
Baionan zeraman irakaslegoa utzirik, Iparraldeko gazte anitzek bezala, hartu zuen 
Pariseko trenbidea.

PARISEKO URTEAK (1948-1962)

Gure adiskide lapurtarrak bere 26-27 urteekin, Sorbonara buruz jo zuen lehenik, 
filosofiako, psikologiako eta soziologiako azterketen prestatzeko xedetan eta 1955ean 
lizentzia horiek ardietsi zituen.

Baina nihonek ere, bizpalau urte geroago, Baionako Seminariotik landa, Erroman 
teologia puska bat eginik, eta Hazparnen eta Maulen irakaslegoa apur bat dastaturik, 
Pierre Narbaitz kalonjearen eskaintza bati esker, Jakesek nik baino lehen hartua zuen 
bide bera egin nuen. Horra nola 1953eko ikasturtean Sorbona barneko eta auzoko 
geletan ala liburutegietan nenbilen ni ere. Jakesek bezala, filosofia, psikologia edo 
soziologia irakasle bertsuak entzun nituen eta azterketak ere araberakoak iragan.
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Orduz geroz bada, ene Euskal herriko herritar gazte ala zahar askorekin ezagutzak 
egin ditugu, ene bizibide luzean, hiru bider bederen, bi urteko egonaldiak eginik bai-
nago Parisen, zergatik ez aitor ordea Jakesek eta nik ez dugula behinere han elkar 
topatu? – Egia da ez garela orain hemen Piarresen itzulinguruez behar ari, Jakesen 
ibilaldiez baizik.

Badakigu menturaz anitzek Pariseko erdi erdian, eta Matignoneko harresien 
bestaldean aurkitzen dela, egundainotik Asiako misiolari euskaldunenen aterpe izana 
dela, eta gaurregun oraino aita Etxarren Irulegiko semea horko buruzagia dela. «Mis-
sions Etrangères de Paris» deitu etxe famatuan ibilia zen Jakes Etcheverry eta eza-
gutu zuen han berean aita Chabagno, Albert Chabagno gure ikaskide ohiaren osaba 
misionesta eta haren inguramenean zebiltzan Pariseko euskaltzale eta euskal ikasle 
asko aurkitu zuen.

Erran behar dut bestalde, aita Piarres Lafitte gure ezinahantzizko irakasle zenaren 
gutundegi osoa, Piarres Andiazabal kalonjeak ximenki zaindu duena gaur arte, digita-
lizatu berri duelarik Euskaltzaindiak, eskuratu dugula 1951eko martxoaren 21 ean, 
Baionako Herria astekariaren Zuzendariari, hots, Pierre Lafitte jaunari berari, Jacques 
Lafitte karrikako bulegora igorri zion 4 orrialdeko gutuna, I. Etcheberryk sinatua, Pa-
rise V.eko Quatrefages karrikako 4.eko bulegoan.

1951ko gutun mamitsu horrek ordea argi bat piztu du ene memorian: Piarres 
Lafittek oraino, lehen bezala gaur ere, Lukianos deitu grekozko idazle zorrotzaren 
«bizilagun izanik, hilak direnen arteko elkarrizketari berriz lotu behar bagenu bezala,» 
erran nezake menturaz Galdegaia orduan frantzesez «le Terme Requis» gure grama-
tikalari maite zenak deitzen zuena, ez ote genuen hori baizik eskas, Jakesek eta Pia-
rresek, aita Lafitten bi ikaskide ohiek, Pariseko karriketan elkar hatzemaiteko?

Bospasei urte barne Pariseko Hiriburuan sartu ginen bi lagunek, bi mundu ezber-
dinetan erortzeko zortea izan genuen alabaina, batek ez besteak ez genuen sorterria 
ukatu eta gure irakaslek gaztaroan, grekoz, latinez, ala euskaraz erakatsi filosofiaren 
ondorioak ateratzen saiatu ginen: hau da «Primum vivere deinde philosophare», Bizi 
doia lehen, Filosofoa ondotik, latinetik ikasia, Bécas Ainhoar apez bertsolariak hain 
polliki itzulia Martin Koxeren kantuan:

Martin Koxek ez ditu eskolak kurrittu;
Hala ere badaki zer den apetittu;
Haren filosofiak hiru punttu dittu:
Ongi jan, ongi edan, ase-ta geldittu.

Gaur konturatzen naiz, Jakes adiskidea filosofia horrek berak, bere 1951eko gutun 
hartan erraiten diolarik bere irakasle maite ohiari, nola bere ixtudiant lagunekin kon-
turatu diren, bazter guztietarik Pariseratzen diren ixtudiantak, biriketako gaitzak jotzen 
dituela, adin bereko beste gazte mota guztiak baino gehiago; hor daude zenbakiak le-
kuko. Gaitz berak jotzen ditu berdin Euskal Herrietako ixtudianteak. Herria astekariak 
jakinen du beraz «Euskal Ixtudianten elkarte berezia» sortu behar litekeela.

Bestalde Arcachonen eginen da, ondoko hilabetetan, Frantzia guziko ixtudianten 
«Mutuelaren Biltzar Nagusia», gero Legebiltzarrak klase apaletako seme-alaben eskola
tzeko dirulaguntzak aitzina ditzan. Horra beraz nolaz eta zertako Jakes Etcheverry 
bilakatu zen Mutuelle Nationale des Etudiants de France, M.N.F. Erakunde garrantzi
tsuaren «Buru orde» 1952 an, eta «Burulehen» gero, 1955.arte.
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Sail beretik Parise Hiriko Gazteriaren eta Kirolarien Zuzendaritzaren Aholkulari 
izendatu zuten orduan Jakes Etcheverry eta, nahiz bazuen bestalde Frantziako hiri 
nagusian, Euskal Herriaz edo Euskarazko ikastaldiez zer egin, 1962 ko abenduan har-
tu zuen bizkitartean, Euskal Herrira itzultzeko xedea.

BAIONAKO LANTEGIAK (1962-1993)

Baionara itzuli orduko aurkitu zuen Komertzio Ganberan bere lantegia, etxe ho-
rretako aldizkariaren arduradun bezala eta, 7 urtez, hau da 1962tik 1969ko abendu arte, 
hilero agertarazi zuen Activités en Pays Basque deitu frantsezko aldizkaria. So bat 
eginez geroz konturatzen gara urte haietan susperraldi bat gaitza egin zuela Lapurdi 
leihorraldeko ekonomiak; orduantxe baitira estrenatzen Biarritze Parmako aireportua 
eta inguruko lantegiak.

Komunikazio gizon gisa, altxatu berri diren mugaren bi aldeetako Irrati Telebis-
tetan parte hartzen du gure lagunak eta entzun daitezke Jakes Etcheverryren euskarazko 
kronikak eta Herria, Gure Herria edo Basque Eclair elebidun egunkarian zabaltzen 
dira gure adiskidearen euskarazko artikuluak.

1965eko azaroaren 24ean, Euskaltzaindia ohartu baita badukeela Etcheverry be-
zalako lankide suhar baten laguntzaren beharra, eskaintzen dio berari urgazleen zerren-
dan sartzea. Ez baita geroztik karguaren gatik loakartzekoa.

1968ko maiatzaren karietara, Frantziako irakaskuntzaren legeak ere apur bat 
malgutzera doazelakoan naski, Baionako Erakustokian euskarazko ikasgaiak eskaintzen 
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hasia den Pariseko euskal irakasle ohiak, hasiko ditu Baionako Lizeoan, Frantziako 
Administrazioak ordaindurik, Euskal Eskolak batxilergoaraino emanen dituen Iparral-
deko lehen euskal ikasgaiak.

Lan bera eginen du Jakesek «Villa Pia» deitzen den, Baionako Lizeo pribatuan, 
eta arratsez errepikatuko, ikasle helduentzat Erakustokian. Etxe honetako liburutegian 
utzi ditu azkenean bere paper eta liburu guztiak irakaskuntzatik erretiratzean 1987an.

Bainan geroztik, Harambillet deitzen den Baionako Zaharretxean sartuz geroz 
1993an, ez du igande bat huts egin Donibane Lohizuneko haurrideen eta iloben etxeko 
itzulia egin gabe.

Ikus arte Jakes! eta hire argazkirik ez baitiguk nahi izan gure lerro hauen airesta
tzeko gisan, haizu izanen ahal zaiok hire aspaldiko adiskide Jose Luis Lizundiari Donos-
tiako Gordailu editoreak, lehen Euskal Herri osoko ikastolentzat prestatu zuen esku liburu 
sortari edekitzea hirekin egina zuen 5. liburuari, Lapurdi Itsas-hegia-ren itxura!

Donostian 2009ko otsailaren 27an

Piarres Xarritton Zabaltzagarai



MILAGROS BIDEGAIN 
(1922-2006)

Arratsaldeon gutioi. Mila esker Milagrosen familikoei eman didaten informazio 
guztiagatik, eta familikoak ez diren beste guztiei.

Familiakoak: Maritxu Bidegain, lehengusua, José Antonio Bidegain, iloba.

Familiakoak ez direnak: Arantxa Perez Gaztelu, Errenteriako andereñoa Milagro-
sen ikasle izana. Maritxu Ayerza, Magisterioko irakaslea, Fernando Viñuela eta Jokin 
Mujika Diputazioan Bibliotekan Milagrosekin lan egin dutenak, Koro Zumalabe Dipu-
tazioko langilea, Patri Urkizu Milagrosen ikasle izana E.U.T.G.en Historiako arloan eta 
azkenik Luis Mª Bereziartua irratian Milagrosekin lan egin zuena. Bestalde, Joseba 
Sarasolari, OARSO, Errenterian ateratzen den aldizkarian Milagrosen hilberri idazkia 
egin zuelako. Honetaz baliatu naiz berri batzuk emateko,

Milagros Bidegain Barkaiztegi Errenterian jaio zen 1922ko ekainaren 6an Kapi-
tanenea kalean, 8.zenbakian; geroago Beheko kalean bizi izan ziren eta azkenik San
txoenea 9an zegoen etxera aldatu ziren, bere amonaren etxera. Donostian hil zen 
2006ko abenduaren 23an 84 urte zituela, kultura mundura murgildutako bizitza luze 
baten ondoren. Milagrosek bizi guztia Errenterian eman zuen, azken hiru urteak izan 
ezik. Hauek Donostian Aldamar kalean egin zituen gaixorik, erortze bat zela medio 
ezin mogiturik gelditu zelako.

FAMILIA ETA BERTAKO GIROA

Gurasoak: Ama Dorotea Baztarrika Esnal, Pasai San Pedrokoa, aita Severiano 
Bidegain Urigoitia Errenterikoa, harakina. Bost seme-alaba ekarri zituzten mundura, 
hiru mutil: Estanis, Jose Mari eta Ignazio, bi neska: Milagros eta Loli bikiak, hauek 
txikienak ziren. Loli, bere ahizpa bikia, 30 urte zituela hil zen, giltzurrinetako gaixo-
tasunak jota, Milagrosek oso gaizki pasatu omen zuen garai honetan.

Ama Doroteak, harategian lan egiten zuen, bikiak hazitzeko Mariaren laguntza 
izan zuen, Maria hau, ezkongabea, aldi berean 17 urte zituela haur bat izan zuen, bere 
alaba hazi eta titia ematen zien baita ere bikiei Milagros eta Loliri. Garai hartako giro 
sozialaren eraginez, Mariaren alaba hori bere benetazko ama, hau da Maria, izeba 
zelako ustetan hazia izan omen zen. 17 urte zituela etorri zen Milagrosen etxera eta 
bertan bizi izan zen 93 urterekin hil zen arte. Oso maitatua eta aintzat hartua izan omen 
zen, etxekoandre lanak eginez.
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IKASKETAK

Lehenengo ikasketak Errenterian bertan egin zituen, Hijas de la Cruz ikastetxean, 
ondorengoak honela agertzen dira Diputazioko agirietan; goi mailako batxilerra 7 urte 
Donostian Instituto Peñafloridan; Donostian Magisterio Eskolan Maistra; Filosofia eta 
Letretan lizentziatua: Historia arloan 5 urte, arruntak Oviedon, espezialitatea Zarago-
zan. Honaino Diputazioko agiriak dioena.

Donostiako Magisterio Eskolako agirietan 256. expedientean, Milagrosek 18 urte 
zituela, hauxe aurkitu dugu: goi mailako batxilergoa ziurtatzen duen agiria eta 1940- 
-1941eko kurtsoan, Complemento al Bachiller, urte bateko ikasketak egina, horixe zen 
denbora hartako plana maistra izateko eta izena Complemento al Bachiller zuen

Expediente berean, 1940. urtean, maistra izateko matrikulatu zenean, portaera ona 
zuela baieztatzen duten dokumentuak daude Magisterio Eskolan, gaur parregurea era-
giten diguten agiriak, Milagrosi eskatu zizkiotenak: Errenteriako erretorearena, alkatea-
rena, eta falangeko arduradunarena1.

1.  Errenteriako Asunción Parrokiako abadeak sinatua, 1940ko urriaren 10ean.:

      • � ...es de una conducta ejemplar en su vida religiosa y moral, perteneciendo a 
la Congregación de Hijas de María, frecuentando lo santos sacramentos, 
mostrándose como verdadera católica práctica.

2.  Errenteriako alkatearena, Pedro Albisu Arroate:

      • � Certifico: Que de los antecedentes oficiales consultados y datos facilitados 
por los agentes de la Autoridad ... ha observado una intachable conducta.

3. � Falange Española Tradicionalistakoa, Jefe Local de Rentería de F.E.T. y de 
las J.O.N.S., D. José Imaz Fernandez:

      • � Milagros Bidegain de 18 años de edad ha observado buena conducta y ad-
hesión al Glorioso Movimiento. 10 de octubre de 1940. ¡Arriba España! 
¡Viva España!

Hauek guztiek adierazten digute Milagrosek ikasketa garaian, 18 urteko neska 
gaztea zelarik, jasaten zuen zama soziala.

Joseba Sarasolak, OARSO, Errenterian ateratzen den aldizkarian, 2007-07-22an 
42. zenbakian, 37-38. orrialdeetan, Milagrosen hil-berria idazten du eta honela dio:

• � Milagrosek, garai hartan harrigarria zena, batxillergoa egin ondoren, Filoso-
fía eta Letrak ikasketak prestatzeari ekin zion. Latinean espezializatu zen 
etxean ikasten zuen, unibertsitatera joan gabe, azterketak egitera izan ezean, 
ikasketa garai horretan, D. Francisco Yarzak bideratu zuen eta baita laguntza 
handia eman ere. Valladoliden egiten zituen azterketak eta bertan eskuratu 
zuen titulua.

Diputazioko agirietan irakurri duguna eta OARSO aldizkariak diona ez datoz bat, 
zeren Historiako espezialitatea egin zuen Oviedon eta Zaragozan eta Joseba Sarasolak 

1 Bukaeran ikus dokumentuak.
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dio Latinean espezializatua. Behar bada autodidakta izanen zen latinean. Valladoliden 
ateratako titulua batxilerrekoa behar zuen izan.

Nolanahi ere, ez dira emakume asko aurkitzen bere belaunaldikoen artean, Mila-
grosen neurrira iritsitakoak. Goi mailako ikasketak egin ondoren, nolabaiteko arrakas-
ta soziala lortzen du. Hauek egiten dute berezi Milagros Bidegain, batez ere garai haiek 
1922.an jaioa eta emakumea zela gogoan hartzen badugu. Dena dela lorpen hori ez 
zitzaion nekerik gabe iritsi eta lana gogotik egin behar izan zuen, aurrerago ikusiko 
dugun moduan.

1967ko urtarrilaren 27an Euskaltzaindiko urgazle izendatua izan zen.

ARGITALPENAK2

Sociedad Vasca Amigos del Pais-eko boletinean argitaratu zituen lan hauek:

– � 1954 Los escritos apócrifos de Andramendi Koldo Mitxelenarekin batera
– � 1955 Nombres vascos de plantas Salamancan ateratako liburu honi aipamen 

txiki bat egiten dio.
– � 1955 Bibliografia bilduma bat Milagros Bidegain, Koldo Mitxelena eta Fausto 

Arocena, elkar lanean.
– � 1967 «Textos vascos antiguos» Anuario de Filología Vascan «Julio de Urquijo».
– � 1969 Guipúzcoa liburua Kutxak Donostian argitaratua, Xabier de Aramburuk 

zuzendua. Historiako datuen babesa Milagros Bidegain dakar.

LANAK

Hauek izan ziren Milagrosen lan tokiak: Errenterian, Hijas de la Cruz Ikastetxean; 
Zarautzen, Santa Ana Ikastetxean; Irunen, Akademian eta Donostian, Institutuan, 
E.U.T.G.en Historiako arloan eta Diputazioan. Hasierako lana irakasle izan zuen Mi-
lagrosek, Literatura, Latina eta Historia ematen zituen. Azken hogei urteak Diputazio-
an Biblioteka eta Artxiboko arduraduna.

IRUNGO AKADEMIA

Titulua lortu ondoren, Fuertes abizeneko lagunarekin batera, garai hartan sona 
handikoa izan zen akademia bat ireki zuten Irunen, Chantre etxean, Paseo Colon ka-
lean. Hemen ematen zituen klaseak Koldo Mitxelenak, kartzelatik irten berria eta 
langabezian zegoenak, bertan aurkitu zuen gerra ondorengo bere lehen ogibidea. Nahiz 
eta osasunez gaizki ibili, bizi beharrak eraginda hemen lan egiten zuen.

2 Bukaeran xehetasun gehiago.
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DIPUTAZIOKO LANA

Oposizioak egin ondoren Diputazioan Bibliotekako eta Artxiboko arduraduna 
hautatua izan zen 1967-12-01 sartu eta 1987-04-06 jubilatu, 65 urte zituela, beraz 20 
urtez izan zen Diputazioko lan horretan.

Lehen aipatu dugun OARSO Errenterian ateratzen den aldizkarian, honela dio 
Joseba Sarasolak:

(2007-07-22an 42.zenbakian 37-38. orrialdeetan Milagrosen hil-berria idazten du):

• � Irakaskintza lanetan jarraitu zuen Donostiako Institutuan, beti ere latineko irakas-
le bezala, baina ez zituen inoiz oposaketak prestatu eta ez zen plazaren jabe 
izatera iritsi. Inguruko lagunek eta Koldok ere, ahaleginak egin zituzten oposake-
tara aurkez zedin, baina ez zuten lortu. Nonbait, Milagrosek erakusten zuen azal 
gogor haren azpian zalantzaz beteriko pertsona izkutatzen zuen.

Gurutzearen Alaben ikastetxean ere latinezko klaseak eman zituen hainbat urtetan. 
Batxilergoa ezartzen hasiak ziren Errenterian, baina ez zuten gai hori eman zezakeen 
irakaslerik eta, laguntza moduan, Milagros prestatu zen klase horiek ematera. Gero 
Donostiara esaminatzera joango ziren neskak, haren etxera joaten ziren latina ikastera. 
Hori bai, Milagrosek jartzen zuen klase horien ordutegia, bere ordu libreen arabera. 
Askotan ez orduak gertatzen ziren, igande goizetan, adibidez.

Bere bizitzan izan zituen Milagrosek hain ezagunak ez diren jarduerak eta nahiko 
isilik pasa direnak: urtetan adibidez «Irun Hiriko» sari literarioen epaimahaikide izan 
genuen, Gipuzkoako gizon ilustratuenekin batera.

Baina dudarik gabe, Milagros ezaguna zaigu, Gipuzkoako Foru Aldundiaren Li-
burutegiko liburuzaina izan zelako eta, postua lortu zuen modua ikusirik, izatera iritsi 
zelako. Oposaketara aurkeztu zenean bere arerioak, ingelesaren ezaguera handia zuen 
arren, euskararik batere ez omen zekien. Eta hor, gure Milagrosek aurrea nabarmen 
hartzen zion. Eztabaida gogorrak gertatu omen ziren epaimahaian, baina azkenean 
Milagrosek eskuratu zuen plaza hori. Gauza ez omen zen hor gelditu eta arazoa auzie-
tara eraman zuten. Sententziak berretsi zuen epaimahaiaren erabakia. Eta hor dugu 
Milagros, Latineko lizentziatua, liburuzain eta artxibari bihurtua.

Bertan aritu zitzaigun lanean, 65 urterekin jubilazioa iritsi zitzaion arte. Baina ez 
omen zitzaion gustuko gertatu bizimodu berria hartu beharra eta gogoz kontra hartu 
behar izan zuen.

Honaino OARSO aldizkariak dioena.

*  *  *

Maritxu haren lehengusuak adierazi digunez, Mitxelenak euskara zekien norbait 
Diputazioko Bibliotekan sartzea nahi zuen eta halaxe gertatu zen, baina ez musu-truk, 
ederki samar kostatako oposaketa istiluren ondoren hartu zuen Milagrosek postua.

Donostian, Biblioteka Munizipala zegoen, baina hemengo arduradunak ez zekien 
euskaraz, ingelesean iaioa izan arren. Diputazioan sartzeko Munizipalekoa eta Milagros 
biak ibili omen ziren lehian kargu hori lortzeko, azkenean Milagrosek lortu zuen, baina 
ederki kostata, Joseba Sarasolak OARSO aldizkarian dioenez, sententzia eta guzti. Kontuan 
eduki behar dugu frankismoaren garaia zela 1967.urtea, istilu horiek gertatu zirenean.
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SOZIALKI ERRENTERIAN ZEGOEN GIROA

Lehen aipatu dugu, nekerik gabe ez zela iritsi 
Milagros ailegatu zen mailara. Kontuan hartzen ba-
dugu bizi izan zuen giro soziala, are arrigarriagoa 
egiten zaigu bere ibilbidea. 1936. urtean, gerra zibi-
laren hasieran, 14 urte zituen, batxilergoa egiten ari 
zela buru belarri jo genezake. Zer baldintzetan? Ez 
dugu lekukorik aurkitu hau zehatz-mehatz jakiteko 
zeren bere adinekoak joanak dira, baina orduko 
egoerak ez zuen ikasteko giroa gozatuko. Errenterian, 
bere herrian, karlistak eta liberalak borrokan, euskal 
munduan zalaparta, gerrako tximista suntsitzailearen 
danbadak non nahi. Horixe zen orduko giroa, Milagros neska gazteak, familia bertatik 
bizi izan zuena, zeren bere aita eta Maritxu Bidegainen aita, bi anaiak, Errenteriako 
«Circulo Liberal» etxearen sortzaileetakoak ziren, Maritxu Bidegainek bere lehengu-
suak esan digunez.

GERRA ONDORENGO URTEAK

Guerra ondorengo urteak ere eragozpenez beteak izanen ziren Milagrosentzat. Ez 
dugu topatu xehetasun gehiago baina pentsa genezake ez zirela patxadazkoak izanen 
inguruan zegoen istilu gorriak eta triskantzak gogoan izanik.

Geroago Frankismoaren laino zorigaiztokoa zeukan gainean eta hemen ikusten 
dugu Milagros euskarazko klaseak ematen. Honela dio Joseba Sarasolak OARSO aldiz
karian:

• � Ezagutzen eta onartzen ez zaizkion jardueren artean, Milagrosek euskararen alde 
egindako lana koka genezake. Urteetan, garai garratz haietan, arratsaldez eta 
eginbidea amaitu ondoren, euskarazko klaseak ematen zituen Foru Aldundiaren 
egoitzan inongo ordainsaririk gabe. Irratiz ere baserritarrei irratsaioa urtetan 
mantendu zuen bizirik.

El Pais aldizkarian 1999-11-12 «Baserri» hil zenean egindako idazkian hauxe 
irakurri genezake, Jose Mª Iriondok esandakoaz ari da artikulugilea:

• � Hedabideetan Basarrik eginiko lanaz «aintzindari» izan zen. Artetxe, Lujanbio, 
edota Arrueren eskutik hasi ziren Mª Dolores Agirre, Milagros Bidegain, Jose 
Mª Etxebeste eta Basarri irrati lanean.

Luis Mª Bereziartuak, Milagrosekin batera irratian ibilia, hauxe adierazi digu:

Baserrik egiten zuen emanaldia La voz de Guipuzcoa zen , Milagros ez zen hemen 
ibili «Radio San Sebastián» izenekoan baizik.

Radio San Sebastián honetan José de Artetxe eta Luis Mª Bereziartuak egiten 
zuten saioa «Charlas con los baserritarras» izenekoa, gaztelaniaz eta euskaraz, dena 
idatzita edukitzen zuten aldez aurretik, zentsura Gobierno Civilean pasa behar zelako. 
José de Artetxe hil zenean, Milagrosek eta Luis Mª Bereziartuak egiten zuten saioa. 
Eguneroko pasakizunak, baserriko gaiak, eguraldia...eta abar izaten zituzten hizpide.
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DIPUTAZIOKO GIROA

Diputazioan bertan ez dut uste Milagrosek euskal giro atsegina aurkituko zuenik, 
bere oposaketa dugu lekuko alde batetik eta bestetik, garai hartan bizitutako eta adie-
razle diren bi pasarte, aipatuko ditut, nik bizitutakoak:

1. � Euskaltzaindiko idazpurua paretatik kendu zutenekoa: Bibliotekako solairura 
pasatzeko ate nagusi bat zegoen eta bi idazpuru, ederki adierazten zutenak 
barrengo edukia, batek Biblioteka zioen eta besteak Euskaltzaindia, marmo-
lezkoak, Diputazioko ikurrarekin paretan oso gogor josiak. Egun batetik bes-
tera Euskaltzaindikoa desagertu zen, kendu zuten.

2. � Eta bigarrena: Diputazioko sail desberdinetako langileak biltzen ziren fotoko-
piak ateratzeko gelan. Behin baino gehiagotan entzun nuen «Zu ez zara Dipu-
taziokoa». Barrengo jende batzuk ez zuten begi onez ikusten euskal mundua. 
Ez denak noski, zorionez, zeren hemen ginen etxe honetan. Nik beti erantzuten 
nien: Euskaltzaindia, 1918an Diputazioek sortutako erakundea zela. Nire bai-
tan nahiko eskubide neukala iduritzen zitzaidan.

Diputazioan, Euskaltzaindiko langile moduan, 1968. urtean sartu nintzen, Aran
tzazuko biltzarra baino lehen. Ordurako hor zegoen Milagros, baina Pedro Berrondoren 
aginduetara nengoenez, Diputazioko harreman eta bestelakoak bere esku zeuden. Toki 
dotorean, hori bai, lehenengo solairuan Elkanoren gela apainean geunden. Hemendik 
bigarren solairura pasa ginen, Eusko trena zegoen bulegoaren alboan. Ondoren hiruga-
rren solairura, Biblioteka zegoen esparruan kokatu ginen, Ikertzaileentzat gordetako 
toki bereziaren alboan. Erdia Ikertzaileentzat eta beste erdia Euskaltzaindiarentzat ba-
natu zuten. Denbora luzean hemen egin zituen Euskaltzaindiak hilero osokoen bilkurak. 
Gero Biblioteka esparrutik atera eta beste bi bulego gehiago izan genituen 3. solairu 
honetan, Txurruka kalera pasa aurretik, azkenik Hernani kalean kokatu ginen eta gaur 
badirudi nahiko finkaturik dagoela hor.

Euskaltzaindiak jasan zituen, aipatutako toki aldaketak, zegoen giroaren adieraz-
garri dira. Euskaltzaindia, Diputazioan 1968.urtean hasi zen lanean, Milagrosen sarre-
ra 1967.urtean gertatu ziren istiluetatik urte bat geroago, bost bulego desberdin izan 
zituen Euskaltzaindiak etxe honetan, edo izan genituen. Nik nire burua katuak kataku-
meak erabiltzen dituen moduan ikusten nuen, toki batetik bestera trasteak eta liburuak 
garraiatzen. Halere eskertzekoak dira giro horretan hemen egoteko ahaleginak egin 
zituzten guztiak.

Hirugarren solairuan Biblioteka, Ikertzaileen tokia eta Euskaltzaindia, zati hau 
guztia Milagrosen ardurapean zegoen eta giltzaz ixten zuen Milagrosek Bibliotekako 
aretora, bere bulegora, Euskaltzaindiarenera eta Ikertzaileenera pasatzeko zegoen ate 
nagusia, ordu bietan lana uzten zutelako. Bera baino beranduago ateratzen baldin ba-
ginen, giltza uzten zigun. Milagrosen jarrera hau benetan eskertzekoa zen, egiten zigun 
mesedeagatik eta eskaintzen zigun konfiantzagatik, Bibliotekan, liburuetan zegoen al
txor kulturala gogoan izanik.

Astero Carlos Santamaria, Joxe Migel Zumalabe, Aingeru Irigaray eta Xalbador 
Garmendia biltzen ginen, Zortzi urteko ikastola hiztegia eta beste egiten aritu ginenean. 
Berdin geroxeago matematika hiztegia egiteko asmotan Mikel Zalbide eta Jesus Mª 
Goñi gehitu zirenean, bilera hauek zirela eta uzten zigun giltza. Benetan borondate 
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oneko jendea biltzen zen bilera hauetara, beti musu-truk, euskal munduak, ikastolak 
eta abarrek zuten premia nolabait betetzeko. Ni izanen nintzen zerbait kobratzen zuen 
bakarra, seguro sozial eta deus gabe. Orduan, euskal munduko giroa horrelakoa zen, 
ez nintzen ni salbuespen bakarra.

Hamazazpi urte pasatu nituen Diputazioan, (1968-1985), batez ere fotokopiak 
atera behar nituenean sumatzen nuen zegoen giroa. Zortzi urte arteko ikastola hiztegia 
egiteko, bagenituen 15-20 aholkulari, Carlos Santamariak prestatutako erdal zerrenda-
ri, euskal ordaina jar zezaten, bidaltzen genizkienak.

Hau guztia jarri dut, hobekiago ulertzeko orduko giroa, zeren Milagrosek ere ez 
zuen izanen giro egokia euskal ikuspegitik begiratuta. Ez nuen sekulan Milagrosekin 
gauza hauetaz hitzegin baina berez adierazten dute orduko egoera Diputazioan.

Diputaziotik kanpo zegoen zurrunbiloak ere ez zion asko lagunduko Milagrosi, 
zeren 1976an ondoan zeukan pertsona eta buru egiten zuena, Juan Mª Araluze Villar, 
Diputatu Nagusia, ETAk hil zuen. Euskaltzaindia ere garai horretan Diputazioan ze-
goen.

Milagrosek ere jasan zuen toki aldaketa, Bibliotekako zerbitzu hobeak eman na-
hiez jakina, baina ez zen atsegina izanen beretzako 1978.urtean Diputazioan 3.solairu-
tik behekora biblioteka aldatu zenean.

Franco hil ondoren (1975.an Franco hil zen) politikaren egoera aldatu eta beste 
aro bat hasi zen Diputatu Nagusi berriak sartu zirenean.

MILAGROSEN EUSKAL KUTSUA

Euskal kutsua Milagrosek batez ere familiatik jaso zuen. Euskara maite zuen eta 
Koldo Mitxelenaren laguntza izan zuen horretarako.

Baina berriro diot 1922.urtean jaioa, goi mailako batxillerra eta karrrera egina, 
emakumea izanik iritsi zen mailara ikusiaz ez da ahuntzaren gauerdiko eztula alajaine-
na! Dagoen tokian, hemen aurkitu ez zuen laguntza eta patxada izan dezala.

*  *  *
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(1)  DOKUMENTUAK
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(2)  MILAGROSEN ARGITALPEN ZERRENDA

– � 1954: Koldo Mitxelenarekin batera BSVAP X,171-190 «Las escrituras apócrifas 
de Andramendi» baita ere urte berean Anuario de Filología Vascan I, 5-24.

– � 1955: BSVAP XI, 117 eta Anuario del Seminario de Filología Vasca, Bouda, 
K; Baumgartl, D Nombres vascos de plantas. Salamancan 1955. urtean argita-
ratutako liburu honen aipamen txiki bat dakar.

– � 1955: Bibliografia. Egileak: Bidegain Milagros, Mitxelena Koldo, Arocena 
Fausto.	  
Edukia: Bibliografia aipamenak, periodikuetako artikuluak.	  
BSVAP Año 11, Cuaderno 1, 117-128.

– � 1967: «Textos vascos antiguos. Crónicas», Anuario del Seminario de Filología 
Vasca I, 179-195.

– � 1969: BSVAP XXV, 454-455 «Algo acerca de Pérez Galdós», Gutun baten 
aipamen txiki bat dator B. Perez Galdosen familiako batek, Guillermo Camacho 
y Perez Galdosek bidalitakoa.

– � 1969 Guipúzcoa: Ilustraciones Victor Charola, asesoramiento histórico, Mila-
gros Bidegain, coordinación y dirección Jabier de Aramburu.	  
Editor: Caja de Ahorros Provincial de Guipúzcoa (Donostia).

Donostian, Diputazioan, 2009-II-27

Maria Pilar Lasarte
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